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ÖN SÖZ 

Anadolu Ağızları üzerine yapılan çalışmaların tarihi XIX. yüzyılın ikinci 

yarısına kadar uzanmaktadır. İlk dönem ağız çalışmaları daha çok yabancı 

araştırmacılar tarafından yapılmış olsa da, özellikle Dil Devrimi’nden sonra yerli 

araştırmacılar da dikkatlerini Anadolu halk ağızlarına yöneltmişlerdir. Türkçenin 

kendi zenginliğine dayalı bir yazı dili oluşturma çabasıyla, öncelikle halkın 

kullandığı sözcüklerin derlenmesi yoluna gidilmiştir. Son derece iyi niyetle yürütülen 

bu çalışmalar ne yazık ki amatör çalışmalar olduğundan, beklenen sonuçları 

vermemiştir, ancak Anadolu Ağızlarının zenginliğinin fark edilmesine vesile 

olmuştur. 

Anadolu Ağızlarından söz derlemelerinin yanında metin derlemesi 

faaliyetleri de 1940’lı yıllardan günümüze devam etmektedir. Günümüzde, idarî il 

sınırları dikkate alınarak yapılmış pek çok ile ait ağız malzemesi bulunmaktadır. 

Teknik yetersizliklerin ağız çalışmalarını zorlaştırdığı günlerin geride kalmasıyla 

metin derlemelerinden daha sağlıklı sonuçlar elde edebilmek mümkün olmaktadır. 

Anadolu Ağızları üzerine büyük emek vermiş araştırıcıların uzun 

zamandan bu yana üzerinde durdukları bir konu da Anadolu Ağızlarında görülen 

farklılıkların Anadolu’nun etnik yapısından kaynaklanıyor olduğudur. Gerek 

Anadolu’ya gelmiş bulunan Oğuz boylarının gerek Oğuz olmayan unsurların 

yüzyıllar içerisinde yaşadığı yer değiştirmeler, kaynaşmalar veya ayrışmalar 

birbirinden farklı pek çok ağız özelliğinin ortaya çıkmasına neden olmuştur. 

Günümüzde idarî il sınırları dikkate alınarak yapılan pek çok çalışmada 

yörenin etnik yapısının ağız özellikleri üzerinde etkisi de değerlendirilmektedir.    

Bu çalışmada ise farklı bir yol tercih edilmiştir. Çepni boyunun ağız 

özelliklerinin tespit edilebilmesi için belli bir il sınırına bağlı kalınmadan Çepni 

boyuna mensup kişilerden derlemeler yapılarak ağız özellikleri bulundukları 

yörelerden bağımsız olarak incelenmiştir.  

Belli bir yerleşim yerinde bulunan bir etnik grubun ağız özelliklerinin 

incelenmesine yönelik çalışmalar bulunmaktadır ancak bir yöreyle sınırlı kalmadan, 

bütün Anadolu’yu kapsaması ve bir boyun ağız özelliklerini ortaya koymayı 

amaçlaması bakımından çalışmamız ilk olma niteliğini taşımaktadır.    
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 Çalışmamızın bir bölge sınırına bağlı kalmadan bütün Anadolu 

coğrafyasını kapsıyor olması, pek çok iyi niyetli araştırıcının ve kaynak şahsın 

çalışmamıza katkıda bulunmasına neden olmuştur. Burada adlarını tek tek sayma 

imkânı bulamadığım bu kişilere ve derlemelerimiz esnasında bize gerek 

misafirperverlikleriyle gerek yaptığımız işe duydukları saygıyla yardımcı olan pek 

çok Çepni vatandaşımıza teşekkürü bir borç bilirim. Özellikle saha 

çalışmalarımızdaki katkıları için Prof. Dr. Ali Çelik’e, Giresun Valiliğine ait bir 

proje olan “Giresun Kent Kültürü” Projesi kapsamında yapılmış olan derlemelere ait 

ses kayıtlarını kullanımımıza sunan Doç. Dr. Erdoğan Altınkaynak’a ve bu projede 

görevli genç araştırmacılara teşekkür ederim. 

Lisans yıllarımdan beri değerli akademik kişiliğiyle bana yol gösterici 

olan hocam Prof. Dr. Ali Duymaz’a; tez çalışmam esnasında katkılarını esirgemeyen 

sayın Prof. Dr. Zeki Kaymaz’a, karşılaştığım pek çok sorunun çözümünde bana 

yardımcı olan değerli arkadaşım Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim Şahin’e teşekkür 

ederim. 

Tezimin her aşamasında; hiçbir fedakârlıktan kaçınmadan yol gösterici 

olan, sabırlı ve anlayılışlı tavırlarıyla her türlü kusurumuzu hoş gören, titizlikle 

çalışmamızı takip eden, öğrencisi olmaktan gurur duyduğum hocam Prof. Dr. Gürer 

Gülsevin’e sonsuz teşekkürlerimi sunarım.     

Saha çalışmalarında her türlü fedakârlıkta bulunarak bana her zaman 
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ÖZET 

 
ÇEPNİ AĞZI  

(DİL ÖZELLİKLERİ-METİNLER-SÖZLÜK) 
 

ŞİMŞEK UMAÇ, Zeynep 
Doktora, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN 
2011, XVIII + 565 sayfa 

 
Anadolu’da yerleşmiş Oğuz boylarından birisi olan Çepni boyunun ağız 

özelliklerinin incelenmesi ve boy kimliğine bağlı olarak farklı yörelerde ortak 
özelliklerin bulunup bulunmadığının araştırılması amaçlanan bu çalışmada; Giriş 
bölümünde Çepni boyunun Anadolu’daki tarihine ve günümüzdeki yerleşimine 
kısaca değinilmiştir.  

Çalışma; İnceleme, Metinler ve Sözlük olmak üzere üç ana bölümden 
oluşmaktadır. İnceleme bölümünde; Çepni boyunun günümüzde meskûn olduğu 
yerlerden derlenen malzeme ses bilgisi ve şekil bilgisi yönünden incelenmiştir. Bu 
bölümde elde edilen veriler “Sonuç” bölümünde değerlendirilmiştir. Beş ağız bölgesi 
tespit edilmiş ve metinler bölümünde, derlenen malzemeye ağız grupları belirtilerek 
yer verilmiştir. Sözlük bölümünde ise; Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan 
veya yazı diline göre farklı şekilde telaffûz edilen sözcüklere yer verilmiştir.  

 
Anahtar Sözcükler: Çepniler, Boysal Yapı, Ağız Özellikleri, Boy-Ağız 

İlişkisi. 
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ABSTRACT 

 
CEPNI DIALECT  

(THE DIALECT PROPERTIES-THE TEXT-THE DICTIONARY) 
 

ŞİMŞEK UMAÇ, Zeynep 
PHD Thesis, Department of Turkısh Language and Literature 

Adviser: Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN 
2011, XVIII + 565 pages 

 
In this work it is intended to investigate the dialect properties and to examine 

if common properties exists or not dependent with the ethnic in different regions for 
Cepni tribe  which is one of the Oğuz tribe established in Anatolia; the history of 
Cepni, tribe in Anatolia and their localisation nowadays has been mentioned. 
 The work is consist of three main sections such as dialect properties, texts and 
dictionary. In the dialect properties part, the texts collected from their regions has 
been investigated in terms of fonetic and morphology. The outcomes of this part has 
been evaluated in the result section. Five dialect areas have been determined and in 
the texts part, when collected texts are listed this areas have been considered. In the 
dictionary part, the words which are not existing in the Turkish inscription and 
pronounced in different way have been listed.         
  

Key Words: Cepnis, The Ethnic Structure, The Dialect Properties, The 
Relation of Tribe and Dialect. 
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KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 
ā : uzun a 
ē : uzun e 
ī : uzun ı 
î : uzun i 
ō : uzun o 

u :  uzun ö 
ū : uzun u 
ǖ : uzun ü 
ă : kaybolmak üzere olan a 
ĕ : kaybolmak üzere olan e 
ĭ  : kaybolmak üzere olan ı 
�  : kaybolmak üzere olan i 
ǒ  : kaybolmak üzere olan o 
ŭ  : kaybolmak üzere olan u 
ǚ  : kaybolmak üzere olan ü 
å : a-o arası ses 
١ : e-ö arası ses 
٧ : ı-u arası ses 
٩ : i-ü arası ses 
á  : a-e arası ses 
í  : ı-i arası ses 
ú  : u-ü arası ses 
ó  : o-ö arası ses 
ã  : damaksıllaşmış a 
ė  : kapalı e 
ġ  : art damak g sesi 
�  : art damak h ünsüzü 
�  : gırtlak h ünsüzü 
�  : art damak k sesi 
Ç  : c-ç arası ünsüz 
F  : f-v arası ünsüz 
K  : k-g arası ünsüz 
P  : p-b arası ünsüz 
S  : s-z arası ünsüz 
T  : t-d arası ünsüz 
ŋ  : n;g 

©  : ç-ş arası ünsüz 
Ǿg  : g-c arası ünsüz 
Ǿk  : k-c arası ünsüz 
	  : kaybolmak üzere olan n sesi 

  : kaybolmak üzere olan r sesi 
Ǿ  : Arapça’daki “ayın” sesi 
’  : ünlülere gelen sertlik işareti 
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+  : Şekil Bilgisinde: İsimlere Bağlanmayı Gösterir. 
-          : Şekil Bilgisinde: Fiillere Bağlanmayı Gösterir. 

Ø  : Olmayan, Düşmüş, Kaybolmuş Sesi Gösterir. 
( )  : Şekil Bilgisinde: Ekteki Sesin Bazen Kullanılıp Bazen Kullanılmadığını 
Gösterir. 

 
 

KISALTMALAR 

 
bk. : bakınız 
C. : Cilt 
hzl. : hazırlayan 
S. : Sayı 
vb. : ve başkaları, ve benzerleri, ve bunun gibi 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

1. GİRİŞ 

1.1. Problem 

Bu çalışmanın temel problemi, boysal (etnik) kimlikle ağız özellikleri 

arasındaki bağın araştırılmasıdır. Türkçe Sözlük’te etnik Sözcüksi “kavimle ilgili 

budunsal, kavmî” anlamlarına gelmekte ve kavim veya millet gibi daha büyük 

toplulukları akla getirmektedir. Bu yüzden Oğuz boylarını ifade etmek için “boysal” 

sözcüğü tercih edilmiştir. Çepni boysal kimliği diyebileceğimiz ortak kimliğe sahip 

kişilerin aynı ağız özelliklerini gösteren bir ağız konuşup konuşmadıklarının tespit 

edilmesi ve eğer ortak ağız özellikleri yoksa bunun nedenlerinin araştırılması 

çalışmanın temel problemini oluşturmaktadır. 

1.2. Amaç 

Bu çalışma ile şu sorulara cevap bulunması amaçlanmaktadır 

1. Tahmin edildiği gibi her boyun kendine özgü ağız özellikleri var mıdır? 

2. Boy kimliğini korumuş olan bir topluluk, o boya ait ağız özelliklerini de 

korumuş mudur? 

3. Bu boya mensup kişilerin, yerleşmiş oldukları bölgelerdeki komşu 

ağızlardan etkilenmeleri ne şekilde olmuştur? 

4. Yerleşilen bölgelerdeki komşu ağızlardan etkilenilmiş olsa dahi özgün ağız 

özelliklerine dair özellikler korunmuş mudur? 

5. Korunmuş özgün özelliklere bakarak “Özgün Çepni Ağzı”nı belirlemek 

mümkün müdür? 

1.3. Önem 

XIX. yüzyıl ortalarında başlamış olan ağız çalışmaları, bugün için nitelik ve 

nicelik yönünden önemli yol almış durumdadır. Ağız çalışmalarında üzerinde 

durulması gereken önemli bir nokta da ağızların boysal yapıyla ilişkisidir. Belli bir 

yöreyle sınırlandırılan ağız çalışmalarında, tespit edilebilen boysal unsurların da 

belirtilmesi yapılan ağız çalışmalarının kalitesini arttıran unsurlardan biri olmaktadır.  
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Bu çalışmada, belli bir yöredeki boysal unsurlar ve bu boysal unsurların ağız 

özellikleri değil, Türkiye’de çeşitli yörelerde yerleşmiş olan Çepni boyunun ağız 

özellikleri incelenmiştir.  

Çalışmamızda, Türkiye’nin çeşitli bölgelerine dağılmış olan Çepnilerden 

derleme metoduyla toplanan malzeme incelenmiş, aynı boyun ağzında korunmakta 

olan ortaklıklar ve oluşmuş farklılıklar ile bunların nedenleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Gelişen teknoloji ve iletişim şartları boy kimliklerinin ve ağız 

özelliklerinin hızla yok olmasına neden olmaktadır. Bu durum, günümüzde ağız 

çalışmalarının önemi ve gerekliliğini arttırmakta, bu çalışmalara ivedilik 

kazandırılmasını gerekli kılmaktadır. Halen boy kimliğinin farkında olan bir boyun 

ağız özelliklerinin incelenmesinde de bu bilinçle hareket edilmiş ve boy kimliğe 

bağlı bir ağız araştırmasıyla Çepni boyunun ağız özelliklerinin tespit edilmesi 

amaçlanmıştır.  

Anadolu Ağızlarının XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya gelmiş bulunan Oğuz 

boylarının ağız özelliklerine göre şekillenmiş olduğu pek çok araştırmacı tarafından 

kaydedilmektedir. İşte bu ağızların müstakil olarak şekillerinin belirlenmesi, 

Anadolu ağızlarının geçirdiği oluşum sürecinin aydınlatılmasına ve yazı dilinin 

sağlıklı bir mecrada gelişmesine katkıda bulunabilecektir. 

1.4. Varsayımlar 

Oğuzların yirmi dört boydan müteşekkil olduğu kabul edilmektedir. 

Anadolu Ağızlarının oluşumunda farklı boylara ait ağız özelliklerinin rol 

oynadığı düşünülmektedir. 

1.5. Sınırlılıklar 

Bu çalışmada, Anadolu’nun çeşitli yerlerinde tespit edilen elli yedi Çepni 

yerleşim yerine gidilerek derleme yapılmıştır.  

Derlemeler esnasında kaynak şahıslara gelenek ve göreneklerle ilgili sorular 

sorularak uzun süreli sohbetler oluşturulmaya çalışılmıştır. Dolayısıyla metinlerde 

derleme yapılan Çepni köylerinin gelenek göreneklerine ait bilgiler bulunmaktadır. 

Ancak çalışmamızda çalışmanın ana ekseninden kaymamak için bu gelenek ve 

göreneklerin değerlendirilmesine hiçbir şekilde yer verilmemiştir. 
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1.6. Tanımlar 

1.6.1. Çepni Boyu 

Çepni adına ilk olarak Divanu Lügati’t-Türk’te rastlarız. Oğuz maddesinde, 

Oğuzların yirmi iki bölük olduğu bilgisi verildikten sonra, bu boyların neler olduğu 

ve belgeleri yani damgaları sırayla verilmiştir. Çepni boyu bu boylar arasında yirmi 

birinci sırada sayılmıştır. (Atalay, 1998, 58) 

Reşideddin Oğuznâmesi’nde de Oğuz’dan sonra yerine geçen Kün Han 

zamanında bilge Irkıl Hoca’nın tavsiyesiyle gelecekte ortaya çıkacak karmaşanın 

önlenmesi amacıyla Kün Han’ın ve beş kardeşiyle bunların oğullarının rütbesi, 

mesleği ve adının kararlaştırılması anlatılır. Oğuz’un üç büyük oğlu Bozoklar, diğer 

üç oğlu da Üçoklar diye adlandırılmıştır. Üç Oklar’dan Kök Han’ın dördüncü yani en 

küçük oğlu Çepni’dir. “Yağı olan her yerde durmayıp savaşan” lakabıyla anılan 

Çepni’nin ongunu sunkurdur. Ülüşü sol karı yağrındır (Togan, 1982, 49-52). 

Ebulgazi Bahadır Han’ın yazmış olduğu Şecere-i Terâkime adlı eserde de Oğuz 

boyları arasında Çepni de sayılmış, adının anlamı için “Çepni’nin manası cesur 

demek olur” ifadesi kullanılmış, damgasının şekli gösterilmiş ve kuşunun yani 

ongununun hümay yani devlet kuşu olduğu belirtilmiştir (Ergin, 51). 

Ebû Hayyân tarafından Türk dili ile ilgili Mısır’da yazılmış Kitabul-idrâk li-

lisanil-Etrâk adlı eserde de Çepniler bir Türk boyu olarak tanıtılmıştır. Bu eser 

Çepniler’in o zamandaki tanınmışlığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

Çünkü bu eserde sadece Selçuklu hânedanını çıkarmış olan Kınıklardan ve bir de 

Çepnilerden bahsetmektedir (Sümer, 1991, 9). 

Günümüzde Anadolu’da yoğun yerleşimleri görülen Çepnilerin Anadolu’ya 

geliş aşamalarını; Orta ve Doğu Karadeniz’e Yerleşmiş Olan Çepniler ve 

Anadolu’nun Diğer Bölgelerinde Yerleşmiş Olan Çepniler olarak iki bölümde 

incelenmesi uygun olacaktır. 

1.6.2. Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesinde Yerleşmiş Olan Çepniler ile İlgili 

Tarihi Bilgiler 

Oğuzlar, Orta Asya’da Aşağı Seyhun Irmağı boylarında yaşarken X. ve XI. 

Yüzyıl başlarında kendiliğinden İslamiyet’i kabul etmiş ve komşuları tarafından 

Müslüman Oğuzlar “Türkmen” adıyla anılır olmuşlardır. Bu Türkmenler, XI. 
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yüzyılda Horasan Devleti’ni kurmuş ve Selçuklu hükümdarı Alparslan’ın 1071’de 

Malazgirt Zaferini kazanmasının ardından Anadolu’yu kalıcı olarak yurt tutmaya 

başlamışlardır (Sümer, 1992, 9). 

Doğu ve Orta Karadeniz’de bulunan Çepnilerin atalarının Anadolu’da 

varlıklarını gösteren ilk olay; Çepniler’in Trabzon Rum imparatoru Giorgi’yi 

1277’de Sinop’ta yenilgiye uğratmalarıdır. Moğollar’ın desteği ile Selçuklu idaresini 

elinde bulunduran Muiniddin’in, Moğollar’a ihaneti sonucu öldürülmesi, 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in ayaklanarak Konya’yı ele geçirmesi gibi olaylar 

Anadolu’da büyük bir otorite boşluğu doğurmuştur. Bu boşluktan yararlanan 

Trabzon Rum imparatoru Giorgi, denizden saldırmıştır. Bu saldırı, gemilere binerek 

Rum ordusunu denizde karşılayan Çepniler tarafından püskürtülmüştür. Böyle bir 

başarı elde etmiş olmaları, daha o zaman Çepniler’in kalabalık ve teşkilatlı bir 

topluluk olduklarının işaretidir (Sümer, 1992, 13). 

Bu Çepnilerle ilgili olarak Sümer, iki görüş ortaya koymaktadır. 

Birincisi, hakkında fazla bilgi bulunmayan bu Çepni topluluğunun XVI. 

yüzyıldaki yer adlarına bakılarak Bolu ve Kastamonu yörelerini yurt tuttuktan sonra 

ilerleyerek, Bursa ve Kocaeli yörelerine gitmiş olabilecekleri şeklindedir. Çünkü 

XVI. yüzyılda Kastamonu Sancağı’nda altı, Bolu Sancağı’nda beş, Hüdavendigâr 

Sancağı’nda beş, Kocaeli’de de bir köyün adı Çepni olarak görülmektedir. Ancak bu 

Çepniler’in Sinop Çepnileri olduğuna dair herhangi bir delil bulunmamaktadır 

(Sümer, 1992-2, 35-36). 

İkincisi de, Doğu’ya ilerleyerek Ordu ve Giresun’a gidip Bayram Bey 

idaresinde Hacıemiroğulları Beyliği’ni kurmuş olabilecekleridir (Sümer, 1992, 13). 

Demir, Hacıemiroğulları’nın köken bakımından Dânişmendliler’e dayandığını, 

Dânişmendliler’in ise Oğuzlar’ın Çepni boyundan gelmiş olabileceğini belirtir 

(Demir, 2007, 51). 

Hacıemiroğulları Beyliği’nin hâkimiyet sahasına; Ordu ilinin tamamı, 

Giresun’un kuzey bölümü, Samsun’un doğusu, Tokat’ın kuzeyi ve Trabzon’un batı 

bölümü girmekteydi. Orta Karadeniz’in Türkleşmesinde önemli rol oynamış olan bu 

beyliğin halkını ağırlıklı olarak Selçuklular’ın bölgenin fethi için sınır boylarına 

yerleştirdiği Çepni boyuna mensup Türkmenler oluşturmaktaydı. Beyliğin 

kurucusunun tam olarak belirlenememesinden dolayı, beyliğin adı tarihî kaynaklarda 
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Bayramoğulları Beyliği veya Hacıemiroğulları Beyliği olarak geçmektedir (Demir, 

2007, 52). 

Demir, bu beyliğin tarih sahnesinde görüldüğü yıl olarak 1301 tarihini verirken, 

1270 veya 1271 tarihinde Hacı Bektaş Velî’nin yakın dostlarından birisi olan Güvenç 

Abdal’ı Süme Kalesi’nin batısındaki Taşlıca köyüne buradaki Çepni Türkmenlerinin 

yerleşimine yardımcı olmak için gönderdiği bilgisini de vermektedir. Bu da 1301 

tarihinden daha önce bölgede Çepni yerleşimi bulunduğunu göstermektedir (Demir, 

2007, 55). 

Hacıemiroğulları Beyliği’nin hakimiyetindeki bölge, 1427 yılında Osmanlı 

topraklarına katılmıştır (Demir, 2007, 82).  

Osmanlı Devleti, Trabzon’a girdiğinde Çepniler Osmanlılar’a yardımcı olmuş, 

bu yüzden hizmeti geçen Çepni Türkmenlerine zeamet, tımar gibi dirlikler ve çeşitli 

görevler verilmiştir (Demir, 2007, 83). 

Bölge Osmanlı idaresine geçtikten sonra, Bolaman Irmağı’nın batısında kalan 

bölüm Canik Sancağı’na katılmış; geri kalan bölüm de ikiye bölünerek Vilâyet-i 

Bayramlı ve Vilâyet-i Çepni adıyla anılmıştır (Demir, 2007, 82). 

XV. yüzyılda Bizans müverrihlerinden Halkokondil, Trabzon’un doğusundan 

Amasra’ya kadar sahil şeridinde Çepniler’in yaşadığını bildirir (Sümer, 1992, 15).  

Bostan çalışmasında, “Karadeniz Bölgesi’nde Çepniler” başlığı altında 

“Trabzon Sancağı Çepnileri, Canik Sancağı, Niksar, Çorum ve Amasya’da Çepniler, 

Kastamonu ve Bolu Sancaklarında Çepniler” başlıkları açarak ayrıntılı şekilde Çepni 

yerleşim yerlerini tahrir defterlerine dayanarak vermiştir (299-304).  

Ordu ve Giresun yöresinde; başta Çepniler olmak üzere, Eymür, Avşar, 

Bayındır, Karkın, İğdir, Alayuntlu, Döğer ve Bayat olmak üzere Oğuz boyuna 

mensup pek çok oba yerleşmiştir (Sümer, 1992, 40). 

Orta ve Doğu Karadeniz’deki Çepniler, XV. yüzyılın ikinci yarısının 

ortalarında tamamen yerleşik hayata geçmiş olarak köylerde yaşamaktaydı (Sümer, 

1992, 45). 

Şah İsmail’in İran’da Safevi Devleti’ni kurmasının ardından İran’a göç eden 

Türkmen toplulukları arasında Çepniler de bulunmaktaydı. Bu Çepnilerin tamamının 

veya büyük bir bölümünün Doğu Karadeniz Çepniler’i olduğu Sümer tarafından 

kaydedilmektedir. Fakat bu Çepniler çok sayıda olmadıklarından Varsak ve Turgutlu 

gibi küçük oymaklar içerisinde yer almış, daha sonra Safevi Hükümdarı Şah Abbas 
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döneminde (1590-1628) Hazar Denizi kıyısındaki rutubetli ve yaşamaya pek de 

elverişli olmayan Gilan yöresine sürülmüşlerdir Sayıca fazla olmayan bu Çepni 

topluluğuyla ilgili daha sonra kaynaklarda bilgiye rastlanmamıştır (Sümer, 1992, 40). 

1.6.3. Anadolu’nun Diğer Bölgelerine Yerleşmiş Olan Çepniler ile İlgili Tarihi 

Bilgiler 

Yukarıda da bahsedildiği gibi Orta ve Doğu Karadeniz’de en geç XVI. yüzyılda 

Çepniler’in yerleşik hayata geçmiş olduğu görülmektedir. 

Konar-göçer Türkmenlerin arasındaki bazı Çepni toplulukları ise eski 

yaşantılarını daha uzun süre devam ettirmişlerdir. 

1520’li yıllarda Halep Türkmenleri arasında üç grup hâlinde Çepniler 

bulunmaktaydı. 

Birinci grup; Antep’in Kuzeydoğusunda Rumkale yöresinde bulunuyordu ve 

bunlar yerleşik hayata geçmiş durumda olduklarından “Oturak Çepni” olarak 

anılıyorlardı. Korkmazlu, Sarılu, Karalar, Şuayyıblu, Köseler obalarına ayrılmışlardı 

(Sümer, 1992, 16-17). Bu Çepnilerin, günümüzde Gaziantep’te bulunan Çepnilerin 

ataları olduğu açıktır. Günümüzde; Korkmazlı, Sarılar ve Köseler köylerinin 

bulunması ve buranın halkının kendisini buraya çok eskiden yerleşmiş Çepniler 

olarak tanıtması da bu tarihi ilgiyi kanıtlar niteliktedir.   

İkinci grup; Antakya’nın kuzeyinde Gündüzlü kazasında bulunuyordu. 

Üçüncü grup ise; doğuda Diyarbakır-Mardin arasındaki bölgede bulunan Boz-

Ulus Türkmenleri içerisinde yer alan küçük bir Çepni topluluğuydu.  

İkinci ve Üçüncü grup, “Başım Kızdılu Çepni” olarak anılmaktaydı. (Sümer, 

1992, 16-17). 

Boz-Ulus Türkmenleri, yaşadıkları coğrafyanın olumsuzluğu ve çeşitli baskılar 

sonucu 1613’te Orta Anadolu’ya göç etmiştir. Bu tarihten sonra, Ankara Sancağı’nın 

Keskin kazasında bulunan Boz-Ulus Türkmenleri ve Halep Türkmenleri içerisindeki 

Çepni oymaklarının Rakka’ya sürülmeleri istenmiştir. Boz-Ulus Türkmenleri 

içerisinde bulunan Çepni oymağı Rakka’da iskân edilişinden sonra burada daha önce 

iskân edilmiş akrabalarıyla birlikte başlarında Kantemir Kethüda olduğu hâlde 

kaçmışlardır. Bunlar daha sonra “Kantemir Çepnisi” olarak anılmışlardır. İskândan 

kaçan Kantemir Çepnileri; Bergama, Aydın, Saruhan ve Hüsrev Paşa Hanı taraflarına 

göç etmişlerdir (Bostan, 306). 
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Gündüzlü’de bulunan Başım Kızdılu Çepnileri’nin 1640-1648 yılları arasında; 

Adana, Saruhan ve Aydın vilayetlerine geldikleri bilinmekte fakat ne zaman, nasıl ve 

niçin geldikleri bilinmemektedir (Sümer, 1992, 121).    

İskândan kaçan Kantemir Çepnileri ise, Balıkesir ve Bergama yöresine XVIII. 

yüzyılın ilk çeyreğinde gelmişlerdir (Sümer, 1992, 123). 

Bigadiç’in Elyapan köyünde Kâmil Ağazâde Hasan Çavuş’ta bulunan beratlar, 

orada bulunan Çepniler’in Kantemir Çepnisi olduğunu ispatlar niteliktedir (Akay, 

1935, 7-9). 

Akay söz konusu Kantemir Çepnilerinin Soma’nın on-on beş köyünde 

bulunduğunu belirtmektedir (Akay, 1935, 9). 

Bugün, Batı Anadolu’da; Balıkesir, İzmir, Manisa ve Aydın’da bulunan 

Çepnilerin Başım Kızdılu ve Kantemir Çepnilerinin torunları oldukları 

anlaşılmaktadır. 

Kantemir ve Başım Kızdılu Çepnileri, XVIII. yüzyılın ilk yarısında geldikleri; 

Balıkesir, İzmir, Manisa ve Aydın yörelerinde XIX. yüzyılın ilk yarısında yerleşik 

hayata geçmiş, yüz yıl gibi bir süre konar-göçer hayat sürmüşlerdir. 

Balıkesir’de konar-göçer Çepni topluluklarına ilk olarak 1726 tarihli sicil 

kayıtlarında rastlanır (Bostan, 306). 

Kantemir Çepnileri ve Başım Kızdılu Çepnileri Batı Anadolu’ya gelmeden 

önce, XV. – XVI. yüzyıllarda; Karesi Sancağında Giresun kazasında (bugünkü 

Savaştepe) bir tek köy bulunmaktaydı. Bu köy Karesi’nin fethine katılmış 

Türkmenler arasında bulunan Çepnilerin burada kalmasıyla oluşmuş olabilir (Sümer, 

1992, 120) ya da menkıbelerde bahsedilen ve tarihî gerçeklere de dayanan 1263-

1264 yıllarında Sarı Saltuk’la Dobruca’ya geçmiş ve oradan İsa Bey zamanında 

Karesi Sancağı’na gelerek yerleşmiş Türkmenler içerisinde bulunan bir Çepni 

cemaati olabilir (Köprülü, 2003, 80-81). 

Aynı şekilde Hüdavendigâr Sancağı’nda bulunan yedi Çepni köyünün de 

Osmanlı fethine katılan Türkmenler arasında bulunmuş olması muhtemeldir (Sümer, 

1992, 120). 

XVIII. yüzyılda, bir önceki yüzyılda yaşanan başarısızlık ve toprak kayıplarının 

yükü halka ağır vergi yükleri getirmiş, halkın ekip dikmeyi bırakarak şehirlere göç 

etmesi köyleri harap durumda bırakmış , bu nedenler konar-göçer halkın bu köylere 

yerleştirilmesini ekip dikip vergi vermelerini gerekli kılmıştır (Halaçoğlu, 1991, 28). 
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Konar-göçerlerin yaylak ve kışlakları arasında gidip gelirken yarattığı 

huzursuzluklar da; bir iç karışıklık çıkması tehlikesini doğurmuş bu da iskânı 

gereklilik hâline getirmiştir (Halaçoğlu, 1991, 37). 

Cengiz Orhonlu, Bursa ve Balıkesir havalisindeki aşiretlerin İskânı başlığı 

altında “1858-1864 yıları arasında Balıkesir bölgesinde –Edremit, Bergama- yaşayan 

aşiretler kırka yakın yerde köy haline gelmek üzere olan iskân mahalleri 

kurmuşlardır” demektedir. Yine aynı başlık altında Karesi bölgesindeki aşiretlerin en 

önde gelenleri olarak; Akçakoyunlu, Burhanlı, Caferli, Çepni, Hardallı, Karakeçili, 

Kılaz, Kubaş, Söğütlü ve Yaycı (Yağcı) Bedir aşiretlerinı saymaktadır. Kubaş 

aşiretinin yirmi sekiz, Karakeçili aşiretinin on dört, Yaycı Bedir aşiretinin on beş, 

Çepni aşiretinin otuz altı ve Akçakoyunlu aşiretinin on bir parça halinde köyler 

civarında veya yaylak mahallerinde bulunduğu ve bir zaman sonra buralara yerleşmiş 

oldukları belirtilmektedir. Karesi ve Hüdavendigâr’daki iskânı Ahmet Vefik Paşa’nın 

idare ettiği de burada belirtilmektedir. (Orhonlu, 1987, 118) 

Tacettin Akkuş’un 1840 tarihli temettuat defterlerine ve 1845 tarihli nüfus 

sayımı kayıtlarına göre meydana getirdiği Tanzimat Başlarında Balıkesir Kazası adlı 

çalışmasında 1845 nüfus sayımında tespit edilen bazı köylerin Çepni cemaatinin 

yerleşmesiyle oluştuğu görülmektedir. Bu köyleri ve köyleri oluşturan cemaatleri 

şöyle sıralayabiliriz. 

Çınarlıdere Köyü: Çepni Derici cemaatinden 1 hane, 3 nefer bulunmaktadır. 

(Akkuş, 2001: 93) 

Elyapan Köyü: Çepni Nebi Bey cemaaatinden 4 hane, 10 nefer bulunmaktadır. 

(Akkuş, 2001: 98) 

Güvem Köyü: Çepni Hayta Süleyman cemaatinden 11 hane, 34 nefer 

bulunmaktadır. (Akkuş, 2001: 100) 

İnkaya Köyü: Çepni Deli Hasan cemaatinden 11 hane, 34 nefer bulunmaktadır. 

(Akkuş, 2001: 103) 

Karakavak Köyü: Çepni Hardallu aşiretinden 12 hane, 47 nefer bulunmaktadır. 

(Akkuş, 2001: 107) 

Karamanlar Köyü: Çepni Koca Alemdar cemaatinden 17 hane, 43 nefer 

bulunmaktadır. (Akkuş, 2001: 108) 

Ortamandıra Köyü: Çepni Topal Battal cemaatinden 19 hane, 51 nefer 

bulunmaktadır. (Akkuş, 2001: 116) 
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Türkali Köyü: Çepni Tahtacı cemaatinde 12 hane, 47 erkek nefer 

bulunmaktadır. (Akkuş, 2001: 122) 

Yeşilyurt (Çoraklık) Köyü: Çepni Uzunçubuklu cemaatinden 11 hane, 36 nefer 

bulunmaktadır. (Akkuş, 2001: 128)  

İzmir, Aydın ve Manisa’da yerleşik hayata geçen Çepni topluluklarının da aynı 

zaman ve şartlar altında yerleşik hayata geçtiğini düşünmek yanlış olmaz. Yaylak 

veya kışlaklarından birisine yerleşmek mecburiyetinde bulunan Çepniler, tercihlerini 

yapmış ve bugünkü yerleşim alanları böylece bundan ortalama yüz-yüz elli yıl önce 

ortaya çıkmıştır. 

Türkay, XV. –XIX. yüzyıllar arasındaki arşiv vesikalarına dayanarak; Çepni, 

Çepni-i Çunkar, Çepniyan, Çepnilü, Çepnibar, Çepni Kantemir ve Çepnihacılı 

adlarıyla anılan Çepni boylarının yerleşim yerlerini şöyle sıralar: Trabzon, Karesi, 

Sivas, Tokat, Aksaray, Urfa, Saruhan, Kefe, Karahisar-ı Şarkî, Kocaeli, Kayseri, 

Adana, Çıldır, Erzurum, Kars, Ahıska, Halep, Aydın, Kütahya, Akşehir, Canik, 

Hamid, İçel, Bozok ve Maraş, Karaman, Soma, Rumkale, Bilecik, Dimetoka, 

Mudanya. (Bostan, 2002, 307) 

Anadolu’da çeşitli illere bağlı olan ve bulundukları yerde tek bir köy hâlinde 

bulunan Çepni yerleşimlerinin tarihlerine dair tatmin edici bilgilere rastlanmamıştır. 

Ancak pek çok araştırıcının XVI. yüzyıldaki Çepni yerleşimine dair verdikleri 

listelerdeki yerleşim yerlerinin bu yerlerle uyması bu durumu açıklar niteliktedir.  

 

1.6.4. Günümüzde Çepni Yerleşimi 

Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesinde Çepni Yerleşimi 

Çepni yerleşiminin Karadeniz’de en yoğun olduğu ve Çepni kültürünün en 

canlı biçimde yaşadığı bölge; Trabzon’un batısında Beşikdüzü’nden başlayarak, 

Vakfıkebir ile Eynesil arasından Akhisar Deresi boyunca Ağasar adıyla anılan 

bölgedir (Çelik, 19991, 1). Bu yerler içerisinde Çelik tarafından, Çepni kültürü 

araştırması için en elverişli bulunan, kültür erozyonunun en az olduğu ve geleneksel 

yaşamı en iyi biçimde koruyan yerler olarak da; Düzköy, Kasımağzı, Dorukkiriş, 

Çamlıca, Sayvançatak, Sütpınar, Kabasakal, Simenli, Gökçeköy, Kuzuluk, Çamkiriş, 

Üzümözü, Karakaya Köyleri ve Geyikli Beldesi tercih edilmiştir (Çelik, 1999, 2). 
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Giresun’da tarihi bir Çepni yerleşimi olduğu açık olmakla birlikte, Çepni 

kültürünü ve ağzı özelliklerini yaşatan yerlerin tespiti karmaşık bir durum almıştır.  

Küçük, Giresun Çepni Kültürü adlı çalışmasında tarihi belgelerde –daha ziyade 

XVI. yüzyıla ait tahrir defterlerinde- belirtilen yer isimlerini güncellenmesi 

gerekliliğini yerine getirmiştir (2011, 102-110). Küçük’ün ayrıntılı bir şekilde vermiş 

olduğu listedeki yerleşim yerlerini sıralayacak olursak elimizde şu şekilde bir liste 

oluşmaktadır. 

Merkeze Bağlı Köyler 

Uzgur Köyü  Seyyidköy  Güneyköy   

Ülper Köyü  Yenicehisar Köyü Çandır Köyü   

Yukarı Alınlı Köyü Güveç Köyü  Akçalı Köyü 

Lapa Köyü  Gürköy  Çiçekli Köyü 

Barça Köyü  Sarvan Köyü  Çandırçalış Köyü 

Kayadibi Mahallesi Köpekli Mahallesi 

Dereli İlçesine Bağlı Köyler 

Kurtulmuş Köyü Eğrianbar Köyü Köknarlı Köyü 

Uzundere Köyü  Güdük Köyü  Iklıkçı Köyü 

Çalça Köyü  Meşeliyatak Köyü Bahçeli Köyü 

Güce’ye Bağlı Köyler 

İlit Köyü   Çeğel  Köyü  Gürağaç Köyü 

Tirebolu İlçesine Bağlı Köyler 

Arageniş Köyü  Ortacami Köyü Belen Köyü 

Boynuyoğun Köyü Avcılı Köyü 

Keşap İlçesine Bağlı Köyler 

Dokuztepe Köyü Halkalı  Köyü  Alataş Köyü 

Düzköy   Karakoç Köyü  Sürmenli Köyü 

Yolbaşı Köyü  Tepeköy   Yoliçi Mahallesi 

Espiye İlçesine Bağlı Köyler 

Güzelyurt Köyü  Avluca Köyü  Taflancık Köyü  

Çalkaya Köyü  Çepniköy  Kurugeriş Köyü 

Dikmen Mahallesi  KozköyMahallesi  Cibril Mahallesi 

Adabük Mahallesi 

Yağlıdere İlçesine Bağlı Köyler 
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Demircili Köyü   Oruçbey Köyü  Sınırköy  

Hisarcık Köyü   Ahallı Köyü  Günece Köyü 

Kızılelma Köyü   Çağlayan Köyü  Umutbükü Köyü 

Kanlıca Köyü   Tepeköy   Ortaköy  

Akköy 

Çanakçı İlçesine Bağlı Köyler 

Deregözü Köyü  Sarayköy  Karlıbel Köyü 

Karabörk Beldesi Kuzca Beldesi 

Görele İlçesine Bağlı Köyler 

İsmailbeyli Köyü  Boğalı Köyü   Karakeş Köyü 

Aydınlar Köyü 

Şebinkarahisar İlçesine Bağlı Köyler 

Gündoğdu Köyü Suboyu Köyü  Topluağıl Köyü 

Eynesil İlçesine Bağlı Köyler 

Çorapçılar Köyü Aralık Köyü   Dereköy  

Kekiktepe Köyü  İsaklı Köyü   Belen Köyü 

Kemerli Köyü  Balcılı Köyü   Kösemen Köyü 

Kemaliye Köyü  Yarımca Köyü Ören Beldesi 

Rize İli ağızlarını hazırlayan Günay, ağız yörelerini tasnif ettiği bölümde I. ağız 

yöresi içerisinde Kalkandere, İkizdere ilçeleri, İkizdere ilçesine bağlı Güneyce, 

Çayeli ilçesine bağlı Büyükköy, merkeze bağlı İyidere, Derepazarı, Gündoğdu ve 

Güneysu bucaklarını içine alan bölgeyi göstermiş ve bu yörenin çevresindeki ağız 

birliğinin oluşmasında İkizdere’nin boysal yapısının çekirdek rol oynamış 

olabileceğini, burada bulunan büyük ve köklü ailelerin Anadolu’nun 

Türkleşmesi’nde önemli rol oynayan oymakların bakiyeleri olabileceğini dile 

getirmiştir (Günay, 2003, 28). 

Rize ilindeki derlemelerimizde, uzun yıllardır bölgedeki Çepni varlığı üzerine 

çalışmalar yapan Prof. Dr. Ali Çelik’in rehberliğinde İkizdere ve Büyükköy’den 

derlemeler yapılmıştır. Çelik yöredeki sülale adlarından yola çıkarak tespit ettiği 

kaynak şahısların Çepni boyuna mensup kişiler olduğu konusunda çalışmamıza 

kaynaklık etmiştir. 

Batı Anadolu’da Çepni Yerleşimi 
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Bu konuda başta Sümer (1992) olmak üzere, Şahin (2004) ve Mutlu (2008)  

gibi araştırmacıların belirttiği yerleşim yerleri Batı Anadolu’daki Çepni yerleşim 

yerlerini büyük oranda isabetli olarak göstermektedir. Alan araştırması esnasında 

bazı yerleşim yerlerinin Çepni yerleşimi olmadığı, bazılarının ise idari 

yapılanmadaki değişiklikler sonucu farklı ilçelere bağlı olduğu veya farklı idari 

birlikler içerisinde olduğu görülmüştür. Buna göre Batı Anadolu’daki Çepni yerleşim 

yerlerinin güncel bir listesini verilmesi gerekmektedir. 

Balıkesir ilinde bulunan Çepni köylerini şu şekilde sıralamamız 

mümkündür. 

Merkeze Bağlı Çepni Köyleri 

Aliağa Köyü  Aynaoğlu Köyü  Çukurhüseyin Köyü 

Deliktaş Köyü  Düpecik Köyü   İnkaya Köyü 

Kabakdere Köyü Karamanlar Köyü  Kavakbaşı Köyü 

Koruköy Köyü  Kuşkaya Köyü  Macarlar Köyü 

Ortamandıra Köyü Yeşilyurt (Çoraklık-Cinleralanı) Köyü 

Bigadiç İlçesine Bağlı Köyler 

Akyar Köyü  Çiftlik Köyü   Elyapan Köyü 

Güvemçepni Köyü Kozpınar Köyü  Özgören (Yumruklu 

Çepni) Köyü 

Sındırgı İlçesine Bağlı Köyler 

Kocasinan Köyü Malkaya Köyü 

Susurluk İlçesine Bağlı Köyler 

Danaveli Köyü  Gökçeören Köyü  Söğütlü Köyü 

Kepsut İlçesine Bağlı Köyler 

Armutlu Köyü 

İvrindi İlçesine Bağlı Köyler 

Soğanbükü Köyü 

Balya İlçesine Bağlı Köyler 

Değirmendere Köyü  Kocabük Köyü 

Manyas İlçesine Bağlı Köyler 

Kalebayırı Köyü  Kapaklı Köyü 
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Manisa İline Bağlı Çepni Köylerini şu şekilde sıralayabiliriz.1  

Saruhanlı İlçesine Bağlı Köyler 

Dilek Kasabası2  

Kemiklidere Köyü 

Tirkeş Köyü 

Turgutlu İlçesine Bağlı Köyler 

Çepnibektaş Köyü  Çepnidere Köyü 

Soma İlçesine Bağlı Köyler 

Sarıçam Köyü   Ularca Köyü 

İzmir İline bağlı Çepni köylerini şöyle sıralayabiliriz. 

Bergama İlçesine Bağlı Köyler 

Yalnız Ev Köyü   Narlıca Köyü   Tepeköy 

Pınarköy    Karalar Köyü   Sarıdere Köyü 

Kınık İlçesine Bağlı Köyler 

Çaltıdere Köyü  Büyükoba Köyü  Arpadere Köyü 

Arpaseki Köyü  Elmadere Köyü  Taştepe Köyü 

Mustafa Kemal Paşa İlçesine Bağlı Köyler3  

Sarıçalı Köyü 

Dikili İlçesine Bağlı Köyler 

Deliktaş Köyü 

Tire İlçesine Bağlı Köyler  

Çayırlı Köyü 

Aydın’a bağlı bir tek köy ve onu bağlı mahalleler bulunmaktadır. 

Söke İlçesine Bağlı Köyler 

Sofular Köyü4   

                                                 
1 Sümer’in çalışmasında Akhisar’ın Sünnetçiler ve Yatağan Köyleri de Çepni köyü olarak 
geçmektedir (1992, 127). Buralara gittiğimizde kendilerinin Alevi-Türkmen olduğunu ama kesinlikle 
Çepni olmadıklarını bildirmişlerdir. Çepni köyleri de bu köyleri Çepni olarak kabul etmemektedir. 
2 Çepni Harmandalı ve Çepni Muradiye Köylerinin birleşmesiyle oluşmuş bir belediyedir. Çepni 
Harmandalı ve Çepni Muradiye Mahalleleri bulunmaktadır. 
3 Sümer Mustafa Kemal Paşa’ya bağlı köyler arasında Hamzababa ve Zeamet köylerini de 
saymaktadır (1992, 126). Zeamet Köyü Sünni bir Yörük Köyüdür. Hamzababa Köyü halkı da kendini 
Çepni olarak tanımlamamkta,  Alevi-Türkmenleri olarak tanımlamakta ve Çepniler tarafından da 
böyle kabul edilmektedir. 
4 Sümer’in çalışmasında Merkez’e bağlı Terziler, Söke’ye bağlı Sofular ve Helvacılar Köyleri 
gösterilmektedir (1992, 127). Günümüzde Sofular Söke’ye bağlı bir köydür. Terziler ve Helvacılar 
adlı mahalleleri bulunmaktadır. 
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Gaziantep İlinde Çepni Yerleşimi Şu Şekildedir: 

Yavuzeli İlçesine Bağlı Köyler 

Göçmez (Milelis) Kuzuyatağı (Miseyri)   Sarılar 

Bülbül   Yarımca 

Araban  İlçesine Bağlı Köyler   

Başpınar   Hasanoğlu  Gümüşpınar 

Nizip İlçesine Bağlı Köyler 

Köseler  

Diğer Çepni Yerleşim Yerleri 

Afyon-Hocalar-Çepni Köyü 

Bolu-Mudurnu-Çepni Köyü 

Bursa-Mudanya-Çepni Köyü 

Çorum-İskilip-Göletçepni Köyü 

Çorum-Kargı-Çepni Köyü 

Kırşehir-Çiçekdağı-Çepni Köyü 

Konya-Beyşehir-Üzümlü Köyü 

Konya-Taşkent-Çetmi Köyü 

Sivas-Gemerek-Çepni Beldesi 

Yozgat-Boğazlıyan-Yazıçepni Köyü 

1.6.5. Çepniler’de İnanç  

Bu başlığın işlenmiş olmasının nedeni, Anadolu’da yaygın hâlde bulunan 

Çepni nüfusun birbiriyle ve çevresiyle iletişim ve etkileşimlerinde inançlarının 

belirleyici rol oynadığının tespit edilmiş olmasıdır. Kitlelerin birbiriyle iletişim 

hâlinde olmaları veya kopuk durumda olmaları; ağız özelliklerini korumalarında 

veya bazı özelliklerin kazanılmasında, bazı eğilimlerin de körelmesinde etkili 

olabilmektedir. Bunun dışında, herhangi bir inancın tercih edilip değerlendirilmesi 

kesinlikle konu ve çalışma dışındadır. Böyle bir amaç kesinlikle güdülmemektedir. 

Anadolu’da Çepni boyu mensuplarının bir kısmı Sünni İslam inancını bir 

kısmı da Alevi İslam inancını benimsemiş durumdadır. 

Günümüzde Orta ve Doğu Karadeniz’de yaşayan Çepnilerin derleme 

yapabildiğimiz yörelerde bulunanları Sünni İslam anlayışını benimsemişlerdir. 
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XVI. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış coğrafyacı Trabzonlu Mehmed Âşık, 

bu yörede yaşayan Çepnilerin Kızılbaş olduğunu ve İran Şahı’na tapar derecede bağlı 

olduklarını belirtse de bunun ispatlanabilir bir iddia olmadığı görülür. Çünkü Çepni 

köylerinde XV. ve XVI. yüzyıllarda Bekir, Osman, Ömer gibi isimlere sıklıkla 

rastlanır (Sümer, 1992, 50). 

Ayrıca Giresun ve Kürtün’de yaşayan çok sayıda Çepninin de Giresun ve 

Ordu’da bulunan cami, tekke ve zaviyelerde hizmetinin bulunduğu, köylerde ve 

mahallelerde çok sayıda imam, hatip ve müezzin bulunduğu görülmektedir. XV. ve 

XVI. yüzyıllarda Giresun’un sosyal ve ekonomik hayatını inceleyen Fatsa, camilere, 

camilerin giderleri için vakfedilen mülklere yer vermiştir. (bk. Mehmet Fatsa, XV. ve 

XVI. yüzyıllarda Giresun-Sosyal ve Ekonomik Hayat, Giresun İl Özel İdaresi Kültür 

Serisi-1, Ankara, 2010) 

Çelik’in, Şalpazarı Çepni Kültürü’nü ayrıntılı biçimde işlediği çalışmasında 

pek çok yerinde Sünni İslam uygulamalarının izlerini bulmak mümkündür. Ramazan 

Bayramı ve Ramazan’ın işlendiği bölüm buna örnek gösterilebilir. (Çelik, 1999, 471-

483).  

Gülay’ın çalışmasında yer alan “Camiler, Hoca Mektepleri, Geyikli Kur’an 

Kursu” ve bu başlıklar altında işlenen “İmam-Hatipler, Hafızlar” gibi konular da 

Sünni İslam anlayışının hakim olduğunu göstermektedir (2001)   

Karadeniz’de Alevi Çepni köylerine de rastlanmaktadır. Trabzon, Akçaabat’a 

bağlı Eskiköy ve Ordu’ya bağlı Gürgentepe köyleri üzerine yapılan çalışmalar bu 

köylerin Alevi İslam inancına sahip olduğunu göstermektedir. (Yalçın, Uysal, 

Dikeroğlu, 2005, 37-46). 

Giresun’da yapılan derlemelerde pek çok Çepni’nin daha önce Alevi 

olduklarını sonradan Sünnileştikleri şeklinde bir inanca sahip olması oldukça 

ilginçtir. Giresun’da Dereli’ye bağlı Bahçeli köyü, Şebinkarahisar’a bağlı Suboyu, 

Esentepe, Topluağıl ve Ovacık köyleri Alevi İslam inancına sahiptir (Küçük, 2011, 

396). 

Alevi İslam inancını benimsemiş olan Çepniler ise, Balıkesir’e, İzmir’e, 

Manisa’ya, Aydın’a, Gaziantep’e bağlı Çepni köylerinde ve Kırşehir Çiçekdağı ilçesi 

Çepni köyünde bulunmaktadır. 

Balıkesir, İzmir, Manisa ve Aydın’daki Çepni köyleri, hem gelenek 

göreneklerindeki aynılık hem aynı ocağa bağlı olarak aynı inanç önderine ve ocağa 
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yani “dede”ye bağlı olmaları yönünden tek bir grup olarak incelenebilecek 

niteliktedir. Aralarında kız alıp vermeye dayalı akrabalık ilişkisi olan bu köyler de 

pek çoğu arasında düğün-ölüm gibi ilişkilerle gelip gitme olduğu pek çok kaynak 

şahıs tarafından belirtilmiştir.  

Gaziantep’te bulunan Çepni köyleri de kendi aralarında kız alıp vermeye 

dayalı akrabalıklar oluşturmuşlardır ve bu köyler yakın ilişkiler içerisindedirler. 

Batı Anadolu’da bulunan Çepni köyleriyle Gaziantep’te bulunan Çepni 

köylerini birbirine bağlayan ise aynı ocağa bağlı olmalarıdır. Bu ocak Köse 

Süleyman Ocağı’dır. Gaziantep’in Nizip ilçesinde bulunan Bektaş Dede, Balıkesir, 

İzmir, Manisa ve Aydın’da bulunan Çepni köylerinin cem törenlerini yürütmek için 

buralara gelmiş ve buralarda tanınan bir dededir. Bu vesileyle Batı Anadolu’da 

bulunan Çepniler Gaziantep’in köylerindeki Çepnilerden; Gaziantep’te bulunan 

Çepniler de Batı Anadolu’da bulunan Çepnilerden haberdâr olmuş durumdadır. 

Yukarıda bahsedildiği gibi, tarihî bilgiler de Batı Anadolu’ya gelmiş olan 

“Başım Kızdılu Çepnileri” ile daha XVI. yüzyıllarda yerleşik hayata geçmiş ve 

Antep’te Rumkale bölgesine yerleşmiş “Oturak Çepniler”in Halep Türkmenleri 

arasında bulunan oymaklardan olduğunu ortaya koymaktadır. Başım Kızdılu 

Çepnileri’nin neredeyse iki yüzyıl süren konar-göçerlik serüveni “Oturak Çepniler”le 

bu dinî bağı koparmamıştır. Bu bağ günümüze dek canlı biçimde gelmiştir.   

Kırşehir Çiçekdağı Çepni köyü halkı da Alevi İslam inancına sahiptir. 

Kaynak şahıslardan alınan bilgilerden köyün dini ve geleneksel yaşantısının canlı bir 

şekilde yaşamadığı anlaşılmaktadır. Bu yaşantının canlı bir şekilde sürdüğü dönemde 

de cemaat önderi olan “dede”lerin Batı Anadolu’da ve Gaziantep’teki Çepnilerden 

farklı olarak Yozgat’ın “Dayıp” köyünden ve Çorum’dan geldiği bilgisine 

ulaşılmaktadır. (bk. IV-143 nolu metin) Bu da göstermektedir ki yörede bulunan tek 

Alevi Çepni köyü olan köy, çevredeki diğer Alevi köylerle etkileşim içerisine 

girmiştir. 

1.6.6. Çepni Gizli Dili 

Çepni Gizli dili ile ilgili bilgilere ilk olarak İsmail Hakkı Akay’ın 1935’te 

yayınlanan çalışmasında rastlanır. Bu çalışmada “Çepnilerin Başka Lisanları Var 

mıdır?” başlığı altında Çepnilerin kendine has şivesinden bahsedilirken, kendi 

aralarında konuştukları bir dil olduğundan da “Çepnilerin ayrıca bir lisanları vardır 
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fakat bu lisanı icap etmedikçe söylemezler” cümlesiyle bahsedilmekte ve bu dil 

gizliliğinden bahsedilmektedir (1935, 65). 

Akay’ın verdiği cümlelerdeki sözcüklerin ve sıraladığı sözcüklerin büyük 

kısmı gizli dile aittir. Ancak bazı sözcükler ses değişimine uğramış veya yanlış 

telaffuz edilmiş, bazı sözcükler ise istihza ile benzetme yapımında kullanılmış 

sözcüklerdir. 

Osman Bayatlı’nın 1944 tarihli çalışmasında Bergama’ya bağlı; Pınarköy, 

Narlıca, Tepeköy ve Yalnızev köylerinden derlenmiş gizli dil malzemesi 

bulunmaktadır (Kaymaz, 2003, 93). 

Ahmet Caferoğlu ise Pallacı, Tahtacı ve Çepnilerin gizli diline dair 

çalışmasında bu dillerin “içtimaî diller” veya “hususî diller” olarak adlandırmanın 

daha doğru olacağını belirterek bu kavramın tanımını yapmıştır. Caferoğlu bu dilleri, 

“dar çerçevede doğan ve konuşulan fakat geniş mânâ değiştirmeleriyle bazı yerli dil 

unsurlarıyla beraber aynı dil kâidelerine tâbi, katma, yakın veya uzak yabancı diller 

idiomlariyla beslenen ve sadece anlaşma vasıtasından başka bir şey olmayan” diller 

olarak tanımlar (1954, 41).   

İçtimaî veya hususî diller, argodan farklı olarak müstakil bir dil malzemesi 

yaratmaya çalışırlar. Bazen sadece bir fikri başkalarından gizlemek için değil, bir 

topluluğun kendi içinde iletişimini sağlamak için kullanılabilirler. Ekler hariç yerli 

dil malzemesi kullanmamaya özen gösterirler. Sözcük haznesi zengin değildir bu 

yüzden aynı Sözcükye birden çok mana yüklenebilir, hatta birbirine zıt manalar 

yüklenebilir (Caferoğlu, 1954, 42). 

Caferoğlu’nun elindeki malzeme; Çepnidere, Sarıçalı, Çepnibektaş, Ularca, 

Karaçam, Arpaseki ve Taştepe köylerinden derlenmiştir. Caferoğlu Çepni diliyle 

Abdal dili arasındaki benzerliklere bakarak, Çepni dilinin Abdal dilinden 

faydalandığını öne sürmüştür (1954, 43). 

Balıkesir Çepnileri üzerine çalışmış olan Aydın Ayhan da, “Çepnilerde Ağız 

Farklılıkları” başlığı altında ağız ve söyleyiş farklılıklarına kısaca değinmiş ve Akay, 

Akpınar ve Bayatlı tarafından verilen sözcük listelerini vermiştir (1999, 142-149). 

Zeki Kaymaz, Türkiye’deki gizli diller üzerine etraflı bir araştırma yapmış 

olduğu çalışmasında “Çepnilerin Gizli Dili”ni de incelemiştir. Çepni gizli dili üzerine 

daha önce yapılmış olan çalışmaları değerlendirmiş ve gizli dil malzemesini sağlıklı 

biçimde ortaya koymuştur. Bu çalışmada Çepni Gizli Dili; Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, 
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Cümle Bilgisi ve Anlam Bilgisi yönlerinden incelenmiş ve bu yörelerden Derleme 

Sözlüğüne girmiş olan Sözcükler de verilmiştir (2003, 97-109). 

Ali Duymaz ve Halil İbrahim Şahin’in “Balıkesir Çepnilerinin Gizli Dili” adlı 

çalışması, bu dilin yaşayan halk kültürü içerisindeki yeri üzerinde duran bir 

çalışmadır. 

Bu çalışmada bu dildeki sözcüklerin menşeini belirlemek amacıyla bir 

deneme yapılmıştır. 

Yukarıda adı geçen çalışmalardan elde edilen sözcükler üzerine yapılan bu 

çalışma şu şekildedir. 

“3. Balıkesir Çepnilerindeki Gizli Dilin Yapısal Özellikleri 
3.1. Sözcük Yapısı 
3.1.1. Benzetme Yoluyla Oluşturulmuş Sözcükler 
Günlük konuşma dilinde yaygın olarak kullanılan bazı Sözcüklere Çepni gizli dilinde 
rastlıyoruz. Bu Sözcüklerle benzetmeye dayalı bazı birlikler kurulmuş veya tek bir 
Sözcük, bir nesneyi tanımlamak için kullanılmıştır.  
3.1.1.1. Tek Sözcüklik İfadeler 
Tek bir Sözcükyle bir nesne tanımlanmak istendiğinde, nesnenin bir özelliğini veya bir 
işlevini belirten bir Sözcüknin seçildiğini görüyoruz.  
Örneğin Çepniler kendilerini faziletli yönlerini göz önüne alarak “ermiş” olarak 
isimlendirmişler. Bu Sözcük kullanımda “erniş-erniç” şeklini de almıştır. Kulakları 
belirgin bir hayvan olan eşek bu özelliği göz önüne alınarak “kulaklı”, hareket ederken 
ses çıkardığı için araba “öterce”, düz ovada yani yazıda dolaştığı için tavuk “yazıcı” 
olarak adlandırılmıştır. 
Aşağıda vereceğimiz Sözcükler bu ilişkiye göre adlandırılmış görülmektedir. 
Ermiş   : Çepni 
Haberci   : Eşek 
Hacar   : Taş, diş. (Arapça’da taş anlamına gelen bu Sözcük “diş” kullanımı 
göz önüne alınarak burada tasnif edilmiştir.) 
Kaya   : Yumurta, yumurta yumurtlamak 
Karamık  : Zeytin 
Kesici   : Diş 
Kulaklı  : Eşek 
Öterce  : Araba 
Saplıca  : Armut 
Sarıca  : Altın 
Sert  : Kış 
Yazıcı  : Tavuk 
3.1.1.2. Sözcük Grubu Şeklindeki İfadeler 
Sözcük gurubu, “bir varlığı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karşılamak üzere 
belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş Sözcüklerden oluşan yargısız dil birimleri”dir 
(Karahan 2005: 39). Bu yargısız dil birimleri de Çepni gizli dilinde kavramları 
karşılayabilmek  için kullanılmaktadır.  
Gizli dile ait bir Sözcüknin nesneyle ilgili bir Sözcükyle tanımlandığı örnekler 
bulunduğu gibi (Örn. acı moy, gara moy, goca felek), günlük dilden bir nesnenin 
anlatılmak istenen kavramın bir özelliğini belirten bir Sözcükyle tanımlandığı örnekler 
de (Örn. Ağca koca, alça kuş, gara böcük) vardır. 
Gizli dilde bir kavramı karşılamak için en çok kullanılan Sözcük grupları sıfat 
tamlamalarıdır. Bunun dışında Sıfat-fiil gruplarına, kısaltma gruplarına, isim 
tamlamalarına ve birleşik fiil gruplarına da rastlamaktayız.  
3.1.1.2.1. Sıfat Tamlamasıyla Oluşturulan Sözcük Grupları 
Acı moy  : Rakı 
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Gara böcük  : Zeytin 
Gara moy  : Çay, kahve 
Gara yer : Cehennem 
Gabak tepe  : Deli 
Goca felek  : İhtiyar adam, büyükbaba 
Goca kelle : Memur 
Goca tunatas : Büyük anne 
Yalnız yaprak: 1. Kimsesiz çocuk 
   2. Sopa, yumruk, tokat (Kaymaz 2003: 109). 
3.1.1.2.2. Sıfat-Fiil Grubuyla Oluşturulan Sözcük Grupları 
Doğru giden  : Domuz 
Sere gelen : 1. Küfe, Küfün 
    2. Elbise (Akay 1935: 68). 
3.1.1.2.3. Kısaltma Grubuyla Oluşturulan Sözcük Grupları 
Omzu kalabalık: Yüksek Rütbeli Asker 
3.1.1.2.4 İsim Tamlamasıyla Oluşturulan Sözcük Grupları 
Uğu gözü : Altın para.  
3.1.1.2.5. Birleşik Fiil Grubuyla Oluşturulan Sözcük Grupları 
Gut Geçirme- : Yemek yememek, aç olmak 
Yönü öte et- : Cemaatten çıkmak 
3.1.2. Başka Dillerden Alınmış Sözcükler 
Çepni gizli dilinde Arapça ve Farsça’dan alınmış Sözcükler bulunmakla birlikte bunlar 
büyük oranda değişikliğe uğramış, tahrif edilmiştir (Akay 1935: 67). Bunun dışında 
başka gizli dillerde yer alan bazı Sözcüklerin de Çepni gizli dilinde kullanıldığını 
görüyoruz.  
Cedi  : Keçi    

: < Arapça Cedy: “Oğlak” (Topaloğlu 1980: 42). 
Faraz   : Beygir 
  : < Arapça Feres: “At” (Topaloğlu 1980: 314). 
Felek   : Çocuk, torun. 

: < Arapça Felek: “Yıldızın döndüğü boşluk, yörünge” (Topaloğlu 
1980: 327). 

Hacar   : Taş, diş 
: < Arapça Hacer: “Taş” (Topaloğlu 1980: 57). 

Meyyitlen- : Uyumak, ölmek. 
<Arapça Meyt “ölü”. (Topaloğlu 1980: 319). 

Moy  : Su 
: < Arapça Mâ’: “Su” (Topaloğlu 1980: 420). 

Yezit  : Yabancı 
: < Arapça, Emevi Devleti’nin kurucusu Muaviye’nin oğlu 

(Devellioğlu 2000: 1162). 
3.1.3. Anlam Kaymasına Uğramış Sözcükler 
Anlam kaymasına uğrayan Sözcükler, çeşitli Anadolu ağızlarında vardır, ancak Çepni 
gizli dilinde ise farklı anlamlarda kullanılmaktadır.  
Acımık: Tütün, sigara; biber, soğan, sarımsak türünden şeyler 
Balıkesir Çepnilerinin gizli dilinde “Acımık” tütün ve sigara anlamında 
kullanılmaktadır, ancak bu Sözcük diğer Anadolu ağızlarında şu anlamlara 
gelmektedir: 1. Çok sık dallı, acı ve fena kokulu bir yaban otu. 2. Çokça buğday 
tarlasında biten ve delice, karamık da denilen ot ve tohumu. 3. Sütleğen. 4. Peygamber 
çiçeği. 5. Merhamet. 6. İnsana sımsıkı sarılan, sırnaşık kimse. 7. Az acı, acımsı. 
(Derleme Sözlüğü I: 50-52). 
Çıngı: Gözyaşı 
DS: 1. Kıvılcım. 2. Sopa parçası, dal kırığı. 3. Parça, zerre. 4. Su tası. 5. Leke. 
(Derleme Sözlüğü III: 1180). 
Dönerce: Saat 
DS: 1. Tek demirli basit pulluk. (Derleme Sözlüğü IV: 1584). 
Felek: Adam, çocuk 
DS: 1. Kayığın kolayca yüzdürülmesi ya da karaya çekilmesi için üzerine donyağı 
sürülen ortası kertikli ağaçlar. 2. Topaç. 3. Felek, dünya (Derleme Sözlüğü V: 1841). 
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Kevik: 1. Ağız 2. Konuş veya konuşma. 
DS: 1. İçi delikli, hafif, çabuk kırılabilen, yumuşak (taş vb. için). 2. Hevenk, sepet vb. 
şeyleri asmaya yarayan ağaçtan yapılmış çengel, çivi. 3. Kalburda kalan iri saman ve 
başak taneleri. 4. Çok zayıf, cılız. 5. İçine ot basılmış hayvan derisi. 6. Koç. 7. Lokma. 
8. Aşırma, çalma. (Derleme Sözlüğü VIII: 2776). 
Mutaf: Sakal, bıyık  
DS: 1. Kıldan dokunan bir çeşit yaygı. (Derleme Sözlüğü XII: 4600). 
Pırlangıç: Saat 
DS: 1. Topaç. 2. Yeni uçmaya başlayan keklik, kuş yavrusu, palaz. 3. Ağaç kapı 
mandalı. 4. Çevik, zamanında iş yapan. (Derleme Sözlüğü IX: 3442). 
Piren: Çatal 
DS: 1. Hanımeline benzeyen beyaz çiçekleri güzel kokulu, kökünden kömür yapılan 
küçük bir ağaç.  2. Yakacak olarak kullanılan kuru çalı çırpı. 3. Su kaynağı. 4. Süpürge 
otu. (Derleme Sözlüğü IX: 3458). 
Silik: Jandarma. 
DS: 1. Islık. 2. Onursuz, şerefsiz (adam). 3. Hoppa, ahlaksız kadın.3. Şımarık kimse. 4. 
Sapık. 5. Uysal kimse. 6. Geveze. 7. Karlı tepelerde yel etkisiyle açılan yerler, açıklık. 8. 
Yüz, çehre. 9. Fasulye Kurusu. 10. Kızkardeş. 11. Düdük. 12. Saygınlığını yitirmiş, 
sönük.13. Beceriksiz. 14. Ağaçsız, çıplak yer. 15. Kar dolarak dümdüz görünen 
çukurlar. (Derleme Sözlüğü XII: 4696). 
Yeleğen: Çepni dışındakiler, yabancı. 
DS: 1. Topraktan yapılmış su testisi. 2. İvecen, canı tez, telaşla oradan oraya gidip 
gelen. 3. Köpek. 4. Tazı, av köpeği. (Derleme Sözlüğü XI: 4232). 
Yülük: Jandarma, polis her türlü güvenlik görevlisi. 
DS: 1. Sakalsız. 2. Yarık, yırtık, delik   (Derleme Sözlüğü XI: 4330). 
3.2. Cümle Yapısı 
Cümle yapısında Türkçe cümle yapısına göre bir farklılık görülmemektedir. Cümle 
kurulabilmesi için genellikle gizli dil Sözcükleri yeterli olmamakta; bu Sözcükler normal 
Türkçe cümlelerin içine yerleştirilmektedir. Burada unutulmaması gereken husus, 
Çepnilerin ana dilinin Türkçe olduğu ve gizli dillerini sadece kendi aralarında ihtiyaç 
halinde konuştuklarıdır. Bu da bu dile ait Sözcüklerin Türkçe cümle yapısına uygun 
olması sonucunu doğurmaktadır. Balıkesir Çepnilerinin gizli dilleriyle ilgili tespit 
ettiğimiz cümleler şunlardır: 
1. Acımık payıklama (Sigara içme) 
2. Boz halandı (Yabancı geldi) 
3. Ceye halanalım (Eve gidelim) 
4. Çabuk aydın ol (Çabuk git) 
5. Dabacı geliyi halan (Yabancı geliyor, kaybol) 
6. Dönerce kaça halanıyı? (Saat kaça geliyor?) 
7. Fazla kevikleme (Fazla konuşma) 
8. Feleği hacarlayalım (Adamı taşlayalım) 
9. Feleği meyyitlendirelim (Adamı Öldürelim) 
10. Feleğin lingişi gerez (Adamın ayakkabısı güzel) 
11. Felek acımık mezleyecek (Adam sigara içecek) 
12. Gara yerin gıltına git (Cehenneme git) 
13. Goca kelleyi halandır hersit mezleyelim (Memuru çağır yemek yiyelim) 
14. Halan şu çocuğu haçmala gel (Git şu çocuğu döv gel) 
15. Harıfı sitkinleyelim (Koyunu keselim) 
16. Kerzimeni aydın et, felek meyyitlenecek (Yatağı hazırla adam uyuyacak) 
17. Kevik sallama dabacı geliyi (Fazla konuşma yabancı geliyor) 
18. Nuharına vurdurma (Gözüne vurdurma) 
19. Nuharlar kesmiyi, mantarlar mantarlamiyi (Gözler görmüyor, kulaklar duymuyor) 
20. Şu acı moyu al da bir mezleyeyim (Şu rakıyı al da bir içeyim) 
21. Şu tunatasa bak ne gerez (Şu kadına bak ne güzel) 
22. Tınotozunu halandır (Kızını kaybet) 
23. Yalazı halandır fındıklı geliyi (Silahı götür jandarma geliyor) 
24. Yeken varsa biraz halandır (Para varsa biraz ver) 
25. Yülük halandı (Jandarma geldi) 
26. Yülük uçtu (Jandarma geldi) 
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4. Gizli Dil Kalıntısı Sözcükler ve Sözcük Guruplarının Listesi 
Balıkesir Çepnilerinin gizli dilinden tespit ettiğimiz Sözcüklere ve Sözcük guruplarına 
yer verdiğimiz bu bölümde Sözcüklerin Türkçenin çeşitli sözlüklerindeki (Derleme 
Sözlüğü, Tarama Sözlüğü vb.) konumu da takip edilmiştir.  
Acı moy: Rakı 
Acımık: Tütün; biber, soğan, sarımsak türünden şeyler 
DS: 1. Çok sık dallı, acı ve fena kokulu bir yaban otu. 2. Çokça buğday tarlasında biten 
ve delice, karamık da denilen ot ve tohumu. 3. Sütleğen. 4. Peygamber çiçeği. 5. 
Merhamet. 6. İnsana sımsıkı sarılan, sırnaşık kimse. 7. Az acı, acımsı. Isparta, 
Zonguldak, Denizli, Erzincan, Ankara, Konya (Derleme Sözlüğü I: 50-52). 
Akça kuş: Pamuk; süt, ayran ve yoğurt türünden şeyler 
Aydın etmek : Hazırlamak, kurmak 
TS: Güzelleştirmek (Tarama Sözlüğü I, 1995: 316). 
Aydın olmak: Gitmek, kaybolmak  
Boz felek: Yabancı 
Cabıl: Yağ 
Bergama Çepnilerinde “tereyağ” olarak vardır (Ayhan 1999: 147). 
Cavra: Köpek, kurt 
DS: Köpek. Bandırma-Balıkesir (Derleme Sözlüğü III: 867). 
Bergama Çepnilerinde de “köpek” anlamında (Ayhan 1999: 147). 
Ce: Ev 
Cedi: Keçi 
Cige: Ev  
Çıngı: Gözyaşı  
DS: 1. Kıvılcım. 2. Sopa parçası, dal kırığı. 3. Parça, zerre. 4. Su tası. 5. Leke. Uşak, 
Burdur, Aydın, İzmir, Manisa, Eskişehir, Çorum, Amasya, Iğdır, Yozgat, Kars, Ankara, 
Adana, Antalya, Muğla, Konya, Kıbrıs. (Derleme Sözlüğü III: 1180-1181). 
Dabacı: Yörük, yabancı 
Deli kevik: Gevezelik yapmak 
Doğru giden: Domuz  
Dönerce: Saat 
DS: 1. Tek demirli basit pulluk. Denizli, Tokat, Eskişehir (Derleme Sözlüğü IV: 1584). 
Eli Çakır: Hırsız 
DS: Hırsız. Uşak, Isparta, Denizli, Aydın, İzmir, Kütahya, Eskişehir, Bolu, Gaziantep, 
Hayat, Antalya, Muğla (Derleme Sözlüğü V: 1716). 
Erniç(ş): Çepni 
Faraz: Beygir 
Bergama Çepnilerinde “koyun” anlamındadır (Ayhan 1999: 147). 
Felek: Adam, Çocuk 
DS: 1. Kayığın kolayca yüzdürülmesi ya da karaya çekilmesi için üzerine donyağı 
sürülen ortası kertikli ağaçlar. Edremit-Balıkesir, Zonguldak, Kastamonu, Sinop, 
Samsun, Ordu, Giresun, Rize 2. Topaç. (Derleme Sözlüğü V: 1841). 
Bergama Çepnilerinin gizli dilinde çocuk anlamı da vardır (Ayhan 1999: 146). 
Fındıklamak: Silahla vurmak 
Fındıklı: Asker 
DS: Küçük kareli yerli dokuma kumaş. Konya (Derleme Sözlüğü V: 1853). 
Finiki: Yumurta 
Gabak tepe: Deli 
Gara böcük: Zeytin 
Gara moy: Çay, kahve  
Geder: Eşek, kulaklı 
DS: 1. Bağ çubuklarını toprağa daldırarak çoğaltma yolu, çelikleme. Niğde, Konya 2. 
Merkep Balıkesir, Eskişehir, Sivas, Yozgat (Derleme Sözlüğü VI: 1965-1966). 
Bergama Çepnilerinde de aynı anlamdadır (Ayhan 1999: 147). 
Gerez: Güzel  
DS: 1. Defa, Kere, kez. İzmir, Manisa, Kastamonu, Çorum, Sinop, Trabzon, Gaziantep, 
Ankara, Niğde. 2. Uzun uzun öten horoz. Çanakkale. 3. Öç alma isteği, kin. 
Gümüşhane. 4. Çalınmış hayvan. Adana. 5. Şirin dilber, yosma. Eskişehir, Yozgat, 
Adana. (Derleme Sözlüğü VI: 2000, 2018). 
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Bergama Çepnilerinde “iyi” anlamındadır (Ayhan 1999: 147). 
Goca felek: İhtiyar adam, büyük baba 
Goca kelle: Memur 
Goca tunatas: Büyük anne 
Guş: Çepni dışındakiler, yabancı. 
DS: 1. Kuş. Denizli, Bolu, Samsun, Kars, Yozgat, İçel. 2. Erkeğin cinsiyet organı. 
Yozgat (Derleme Sözlüğü VI: 2000, 2202). 
Gut geçirmemek: Yemek yememek, aç olmak. 
Haberci: Eşek 
Hacar: Taş, diş 
Bergama Çepnilerinde “Hacer” olarak geçiyor (Ayhan 1999: 147). 
Haçmalamak: Dövmek  
Halanmak: Gelmek, gitmek, kaybolmak, yok olmak, koşmak.  
Hanta: Buğday 
DS: Ağaçtan oyularak yapılmış, dört kulplu tekne. Burdur (Derleme Sözlüğü VII: 2276). 
Harıf: Koyun  
Hersit: Ekmek 
DS: Ekmek. Çepniler-Balıkesir (Derleme Sözlüğü VII: 2248). 
Bergama Çepnilerinin gizli dilinde de kullanılmaktadır (Ayhan 1999: 146). 
Hökel: Büyükbaş hayvan, dana. 
DS: 1. Anlayışı kıt olan. Eskişehir 2. Çobanların kullandıkları ucu topuzlu değnek, 
sopa. Mersin, Adana 3. Baş ağrısı ile başlayan nezle hastalığı. Adana 4. Sığır. 
Çepniler-Balıkesir (Derleme Sözlüğü VII: 2429). 
Bergama Çepnilerinde “inek” anlamındadır (Ayhan 1999: 147). 
Höştür: Deve 
Kerzimen: Örtü, giysi, yatak  
Kevik: Ağız, söz; sus, konuşma veya konuş anlamı da var. 
TS: Saman. (Tarama Sözlüğü IV: 2458). 
DS: 1. Hevenk, sepet vb. şeyleri asmaya yarayan ağaçtan yapılmış çengel, çivi. Çorum, 
Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Kayseri, İçel. 2. Kalburda kalan iri saman ve başak 
taneleri. Ankara, Konya, İçel, Antalya. 3. Çok zayıf, cılız. Sinop. 5. İçine ot basılmış 
hayvan derisi. Maraş, Niğde. 6. Koç. Erzurum. 7. Lokma. Kayseri. (Derleme Sözlüğü 
VIII: 2776). 
Bergama Çepnilerinde de “ağız” anlamında yer alıyor (Ayhan 1999: 147). 
Keviklemek: Konuşmak, Gevezelik etmek. 
Külef(p): Şapka 
Kütür: Gavur  
DS: 1. Küçük saç ekmeği. Ordu. 2. Olmuş karpuz. Bursa (Derleme Sözlüğü VIII: 3055). 
Ling: Ayak 
DS: 1. Dokuma tezgahlarında tarağı tutatn araç, tefe. Çanakkale. 2. Pirinç dövmeye 
yarayan tahta dibek. Kütahya, Giresun. 3. Merkezinden çıkan oka at koşulan, bulgur, 
yarma yapmaya yarayan değirmen. Eskişehir, Kayseri. 4. Dokuma cenderesi. 
Çanakkale, Kütahya, Eskişehir. 5. Kendir dövmeye yarayan su ile dönen dolap. Ordu. 6. 
Kaldıraç. Muğla. (Derleme Sözlüğü IX: 3079-3040). 
TS: Bir çeşit tırıs yürüyüş. (Tarama Sözlüğü IV: 2789). 
Lingiş: Ayakkabı 
Bergama Çepnilerinde “ayak” anlamında var. (Ayhan 1999: 147). 
Maniş: Yabancı  
DS: Yürüyüş. Zonguldak (Derleme Sözlüğü IX: 3123). 
Mantar: Kulak 
DS: Hayvanların burunlarındaki tüysüz yer. Tokat. 2. Dericilikte tanen kırmakta 
kullanılan bir araç. İstanbul, Trabzon. 3. Çürük. Ordu (Derleme Sözlüğü IX: 3125). 
Mantarlamak: Dinlemek, duymak. 
Mas: Et 
DS: Yoğurt. Sivas (Derleme Sözlüğü IX: 3131). 
Bergama Çepnilerinde de vardır (Ayhan 1999: 146). 
Meyyitlenmek: Uyumak, ölmek 
Bergama Çepnilerinde “meyitlenmek” şeklinde yer alıyor (Ayhan 1999: 148). 
Mezlemek: Yemek içmek.  
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DS: Yemek. Balıkesir. (Derleme Sözlüğü IX: 3177). 
Bergama Çepnilerinin gizli dilinde “mezle” (yemek) olarak geçmektedir (Ayhan 1999: 
146). 
Moy: Su (Bütün içeceklere verilen bir isim) 
Bergama Çepnilerinde yağmur anlamı da var (Ayhan 1999: 146). 
Moylamak: Ağlamak 
Moylamak: İşemek 
Moy mezlemek: İçki içmek  
Musluca: Göğüs, meme 
Mutaf: Sakal, bıyık. 
DS: 1. Kıldan dokunan bir çeşit yaygı. Burdur (Derleme Sözlüğü XII: 4600). 
Mutaflı: Erkek 
Narlık: Ateş 
Bergama Çepnilerinde “güneş” anlamındadır (Ayhan 1999: 147). 
Nuhar: Göz 
Bergama Çepnilerinde “nufar” şeklinde (Ayhan 1999: 147). 
Nuharlamak: Bakmak, gözlemek 
Nuharsız: Kör  
Nuhlatmak: Gizletmek 
Omuzu kalabalık: Yüksek rütbeli asker  
Öterce: Araba 
Paylık: El 
DS: El. Balıkesir. (Derleme Sözlüğü IX: 3415). 
Bergama Çepnilerinde de “el” anlamındadır (Ayhan 1999: 147). 
Paylıklamak: Görmeden almak, çalmak  
Pırlangıç: Saat 
DS: 1. Topaç. Isparta, Denizli, Antalya. 2. Yeni uçmaya başlayan keklik, kuş yavrusu, 
palaz. Kayseri. 3. Ağaç kapı mandalı. Ordu, Giresun. (Derleme Sözlüğü IX: 3442-
3443). 
TS: 1. Bostanlarda kuşları ürkütmek için kurulan ve rüzgarla dönerek ses çıkaran 
fırıldak. 2. Ortasındaki iki deliğe bir sap iplik geçirilip uçları bağlandıktan sonra iki 
taraftan çekildikçe dönen kurs şeklinde bir çocuk oyuncağı, fırıldak, topaç. (Tarama 
Sözlüğü V: 3194). 
Pızatmak: Susmak 
Piren: Çatal 
DS: 1. Hanımeline benzeyen beyaz çiçekleri güzel kokulu, kökünden kömür yapılan 
küçük bir ağaç.  Çanakkale. 2. Yakacak olarak kullanılan kuru çalı çırpı. İstanbul, 
Nevşehir. 3. Su kaynağı. Zonguldak. (Derleme Sözlüğü IX: 3458). 
Piz: İçmek 
DS: 1. Yağsız, sinirli et. Adana. 2. Rakı. Samsun. 3. Keven bitkisinden elde edilen zamk. 
Malatya. 4. Ağaç zamkı, reçine. Sivas. 5. Ucu sivriltmiş demir. Niğde. (Derleme Sözlüğü 
IX: 3464). 
Saplıca: Armut 
Sarıca: Altın 
Sere gelen: Küfe, küfün. 
Sert: Kış 
DS: Uzun süre kırlarda, köyden uzak kalarak yozlaşmış manda. Samsun. (Derleme 
Sözlüğü X: 3591). 
Silik: Jandarma  
DS: 1. Onursuz, şerefsiz (adam). Denizli, Bolu, Sivas, Niğde, Konya, Adana, İçel. 2. 
Hoppa, ahlaksız kadın. Denizli, Niğde. 3. Şımarık kimse. Kütahya, Sivas. 4. Sapık. 
Sivas. 5. Uysal kimse. Niğde. 6. Geveze. Sivas, Kayseri. 7. Karlı tepelerde yel etkisiyle 
açılan yerler, açıklık. Tokat. 8. Yüz, çehre. Niğde. 9. Fasulye Kurusu. Erzincan. 10. 
Kızkardeş. Maraş. 11. Düdük. Erzincan (Derleme Sözlüğü X: 3634) 12. Saygınlığını 
yitirmiş, sönük.Niğde, Antalya. 13. Beceriksiz. Konya. 14. Ağaçsız, çıplak yer. Çorum. 
15. Kar dolarak dümdüz görünen çukurlar. Çorum (Derleme Sözlüğü XII: 4696). 
Sitkin: Bıçak, çakı, makas; kesici, delici alet. 
Sözcük, Bergama Çepnilerinde de kullanılıyor (Ayhan 1999: 147). 
Şirimli: Şeker 



24 

 

 

 

Tonataz/Tunatas: Kız, kadın. 
Bergama Çepnilerinin gizli dilinde de kadın ve ana anlamındadır (Ayhan 1999: 146). 
Tufan: Tütün 
Tufan mezlemek: Sigara içmek 
Tuzluca: Peynir 
DS: Kavrulmuş tuzlu nohut. Gaziantep. (Derleme Sözlüğü X:  4003). 
TS: Tatlı, güzel. (Tarama Sözlüğü V: 3865). 
Uğu gözü: Altın para  
Uğur tanımak: İlk teşebbüste bulunmak  
Yalazı çekirdeği: Tabanca mermisi  
Yalazı otu: Tabanca mermisi  
Yalazlı: Silahlı 
Yalnız yaprak: Kimsesiz çocuk  
Yazıcı: Tavuk 
Bergama Çepnilerinde de var (Ayhan 1999: 147). 
Yeken: Para 
Yekenlemek: Para karşılığında satmak  
Yekensiz: Parasız 
Yeleğen: Çepni dışındakiler, yabancı 
DS: 1. İvecen, canı tez, telaşla oradan oraya gidip gelen. Kocaeli, Çorum, Amasya, 
Edirne. 2. Köpek. Çanakkale, Denizli. (Derleme Sözlüğü XI: 4232). 
Yezit: Yabancı 
Yönü öte etmek: Cemaatten çıkmak  
Yülük: Jandarma, polis, her türlü güvenlik görevlisi 
DS: 1. Sakalsız. Sinop. 2. Yarık, yırtık, delik   Ankara. (Derleme Sözlüğü XI: 4330, XII: 
4826). 

TS: Matruş, tüysüz. (Tarama Sözlüğü VI: 4761).”(Duymaz-Şahin, 2008) 
 

Özellikle konar-göçer hayatın, yerleşik yaşayan köylülerin ekili dikili 

alanlarını tahrip etmesi ve inanç farklılıkları Çepniler ile yerleşik halk arasında bir 

uçurum oluşmasına neden olmuştur. Aynı şekilde güvenlik güçleriyle de sorunlar 

yaşanmış ve onlardan da sakınılması gerekli görülmüştür. Bu durum Çepnilerin 

kendilerinden olmayan herkese mesafeli bakmasına ve güvenmemesine neden 

olmuştur. Bu güvensizlik gizli dilin kullanımını günümüze kadar getirmiştir. 

Kimsenin anlamayacağı şekilde iletişim kurup “sırlarını kimseye açık etmeme” gizli 

dil kullanımının en büyük gerekçesi olmuştur.  

Bu dilin tarihi ve nereden geldiği ile ilgili hem konuşanlar hem de araştırıcılar 

sağlıklı bir bilgiye sahip değillerdir.  

Turgutlu’ya bağlı Çepnibektaş köyünden Şevki Kaya, Sünni kişilerin yanında 

bir şey konuşamayacağı zaman “dilce” konuştuğunu, bu dilin Orta Asya’da çok 

kurnaz olan Çepni boyu tarafından “o zamanın korkusundan” geliştirilmiş bir “şifre” 

olduğunu söylemektedir. 

Kaynak şahsın bu dili “dilce” olarak adlandırdığı görülmektedir. 

İzmir’in Mustafa Kemal Paşa ilçesine bağlı Sarıçalı köyünden Eşe Uyar da, 

yüz seneden beri bilindiğini daha öncesini bilmediğini ama artık bu dilin çok 
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kullanılmadığını ifade ettikten sonra, insanların yine de çocuklarına bu dili 

öğretmeye çalıştıklarını böylece Çepni gençlerinin de bu dili bildiğini söylemektedir. 

Gençlerinse komşu köylerle iyi ilişkileri bulunduğundan bu dili komşu 

köylerdekilere öğrettiklerinden şikâyet etmektedir. 

Çepni yerleşim yerlerinde yapılan derleme çalışmaları esnasında bu gizli dile 

ait de bilgi toplamaya çalışılmıştır. Bu gizli dilin değişen yaşam şartları Çepnilerle 

diğer kişiler arasındaki iletişimin güçlenmesi, Çepnilerin gizlenme gereği duymadan 

ibadetlerini ve yaşantılarını sürdürebildikleri bir ortamın oluşması bu gizli dile olan 

ihtiyacı büyük oranda ortadan kaldırmıştır. Bu durumda sadece birkaç söz işlek 

biçimde kullanılır hâlde kalmıştır. Özellikle gençlerin artık bu gizli dille ilgili bilgi 

vermekten çekinmedikleri görülmektedir.  

Bu gizli dil sadece; Balıkesir, İzmir, Manisa ve Aydın’ın köylerinde yaşayan 

Çepniler tarafından bilinmektedir. Gaziantep’te yaşayan Çepniler ise bu saydığımız 

illere giden dedelerinin buralarda böyle bir dil olduğunu söylediğini ama kendilerinin 

ve de dedenin bu dili bilmediğini söylemişlerdir. 

Tarihi gerçekler, buraya gelen Çepnilerin Halep Türkmenleri ve bir kolu da 

Boz Ulus içerisinde bulunan “Başım Kızdılu Çepnileri”nin torunları olduğunu 

göstermektedir. Boz Ulus içerisinde bulunan Çepni kolu Rakka iskânından kaçarak 

“Kantemir Çepnisi” adını da almıştır.  

Bu gizli dilin “Başım Kızdılu Çepnileri” tarafından bilindiği görülmektedir. 

“Başım Kızdılu” adında da görülen simgesel ifade tarzının bu gizli dili yaratan 

zihniyetle aynı zihniyet olup olmadığının ve bu dilin ne zaman ortaya çıktığının 

tespiti şu an için imkansız görünen bir konudur.   
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2. İLGİLİ ALANYAZIN 

2.1. Kuramsal Çerçeve 

Anadolu, XI. yüzyıldan itibaren yoğun göçlerle bir Oğuz ülkesi hâline 

gelmiştir. Bu arada Oğuz olmayan unsurların da Anadolu’ya geldiği görülür ancak 

bunların oranı Oğuzlara nispetle pek az olduğundan Anadolu’nun bir Oğuz ülkesi 

olduğu gerçeğini değiştirmez.  

Bilinen bu tarihî gerçek, Anadolu’da oluşan yazı dillerinin ve ağızların 

Oğuzca temelinde oluştuğunu göstermektedir. Ancak büyük kitleler hâlinde 

Anadolu’ya gelen Oğuzlar tek bir teşekkülden ibaret değildir. Oğuzlar dendiğinde 

Oğuz Hanın Bozoklar diye adlandırılan üç büyük oğlu ve bunların her birinin dört 

oğlu ve Üçoklar diye adlandırılan üç küçük oğlu ve bunların her birinin dört 

oğlundan bahsedilmektedir. Bu oğulların her biri,  birer boyun atası olmakta ve birer 

boya ismini vermektedir (Togan, 1982, 49-52). 

Anadolu’da farklı ağız özelliklerinin görülmesinin nedeni de işte bu farklı 

boyların varlığıdır. Bu boyların hepsi genel bir teşekkülün parçası olsalar da ağızları 

arasında küçük ses ve şekil farklılıkları bulunmaktadır. 

Anadolu ağızlarında görülen çeşitliliğin bu boyların ağızlarındaki 

değişikliklere dayanıyor olduğu ile ilgili değerlendirmelerde bulunan ilk araştırmacı 

Zeynep Korkmaz’dır. Nevşehir ve Yöresi Ağızları (1994) adlı çalışmada bölgenin 

boysal yapısına tarihî bilgiler ışığında değinen Korkmaz, Bartın ve yöresi Ağızları 

(1994) adlı çalışmasında da aynı bilinçle hareket etmiştir. “Bartın ve Yöresi 

Ağızlarında Lehçe Tabakalaşması” adlı makalesinde de Bartın ağzının oluşumunda, 

Oğuz dil temelleri üzerine Kıpçak ve Türkmen unsurların bir araya gelmesiyle 

Anadolu sahasında hatta Bartın yöresinde bu kaynaşmanın oluşarak Bartın Yöresi 

Ağızlarının oluştuğunu ortaya koymuştur. Bu çalışmada Türkmen unsurlar denilerek, 

Avşar, Kınık ve Salur boylarının yöredeki varlığı kastedilmiş ve boyların ayrı ağız 

özelliklerine dikkat çekilmiştir  (2005, 177-178). 

Korkmaz’ın bu konuda daha sonraki adımı; Avşar, Salur ve Kınık boylarının 

bazı ağız özelliklerini verdiği ve ağız araştırmalarında boysal yapının araştırılmasının 

ne denli önemli olduğuna değindiği “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi 

Sorunu” adlı makaleyi yazması olmuştur. Bu çalışmada; üç yüz yıllık bir zaman 
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diliminde Anadolu’ya kümeler hâlinde gelen ve kimisi Orta Asya’da alışık olduğu 

hayat düzenine göre yerleşik hayata geçen kimisi göçebe yaşayışını uzun veya kısa 

bir süre devam ettiren Oğuzların, Anadolu’nun boysal yapısında meydana getirmiş 

oldukları değişimin ağız özelliklerindeki farklılaşmaların temelini oluşturduğu 

açıklanmaktadır. Ağız özelliklerinin oluşmasındaki etmenlere, Anadolu 

Selçuklularının parçalanmasıyla oluşan iç karışıklıklara bağlı değişiklikleri ve XVIII. 

yüzyıldaki iskân siyasetinin boysal yapıyı yeniden şekillendirmesini de eklemek 

gerekir (1971, 22-23). 

Bütün bu yer değiştirmelere ve karışmalara rağmen; boysal yapıdan 

kaynaklanan ayrılıklar zaman zaman korunmuş ve bu korumacılık ağız özelliklerine 

de yansımıştır. Küçük bir ağız bölgesinde bile farklı söyleyişlerin bulunabilmesi 

bunun en güzel örneğidir (Korkmaz, 1971, 24). 

Ağız özelliklerinin araştırılmasında; tarihî, folklorik ve etnografik yönden 

yapılacak araştırmaların da bu çalışmalara eşlik etmesi, incelenen bölgelerin boysal 

yapısının ortaya konmasını kolaylaştıracaktır. Bu şekilde boylara ait diyalektolojik 

özelliklerin ortaya konulması da mümkün olacak ve bu çalışmalar daha verimli bir 

hâl alacaktır (Korkmaz, 1971, 32). 

Gürer Gülsevin’in “Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni 

Ağızları Üzerine” (2009) adlı çalışması, hem ağız çalışmalarında gelinen noktada 

boysal yapı ile ağız özellikleri arasındaki ilişkinin sağlıklı biçimde kurulup 

kurulamadığının bir değerlendirmesini yapmış hem de çalışmamızın teorik 

altyapısını oluşturmuştur.  

Gülsevin, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki farklılıkların dört neden bağlı 

olabileceğini belirtir. 

1. Boyların yerleşik hayata geçtikleri dönemdeki boysal farklılıklara dayalı 

olarak tarihî farklar süregelmiş olabilir. 

2. Farklı bölgelerde farklı dönemlerde harekete geçen fonetik eğilimler 

değişikliğe katkıda bulunmuş olabilir. 

3. Farklı yerlere yerleşmiş aynı boya mensup topluluklar, gittikleri yerlerdeki 

topluluklarla ilişkiye girerek farklı ağız ve kültür özellikleri kazanabilir. 

4. Bazı ağız farklılıklarının oluşmasında bu nedenlerin bir kaçı iç içe geçmiş 

biçimde görülebilir (2009, 1068). 
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Anadolu’ya gelen boyların zaman içerisinde kimilerinin boy adlarını 

bırakması kimilerinin farklı boylarla bir araya gelip yeni siyasi birlikler 

oluşturmasının bu boyların ve boylara ait ağız özelliklerinin belirlenmesini 

güçleştirmektedir (Gülsevin, 2009, 1068). 

Bu noktada Çepnilerin kendilerini günümüzde bile boy kimliğiyle tanımlıyor 

olmaları bu tür çalışmaların ilk adımı için tercih edilmelerinin nedeni olmuştur 

(Gülsevin, 2009, 1073). 

   

2.2. İlgili Araştırmalar 

Boysal yapının ağız özelliklerine etkisi üzerine çalışmalar son derece kısıtlı 

olduğundan Çepni ağızları üzerine yapılmış olan çalışmalar da son derece kısıtlıdır. 

Bunun yanında ağızlar üzerine yapılmış olan çalışmalar bir hayli fazladır. 

Konumuzun “Çepni Ağızları” olmasından yola çıkarak Çepnilerin tarihi ve kültürü 

üzerine yapılmış çalışmaları burada zikretmek yerinde olacaktır. Burada verilen 

çalışmalarda Çepnileri veya Çepni ağzını merkez almış çalışmaların verilmesine 

dikkat edilmiştir. Bunun dışında özellikle tarihî kaynaklarda Çepni boyuna çeşitli 

vesilelerle değinen pek çok kaynak bulunmaktadır. Burada bunlara 

değinilmeyecektir. 

2.2.1. Çepni Ağızları Üzerine Yapılmış Çalışmalar  

Osman Esin’in 1972 yılında Ahmet Caferoğlu danışmanlığında hazırlamış 

olduğu, Balıkesir Çepni ve Yörük Ağızları adlı lisans tezi “Ses Bilgisi” ve “Şekil 

Bilgisi” gibi bölümler içermesinin yanında Çepnilerin tarihi, menşei, inançları, 

gelenekleri ve sözlü kültür malzemeleri üzerine de bilgiler vermiş bir çalışmadır. 

Ali Tüylek tarafından 1974 yılında Saadettin Buluç danışmanlığında 

hazırlanan, “Söke Çepni Ağzı” adlı bir lisans tezi bulunmaktadır. 

Ahmet Caferoğlu’nun, Pallacı, Tahtacı ve Çepni Dillerine Dâir adlı 

makalesinde Çepni Gizli Dili için örnek olan sözcük ve cümleler verilmiştir (1954). 

Bernt Brendemon, Trabzon Çepni Ağzı ve Tepegöz Hikayesinin Bir Çepni 

Varyantı adlı makalesinde Şalpazarı’nda bulunan Çepnilerin ağız özelliklerine 

kısaca değinmiş ve bu yöreden derlemiş olduğu Tepegöz hikayesini vermiştir. 

(1996). 
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Zeki Kaymaz’ın Türkiye’deki Gizli Diller Üzerine Bir İnceleme adlı 

eserinde Çepnilerin Gizli Dili hakkında yetkin bir liste verilmiş ve inceleme 

yapılmıştır (2003). 

Ali Duymaz ve Halil İbrahim Şahin tarafından hazırlanan, Balıkesir 

Çepnilerinde Gizli Dil İzleri adlı bildiride Çepni Gizli Dilinin yapısal özelliklerine 

geniş yer verilmiş ve bu dilin kullanım ortamları, kullanımını gerekli kılan 

durumlarla vb. ilgili tespitlerde bulunulmuştur (2008). 

Hüseyin Kahraman Mutlu, Balıkesir İli Ağızları (İnceleme-Metinler-

Sözlük) adlı, Leyla Karahan danışmanlığında hazırlanan doktora tezinde ağız 

bölgeleri boysal yapıyı dikkate alarak hazırlanmış bir ağız çalışmasıdır. Çalışmada; 

Türkmen Ağızları, Çepni Ağızları, Manav Ağızları ve Yörük Ağızları ayrı ayrı 

incelenmiştir (2008). 

Gürer Gülsevin’in “Anadolu Ağızlarında Boysal (Boysal) Özellikler ve 

Çepni Ağızları Üzerine” adlı makalesi ağız araştırmalarında boysal yapı 

incelemelerinin durumunu değerlendiren ve Çepni Ağızları üzerine yapılacak olan 

çalışmada karşılaşılabilecek sonuçlar üzerine teorik değerlendirmeler yaparak 

çalışmamızın teorik alt yapısına önemli katkıda bulunan bir çalışmadır (2009). 

Hüseyin Kahraman Mutlu’nun “Balıkesir Çepnileri ve Ağız Özellikleri” 

adlı makalesi ise Çepniler ve Batı Anadolu’daki yerleşimleriyle ilgili bilgiler 

verdikten sonra Balıkesir Çepnilerinin ağız özelliklerini sıralamaktadır (2009).   

2.2.2. Çepnilerin Tarihi Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

Faruk Sümer’in Çepniler-Anadolu’nun Bir Türk Yurdu Haline 

Gelmesinde Önemli Rol Oynayan Oğuz Boyu adlı çalışması Çepnilerin tarihini 

Anadolu’daki göçlerini ve yerleşme süreçlerini işleyen en önemli kaynaktır. Bu 

kitap, Türk Dünyası Tarih Dergisi’nde altı ayrı makale hâlinde yayınlanan Çepniler 

yazı dizisinin bir araya getirilmiş hâlidir (1992). 

Aydın Ayhan’ın, Balıkesir ve Çevresinde Yörükler, Çepniler ve 

Muhacırlar adlı çalışmasının ana başlıklarından birini Çepniler oluşturmaktadır. 

Çepnilerin Anadolu’ya gelişi, Balıkesir ve çevresindeki Çepnilerin bu yörelere gelip 

yurt edinmesi ve iskân süreci ve Kurtuluş Savaşı’nda Çepnilerin gösterdiği 

yararlılıklar belgeler ışığında incelenmektedir (1999) 
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Hanefi Bostan’ın, “Anadolu’da Çepni İskânı” başlıklı ansiklopedi maddesi 

XVI. yüzyıla ait tahrir defterlerine dayanarak, bu yüzyıldaki Çepni yerleşimi 

hakkında bilgi vermektedir (2002). 

Ali Çelik’in, “Çepnilerin Anadolu’nun Türkleştirilmesindeki Yeri ve 

Önemi” adlı ansiklopedi maddesi, Çepnilerin Anadolu’ya yerleşmeleri ve Doğu 

Karadeniz’in bir Türk yurdu olmasındaki katkılarını anlatmaktadır (2002). 

Necati Demir’in Hacıemiroğulları Beyliği adlı çalışmasında da bir Çepni 

Beyliği olan Hacıemiroğulları Beyliği’nin Giresun ve Ordu yörelerindeki varlığından 

bahsedilmekte, beyliğin tarihi ile bilgiler verildiği gibi; bu beyliğe ait günümüze 

gelmiş sınırlı sayıdaki tarihi kalıntılar da tanıtılmaktadır. (2007). 

2.2.3. Çepni Kültürü Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

İsmail Hakkı Akay’ın 1935’te yayınlanan Çepniler Balıkesir’de adlı 

çalışması; Çepnilerin tarihiyle ilgili bilgiler verse de daha çok sözlü kültür ürünlerine 

yer veren ve sözlü gelenekten gelen bilgiler ışığında Çepni ve Alevi kimliğine açıklık 

getirmeye çalışan bir çalışma olduğundan bu başlık altında değerlendirilmiştir. 

Çepnilerin inançları ve ibadetleri dışında, düğün, nişan merasimleri, cenaze âdeti, 

türkü, mâni gibi sözlü kültür ürünleri ve Çepnilerin Gizli Diline ait bilgiler sunan bir 

kaynaktır.  

Ali Çelik’in, Trabzon-Şalpazarı Çepni Kültürü adlı çalışması, Şalpazarı 

Çepnilerinin sözlü kültürlerinin, doğum, nişan, düğün, ölüm gibi her türlü törensel 

uygulamalarını, giyim-kuşam, yeme-içme gibi bütün kültürel olguları değerlendiren, 

Şalpazarı Çepni kültürünü ayrıntılı biçimde tanıtan bir çalışmadır (1999).  

Abdullah Gülay’ın, Ağasar Çepni Kültürü, Geyikli, Folklor-İnceleme-

Araştırma adlı çalışması Geyikli’nin sözlü kültür ürünlerine ve geleneksel 

uygulamalarına yer verirken, Geyikli’nin sosyo-kültürel ve ekonomik yapısı 

hakkında da ayrıntılı bilgiler veren bir çalışmadır (2001). 

Halil İbrahim Şahin’in Balıkesir Çepni Kültürü adlı, Ali Duymaz 

danışmanlığında hazırlanan yüksek lisans tezi Balıkesir Çepnilerinin gelenekleri, 

sözlü kültürleri, inanç yapıları ve tarihleri hakkında bilgi veren ayrıntılı bir 

çalışmadır (2004). 

Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisinin 35. sayısında Karadeniz Çepnileri 

üzerine birbirinin devamı niteliğinde üç makale yayınlanmıştır. Bunlardan birincisi 
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ve ikincisi Alemdar Yalçın ve Başak Uysal tarafından hazırlanmıştır. Üçüncü 

makalede söz konusu iki isme Güzzade Dikeroğlu da eşlik etmiştir. Bu makalelerden 

birincisi Karadeniz Çepnileri-1: Taşlıca Köyü adını taşımaktadır. Gümüşhane 

Kürtün Taşlıca köyündeki Güvenç Abdal Ocağı ile ilgili bilgi verilen ve köyün 

geleneksel yapısına kısaca değinilen bir çalışmadır. İkinci makale Karadeniz 

Çepnileri-2: Eskiköy adını taşımaktadır. Trabzon’un Akçaabat ilçesine bağlı Çepni-

Alevi köyü olan Eskiköy hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Çevreye kapalı 

kalarak kültürel kimliğini korumakta olan bu köyün inanç ve gelenekleriyle ilgili 

bilgi verilmiştir. Üçüncü makale Karadeniz Çepnileri-3: Şalpazarı-Gürgentepe 

adlı makaledir. Alevi-Çepni köyü olan Gürgentepe’nin inanç yapısı ve geleneksel 

yapısı kısaca tanıtılmakta, Kazım Taşpınar Dede ile ilgili kısaca bilgi verilmekte ve 

köyde araştırmacıların da katıldığı bir cenaze erkânı anlatılmaktadır (2005). 

Ali Duymaz, Mehmet Aça ve Halil İbrahim Şahin tarafından hazırlanmış olan 

Balıkesir Yöresi Çepni ve Tahtacılarında Kamberlik Geleneği adlı çalışmada, 

Balıkesir ve Yöresindeki Çepni ve Tahtacılarında kamberlik geleneği; “işlev”, “icra”, 

“icra ortamı” ve “repertuar” yönlerinden incelenmiştir. (2007) 

Abanoz Küçük’ün Giresun Çepni Folkloru adlı, Ali Duymaz 

danışmanlığında hazırlanan yüksek lisans tezinde de Giresun Çepnileri ve geleneksel 

yaşantıları ile ilgili ayrıntılı bilgi bulunabilmektedir (2011).  
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3. YÖNTEM 

3.1. Araştırmanın Modeli 

Bu araştırma, belirlenen bölgeden seçilen kaynak şahıslardan yapılan metin 

derlemelerinin analizine dayalı görgül bir araştırmadır. 

3.2. Evren ve Örneklem 

Bu çalışmada evren grubu Çepni boyuna mensup olan ve Çepni yerleşim 

yerlerinde ikâmet eden bütün kişilerdir.  

Örneklem grubu ise Çepni yerleşim yerlerinde ikâmet eden kişiler arasından 

seçilen, tercihen okur-yazar olmayan veya eğitim düzeyi düşük olan kişilerdir. 

Örneklem grubu oluşturulurken ağız özelliklerini en bozulmamış biçimde kullanma 

oranı daha yüksek olan kadınlara öncelik verilmiştir. Bir yandan yaşı ilerlemiş 

kişilerin ağız özelliklerine daha bağlı kalacağı düşünülerek ileri yaşta kaynak şahıslar 

seçilmeye çalışılırken, bir yandan da gençlerin ağız özelliklerini devam ettirip 

ettirmediğini görmek için gençler de kaynak şahıs olarak seçilmeye çalışılmış ve 

böylece Çepni topluluklarının kadın-erkek, genç-yaşlı bakımından yapısını 

yansıtacak bir örneklem grubu oluşturulmaya çalışılmıştır.     

3.3. Veri Toplama Araç ve Teknikleri 

Çalışmada çok büyük oranda bizzat kendimizin derlediği metinler 

kullanılmıştır. Sadece II-103, II-104 nolu metinler Giresun Valiliğince Doç. Dr. 

Erdoğan Altınkaynak tarafından yürütülen “Giresun Kent Kültürü” adlı projenin ses 

kayıtları içinden alınmıştır. Bu çalışmada kişilerin ağız özelliklerinin belirlenmesi 

esas olduğundan; kaynak şahısların sorgulandığı veya sınandığı hissine kapılmadığı 

diyaloglar oluşturulmaya çalışılmıştır. Sohbet konuları açılmaya çalışılırken kaynak 

şahsın rahatlıkla bilgi verebileceği konular seçilmeye çalışılmış, çoğu zaman 

sohbetin gidişatı kaynak şahsın isteğine bırakılmıştır. Derleme çalışmaları esnasında 

dijital ses kayıt cihazı kullanılarak ses kalitesinin mümkün olan en iyi şekilde 

alınmasına çalışılmıştır. Daha sonra kaydedilen ses dosyaları, kayıt yeri ve tarihi 

bilgileriyle dosyalanmıştır. 
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3.4. Verilerin Analizi 

Verilerin analizine geçilmeden önce derlenen ses kayıtlarının titizlikle 

deşifresi yapılmıştır. Bu ses kayıtlarının yazıya geçirilmesi esnasında Ercilasun’un 

“Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri” adlı bildiride ağız 

çalışmalarının transkripsiyonunda birlik sağlanabilmesi amacıyla önermiş “Türk Dil 

Kurumu Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi” kullanılmıştır (Ercilasun, 1999, 

43-48).  

Derlenen malzeme, Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi ve Sözcük Çeşitleri olmak 

üzere üç ana başlık altında incelenmiş, bu üç ana başlık Değerlendirme bölümünde 

topluca ele alınmıştır.  

Ses Bilgisi başlığı altında Ünlüler ve Ünsüzler olarak iki ayrı başlık 

oluşturulmuştur. Söz konusu ağzı karakterize eden özelliklerle, sadece bir bölgeye ait 

özellikler veya kişisel kullanıma bağlı özelliklerin ayrı başlıklar altında 

değerlendirilmesi ağız çalışmalarının sağlıklı neticelenebilmesi açısından olumlu 

neticeler verecektir (Gülsevin, 2010, 18). Bu amaçla Çepni Ağızlarının 

sınıflandırılmasında “Ünlü Değişmeleri” ve “Ünsüz Değişmeleri” başlıkları altında 

“Karakteristik Olanlar” ve “Karakteristik Olmayanlar” başlıkları açılmıştır. 

Karakteristik olan ses değişmeleri de “Yaygın Olan Fonetik Eğilimler” ve “Belirli 

Bir-Birkaç Sözcükde veya Bölgede Görülen veya Belirli Bir Şarta Bağlı Olan Ünlü / 

Ünsüz Değişmeleri” başlıkları altında incelenmiştir.  Karakteristik Olmayan 

Değişimler de “Fonetik Bir Sebebe Bağlı Olarak Sadece Belirli Sözcüklerde Bir veya 

Birkaç Kez Görülenler” ve “Ünlüsü / Ünsüzü Bozularak Telaffuz Edilenler” 

başlıkları altında incelenmiştir. 

Ses olayları gösterilirken Eski Türkçe döneminden beri takip edilen 

sözcüklerin Eski Türkçe şekillerinin gösterilmesinde Gerard Clauson’un An 

Etimological Dictionary of Pre-Thirteeth Century Turkish (1972) adlı sözlüğü 

referans olarak alınmıştır. 

Şekil Bilgisi bölümü hazırlanırken, örnekler pek çok araştırmada olduğu gibi 

sıralanmış, karakteristik şekillerle karşılaşıldığında bu şekillerin tanıtılması amacıyla 

açıklamalara yer verilmiştir. Bu bölüm hazırlanırken incelenen eklerin fonksiyonları 

da göz önüne alınmıştır. 
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Sözlük bölümünün hazırlanmasında, yöresel sözcükler yanında, söyleniş 

biçimi yazı diline göre farklılık taşıyan sözcüklere de yer verilmiştir. Sözcükler 

mümkün olduğunca eksiz hâlde sözlüğe alınmaya çalışılmıştır ancak erime, büzülme 

ve derilme gibi ses olaylarının Çepni Ağızlarında yaygın olması bazı sözcüklerin 

eksiz hâlde alınmasını imkânsız kılmıştır. Bu sözcükler ekli hâlleriyle sözlükte yer 

almışlardır. Sözlükte, sözcükler konuşmada geçtiği ve yörede kullanıldığı anlamıyla 

yer almışlardır. Sözcüğün anlamının tam olarak açık olmadığı durumlarda varsa 

Derleme Sözlüğündeki anlamı verilmiştir. Bu sözcüklerin yanında Derleme 

Sözlüğünden alınmış anlamın kullanıldığına dair bilgi verilmiştir.     
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4. BULGULAR VE YORUMLAR 

I. SES BİLGİSİ 

1. SESLER 

1. 1. ÜNLÜLER 

1.1.1. ÜNLÜ TÜRLERİ 

 Anadolu Ağızlarında bulunan ünlüler Mukim Sağır’ın makalesinde 

işlenmiştir (1997). 

1.1.1.1. á : “a” ile  “e” arası sestir.  

bázi (IV-147, 3) 

cenázede (I-33, 1) 

çıḳarıvámaz (V-153, 12) 

fálan (I-11, 10)  

ḥaná (I-11, 2) (I-32, 13) 

kerbáláde (I-3, 61) 

merdivándan (IV-149, 32) 

1.1.1.2. ���� : “a” ile “ı” sesi arasındadır. “y” sesinin daraltıcı etkisiyle ortaya çıkan 

örnekler olduğu gibi bundan bağımsız örnekler de vardır.  

ḥor�sandan (I-56, 5) 

varam�yon (IV-146, 57) 

z�man (I-30, 46) 

1.1.1.3. ã : Damaksıllaşmış “a” sesidir. “ŋ” sesinin düşmesiyle ortaya çıkmıştır. 

o;ã  (I-44, 21) 

sa;ã (I-20, 31) 

1.1.1.4. å : “a” ile “o” sesi arasındadır.  

ånası (III-122, 9) 

cemå;ata (III-124, 87) 

1.1.1.5. ă : Kaybolmak üzere olan “a” sesidir. 

burădan (I-2, 4) 
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ittiḳăti (I-2, 49) 

meselă (I-5, 81) 

zamănın (I-2, 49)  

1.1.1.6. ė : Kapalı “e” sesidir. 

Eski Türkçede “kapalı e” sesinin bulunup bulunmadığına dair tartışmalar, 

Orhun yazıtlarının ilk okunuşuna kadar gitmektedir. 

Thomsen yazıtlardaki “beş, yer, yeti” gibi sözcüklerin ilk hecelerinde 

ünlüyü gösteren işaretin (I) bazen bulunup bazen bulunmamasından dolayı 

dokuzuncu ünlüyü işaret ediyor olabileceğini öne sürmüş fakat bu görüş Radloff 

tarafından reddedilmiştir. Thomsen daha sonra Yenisey yazıtlarında bulunan özel bir 

işaretin (º) “kapalı e” sesini ifade edebileceği kanıtını sunmuştur (Ceylan, 1991, 

151). 

O günden bu güne “kapalı e” sesinin ayrı bir fonem olup olmadığına dair 

çeşitli görüşler ortaya atılmış, Tarihî Türk lehçelerine ve yaşayan Türk lehçelerine 

dayanarak  “kapalı e” sesinin varlığı pek çok bilim adamı tarafından ispatlanmaya 

çalışılmıştır. Ceylan’ın çalışmasında “kapalı e” ile ilgili tartışmalara dair bilgileri 

kronolojik bir süreç içerisinde bulmak mümkündür. 

Räsänen, Gabain, A. C. Emre, Minorsky, Arat, Ligeti, Mansuroğlu gibi 

daha pek çok bilim adamı bu konuda görüşler sunmuşlardır (Ceylan, 1991, 154-155). 

Eckmann; Nehcü’l-Ferâdis’deki “üstünlü ye” yazılışı üzerinde durarak, 

bu konuyla ilgili önemli bir delil getirmiştir (Ceylan, 1991, 155).   

Tarihi lehçeler dışında çağdaş Türk dil ve lehçelerinde de “kapalı e” 

meselesi üzerinde durulmaya değer bir konudur (Ceylan, 1991, 161). 

Kocaoğlu; 2003 yılında yayınlanan makalesinde, Tarihî Türk 

Lehçelerinde bulunan “açık e – kapalı e” ayrımına dair deliller sunduktan sonra; 

ilerleyen zamanlarda yapılacak olan çalışmalarda Tarihî Türk Lehçeleri metinlerinin 

transkripsiyonlu metinlerinin hazırlanmasında Eski Türkçeden bugüne bütün 

dönemlerde varlığını kabul ettiği “ė” sesinin gösterilmesini umduğunu belirtmiştir 

(2003, 12). 

Erdem ve Gül de Eski Anadolu ve günümüz Anadolu Ağızları 

bağlamında “kapalı e” meselesini ele almışlardır. Bu çalışmada da önce Tarihî Türk 

Lehçelerinde “kapalı e”nin durumu ile ilgili bilgi verildikten sonra, Anadolu Ağızları 

ile ilgili çalışmalar yapan araştırıcıların, ağızlarda tespit ettiği “kapalı e” kullanımları 
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ve bu araştırıcıların bu sesle ilgili görüşlerine yer verilmiştir. Yapılan 

değerlendirmenin ardından Türkçe kökenli ve alıntı Sözcüklerde “kapalı e” ile 

kullanılan sözcüklerin bir indeksi çıkarılmıştır (2006, 123-141). 

Çalışmanın sonuç kısmında, Anadolu Ağızlarında sistemli bir şekilde 

belli sözcüklerde görülen “kapalı e” seslerinin Eski Anadolu Türkçesinde de 

bulunması gerektiği ve bu sözcüklerin Ceylan’ın Ana Türkçede de “kapalı e” ile 

yazıldığını söylediği sözcüklerle de uyuştuğu belirtilmektedir (Erdem-Gül, 2006, 

142-143).  

“Kapalı e” sesi Çepni Ağızlarında telaffuz edilen bir sestir. 

Transkripsiyonunda ė şeklinde göstermeyi tercih ettiğimiz bu sesin kullanımıyla ilgili 

üç farklı durum karşımıza çıkmaktadır.  

Birincisi pek çok araştırıcının Eski Türkçeden bugüne ė ile söylendiğini 

düşündüğü seslerin ė ile talaffuz edildiği örneklere rastlanmıştır. 

dėmelernin (I-2, 3) 

dėye (I-12, 30) 

ėndi (I-28, 56) 

nė (I-4, 8) 

yėr (I-2, 6) 

yėtmiş (I-13, 1)  

İkincisi Eski Türkçede ė ile söylendiği savunulan Sözcüklerin yazı dilinin 

de etkisiyle kapalı değil açık söylendiği örneklere rastlanmıştır. 

beş  

demin (I-28, 8)  

dērekden (I-45, 21) 

eletiyoz (IV-129, 10) 

endi (II-87, 35)  

erir (I-38, 18) 

ēşidir (I-63, 98) 

gece (I-30, 74) 

keyik (IV-146, 68)  

yedi (I-15, 3) 

Üçüncüsü de Eski Türkçede ė ile söylenmemiş bazı sözcüklerin ė ile 

söylendiği örneklere rastlanmıştır. 
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bėn (I-73, 1) 

ėttikden (I-9, 3) 

ėv (I-46, 40) 

ėyi (I-8, 11)  

ėylesin (IV-147, 7)  

herkėş (I-41, 20) 

nėler (I-39, 35) 

1.1.1.7. ١١١١ : “e” ile “ö” sesi arasındadır. Çok az bulunur. 

d١nur (IV-135, 8) 

1.1.1.8. ĕ : Kaybolmak üzere olan “e” sesidir. 

ĕdillerdin (I-41, 56) 

giyecĕ;ünnen (I-1, 11) 

ġótürĕbilicine (I-5, 49) 

kesĕsi (I-4, 9) 

1.1.1.9. í : “ı” ile “i” sesi arası bir sestir. 

başlíyi (I-2, 43) 

daḳíyi (I-2, 43) 

1.1.1.10. ٧٧٧٧ : “ı” ile “u” sesi arasındadır.٧ 

yavr٧m (IV-148, 97) 

1.1.1.11. ǐ : Kaybolmak üzere olan “ı” sesidir. 

ġaçırǐr (I-2, 30) 

iznĭnlĕ (I-54, 30) 

zamanǐ	da (I-2, 37) 

1.1.1.12. ٩٩٩٩ : “i” ile “ü” ünlüleri arasındadır. 

bilmiy٧ (I-34, 22) 

ġaşt٩ ; çün (I-2, 31) 

m٧safirleri (I-49, 17) 

ol٧y (I-5, 85) 

ölüy٩ (I-2, 46) 

tutuy٧ (I-34, 22) 

1.1.1.13. ���� : Kaybolmak üzere olan “i” sesidir. 

zeŋginnǐ;üne (I-1, 13) 
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1.1.1.14. ó : “o” ile “ö” arası sestir. 

köŋlek > ġómlek (IV-126, 12) 

kötülük > ḳótülük (I-2, 22) 

köylü > ḳóylü (I-1, 5) 

tök- > dókeceksin (I-2, 42) 

1.1.1.15. ����: “o” ile “u” arası sestir. 

biliy�m (I-56, 13) 

1.1.1.16. ���� : “ö” ile “ü” arası sestir. 

s�yle (IV-146, 30) 

1.1.1.17. ú : “u” ile “ü” arası sestir.  

dú;ün (I-1, 8) 

ḳúserdin (I-5, 74) 

súrġún (I-9, 11) 

1.2.1.18. ’ : Gırtlaksı ünlüleri işaret eden sertlik işaretidir. Türkiye Türkçesi yazı 

dilinde ve ağızlarında yaygın olmayan bu ünsüz, Tuva Türkçesinde karakteristiktir. 

Bu konu,  Ekrem Arıkoğlu’nun “Tuva Türkçesinde Gırtlaksı Ünlüler” adlı 

makalesinde incelenmiştir (2000, 543-547). 

pi’nik (I-45, 35) 

e’mekler (I-45, 4) 

yala’lardan (II-91, 99) 

erke’lerin (II-91, 91) 

 

1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

1.1.2.1. Birincil Ünlü Uzunlukları 

Birincil ünlü uzunlukları; Yakutça ve Türkmence dışındaki bütün Türk 

lehçe ve şivelerinde kısalarak, normal süreli ünlüye dönüşmüştür. Yine de bu 

uzunlukların kısaldığı bazı lehçe ve şivelerde –özellikle ağızlarda- uzunlukların 

korunduğu örneklere rastlanmaktadır (Tekin, 1975, 35). Korkmaz’ın Güneybatı 

Anadolu Ağızları üzerine yapmış olduğu derleme çalışmalarında Eski Türkçedeki 

aslî uzunlukların izlerini taşıyan sözcüklere tesadüf etmesi, bu uzunlukların ağızlarda 

yaşıyor olabileceğine önemli bir delildir (Korkmaz, 1953, 199). 



40 

 

 

 

Çepni ağızlarında birincil ünlü uzunluklarının korunmadığı, bu uzun 

ünlülerin kısalarak normal süreli ünlüye dönüştüğü görülmüştür. 

ac ; ısan (I-70, 61)  

soraydı (I-43, 4) 

sag ; olsun (I-64, 22) 

bilezik (I-41, 10) 

baya (III-123, 20) 

seymen (I-68, 7) 

1.1.2.2. İkincil Ünlü Uzulukları ve İkincil İkiz Ünlüler 

İki veya üç sesin birleşmesi ile oluşan ikincil ünlü uzunlukları Çepni 

ağızlarında karakteristik olarak görülmektedir. “ğ, h, r, l, v, y” ünsüzlerin 

yanlarındaki ünlülerin açıklığında kaybolmasıyla ikincil ünlü uzunlukları meydana 

gelmektedir. 

ā 

ārısına (IV-136, 44)  

atlā (IV-147, 8) 

bāçeden (I-21, 4) 

bāşiş (I-67, 23) 

sādıcım (I-79, 67) 

vā (III-126, 1) 

ē 

ēlen (I-46, 95) 

ēsikli (III-116, 30) 

şēde (V-151, 5) 

ī 

īsanlardan (I-39, 54) 

yīdı (II-86, 18) 

îîîî 

çekdîmiz (I-23, 3) 

çökelî (II-108, 57) 

ō 
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dōradırdı (IV-148, 129) 

ōlaḳ (I-59, 20) 

u 

budü mü (I-70, 56) 

ū 

ġoltūna (I-2, 30) 

oldū (I-28, 52) 

ǖ 

düşdǖ (IV-141, 2) 

yüSSǖ (IV-146, 53) 

a;;;;a 

ça;ar- (I-21, 25) 

da;aldı (I-20, 21) 

a;;;;á 

sa;án (III-115, 48) 

a;;;;e 

şikā;et (I-40, 55) 

a;;;;ı 

a;ıyo (IV-138, 54) 

uşa;ın (II-84, 4) 

a;;;;i 

kepa;inen (I-23, 8) 

a;;;;u 

da;ul (I-22, 3) 

e;;;;a 

de;alím (I-39, 11) 

verece;am (IV-148, 107) 

e;;;;á 
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be;ánmesse (IV-146, 15) 

e;;;;e 

e;er (IV-150, 3) 

ye;enim (I-79, 39) 

e;;;;i 

de;irmenin (I-56, 37) 

ē;irirdik (I-60, 11) 

e;;;;ü 

de;üşüg (IV-133, 1) 

ĕ;;;;í 

sĕ;ír (I-30, 17) 

ı;;;;a 

yanlı;a (I-50, 15) 

yayı;a (I-50, 15) 

ı;;;;ı 

sādı;ın (I-11, 44) 

sı;ır (I-76, 22) 

ı;;;;u 

vardı;um (II-108, 35) 

i;;;;a 

inti;ar (IV-148, 34) 

i;;;;e 

dibeci;e (I-39, 13) 

terzili;e (IV-148, 107) 

i;;;;o 

di;or (IV-149, 50) 

o;;;;a 
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bo;allar (I-42, 42) 

o;;;;u 

do;udaki (III-114, 17) 

yo;udu (I-25, 2) 

o;;;;ö 

bo;ön (III-116, 2) 

ö;;;;ü 

dö;üş (III-114, 15) 

sö;ürme (III-119, 4) 

u;;;;a 

mu;arrem (IV-140, 27) 

ú;;;;u 

dedú;um (III-124, 72) 

ú;;;;ú 

dú;ún (II-97, 5) 

ü;;;;e 

mü;endislerimiz (IV-147, 26) 

ü;;;;ü 

gü;üs (I-63, 90) 

1.1.2.4. Yabancı Kökenli Sözcüklerde Ünlü Uzunlukları 

1.1.2.4.1. Normal Süreli Ünlüye Dönüşenler 

Yabancı kökenli sözcüklerdeki uzun ünlülerin normal süreli ünlülere 

dönüşmesi Çepni Ağızlarında yaygın olarak görülmektedir. 

adedimiz (IV-136, 57) 

alem (I-41, 54) 

amanetleri (IV-137, 1) 

ásvabını (I-67, 8) 
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aşıġ (I-63, 101) 

cemălındadır (I-34, 19) 

daved (I-46, 55) 

dene (I-20, 77) 

divaná (I-2, 38) 

edet (I-5, 15) 

ehtiyacını (IV-141, 32) 

feneydi (I-30, 43) 

gelişet (I-25, 30) 

ġıyafatı (I-13, 17) 

gideşet (I-25, 30) 

hâlına (I-7, 4) 

ḥanayḳan (I-9, 4) 

helen (I-40, 33) 

idaramızı (I-9, 31) 

iḳrar (I-2, 10) 

islah (I-28, 46) 

isyanımız (I-9, 22) 

itibaran (I-20, 24) 

keremet (I-2, 44) 

mefad ; itti (I-20, 3) 

meyhanacı (I-28, 49) 

minasip (I-4, 8) 

misáfirler (I-39, 23) 

nahsibini (I-28, 46) 

parā (I-36, 34) 

paralamiyi (I-2, 47) 

sayǐbının (I-2, 44) 

sede (I-46, 32) 

şayitlendiyse (I-2, 21) 

tárî (III-115, 56) 

tariḳattan (I-2, 15) 



45 

 

 

 

tăyin (I-20, 5) 

yanı (I-2, 16) 

yavıt (I-67, 83) 

zatan (I-26, 27) 

1.1.2.4.2. Uzunluğu Koruyanlar 

Taban halindeyken uzunluğunu korumayan sözcükler, ünlü ile başlayan 

bir ek getirildiğinde uzunluklarını korumaktadırlar.  

huzūruna (I-2, 12) 

zamānına (I-2, 7) 

 

1.2. ÜNSÜZLER 

1.2.1.ÜNSÜZ TÜRLERİ  

 Anadolu Ağızlarında karşılaşılan farklı ünsüz türleri Mukim Sağır 

tarafından tanıtılmıştır (1997). 

1.2.1.1. Ç : “ç” ile “c” arası ünsüzdür. 

siyeÇ (I-13, 20) 

vüÇut (I-34, 19) 

1.2.1.2. ©©©© : “ç” ile “ş” arası ünsüzdür. 

ġa©mamış (I-32, 37) 

hi©        (I-28, 76))    

ü© (  (I-68, 57) 

1.2.1.3. F :“f” ile “v” arası ünsüzdür. 

aF ; edin (I-74, 21) 

sínıF (I-36, 8)  

uFag (I-54, 20)  

1.2.1.4. ġ : Art damak “g” ünsüzüdür. Özellikle kalın ünlü yanındaki “k” seslerinin 

ötümlüleşmesi sonucu ortaya çıkmıştır. Çepni ağzı için karakteristik bir ünsüzdür. 

ġardaşımız (II-82, 3)  

ġarışıḳ (III-110, 27) 
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ġız (I-45, 44)  

ġomşu (I-71, 10)  

1.2.1.5. ����g : “g” ile “c” arası ünsüzdür. 

Ǿgel (II-97, 14) 

Ǿgelin (II-96, 4)   

ǾgörǾgülü (II-99, 5)  

1.2.1.6. ḥ : Art damak “h” ünsüzüdür. Çepni ağızlarında, özellikle kalın ünlülerin 

yanındaki “h” sesleri art damak “h” ünsüzü olarak telaffuz edilmektedir. 

ḥalı (I-61, 18)  

ḥarman (I-17, 1)  

ḥayvan (III-110, 4) 

1.2.1.7. ḫ : Gırtlak “h” ünsüzüdür. “ḳ” sesinin sızıcılaşmasıyla ortaya çıkmış 

örnekleri bulunmaktadır. 

aḫşamdan (III-110, 82)  

daḫacaḫsın (I-2, 42)  

yoḫ (I-142, 1) 

1.2.1.8. K : “k” ile “g” arası ünsüzdür. 

isKan (I-19, 5)  

Kaçarduḳ (II-104, 7) 

Kapadırdın (I-7, 11)  

1.2.1.9. ����k : “k” ile “c” arası ünsüzdür. 

asǾkerlüǾk (II-97, 11)  

esǾki (II-99, 37) 

Ǿkitabı (II-97, 1)  

1.2.1.10. ḳ : Art damak “k” ünsüzüdür. Çepni Ağızlarında, özellikle kalın ünlü 

yanında “k” sesleri kalın telaffuz edildiğinden sık kullanılan bir ünsüzüdür. 

aḳlım (I-38, 18)  

baḳ (I-41, 30)  

ḳaya (IV-130, 17) 

1.2.1.11. 				 : Kaybolmak üzere olan “n” sesidir. 

e	 (I-15, 1) 

sō	ra (I-13, 2) 

zamanǐ	da (I-2, 37) 
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1.2.1.12. ŋ : Damak “n”sidir. Çepni ağızlarında yaygın olarak kullanılmaktadır.   

deŋize (I-28, 60) 

ġoŋşulara (I-1, 7) 

oŋa (I-5, 74) 

öldürdüŋüz (I-32, 50) 

öŋce (I-12, 3) 

yeŋge (I-1, 2) 

zeŋgin (I-1, 1)  

1.2.1.16. P : “p” ile “b” arası ünsüzdür. 

Pan�a (I-41, 13) 

Pazar (I-31, 43)  

Pıŋar (I-76, 38) 

1.2.1.17. 



 : Kaybolmak üzere olan “r” sesidir. 

çı
ıḳda (I-10, 11) 

ge
çekten (I-41, 96) 

izlelle
 (I-2, 14) 

1.2.1.18. S : “s” ile “z” arası ünsüzdür. 

herkeS (I-12, 29) 

yaS (IV-138, 25) 

yüSSǖ (IV-149, 53) 

1.2.1.19. T : “t” ile “d” arası ünsüzdür. 

�aTın (I-40, 73) 

saTdı� (I-21, 5) 

Tarılabiliyin (I-40, 65) 

1.2.1.20. ǾǾǾǾ : Arapçadaki “Ayın” sesidir. Gaziantep ‘de bulunan köylerde tespit 

edilmiştir. 

Ǿalişan (III-113, 7) 

māǾdurdu (III-121, 90) 
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2. SES DEĞİŞMELERİ 

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

2.1.1. KARAKTERİSTİK OLANLAR 

2.1.1.1. Yaygın Olan Fonetik Eğilimler 

2.1.1.1.1. Ünlü Uyumları 

2.1.1.1.1.1.Büyük Ünlü Uyumu 

Yalın veya ek almış Türkçe Sözcüklerde; ilk hecedeki ünlünün taşıdığı 

kalınlık incelik özelliğinin diğer hecelerde de devam ettirilmesi kuralıdır (Korkmaz, 

1992, 30). Günümüzde sadece Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde bulunmayan, 

Türk dilinin en karakteristik ünlü benzetmesi olayıdır (Gülsevin, 2002, 21).  

Yabancı kökenli sözcüklerin ilerleyici veya gerileyici benzetme yoluyla 

büyük ünlü uyumuna uygun hâle getirilmesi Çepni Ağızlarında yaygın olarak 

görülmektedir.  

2.1.1.1.1.1.1. Yazı Dilimize Göre Büyük Ünlü Uyumunun İleri Olduğu 

Durumlar 

2.1.1.1.1.1.1.1. Kök ve Tabanlarda 

2.1.1.1.1.1.1.1.1. İlerleyici Benzetme Yolu İle 

2.1.1.1.1.1.1.1.1.1. Kalınlaşmalar 

adat (III-123, 34) 

ahrata (I-11, 62)  

aḥça (I-1, 13) 

arāzım (IV-145, 30) 

ataş (I-76, 55) 

aynan (I-56, 8) 

balıḳası
da (I-8, 23)  

çanaḳḳalada (I-9, 5)  



49 

 

 

 

faḳırlıḳ (I-47, 1) 

gazata (I-45, 44) 

ḥanayḳan (I-9, 4)  

ḥanı (I-4, 1)  

hayla (IV-139, 12) 

idaramızı (I-9, 31)  

ḳadıfadan (I-10, 6)  

ġávur (I-63, 38) 

ḳayfa (I-11, 9)  

ġıyafatı (I-13, 17)  

ġıymatı (I-28, 2)  

mezerlikte (IV-145, 120) 

paḳatların (I-60, 26) 

paralamiyi (I-2, 47) 

ıraḥmatlıġ (I-39, 13) 

sāfı (I-68,42) 

taḳlıtı (I-13, 29)  

tana (I-9, 5)  

vaġıtı (I-42, 34) 

yahnı (I-39, 32) 

yanı (I-2, 16) 

yānı (I-27, 1)  

zahra (IV-134, 24) 

zatan (I-26, 27) 

2.1.1.1.1.1.1.1.1.2. İncelmeler 

birez (I-56, 10) 

cenezeye (III-116, 108) 

ceseret (III-118, 6) 

ceze (I-2, 28) 

entere (I-22, 11) 

eşkiyelere (I-32, 27) 

evletine (I-54, 52) 
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fiyetli (I-30, 49) 

gelişet (I-25, 30) 

gideşet (I-25, 30) 

helle (II-103, 19) 

kenerinden (III-119, 56) 

kilė (I-50, 10) 

kireye (I-21, 6) 

mezeri (IV-149, 60) 

selemetini (I-75, 8) 

sere (I-6, 6) 

süleymennerin (I-32, 27) 

tekger (I-31, 31) 

2.1.1.1.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzetme Yolu İle 

2.1.1.1.1.1.1.1.2.1. Kalınlaşmalar 

asaz (I-74, 12) 

asbap (I-22, 9) 

barat (IV-136, 19) 

bayaz (III-127, 47) 

comaat (II-82, 18) 

safā (I-11, 99)  

sıvazda (II-106, 6) 

2.1.1.1.1.1.1.1.2.2. İncelmeler 

bu;ün (I-78, 8) 

edres (III-113, 7) 

entepli (I-42, 30) 

esker (III-123, 14) 

henifenin (III-117, 27) 

heyli (I-63, 11) 

mukem (II-82, 37) 

nergele (I-63, 110) 
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sede (IV-148, 113) 

sehebelikde (IV-145, 51) 

teze (III-110, 133) 

2.1.1.1.1.1.1.1.3. İki Yönlü Benzetme Yolu İle 

ámanatı (I-39, 4) 

barabar (I-79, 72) 

camāta (III-122, 79) 

keremet (I-2, 44) 

mubaşşırı (I-30, 62) 

müsávir (I-39, 30) 

paygambarlıḳ (I-9, 8)  

2.1.1.1.1.1.1.2. Ek ve Edatlarda 

Kök ve tabanlarda ilerleyici ve gerileyici benzetme yoluyla hem 

kalınlaşmalar hem incelmeler görüldüğü hâlde, ek ve edatlarda sadece kalınlaşmalar 

görülmektedir. 

açıvamaz (V-153, 12) 

asfattaḳı (I-63, 14) 

bol udu (IV-147, 29) 

buyumuş (I-20, 98) 

çocūḳandan (I-1, 2) 

çok udu (I-69, 21) 

ḥalda (I-5, 6) 

huysuz ; udu (IV-140, 4) 

ġafasındaġı (II-106, 34) 

ġatlım (I-20, 83) 

ġurbanınḳını (IV-143, 75) 

nasıysa (I-12, 8)  

oydu (III-115, 2) 

vaḳtı (IV-148, 128) 

var ; ısa (I-2, 16) 
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varuḳa (II-107, 35) 

yaḳın ıdıḳ (I-25, 26) 

yapacā;ısa (I-1, 14)  

yapmıyı ḳu (I-38, 60) 

yunan ımış (I-9, 26) 

zamanḳı (II-86, 17) 

2.1.1.1.1.1.2. Yazı Dilimize Göre Büyük Ünlü Uyumunun Geri Olduğu 

Durumlar 

2.1.1.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda 

ehbābın (I-28, 63) 

emmá (I-70, 24) 

arkídeş (V-151, 36) 

ayrenden (IV-117, 50) 

büyug ; udü (III-116, 27) 

būdey (I-15, 5) 

çaltik (I-31, 14) 

dametlinle (I-50, 26) 

dāvelerden (II-105, 3) 

ġariyi (I-39, 3) 

heyır (IV-148, 106) 

heyvan (III-117, 28) 

hormenli (I-13, 42) 

islah (I-28, 46) 

ḳader (IV-149, 11) 

�ayinlerim (III-116, 9) 

kina (II-99, 22) 

ulen (I-32, 46) 

pinar (I-9, 29) 

temam (III-123, 1) 

turşiyi (II-108, 60) 

zurneyle (I-2, 22) 



53 

 

 

 

2.1.1.1.1.1.2.2. Eklerde ve Edatlarda 

adini (II-99, 49) 

aḳrabáye (V-151, 26) 

bunce (IV-149, 54) 

çaḳamádílar (II-86, 19) 

çıḳartmişlar (II-97, 4) 

çifçilūnan (III-124, 24) 

dedü;um (III-116, 7) 

diláğímı (I-61, 40) 

ġayınnáye (V-153, 38) 

ġaynanem (III-117, 44) 

ġaysi (IV-149, 49) 

gelenānı (I-73, 101) 

geliduk (IV-136, 41) 

gelinnū (III-123, 45) 

ġótürürsaġız (IV-145, 104) 

göremiyduḳ (II-104, 13) 

impıraturlu;uni (II-97, 3) 

istersánız (IV-145, 55) 

ḳaçıyler (I-22, 1) 

ḳaldi (II-95, 3) 

ḳarárince (IV-129, 7) 

ḳırılıyi  (I-61, 4) 

kizların (II-96, 4) 

malátyedán (I-73, 34) 

memleketımıza (IV-141, 12) 

merdivándan (IV-149, 32) 

mezercılar (IV-148, 101) 

ó;ütüduḳ (II-99, 32) 

oḳutulmeyodu (V-153, 43) 

olî (II-95, 14) 

oraye (II-86, 9) 
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osmanli (II-95, 1) 

oynaller (III-116, 30) 

ödeyecānız (IV-145, 25) 

seviysaḳ (II-93, 5) 

sizdāḳınnarın (I-73, 13) 

sölesāna (I-49, 12) 

taçi (III-123, 41) 

tanıdamēyoz (V-151, 4) 

tarafi (II-98, 2) 

tiktirurduk (II-99, 17) 

toplıyler (I-50, 38) 

ūraşcek (I-23, 7) 

yaḳıştırameyacām (I-69, 7) 

yapıyler (I-50, 43) 

yardımleşmeyle (IV-138, 2) 

yaşamācemiş (V-152, 11) 

yazeller (IV-139, 40) 

yerindáyidi (I-49, 27) 

yiduğídi (IV-135, 12) 

yimāni (III-119, 11) 

zorinen (I-39, 61) 

2.1.1.1.1.2. Küçük Ünlü Uyumu 

Türkçe Sözcüklerde ilk hecedeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşuna 

göre; ardından gelen hecelerdeki ünlülerin, düz ünlülerden sonra düz ünlü, yuvarlak 

ünlülerden sonra ise düz geniş ünlü veya dar yuvarlak ünlü alarak devam etmesi 

olayıdır (Korkmaz, 1992, 104). 

Küçük ünlü uyumu Eski Türkçe döneminde bulunmaz. Batı Türkçesinin 

son devirlerinde ortaya çıkan bu uyum, Türkiye Türkçesi yazı dilinde yaygınlık 

kazanmıştır (Ergin, 1997, 72). 

Çepni ağızlarında küçük ünlü uyumu yazı diline göre daha ileri 

durumdadır. Yazı dilinde dudak ünsüzlerinin (b, m, v, f) yanında yuvarlak-dar 

ünlülerle söylenen Sözcüklerden bazıları, düz-dar ünlülerle kullanılmıştır. 
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çeviriyler (I-32, 33)  

davıl (I-5, 22) 

eyip (I-28, 16; IV-145, 12) 

ġabıl (I-40, 85) 

ġarpız (I-45, 10) 

hamır (IV-149, 55)  

mektıp (III-117, 8) 

pamıḳların (I-60, 26)  

savırdım (IV-143, 20)  

yavıS (I-5, 26) 

Dudak ünsüzü yanında bulunmayan ve yazı dilinde uyuma girmemiş olan 

bazı sözcükler Çepni ağızlarında uyuma girmiş hâlde bulunur. 

hātın (IV-145, 111) 

veyahıt (IV-138, 3) 

Yazı dilinde; dudak ünsüzleri yanında bulunmadığı hâlde küçük ünlü 

uyumuna uymuş olan sözcükler, Çepni ağızlarında da uyuma girmiş şekilde 

bulunur. 

bilezik (I-41, 10) 

çapıt (I-76, 15)  

delig (I-73, 80)  

enik (I-32, 17)  

ēsikli (III-116, 30)  

ġaşıḳ (I-67, 47)  

gendi (I-61, 35) 

Yazı dilinde uyuma girmemiş yabancı kökenli sözcükler de uyuma 

girmiştir. 

doktur (I-50, 110) 

motur (I-7, 2) 

2.1.1.2. Belirli Bir-Birkaç Sözcükde veya Bölgede Görülen veya Belirli Bir Şarta 

Bağlı Olan Ünlü Değişmeleri  
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2.1.1.2. 1. Ünlü Türemeleri 

Ses özelliklerine veya sözcüklerin birleşme şartlarına bağlı olarak 

sözcüğün önüne, içine ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 161). 

2.1.1.2.1.1. Başta Ünlü Türemesi 

“r” ve “l” sesiyle başlayan yabancı kökenli sözcüklerin önüne dar ünlü 

getirilerek söylenmesi Çepni ağızlarında yaygın olarak görülmektedir. 

 “r” Sesinden Önce 

ėre;iz (I-30, 41) 

ırabbim (I-70, 17) 

ırafıg (I-70, 11) 

ıraḥmatlıġ (I-39, 13) 

ıramazan (IV-139, 12) 

ırātsızım (I-12, 18) 

ırızası (I-54, 48) 

ırızḳını (III-124, 77) 

ireçber (I-28, 44) 

irengi (III-116, 89) 

irezillík (I-61, 17) 

uruhuna (I-40, 80) 

urumlar (I-36, 14) 

urus (II-107, 27) 

ülüzgar (I-63, 16) 

ürüsümümüz (I-5, 15) 

“l” Sesinden Önce 

ilāzım (I-72, 45) 

ilimon (I-40, 92) 

2.1.1.2.1.2. İçte Ünlü Türemesi 

Çepni ağızlarında, yabancı Sözcüklerdeki iki ünsüz arasına ünlü 

getirilerek söyleyiş kolaylığı yaratılması yaygın bir durumdur.  

alaman (III-116, 39) 
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bamıya (I-45, 1) (I-46, 106) 

evveliki (I-5, 45) 

ḥamǐzanıŋ (I-4, 1) 

haz�reti (I-36, 30) 

kilometire (IV-134, 9) 

ḳompile (III-113, 24) 

ḳonturol (I-20, 80) 

mesereflerden (III-113, 108) 

meturu (IV-139, 17) 

modarenmiş (III-115, 8) 

orkestıra (I-17, 6)  

ürüsümümüz (I-5, 15) 

2.1.1.2.1.3. Sonda Ünlü Türemesi 

2.1.1.2.1.3.1. Cevher Fiilin Zarf-fiilinde Ünlü Türemesi 

başlarḳana (I-29, 11)  

çocūḳana (I-68, 16) 

depikene (II-93, 11) 

derkene (I-36, 58) 

derkene (IV-148, 60) 

dókerkene (I-60, 22) 

gelürkeni (II-107, 32) 

ġoykene (IV-129, 7) 

oḳuyårkene (IV-148, 139) 

şey ikene (I-32, 4) 

yaşındeykene (I-32, 5) 

yaşlarındeyåḳana (I-32, 11) 

yatarġana (I-32, 35) 

yinirkene (I-67, 44) 

2.1.1.2.1.3.2. Edatlarda Ünlü Türemesi 

hem > hemi (I-25, 9; I-61, 3-4; I-46, 94; I-45, 43) 
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kadar > ḳadarı (I-40, 51) 

2.1.1.2.2. Ünlü Düşmesi 

Çeşitli fonetik sebeplerle sözcüğün iç ve son seslerinde bulunan bazı 

ünlülerin düşmesi olayıdır. 

2.1.1.2.2.1. İçte Ünlü Düşmesi 

2.1.1.2.2.1.1. Sözcük Tabanında Meydana Gelen Ünlü Düşmesi 

ahrata (I-11, 62) 

boyna (IV-143, 1) 

daḳḳada (I-31, 34) 

ḳólge (I-25, 15)  

toḳmaḳ (II-91, 72)  

zahra (IV-134, 24) 

2.1.1.2.2.1.2. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

dėmelernin (I-2, 3) 

ġarnı (I-2, 46) 

ġuzsu (V-151, 13) 

kaynımın (I-31, 20) 

nerde (I-2, 38) 

sarlar (III-118, 8) 

şivleri (I-27, 8) 

yoḳarda (I-41, 2) 

yuvruduḳ (IV-135, 5) 

2.1.1.2.2.2. Sonda Ünlü Düşmesi 

2.1.1.2.2.2.1. Sözcük Tabanında Meydana Gelen Ünlü Düşmesi 

acáp (I-36, 57) 

bızaḳ (I-21, 31)  

çingen (I-28, 66) 
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2.1.1.2.2.2.2. Ulama Sırasında Ünlü Düşmesi 

açıldı ; mma (I-28, 2) 

bir ; ki (I-21, 19) 

dihe ; rtesi (I-39, 22) 

elli ; kisini (I-40, 82) 

fasülle ; keriz (IV-141, 31) 

kendi ; mkânnāmızına (I-5, 23) 

makine ; taş (I-76, 13) 

on iki ; mam (I-74, 39) 

oray ; hindi (I-36, 64) 

orta ; sǐyadan (I-36, 6) 

öyl ; iş (I-40, 37) 

yeŋ ;gelinner (I-30, 76)  

yerd ; işde (I-79, 33) 

2.1.1.2.3. Geçişme 

Genellikle birlikte kullanılan iki sözcükten biri ünlü ile bitip, diğeri ünlü 

ile başlıyorsa, bu sözcükler bir araya geldiklerinde sondaki ve baştaki ünlüleri 

birleşerek birbirine geçer. İki sözcüğün bu şekilde tek sözcük hâlini almasına 

geçişme denir (Gülsevin, 2002, 29).  

annennem (I-39, 13) 

bıbanne (I-26, 49) 

burlara (I-30, 59) 

cezēvinde (III-113, 52) 

cumartisi (I-71, 3) 

nası (I-2, 25)  

nōlacaḳ (I-61, 17) 

oraya (I-64, 16) 

orlardan (I-64, 11) 

ortaḳul (I-28, 4) 
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şura (I-26, 12) 

2.1.1.2.4. Kalınlaşma 

İnce ünlülerin çeşitli sebeplerle kalın sıradan karşılıklarıyla yer 

değiştirmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 160).  

Özellikle damak ünsüzleri yanında görülen ö > ó ve ü > ú değişimleri; I., 

IV. ve V. Bölgeler için karakteristiktir.  

2.1.1.2.4.1. Sözcüğün Başında 

ó < ó < ó < ó < ö 

óküz (I-54, 31)  

óğúne (I-61, 70) 

ú < ü 

ústüne (IV-146, 26) 

2.1.1.2.4.2. Sözcüğün İçinde 

ó < ö 

dókeceksin (I-2, 42) 

dóvüydü (I-30, 43)  

ġóbēnde (I-66, 7) 

ġóçebe (I-9, 15)  

ġóŋüllü (I-50, 83) 

ġóre (I-7, 14) 

ġóren (I-19, 16)  

ġórpe (I-47, 17)  

ḳólge (I-25, 15)  

ḳómülüyo (IV-145, 118) 

ḳómür (I-52, 1)  

ḳópek (I-32, 31) 

ḳótü (IV-130, 3) 

ḳóylü (I-1, 5) 

ḳóynek (I-22, 13)  

ḳózünün (I-7, 10) 
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só;ütden (I-51, 1) 

sóylemişik (II-99, 44) 

ú < ü 

çúnḳú (I-9, 37) 

dú;ünnerde (IV-163, 9) 

dúnyaya (I-9, 8) 

dúrústlú;ünde (I-2, 44) 

ġúdene (I-26, 53)  

ġúleş (IV-134, 28) 

ġúnün (IV-126, 12) 

ġúnüz (I-30, 74)  

ḥ�ḳúm (I-9, 8) 

ḳúraḳ (I-36, 74)  

ḳúserdin (I-5, 74)  

súrġún (I-9, 11) 

ústünden (I-2, 42) 

2.1.1.2.5. İncelme 

Sözcükte bulunan kalın sıradan ünlülerin, ince sıradan ünlü karşılıklarına 

dönüşmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 160). 

e > a 

emme (V-152, 5) 

yene (I-67, 113)  

yeŋi (IV-148, 135)  

i > ı 
bişiriz (I-23, 3)  

diŋliyodu (I-72, 13) 

siyrildi (III-116, 72) 

2.1.1.2.6. Yuvarlaklaşma 

Sözcükteki düz ünlülerin çeşitli fonetik sebeplerle yuvarlak ünlüye 

dönüşmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 162). 
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2.1.1.2.6. 1. Dudak Ünsüzleri Nedeniyle Oluşan Yuvarlaklaşmalar 

Dudak ünsüzleri “b, f,  m, p,  v” kendilerinden önce veya sonra gelen düz 

ünlünün yuvarlaklaşmasına neden olabilir.  

anacuvazım (II-108, 49) 

ben٩m (II-108, 7) 

böyük (I-1, 6) 

b٩rikmedim (I-31, 26) 

çüftü (IV-118, 17) 

dövletden (I-73, 90) 

gend٩m٩n (II-108, 7) 

müsávir (I-39, 30) 

övlere (II-102, 43) 

puŋara (III-116, 20; IV-137, 42) 

savulu (I-2, 7)  

yavuz (I-8, 22)  

zubun (III-115, 1) 

2.1.1.2.6.2. Yuvarlak Ünlüler Nedeniyle Oluşan Yuvarlaklaşmalar 

İki sözcüğün ulanarak birlikte söylendiği durumlarda; birinci sözcükte 

yuvarlak ünlü bulunuyorsa ikinci sözcükteki ünlüyü veya ünlüleri 

yuvarlaklaştırabilir. 

on ; ٩k٩(I-5, 1; IV-146, 84) 

o ; z٧manda (V-153, 45) 

2.1.1.2.6.3. Ekin Eski Şeklinin Korunmasından Kaynaklanan Yuvarlaklaşmalar 

‘kimdür (II-99, 58) 

de;üşüg (IV-133, 1) 

dildür (II-99, 56) 

elümden (II-107, 15) 

nildür (II-99, 55) 

sayġuluydı (IV-133, 5) 
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2.1.1.2.6.4. Sadece Bir Bölgede Karakteristik Olarak Görülen Yuvarlaklaşmalar 

Gaziantep’e bağlı Yavuzeli ilçesinin köylerinden derlenen örneklerde bu 

bölgede akrabalık isimlerinde meydana gelen yuvarlaklaşmanın karakteristik olduğu 

tespit edilmiştir.  

bibo (III-114, 37) 

dāzo (III-114, 37) 

dedo (III-113, 61) 

dedov (III-113, 62) 

emmo (III-114, 37) 

Bir Örnek de Kırşehir Çiçekdağı ilçesi Çepni köyünde tespit edilmiştir. 

babo (IV-145, 26) 

2.1.1.2.7. Darlaşma 

Geniş ünlülerin daraltma etkisi yapan bazı ünsüzlerin etkisiyle dar 

ünlülere dönüşmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 159). 

2.1.1.2.7. 1. Sözcüğün Başında Görülen Darlaşmalar 

2.1.1.2.7.1.1. “y” Sesinin Etkisiyle Oluşan Darlaşmalar 

uynarḳana (I-46, 30) 

uysam (II-83, 34) 

2.1.1.2.7.1.2. Diğer Darlaşmalar 

ıllah (IV-136, 31) 

ilvanlı (I-22, 12) 

iveli (I-54, 58) 

�ndan (I-20, 19) 

�nu (I-6, 4; I-23, 3) 

u (I-3, 1)  

undan (I-1, 8) 

urda (I-2, 12) 
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2.1.1.2.7.2. Sözcüğün İçinde Görülen Darlaşmalar 

2.1.1.2.7.2.1. “y” Sesinin Etkisiyle Oluşan Darlaşmalar 

‘y’ Sesinin sözcüğün içinde kendisinden önce veya sonra gelen geniş 

ünlüleri darlaştırmasına Çepni Ağızlarında yaygın olarak rastlanmaktadır. 

biyaz (IV-146, 27) 

biyenmiyim (I-54, 34) 

epiy (III-113, 6) 

ḥayıt (I-68, 54) 

ḳafıyı (I-63, 112) 

orıya (I-50, 74) 

viya (I-40, 73) 

ziytin (I-44, 24) 

2.1.1.2.7.2.2. Diğer Darlaşmalar  

bazin (I-29, 10) 

bıbası (IV-126, 4) 

cip (IV-149, 13) 

civaplandırdım (I-54, 4) 

ġıdar (I-40, 39) 

niden (I-49, 6) 

nirde (IV-149, 21) 

sufra (I-13, 23) 

suğanı (I-40, 54) 

zıman (I-45, 3) 

2.1.1.2.7.3. Sözcüğün Sonunda Görülen Darlaşmalar 

erişti (I-6, 1) 

2.1.1.2.8.Düzleşme 

İlk hecede bulunan yuvarlak sıradan ünlünün çeşitli fonetik sebeplerle 

düz sıraya dönmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 160).  

e < ö 
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depeye (I-20, 21)  

2.1.1. 3. Eskicil Şekillerin Saklandığı Örnekler 

Ünlü Düşmesine Uğramayan Sözcükler 

doḳuzana (I-39, 2) 

Kalın Ünlüyü Koruyan Sözcükler 

çızġı (II-101, 37) 

Geniş Şeklini Koruyan Sözcükler 

yörütmüşler (I-70, 22) 

Yuvarlak Şeklini Koruyan Sözcükler 

artuḳ (II-91, 54)  

berü (II-101, 17) 

bilezük (II-104,54) 

çaruḳ (II-97, 11)  

çevürürdúk (IV-134, 35) 

Düz Şeklini Koruyan Sözcükler 

ḳavıştı (I-20, 22)  

2. 1. 2. KARAKTERİSTİK OLMAYAN ÜNLÜ DEĞİŞİKLİKLERİ 

2.1.2.1. Fonetik Bir Sebebe Bağlı Olarak Sadece Belirli Sözcüklerde ve Sadece 

Bir veya Birkaç Kez Görülenler 

2.1.2.1.1. Ünlü Türemeleri 

2.1.2.1.1.1. Başta Ünlü Türemesi 

ikitabım (I-70, 17) 

2.1.2.1.1.2. İçte Ünlü Türemesi 

beyenĕmiyler (I-26, 14) 

oğalaḳ (I-70, 56) 

süsüleller (I-30, 75) 

tepisi (IV-135, 5) 
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2.1.2.1.2. Ünlü Düşmesi 

Çeşitli fonetik sebeplerle sözcüklerin başta ve son seslerinde bulunan 

ünlülerin düşmesidir (Korkmaz, 1992, 159). 

2.1.2.1.2.1. Başta Ünlü Düşmesi 

ki (I-39, 7) 

meci (II-92, 12) 

velisi (I-46, 45) 

2.1.2.1.2.1.2. Sonda Ünlü Düşmesi 

yeŋ (I-26, 56)  

2.1.2.1.3. Kalınlaşmalar 

a < e 

ḳraplarına (I-46, 26) 

í < i 

yaní 

ı < i 

ḳımın (I-39, 4) 

2.1.2.1.4. İncelmeler 

á < a 

háyvan (I-26, 21) 

tállálarda (II-100, 27) 

úlán (I-11, 9) 

e < a 

heyder (III-113, 84) 

mesereflerden (III-113, 108) 

i < a 

çitiller (I-41, 49) 

gine (I-48, 6) 

imme (I-76, 48) 

í < ı 
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mísír (II-108, 57) 

yapíyi (I-2, 41) 

yaşíndayım (I-9, 2) 

yazíyi (I-2, 41) 

2.1.2.1.5. Yuvarlaklaşmalar 

ó < ėėėė 

órkekler (II-104, 10) 

u < ı 
çamaşuru (IV-126, 16) 

salduş (II-108, 31) 

٧٧٧٧ < ı 

yavr٧m (IV-148, 97) 

ö < i 

övtiyarlar (IV-130, 25) 

2.1.2.1.6. Darlaşmalar 

����    < a< a< a< a  

z�man (I-30, 46) 

ü < e  

ürüsümümüz (I-5, 15) 

����    < o< o< o< o 

s�nra (I-20, 19) 

s�rcam (II-83, 43) 

y�ḳarı (I-20, 12) 

u < o 

ġufiyi (II-91, 106) 

ġuyar (IV-135, 4) 

ú < o 

úlán (I-11, 9) 

ö > ü 

büyle (III-125, 2) 

küfte (III-111, 1) 
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türiyenner (I-73, 39)  

üyle (I-60, 2)  

üylen (I-41, 49)  

üyüdürdük (III-124, 47) 

ú < ö 

ġúvercin (I-45, 9) 

2.1.2.1.7. Düzleşmeler 

a < o 

kilā (I-67, 31) 

kimyanın (I-6, 8) 

ı < o 

salını (IV-139, 21) 

ö > e 

bēyle (III-116, 59) 

deŋişiveriyi (I-41, 29)  

eldi (II-95, 14) ] 

eylesi (I-4, 1) 

şeyle (I-4, 7) 

١١١١ < ö 

b١yle (I-4, 5) 

١yle (I-31, 36)  

ı < u 

bılaşıḳ (II-99, 34)  

dıman (II-102, 57)  

dızlar (III-116, 87) 

٧ < u٧ < u٧ < u٧ < u 

aş٧re (I-5, 10) 

b٧rada (I-45, 34) 

p٧zā (I-38, 66) 

٩٩٩٩ < ü 

b٩tçen (I-67, 77) 

m٩nasip (I-4, 8) 
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2.1.2.1.8.Genişlemeler 

Geniş sıradan “a, e, o, ö” ünlülerinin dar sıradan “ı, i, u, ü” ünlülerinin 

yerine geçmesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 160). 

e < i 

ehtiyacını (IV-141, 32) 

eyitmen (I-24, 1) 

mēras (I-28, 53) 

zeherlendi (I-28, 52) 

ė < i 

gėderler (I-7, 13) 

ėşte (III-122, 73) 

lėra (I-70, 49) 

mėras (I-50, 108) 

����    < u< u< u< u 

b� (IV-137, 38) 

ş� (I-32, 2)  

o < u 

boġón (IV-145, 22) 

bollara (IV-143, 79) 

dodān (I-36, 52) 

soğulıyi (I-57, 50)  

şu > şo (I-32, 29) 

yunan > yonan (I-38, 11) 

����    < ü< ü< ü< ü 

h�ḳúm (I-9, 8) 

ö < ü 

hökmidermiş (I-63, 27) 

hörmet (I-46, 98) 

öleşmişler (III-112, 32)  
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2. 2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

2.2.1. KARAKTERİSTİK OLANLAR 

2.2.1.1. Yaygın Olan Fonetik Eğilimler 

2.2.1.1. 1. Ötümlüleşme 

Ötümsüz ünlülerin ötümlü ünlülere dönüşmesi, Oğuz grubu ağızlarının 

en karakteristik fonetik eğilimlerindendir (Gülsevin, 2002, 36). 

Türkiye Türkçesi yazı dili pek çok Sözcükyi ötümlü hâle getirmiştir. 

Çepni Ağızlarında ise; Türkiye Türkçesi yazı dilinde ötümlüleşmemiş pek çok 

sözcük, Sözcük başında ve içinde ötümlüleşmiştir.  

Çepni Ağızlarında ötümlüleşme karakteristik bir eğilimdir.   

2.2.1.1.1.1. Sözcük Başında Ötümlüleşme 

2.2.1.1.1.1.1. Kalın Ünlülü Sözcüklerde 

Ötümlüleşme; en yaygın biçimde yanında kalın ünlü bulunan “k” 

seslerinin, “g” sesine dönüşmesinde görülmektedir. “k”lı şekilleri koruyan standart 

dilin aksine Çepni Ağzı neredeyse bütün kalın ünlülü şekilleri ötümlü hâle 

getirmiştir. 

g < k 

ġab  (I-41, 93)  

ġaba (I-63, 21) 

ġabaranlar (I-20, 98)  

ġabıl (I-40, 85) 

ġadırġáye (II-91, 18) 

ġan (I-63, 45)  

ġancīna (I-80, 47)  

ġandı (I-2, 26) 

ġānun (IV-147, 2) 

ġar (II-102, 50)  

ġardaşı (I-20, 77)  

ġarı (I-1, 17) 
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ġarılmış (I-36, 57)  

ġarışdırdı mı (I-25, 18) 

ġarnı (I-63, 30)  

ġarpız (I-45, 10) 

ġart (IV-149, 17) 

ġasnaḳ (II-82, 36) 

ġaş (I-13, 30) 

ġaşıḳ (I-67, 47)  

ġatallar (I-67, 101) 

ġatır (II-103, 4)  

ġávur (I-63, 38) 

ġavurmasız (I-28, 28)  

ġaydı (I-30, 20)  

ġayġılıya (I-79, 58)  

ġayıntaya (I-67, 10) 

ġaysıyı (IV-145, 88) 

ġazannarı (I-1, 7) 

ġazmışlar (I-25, 25) 

ġazuḳbeli (II-106, 22) 

ġılıyı (I-42, 34)  

ġıran (I-36, 26)  

ġırımdan (III-121, 12)  

ġırmızu (IV-126, 29) 

ġırşēhere (IV-146, 11) 

ġısġanırdıḳ (III-118, 61)  

ġıvrışıḳ (I-73, 78) 

ġıyafatı (I-13, 17) 

ġızdıruduḳ (II-87, 27) 

ġızıl (III-112, 26) 

ġızılbaş (I-73, 83) 

ġocāna (III-118, 24) 

ġolaynan (I-54, 40) 

ġolum (I-61, 3)  
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ġorḳmazdın (I-72, 34) 

ġorusun (I-14, 5)  

ġoşşardıḳ (IV-143, 18)  

ġovallar (I-63, 108) 

ġovuḳ (I-23, 45)  

ġovuS (I-5, 25) 

ġoyun (I-38, 67) 

ġufa (II-91, 98)  

ġulaḳ (V-152, 6)  

ġulpu (II-91, 49) 

ġupa (I-39, 35) 

ġuraḳlıḳdan (I-63, 1) 

ġurban (I-1, 6) 

ġuriyi (III-116, 81) 

ġurs (II-102, 10) 

ġurşun (I-28, 46) 

ġurt (I-2, 48) 

ġurtlar (II-83, 26)  

ġuruş (I-72, 31) 

ġusġus (I-31-7) 

ġusuyu (I-11, 27)  

ġuş (I-2, 48) 

ġuşşaḳ (II-87, 10) 

ġutlanıyo (I-50, 113) 

ġutsal (III-112, 40) 

ġuyar (IV-135, 4) 

ġuyardıḳ (I-13, 32)  

ġuzġun (I-19, 12) 

ġuzine (V-52, 40) 

ġuzum (I-39, 18)  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde korunmuş bazı Sözcük başı “t” sesleri de 

ötümlüleşerek “d”ye dönüşmüştür.  

d < t 
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dabancası (I-5, 54) 

dabi (II-106, 34) 

daḳallar (I-30, 51) 

dane (I-16, 5) 

dapıysa (I-63, 104)  

dārih (I-80, 15) 

darlada (III-113, 4) 

daş (I-9, 38) 

daşırmış (I-32, 27)  

dıḳmazlar (I-2, 21)  

dırnām (IV-130, 11)  

dorunu (I-41, 6) 

dut- (I-1, 2) 

duzlarıḳ (I-6, 4) 

Hem yazı dilinde hem de Çepni ağızlarında ötümlüleşmiş olarak bulunan, 

t > d değişimine uğramış sözcüklerden bazıları şunlardır: 

da;aldı (I-20, 21)  

da;ıtdı (III-118, 20) 

damlíydi (I-29, 11)  

danişiyim (I-73, 99)  

daşārdıḳ (I-76, 23)  

dıman (II-102, 57)  

do;udaki (III-114, 17) 

doġuz (I-69, 1) 

doġuz (II-85, 5)  

dokallardı (I-76, 52)  

doḳanırdı (I-23, 18)  

doksan (I-11, 47)  

dolıyıp (II-91, 105)  

dolu (I-36, 53)  

domuz (I-28, 46)  

doŋanan (III-112, 42)  
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dovancıda (II-86, 15)  

dönder (I-13, 26)  

dume (I-21, 11)  

dūramış (II-83, 58)  

durasıya (I-1, 8) 

duvancınıŋ (I-32, 6) 

b < p 

batlıcan (IV-146, 6) 

bāzenden (I-59, 23) 

c < ç 

cocūm (I-20, 46) 

corabı (I-10, 4) 

z < s 

zaba (IV-136, 50)  

zalata (I-50, 43) 

sıvazda (II-106, 6) 

zopayı (II-106, 38) 

 

2.2.1.1.1.1.2. İnce Ünlülü Sözcüklerde 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde; yanında ince ünlü bulunan ötümsüz 

ünsüzlerin, ötümlüleşmesi yaygın olarak görülmektedir. Standart dilde ilk sesi 

ötümlü hâlde bulunan bu sözcükler Çepni Ağzında da ötümlü olarak 

bulunmaktadırlar. Bunun yanında Çepni Ağızlarında standart dilde ötümsüz ünsüzle 

bulunan bazı Sözcüklerin de ötümlüleştiği örnekler bulunmaktadır.  

g < k 

genesi (IV-136, 54) 

gişi (I-12, 17) 

gitlemiş (II-83, 5) 

ġúççüktü (I-40, 89) 

d < t 

depeye (I-20, 21)  
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depmiydi (II-90, 1)  

dülbet (IV-149, 92) 

Hem yazı dilinde hem de Çepni ağızlarında ötümlüleşmiş olarak bulunan  

sözcüklerden bazıları şunlardır: 

g < k 

gece (I-30, 74)  

gelinîmne (I-1, 4) 

geliyi (I-1, 4) 

gendi (I-61, 35) 

gereller (I-68, 44)  

geşler (I-8, 8)  

geşti (I-20, 4) 

gettiriyler (I-1, 6) 

geydirîler (I-5, 89)  

gimin (I-13, 38)  

gizledi;in (I-2, 26) 

göştüler (IV-146, 82) 

göyneklik (II-91, 90) 

gü;üs (I-63, 90)  

d < t 

dēdi (I-28, 42) 

değer (I-14, 5) 

dēldi (I-1, 10) 

dėller (III-117, 4)  

demidden (I-79, 10) 

demin (I-28, 8)  

den;g (I-39, 61) 

den;yişir (I-71, 7) 

denişîdi (I-46, 81) 

dērekden (I-45, 21) 

dernek (I-1, 5)  
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devi;i (I-11, 44) 

deviri (I-7, 2) 

devrilüp (I-46, 97)  

deye (I-32, 4) 

deyi (I-12, 32) 

deyi (I-42, 17) 

dikellerdi (I-2, 2) 

dilāğız (IV-145, 57)  

diliyik (I-6, 4) 

dinnemiş (I-57, 64)  

dirik (I-1, 16) 

dizerik (I-6, 5)  

dört (I-11, 3)  

döş (I-46, 71)  

döşşek (III-114, 32)  

dövüyosun (I-18, 3) 

dú;ün (I-1, 8) 

düğür (I-30, 16) 

düşünde (I-45, 15)  

b < p 

bide (I-20, 28) 

c < ç 

cebiş (V-151, 17) 

cember (II-87,11) 

z < s 

zebze (I-40, 35) 

zefilde (II-97, 11) 

zeroş (I-5, 9) 

zümbül (I-73, 17) 
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2.2.1.1.1.2. Sözcük İçinde Ötümlüleşme 

2.2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda Meydana Gelen Ötümlüleşmeler 

g < k 

alışġanlıḳ (II-102, 54) 

başġa (I-56, 20) 

çıġardın (I-41, 74) 

çüngi (II-102, 91) 

düşgün (I-2, 32) 

düşgün (I-64, 14)  

esgi (I-56, 5)  

faġat (III-115, 2) 

mutlaġa (IV-149, 28) 

nigâh (I-50, 94) 

oġur (IV-126, 1)  

seġadayiken (II-102, 10) 

segiz (II-103, 12)  

şapġayı (II-106, 35) 

şegilde (I-5, 9)  

şúgür (IV-130, 2) 

uġarı  (II-105, 20) 

vaġıtı (I-42, 34) 

yügseg (II-102, 42) 

d < t 

adak (I-20, 50)  

budaġ (I-74, 2)  

gendi (I-61, 35) 

işde (I-26, 12) 

ḳúndüzünü (IV-149, 7) 

muhdarımız (IV-138, 34) 

unudur muyum (I-21, 25) 

yedi (I-15, 3) 

b < p 
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abam (IV-149, 40) 

çabutlardan (II-103, 13) 

çebiş (I-44, 29)  

çebniler (II-106, 19) 

kerbiç (I-23, 4) 

sebedi (IV-146, 45) 

sobalarımız (II-101, 39) 

tib (I-41, 4) 

yabılış (II-106, 31) 

c < ç 

boncuk (I-26, 14) 

gece (I-30, 74)  

ġúvercin (I-45, 9) 

 

2.2.1.1.1.2.2. Ekleşme Sonucu Oluşan Ötümlüleşmeler 

g < k 

böyügün (III-117, 16) 

çocuga (III-123, 8) 

ıslagıyla (IV-139, 45) 

ġobdu (I-39, 28) [kop- (Clauson-580) 

topragın (III-124, 56) 

d < t 

adedimiz (IV-138, 57) 

çapıdıla (IV-139, 46) 

dördü (I-2, 24) 

evletine (I-54, 52) 

ġabadırlardı (IV-138, 52) 

gediyi (I-31, 5) 

hökmidermiş (I-63, 27) 

sepedini (I-10, 10) 

südü (I-8, 20) 

b < p 
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dibeci;e (I-39, 13) 

hebisi (IV-127, 18) 

kübe (I-39, 68) 

mesebe (I-63, 103) 

yabdı (I-57, 45) 

c < ç 

acıkmış (I-20, 70)  

avucın (I-2, 38) 

ġúcümüzünen (I-81, 16) 

kerpice (I-38, 20) 

 

2.2.1.1.1.3. Sözcüğün Sonunda Oluşan Ötümlüleşmeler 

bekmez (IV-146, 1)  

dörd (I-39, 59) 

herkez (I-72, 26) 

ireng ; ireng (III-123, 46) 

ḳırġ (I-42, 8) 

sosyetig (I-56, 16) 

uşag (IV-146, 31) 

Sözcüklerin sonunda her hangi bir sözcüğe ulanmadan gerçekleşen 

ötümlüleşme örnekleri fazla değildir. Ötümsüz bir ünsüz ile biten sözcüğün; ardından 

gelen ve ünlü ile başlayan sözcükle birlikte telaffuz edilmesi, sözcüğün sonundaki 

ötümsüz ünlüyü ötümlü hâle getirir. 

2.2.1.1.1.3.1. Ulama Sonucu Oluşan Ötümlüleşmeler 

g < k 

almag ; için (V-151, 8) 

āşıg ; olan (I-63, 84) 

ayag ; altına (I-63, 92) 

bag ; orda (III-121, 32) 

boncug ; örüyoru (IV-145, 86)  
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büyüġana (II-87, 15) 

çog ; eski (I-56, 40)  

çog ; oldu (I-79, 22) 

diş budaġ ; ovasındaymış (I-74, 2)  

ekmeg ; atallar (I-63, 67) 

gitmeg ; istemiyu (II-91, 14) 

göstermeg ; için (III-122, 11) 

güççüg ; ōlan (II-84, 18) 

ilgoḳul (I-38, 49) 

istimlag ; oldu (I-52, 2) 

kırġ ; ikide (IV-147, 12) 

lasdig ; oludu (IV-149, 96) 

meydanlıg ; alanlıg ;  ora (I-76, 17) 

oraġ ; ayı (II-82, 28) 

tamamlamaġ ; için (III-120, 19) 

tatbig ; idellerdin (I-63, 107) 

topraġ ; ev (I-77, 11)  

tüfeg ; aldı (IV-145, 106) 

yirmi beş gişilig ; ot�büs (IV-145, 103) 

yog ; o (IV-137, 2) 

d < t 

aid ; olaraḳ (IV-142, 3) 

avrad ; uşag (IV-146, 31) 

dörd ; ay (II-106, 11) 

gid ; ibrām (I-36, 71) 

inad ; olusan (IV-149, 30) 

sohbed ; ideller (II-102, 45) 

tehdid ; etdiler (IV-147,14) 
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yurd ; idinmişler (I-70, 8)  

b < p 

heb ; anġaraya (IV-146, 73) 

ḳaybeldi (I-26, 31) 

c < ç 

a;ac;ıdı (I-13, 40)  

ac ; ısan (I-70, 61)  

felc ; oldu (I-76, 49) 

hic ; eli (I-28, 77) 

hic ; olmazsa (I-11, 29) 

îtiyac ; ısa (I-67, 53) 

sacıyak (II-108, 39) 

z < s 

bahız ; idiyim (I-72, 53) 

müderriz ; ahmed (IV-147, 23) 

2.2.1.1.1.3.2. Gerileyici Benzetme Sonucu Oluşan Ötümlüleşmeler 

Ötümsüz bir ünsüzle biten sözcüğün arkasından gelen ve ötümlü veya 

ötümlüleşmiş bir ünsüzle başlayan sözcük,  gerileyici benzetme yoluyla sözcüğün 

sonundaki ünsüzü ötümlüleştirebilir. 

çog ; ġurnaz (I-72, 88) 

delig ; ġomuşlar (I-73, 80) [telük (Clauson-498)] 

ġórüşüb ; buluşursaḳ (I-31, 41) 

heb ; bu (I-32, 34) 

ig ; ġocasıydı (II-95, 8) 

liralıġ ; ġadan (I-72, 74) 

yoġ ; ġızım (IV-140, 2) 
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2.2.1.1.2. Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayına 

sızıcılaşma adı verilmektedir (Korkmaz, 1992, 135). 

Patlayıcı “k” ünsüzünün kalın ünlüler yanında sızıcılaşarak “ḥ” ünsüzüne 

dönüşmesine yaygın olarak rastlanmaktadır. Bu sızıcılaşma olayında arka damak “h” 

sesi olarak kalmış, gırtlak “h”si ortaya çıkmamıştır.  

I., III., IV., V. bölgelerde görülen ḳ > ḫ değişmesi, II. bölgede görülmez. 

2.2.1.1.2.1. Sözcük İçinde Görülen Sızıcılaşmalar 

ḫ < ḳ 

açmıyacaḫsın (I-70, 32) 

aḫacaḳ (IV-148, 42) 

aḫça (I-1, 13) 

aḫşam (IV-134, 25; III-113, 82) 

arḫa (III-117, 17)  

çıḫtı (I-20, 16)  

çoḫluḳ (IV-148, 51) 

daḫacaḳsın (I-2, 42) 

doḫuma (IV-149, 99) 

ġaḫtı (II-100, 95) 

ġaynadıyoduḫ (IV-146, 1) 

ġırḫında (IV-148, 99) 

maḫarna (I-40, 28) 

oḫumuşumuz (IV-148, 1) 

oḫuytu (IV-148, 47) 

soḫtular (IV-145, 32) 

taḫım (III-124, 79) 

taḫsı (III-118, 63) 

uşaḫlar (IV-146, 63) 

yaḫışan ( I-5, 18) 

yaḫmaya (IV-146, 31) 

ḥ < ḳ 
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baḥlāvı (IV-147, 42) 

bıraḥmadı (IV-147, 38) 

bilinşlidir (III-114, 16) 

çocuḥlarım (IV-146, 8)  

meḥtup (IV-148, 114) 

j < c 

mejlisi (IV-147, 24) 

ş < ç 

Kapalı hece sonunda ç > ş değişimi Çepni ağızları için karakteristiktir. 

a;aşları (I-38, 14) 

aştırdım (I-15, 4) 

bişerdik (I-25, 10)  

erkeşler (I-28, 29) 

ġaş (I-13, 30)  

genşler (I-19, 23) 

geşti (I-11, 49) 

ġóşüb (I-78, 19) 

göşmez (III-112, 10) 

harşlī (V-152, 22) 

ileşberlí;ına (I-28, 38) 

işsiŋ (II-102, 51) 

ḳılışlar (I-45, 24) 

ḳoşlar (I-73, 105) 

köşek (I-38, 64) 

miraşlama (I-12, 24) 

oruşlar (I-56, 31) 

pirinş (II-102, 18) 

pirişden (I-39, 33) 

saşda (I-20, 30) 

seştî (I-2, 11) 

suşdan (I-38, 42)  

süzgeşte (II-102, 28) 
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y < g 

biyendiler mi (I-30, 15) 

ciyer (I-13, 38) 

çāya (I-36, 75)  

çiysin (I-11, 111)  

deyerli (I-5, 72) 

deyerliyidi (I-30, 48) 

diyer (I-38, 31) 

diyil (V-152, 5) 

döyerdik (III-124, 47)  

düyün (V-151, 25)  

eyer (I-2, 15) 

eyirip (I-9, 33)  

eyitilmemiş (I-12, 2)  

káyídı (I-41, 7) 

sıyílları (II-91, 17) 

üyüdürdük (III-124, 47) 

yayıyín (I-68, 38) 

ğ < g 

değer (I-14, 5) 

öğsüz (IV-142, 31) 

tüğleyen (I-5, 52) 

y << g < k 

dárlíyíndan (I-49, 28) 

hindiyi (I-5, 21) 

seymen (I-68, 7)  

tabayın (I-67, 47) 

yörüyün (I-5, 47) 

y < ğ 

buyday (IV-141, 20) 

niydeden (III-121, 69) 

v < g 

anacuvazım (II-108, 49) 
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dóvüydü (I-30, 43)  

duvancınıŋ (I-32, 6) 

ġúvercin (I-45, 9)  

ḳavırırıḳ (IV-149, 58) 

övey (IV-136, 119) 

sovan (I-57, 17) 

yuvruduḳ (IV-135, 5) 

y٧vardın (IV-143, 32) 

v < g < k 

buvaya (I-54, 24) 

tavıḳ (I-5, 3) 

2.2.1.1.2.2. Sözcük Sonunda Görülen Sızıcılaşmalar 

ḫ < ḳ 

aḫ (I-1, 3) 

artıḫ (IV-147, 15) 

baḫ (IV-147, 31) 

bardaḫ (IV-146, 88) 

çoḫ (I-72, 91; V-154, 10) 

ġavaḫ (IV-147, 27) 

ġavaḳcılıḫ (IV-147, 27) 

ḳalmışıḫ (IV-148, 8) 

ḳıtlıḫ (IV-147, 12) 

pancarcılıḫ (IV-147, 27) 

varlıḫ (IV-148, 51) 

yıḫadıḫ (IV-147, 10) 

yoḫ (I-36, 50; I-72, 91) 

ḥ < ḳ 

baḥ (I-40, 51) 

çoḥ (IV-147, 41) 

duvaḥ (IV-149, 20) 

ḥayvancılıḥ (IV-147, 47) 

uşaḥ (IV-149, 33) 
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yoḥ (I-42, 12) 

ş < ç 

aş (IV-149, 35) 

bi;adış (I-7, 6) 

heş (V-153, 44) 

hiş (I-5, 90)  

káş (I-38, 52) 

ḳoş (IV-148, 85) 

muhtáş (V-153, 38) 

oruş (I-5, 1; IV-146, 83) 

saş (IV-129, 20) 

suş (III-121, 63)  

üş  (IV-127, 4) 

 

2.2.1.1.3. Ünlülerin Açıklığı Sebebiyle Oluşan Ünsüz Kaybolmaları 

2.2.1.1.3.1. Erime 

Sözcükteki ünsüzün kendinden önce gelen ünlünün açıklığında 

kaybolması ve ünlünün uzaması olayıdır. Uzayan ünlünün kısalmış hâliyle 

bulunduğu örnekler de mevcuttur (Gülsevin, 2002, 47). 

Özellikle “ğ, h, k, l, n, r, v, y” seslerinin erimesi Çepni Ağızlarının 

karakteristik özelliklerindendir. 

“ğ” Sesinin Erimesi 

ā < ağ 

āladım (II-82, 19) 

ārdı (IV-136, 62) 

ārısına (IV-136, 44)  

bā (IV-146, 1) 

bālarım (I-20, 46)  

çālara (I-73, 2) 

mādur (III-113, 12) 

sā (I-40, 39)  
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sādíşları (I-41, 80)  

sālam (I-64, 16) 

sālık (V-152, 18) 

yāladım (I-54, 6) 

yālaş (II-103, 21) 

yāmır (I-29, 10)  

ē < eğ 

dēdi (I-28, 42) 

ēlen (I-46, 95) 

ēsikli (III-116, 30) 

ī < ığ 

yīdı (II-86, 18)  

îîîî < iğ 

çînermiş (II-83, 49) 

ō < oğ 

cōrafya (I-56, 16) 

dōradırdı (IV-148, 129) 

ġarosmanōlu (I-56, 36) 

ōlaḳ (I-59, 20)  

ū < oġ 

dūramış (II-83, 58)  

ūlum (II-83, 77) 

uuuu        < öğ 

dudürüyoz (IV-129, 10) 

ū < uğ 

būduy (II-87, 22) 

ūraşıyıḳ (I-31, 12) 

“h” Sesinin Erimesi 

ā < ah 

allā (I-79, 68) 

āmed (II-102, 102) 

bāçeden (I-21, 4) 
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bāşiş (I-67, 23) 

ġāvaltı (II-92, 10) 

māmud (II-83, 1) 

rāmet (I-40, 84) 

sabālēn (I-41, 49) 

ē < eh 

dērinde (II-104, 20) 

mēmed (II-102, 102) 

îîîî < ih 

îtiyac ; ısa (I-67, 53) 

ō < oh 

bōçayı (IV-146, 52) 

ū < uh 

mūtarı (I-31, 52) 

u < uh 

mukem (II-82, 37) 

 “k” Sesinin Erimesi 

ā < ağ < ak 

ādan (IV-149, 5) 

āşam (I-41, 19) 

darālā (II-91, 89) 

pāla (II-100, 89) 

ē < eğ < ek 

erkēse (I-70, 55) 

ēşilerdik (II-87, 22) 

sēmennerimiz (IV-148, 20) 

ō < oğ < ok 

çōla (I-41, 33) 

yōsa (IV-146, 14) 

ǖ < üğ < ük 

yǖseldi (IV-136, 45)  

“l” Sesinin Erimesi 
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ā < al 

ḳākiy (III-116, 74) 

ġāḳtı (IV-147, 41) 

ē < el 

ēcekleriyle (II-91, 80) 

ō < ol 

ōsun (V-152, 20) 

ū < ul 

vurūdu (II-95, 12) 

“n” Sesinin Erimesi 

ā < an 

yānış (IV-136, 16) 

ī < in 

īsanlardan (I-39, 54) 

îîîî < in 

îsan (IV-148, 76) 

ō < on 

ġōşu (I-23, 32) 

ō < ön 

gōnü (IV-146, 13) 

 uuuu             < ön 

gunünden (V-153, 11) 

 “r” Sesinin Erimesi 

ā < ar 

atlā (IV-147, 8) 

ġadā (V-153, 40) 

ġāşuki (II-107, 29) 

vā (III-126, 1) 

ē < er 

örtēlēdi (V-153, 28) 

ō < or 

ōda (II-84, 3) 
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şōrda (V-153, 4) 

“v” Sesinin Erimesi 

ā < av 

ḳāga (II-97, 5) 

ē < ev 

 çēre (I-81, 1) 

 sēmedim (IV-145, 96) 

uuuu < ev 

yumiye;e (I-26, 23) 

 ō < ov 

 ġōmadım (IV-145, 40) 

uuuu < öv 

tube (II-105, 5) 

“y” Sesinin Erimesi 

ā < ay 

būdā (I-20, 29) 

ġāri (I-54, 13) 

ē < ey 

şēleri (I-13, 9) 

ē < öy 

bēle (III-116, 56) 

ēle (I-39, 82) 

uuuu < öy 

bulü (I-73, 102) 

ǖ < öy 

bǖle (IV-146, 18) 

ǖlesem (IV-148, 107) 
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2.2.1.1.3.2. Büzülme ve Derilme 

İki ünlü arasındaki ünsüzün, ünlülerin açıklığı sebebiyle kaybolması ve 

ünlülerin tek bir uzun ünlü veya ikiz ünlü hâline gelmesi olayıdır (Gülsevin, 2002, 

51). 

Özellikle “ğ, h, r, y” seslerinin iki ünlü arasında büzülmesi Çepni 

ağızlarının karakteristik özelliklerindendir. 

 “ğ” Sesi 

V / VV < VğV 

ā < ağa 

ā (I-20, 70) 

ābem (I-79, 23) 

mārada (III-121, 98)  

māzalardan (II-99, 17) 

sārkene (IV-136, 54) 

VV < aga 

á;ám (III-115, 70) 

a;ardır (III-117, 32) 

a;asar (II-86, 16) 

ça;ayı (III-117, 61) 

doprā;a (I-39, 8) 

sa;aciyn (I-76, 42) 

ā < ağı 

adā (I-42, 26) 

aşşā (I-20, 1) 

āzımızdan (I-34, 12) 

bāmlı (III-121, 13) 

bāralaḳ (I-11, 23)  

başbā (I-46, 41) 

bayā (IV-147, 23) 

bicāz (I-61, 6) 

çanān (I-54, 6) 
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çārın (I-19, 5) 

çolān (IV-141, 9) 

dānıḳ (I-56, 42) 

dırnāna (I-49, 32) 

dodān (I-36, 52) 

ġucānda (I-11, 6)  

ḳādımda (IV-136, 13) 

orā (IV-143, 4)  

sacā (IV-132, 1) 

sāŋa (I-57, 2) 

yapāları (I-23, 26) 

yapulucā (I-50, 28) 

yumānla (I-46, 8) 

ē < ağı 

tabēn (I-54, 6) 

VV < ağı 

a;ar (I-31, 28) 

ā;at (I-67, 65) 

a;ıyo (IV-138, 54)  

ba;ışlar (I-41, 28)  

ça;ardım (I-48, 23)  

da;anıḳ (I-70, 27)  

ká;at (IV-150, 2) 

uşa;ın (II-84, 4) 

ya;� (I-68, 34) 

ā < ağu 

bızā (I-30, 28) 

VV < ağu 

a;u (II-101, 38) 

ā < eği 

ekmā (I-7, 10) 
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göbā (III-116, 80) 

yimā (IV-146, 22) 

ā < eğe 

eşşā (III-116, 57) 

ē < eğe 

ēr (IV-149, 30) 

erkē (I-20, 84) 

eşşē (IV-148, 138) 

köpē (II-104, 14) 

VV < eğe 

be;ániyosa (IV-146, 12) 

e;er (IV-150, 3) 

le;enner (II-101, 20) 

ye;enim (I-79, 39) 

ē < eği 

berē (II-100, 56) 

dēldi (I-1, 10) 

deremene (II-99, 31) 

dērmeni (III-124, 32) 

dilē (I-42, 26) 

ekmēn (V-155, 62) 

ēlip (III-116, 47)  

erkēn (IV-150, 3) 

etēnde (I-32, 3) 

ētim (II-106, 6) 

gelenēmiz (I-5, 14) 

ġóbēnde (I-66, 7) 

inēm (V-154, 16) 

kepē (V-152, 23) 

yemē (I-5, 8) 

îîîî < eği 

çökelî (II-108, 57) 
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ēridik (I-41, 89) 

ġótürĕbilicine (I-5, 49) 

yirmi (I-9, 4)  

VV < eği 

bele;inen (I-20, 86) 

de;ermene (I-63, 64) 

ē;irirdik (I-60, 11) 

elē;ene (I-57, 22) 

kepa;inen (I-23, 8) 

se;irde se;irde (IV-130, 19) 

verece;am (IV-148, 107) 

VV < eğü 

de;el idi (IV-149, 83) 

ā < ığa 

ġınā (I-56, 38) 

VV < ığa 

a;aç (I-23, 19) 

yanlı;a (I-50, 15) 

yayı;a (I-50, 15) 

ī < ığı 

analīmdan (IV-148, 11) 

cumālī (I-78, 24) 

dolmalī (I-39, 67) 

astalī (I-56, 33) 

ġancīna (I-80, 47) 

ġaşīn (II-103, 20) 

sandī (I-57, 66) 

soŋracīmın (I-30, 9) 

taylalī (II-82, 23) 

yastīnı (I-10, 10) 
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VV < ığı 

ādı;ın (I-11, 45) 

da;ılma (I-51, 1) 

sādı;ın (I-11, 44) 

sı;ır (I-76, 22)  

vardı;um (II-108, 35) 

ē < iğe 

sünnülē (I-70, 21) 

VV < iğe 

dibeci;e (I-39, 13) 

terzili;e (IV-145, 107) 

îîîî    < iği 

beledî (I-20, 86)  

bildîmiz (I-5, 14) 

bilezî (I-49, 24)  

biricî (I-39, 7) 

çekdîmiz (I-23, 3) 

hepicî (I-5, 79) 

ibrî (II-108, 36) 

iştî (I-20, 95) 

ḳamberlî (I-12, 1) 

musa;iplîn (I-34, 2) 

nenecîm (I-46, 69) 

seştî (I-2, 11) 

yidînen (I-9, 19) 

ū < iği 

çifçilūnan (III-124, 24) 

gelinnū (III-123, 45) 

yedū (III-116, 1) 

ǖ < iği 
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geldǖ (II-107, 16) 

gözellǖ (III-116, 89) 

VV < ığu 

ışı;unda (III-124, 61) 

VV < iği 

dedú;um (III-124, 72) 

VV < oğa 

bo;allar (I-42, 42) 

ō < oği 

yōdu (III-117, 16) 

VV < oği 

yo;udu (I-25, 2) 

ō < oğu 

ōlu (I-2, 34) 

VV < oğu 

bo;ulmuş (II-102, 64)  

ço;udu (III-116, 11) 

ço;unlıy (I-33, 11) 

do;udaki (III-114, 17) 

do;uruydun (I-41, 28) 

so;ug (II-102, 52)  

s�;an (I-45, 8) 

yo;urt (I-50, 15) 

VV < öği 

ü;üdür (III-124, 41) 

VV < öğü 

dö;üş (III-114, 15) 

gü;üs (I-63, 90) 

sö;ürme (III-119, 4) 
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yelö;ünü (II-106, 5) 

ū < uğu 

çocūmlan (I-40, 67) 

çolūyu (I-9, 3) 

ġoltūna (I-2, 30) 

ġovūna (II-83, 26) 

oḳumuşlū (III-116, 18) 

oldū (I-28, 52) 

ūrlu (I-29, 7)  

VV < uğu 

yu;uruḳ (I-57, 18) 

VV < uğü 

bo;ön (III-116, 2) 

ǖ < üğü 

düşdǖ (IV-141, 2) 

ġóklǖ (I-45, 12) 

ḳóylǖne (I-8, 11) 

yüssǖ (I-41, 52)  

VV < üğü 

dú;ún (II-97, 5) 

 “h” Sesi 

V / VV < VhV 

ā < aha 

ırātsızım (I-12, 18) 

lāná (II-100, 66) 

mālle (I-59, 10) 

sān (II-82, 26) 

VV < aha 

sa;án (III-115, 48) 

ā < ahı 

dezgā (I-41, 90) 

sabānda (I-46, 39) 
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ā < ahi 

ibrām (I-36, 63) 

sābi (IV-138, 68) 

ē < ahi 

musēb (I-65, 5) 

VV < ahi 

ibrā;im (III-112, 17) 

musĕ;ibi (I-35, 1) 

sa;ab (I-79, 21) 

sā;ibi (I-35, 10) 

za;ar (III-115, 8) 

VV < ahu 

yāhut > yā;ıt (I-70, 24) 

yāhut > ya;u (I-56, 37) 

ā < eha 

şādetnáme (IV-147, 33) 

ē < ehe 

cēnemin (IV-145, 40) 

ē < ehi 

ġırşērli (I-73, 56) 

nevşērden (III-121, 69) 

şērden (I-10, 10)  

VV < iha 

inti;ar (IV-148, 34) 

îîîî < ihi 

tárî (III-115, 56) 

VV < uha 

mu;afazalı (IV-147, 17) 

mu;arrem (IV-137, 27) 

VV < ühe 
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mü;endislerimiz (IV-147, 26) 

 “r” Sesi 

V / VV < VrV 

ā < arı 

bunnān (I-41, 35) 

kendi ; mkânnāmızına (I-5, 23) 

okullān (I-56, 18) 

ē < eri 

şeylēn (I-32, 36) 

 “y” Sesi 

VV / V < VyV 

ā < aya 

ḳazzāsı (I-28, 99) 

şurā (IV-146, 2) 

urā (II-107, 31) 

yapmāsıya (I-34, 10) 

ē < aya 

orē (III-113, 74) 

urē (I-50, 51) 

VV < aya 

bure;á (I-39, 38) 

olma;ánnar (I-61, 18) 

orá;á (I-54, 11) 

VV < aye 

şikā;et (I-40, 55) 

ā < eye 

parā (I-36, 34) 

ē < eye 

derē (III-115, 44) 

nerē (IV-142, 13) 

süngülē süngülē (I-32, 41) 
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ē < eyi 

gēyler (I-26, 36) 

îîîî < eyi 

dövmî (III-115, 7) 

yîp (II-106, 16) 

VV < eyi 

îne;i (II-99, 47) 

saba;an (I-67, 41) 

uuuu < eyü 

budü mü (I-70, 56) 

VV < eyü 

bö;üdükçe (III-116, 89) 

ā < iye 

hedā (III-117, 46) 

ē < iye 

deyesē (IV-143, 20) 

îîîî < iye 

dî (III-113, 120) 

VV < iye 

ne;etlenir (I-57, 42) 

mevzi;e (IV-142, 6) 

VV < iyo 

di;or (IV-149, 50) 

ō < oyu 

kōyuḳ (I-6, 2) 

2.2.1.1.3.3. Yutulma 

Kapalı bir heceden sonra gelen ünsüzün kendinden sonra gelen ünlünün 

açıklığında kaybolması olayıdır.  
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Eski Türkçedeki “g” sesinin yutulması bütün Oğuz diyalektlerinde 

yaygın olduğu gibi Çepni Ağızları da bu genellemeye uymaktadır.  

bulamaç (I-13, 31)  

çapıt (I-76, 15)  

daraḳ (II-91, 75)  

dolıyıp (II-91, 105) 

eyi (I-36, 13) 

ġuraḳlıḳdan (I-63, 1)  

ġurtarıyu (I-26, 28)  

ileli (III-117, 1) 

ḳorḳu (I-28, 7) 

ḳúraḳ (I-36, 74) 

y٧mırta (II-103, 23) 

Çepni Ağızlarında “h” sesinin yutulmasına sıklıkla rastlanmaktadır. 

ā < hâ 

kiráçāne (II-91, 13) 

müsafirāne (II-85, 13) 

2.2.1.1.4. Ünsüz Benzetmeleri 

İç seste yan yana bulunan iki ünsüzün veya son sesi ünsüz olan ve 

ardından ön sesi ünsüz olan biz sözcük gelen iki sözcüğün birbirlerine komşu 

ünsüzlerinin; iki ünsüzden birinin kendisine yakın boğumlanan öteki ünsüz 

tarafından tamamen veya kısmen benzeştirilmesidir (Korkmaz, 1992, 162) 

2.2.1.1.4.1. İlerleyici Ünsüz Benzetmesi 

2.2.1.1.4.1.1. Yakın Benzetme 

2.2.1.1.4.1.1.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında Oluşanlar 

nn < nl  

annadıyodu (I-9, 15) 

annaşamadı (I-1, 9) 

dinnemiş (I-57, 64) 

ünnedim (I-79, 40)  
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yannış (I-64, 15) 

yn < ŋn < ŋl 

göyneklik (II-91, 90) 

göynüm (III-115, 40) 

ğn < ŋn < ŋl 

ġağnınıŋ (IV-138-35)  

ll < ly 

antallá (IV-138, 5) 

balla (I-28, 41) 

fasille (I-20, 24) 

millar (I-46, 44) 

millon (I-26, 23) 

şş < nş 

işşallah (I-20, 74) 

 

2.2.1.1.4.1.1.2. Ekleşme Yoluyla Oluşanlar 

nn < nl  

bōyunnaşiyi (I-41, 52)  

bunnar (I-21, 3) 

cannar (I-2, 24) 

ġazannarı (I-1, 7) 

gelinnîne (I-1, 4) 

ḫalḳınna (I-5, 17) 

insannardı (II-100, 19) 

kendi ; mkânnāmızına (I-5, 23) 

nişannadılar (IV-148, 43) 

nişannulandūndan (III-115, 52) 

onnā (IV-136, 52) 

önnük (III-115, 1) 

sevenneri (I-2, 2) 

Seytinnikler (I-79, 2) 

zeŋginnǐ;üne (I-1, 13) 
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mn < ml 

adamnarı (I-9, 18) 

2.2.1.1.4.1.1. Uzak Benzetme 

ş-ş < s-ş 

şemşiye (II-108, 28) 

 

2.2.1.1.4.2. Gerileyici Ünsüz Benzetmesi 

2.2.1.1.4.2.1. Yakın Benzetme 

2.2.1.1.4.2.1.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında Oluşanlar 

ll < rl 

tallalardan (II-100, 27) 

ss < ts 

rahassızlandım (IV-147, 33) 

zz < cz 

ezzācıydı (IV-148, 13) 

ss < ns 

issannarın (I-2, 49) 

nn < gn 

inne (I-49, 22)  

mm < hm 

memmet (IV-136, 8) 

tt < lt 

attı;a (I-23, 22) 

gettir- (I-39, 64) 

2.2.1.1.4.2.1.2. Ekleşme Yoluyla Oluşanlar 

ll < rl 

bastırıllardı (I-38, 24) 

çalıllar (I-1, 18) 

deller (II-91, 3) 
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dėller (III-117, 4)  

dikellerdi (I-2, 2) 

diyollar (IV-148, 30) 

ekellerdi (I-23, 31) 

geliller (III-118, 10) 

gideller (I-7, 14) 

gidellerdi (II-91, 17) 

ġonuşullardı (II-90, 3) 

ḥazıllallarmış (I-57, 10) 

ilaşlallar (IV-148, 83) 

istellerdi (II-102, 67) 

izlelle
 (I-2, 14) 

keseller (I-40, 25) 

kitleller (I-57, 67) 

kollar (I-40, 77) 

ḳúltüller (IV-148, 3) 

oḳutturullardı (IV-134, 40) 

püskülleller (II-91, 17) 

satallardı (I-38, 62) 

tellik (IV-141, 24) 

tiplidiller (I-56, 25) 

toplaşıllarmış (I-57, 10) 

urallardı (I-1, 13) 

yapallar (I-22, 2)  

yapallardı (I-38, 62) 

yēḳadıllar (I-40, 77) 

yiller (I-28, 70) 

yuḳallardan (II-102, 41) 

Bazen komşu iki sesin arasında bulunan ünlünün düşmesiyle bir araya 

gelen iki sesten birinin diğerini benzeştirmesiyle gerileyici ünsüz benzeşmesi 

meydana gelmektedir. 

bullarda (I-70, 2)  

ollarda (I-24, 13) 
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dd < nd 

demidden (I-79, 10) 

mm < ğm 

sammayı (IV-136, 5) 

ss < ls 

gessin (IV-147, 1) 

ossun (I-56, 51)  

çç < şç 

aççı (I-51, 15) 

Ss < zs 

baSSı (II-100, 57) 

olmasSa (I-38, 36) 

 ss < zs 

be;ánmesse (IV-146, 15) 

2.2.1.1.4.2.1.3. Ulama Sonucu Oluşanlar 

s ;;;; s < r ;;;; s 

bis ; süre (I-23, 40) 

bis ; sürü (I-13, 13) 

s ;;;; s < r ;;;; z 

bis ; sadece (I-72, 81) 

b ;;;; b < p ;;;;    b 

olub ; bitiyodu (IV-146, 22) 

yaḳıb ; bey (I-74, 7) 

r ;;;; k > k ;;;; k 

ne ġadaḳ kı (I-53- 6) 

t ;;;; t > r ;;;;    tttt    

bit ; toplandılar (I-54, 1) 
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2.2.1.1.4.2.2. Uzak Benzetme 

2.2.1.1.4.2.2.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında Oluşanlar 

b-p < v-b 

asbap (I-22, 9) 

2.2.1.1.4.2.2.2. Ekleşme Yoluyla Oluşanlar 

z-c > c-c   

acıcık (I-73, 4) 

2.2.1.1.5. Ünsüz Değişmeleri 

y < d 

ayag (I-63, 92)  

ayrılıyi (I-26, 1)  

boyası (I-18, 4)  

boyuydun (I-60, 24)  

böyük (I-1, 6)  

ėyi (I-8, 11)  

ġayġılıya (I-79, 58)  

geydirîler (I-5, 89) 

ġıyarım (I-40, 29)  

ġıyı (V-152, 6) 

ġoyuyuḳ (I-32, 47)  

ġuyardıḳ (I-13, 32) 

ġuymuş (II-83, 58)  

ġuyruḳ (I-39, 39)  

kaynımın (I-31, 20) 

ḳuyulardan (I-25, 15)  

üylen (I-41, 49)  

yayacaḳsın (I-9, 35)  

yaylî (I-50, 19) 
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2.2.1.2. Belirli Bir-Birkaç Sözcükde veya Bölgede Görülen veya Belirli Bir Şarta 

Bağlı Olan Ünsüz Değişmeleri 

2.2.1.2.1. Ünsüz Düşmeleri 

Sözcüğün içinde veya sonunda “r, n, l, f” gibi akıcı ve sızıcı ünsüzlerle 

“y, g, ğ, k, h” gibi sızıcı ünsüzlerin sızıcılaşarak erimesi olayıdır (Korkmaz, 1992, 

162). 

2.2.1.2.1.1. Sözcük Başında 

“h” Sesi 

afta (I-67, 2) 

alına (I-1, 14) 

aní (I-57, 9) 

armanını (III-113, 19)  

azır (I-25, 8) 

emen (II-83, 64) 

ep (III-113, 96) 

er (I-9, 24) 

eralde (I-26, 57) 

erif (IV-149, 17) 

erkeSin (I-57, 26) 

üseyin (I-26, 62) 

“y” Sesi 

ağlanırsaḳ (I-69, 13) 

ılıdacaḳsın (II-91, 53) ] 

oḳarı (II-104, 58) 

uġarı  (II-105, 20) 

uḳarı (II-87, 2; II-108, 9) 

2.2.1.2.1.2. Sözcük İçinde 

“l” Sesi 

ānaşamıyı (I-26, 10) 

at (IV-145, 73) 
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atmış (I-2, 3) 

azatsın (IV-143, 48) 

daratdılar (I-45, 2) 

ig (II-95, 8) 

ḳāḳmış (I-11, 30) 

“f” Sesi 

çüt (III-124, 24; IV-147, 17) 

“h” Düşmesi 

hekimandan (I-74, 3) 

reisi cumur (I-63, 80) 

teris (II-97, 11) 

zeroş (I-5, 9) 

“n” Sesi 

ānaşma (IV-126, 3)  

biliçsiz (I-63, 70) 

bizazlardan (I-9, 25) 

geşler (I-8, 8) 

ireçber (I-28, 44) 

irekleri (I-46, 78) 

isan (I-56, 49) 

pirişden (I-39, 33) 

 “ŋ” Sesi 

yalız (I-54, 42) 

 “r” Sesi 

bişüdüklerimize (II-100, 41) 

sōnadan (IV-148, 58) 

“ş” Sesi 

uvaḳlı;ımda (I-60, 33)  

“t” Sesi 

assubaylan (I-26, 51) 

çifçi (III-110, 12) 

dürüstü (I-72, 73) 
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gēniye (IV-131, 11) 

ġúnüz (I-41, 18) 

ḥızmáḳárım (I-36, 22) 

 “v” Sesi 

yuḳası (I-20, 29) 

 “y” Sesi 

böle (I-12, 6) 

fasile (IV-147, 43) 

ġāri (I-6, 5) 

2.2.1.2.1.3. Sözcük Sonunda 

 “l” Sesi 

deyi (I-12, 32) 

 “n” Sesi 

úçú (I-47, 22) 

yōsu (II-102, 71) 

“k” Sesi 

anca (I-73, 25) 

ġalabalı (I-71, 6) 

“r” Sesi 

bi (I-1, 7) 

nedi (IV-136, 28) 

 “h” Sesi 

zaba (IV-136, 50) 

“t” Sesi 

çif (IV-148, 71) 

dos (I-71, 3) 

serbes (IV-149, 12) 

turis (IV-145, 96) 

üs (III-110, 24) 

2.2.1.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

m < b 
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gimin (I-67, 34) 

v < f 

etravında (I-5, 79) 

evendim (I-45, 14) 

ġávur (I-63, 38) 

ḳavḳas (I-9, 13) 

kevinlik (I-5, 89) 

lav (I-50, 69) 

masrav (I-46, 44) 

mıstava (III-121, 41) 

müsávir (IV-145, 29) 

sever (I-47, 20) 

suvra (I-28, 78) 

taravınan (I-73, 36) 

túvek (I-41, 62) 

y < h 

cāyilim (I-73, 5) 

ḳayfa (I-58, 6) 

müsāyib (I-80, 8) 

sayǐbının (I-62, 6) 

şayitlendiyse (I-2, 21) 

şeyir (I-13, 21) 

şeyit (I-36, 2) 

Sözcük başında veya içinde “k” ünsülerinin özellikle ince ünlüler 

yanında g-c arası veya k-c arası bir ünsüzle telaffuz edilmesi özellikle II. Ağız 

Bölgesi için karakteristiktir.  

Günay, Rize İli Ağızları adlı çalışmasında; k ve g seslerinin 

sızıcılaşmasının son aşaması olarak gördüğü bu seslerin V. ağız yöresi olarak 

değerlendirdiği Pazar, Ardeşen ve Fındıklı yörelerinde görüldüğünü belirtmektedir 

(2003, 88) 

“‘g” sesi Trabzon’da yoğun olarak Araklı ve yöresinde ayrıca Sürmene, 

Of ve Hayrat ilçelerinde duyulmaktadır (Demir, 2006, 215). 
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“‘k”  ünsüzü de yine aynı şekilde Sürmene, Arsin, Yomra ve Araklı 

çevresinde tespit edilmiştir (Demir, 2006, 233). 

‘g < g 

‘gelin (II-96, 4) 

‘gelmişler (II-97, 2) 

‘gidiyrum (II-96, 1) 

‘gine (IV-145, 95) 

‘gitmiş (II-95, 4) 

‘göreslenmişik (II-99, 27) 

‘göreslenmişik (II-99, 27) 

‘görüysun (II-95, 23) 

as�gere (II-95, 4) 

as�kerlü�günü (II-95, 2) 

bugün > bu�gün (II-99, 22) 

‘k < k 

‘kitabı (II-97, 1) 

‘köy (II-95, 9) 

‘köydenim (II-96, 2) 

şimdi’kinden (II-97, 5) 

Eski Türkçedeki “ŋ” ünsüzü Türkiye Türkçesi yazı dilinde tamamen 

kaybolup diş ünsüzü olan “n” sesine dönmüştür. Çepni Ağızlarında ise; karakteristik 

özelliklerinden olan bu ses yaşamaya devam etmektedir. Bunun yanında yazı dilinin 

etkisiyle değişime uğrayıp diş “n”si olarak telaffuzu da son derece yaygın hâle 

gelmiştir. Çepni Ağızlarında “ŋ” sesinin iki çeşit değişime uğradığı görülmektedir. 

Bunlardan birisi “ğ” sesine dönüşmesi, diğeri “n” sesine dönüşmesi şeklindedir. 

ğ < ŋŋŋŋ 

bağa (I-63, 46)  

düğür (I-30, 16) 

ġóğüllü (I-30, 70)  

oğa (I-67, 70) 

oğu (II-104, 3) 

oğun (IV-130, 17)  

óğúne (I-61, 70) 
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sağa (I-54, 22) 

n < ŋŋŋŋ 

andılar (I-39, 51) 

annaşamadı (I-1, 9) 

bene (III-116, 70) 

benziyi (I-28, 101)  

bınar (I-20, 100) 

denişîdi (I-46, 81)  

dırnām (IV-130, 11)  

dinnemiş (I-57, 64) 

sōna (I-2, 6) 

yalınız (IV-137, 29) 

yannış (I-64, 15) 

yüğünü (III-123, 35)  

y < ŋŋŋŋ 

ḳóynek (I-22, 13) 

l < n 

dölümden (I-20, 26) 

m << ŋŋŋŋ 

Dudak ünlüsünden sonra gelen damak ünsüzü dudak ünlüsünün etkisiyle 

dudak ünsüzüne dönüşmüştür.  

domuz (I-28, 46) 

ġomşuları (I-1, 12) 

n < l 

ḳóynek (I-22, 13) 

m < n 

çepmi (I-46, 59) 

t < p 

çetmi (I-70, 14) 

b < m 

mükembel (IV-149, 26) 

s < ş  
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s ve ş ünsüzleri “sızıcı, sedasız / tonsuz, katı, diş / diş eti” ünsüzü olarak 

tanımlanmaktadır. ş ünsüzü için kullanılan “ön damak ve diş-damak” ifadeleri iki 

ünsüzün tanımındaki tek farklılıktır. Teşekkül noktaları birbirine bu kadar yakın iki 

ünsüz arasında bu gibi bir değişmeden kaynaklı iki şeklin ortaya çıkması kabul 

edilebilir bulunmaktadır. Ayrıca Buran, bu özelliğin Çağdaş Türk lehçeleri içerisinde 

Kıpçak grubu lehçelerinde daha yaygın görüldüğünü, bu değişimin yaşandığı 

bölgelerde başka Kıpçak özelliği olarak nitelendirilebilecek özellikler de 

bulunduğundan bunun bir Kıpçak özelliği olarak düşünülebileceğini belirtir.  (Buran, 

2007, 126). 

ş > s değişiminin yaşandığı yerler Buran tarafından tespit edilmiştir. Bu 

yerleşim yerleri; Tunceli, Kahramanmaraş, Malatya, Ankara ve Kırşehir illerinin bazı 

ilçe ve köyleridir. Bu değişim daha çok Alevi-Bektaşi Türkmenlerin ağızlarında 

görülmektedir (2007, 124). 

Türkiye Türkçesi Ağızlarında ş > s değişimine değindiği ve Çalış Beldesi 

(Haymana) Ağzının özelliklerini incelediği makalesinde Karahan; ş > s değişmesini 

“araştırma bölgemizin en ilgi çekici” ünsüz değişmesi olarak tanımlamakta ve 

sözcük içinde durumu ne olursa olsun bütün ş ünsüzlerinin s’ye dönüştüğünü ifade 

etmektedir. Bu değişmenin çeşitli sebeplerle bazen yarım kaldığı ve ünsüzün dişe 

yakın bir yerde boğumlanan s-ş arası bir ünsüze dönüştüğü de Karahan’ın tespitleri 

arasındadır (2003, 49). 

“ş” Ünsüzünün “s” ünsüzüne dönüşmesi Gaziantep’in Yavuzeli İlçesine 

bağlı Göçmez ve Sarılar köylerinde ve Araban ilçesine bağlı Hasanoğlu köyünde 

karakteristiktir. 

almıs (III-116, 6) 

basına (III-116, 46) 

bisürük (III-117, 48) 

bos (III-113, 9) 

kürásin (III-113, 87) 

seftāli (III-119, 13) 

sennikçe (III-113, 129)  

simdi (III-119, 2) 

söyle (III-113, 52) 

su (III-113, 23) 
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ş yerine s ünsüzünü kullanmayı tercih eden Alevi-Bektaşi 

Türkmenlerinin bulundukları çevrelerde yadırgandığı ve bunun için tersten bir 

değişim yaparak bazen s ünsüzü yerine ş’yi kullanadıklarının görüldüğünü Buran 

dipnotunda belirtmiştir (2007, 124). Buna benzer bir duruma Yavuzeli ilçesinin 

Sarılar Köyündeki 1924 doğumlu Elif Polat’ın ağzında rastlanmıştır. 

ġurş (III-116, 15) 

iştiyen (III-116, 21)  

şüde (III-116, 28) 

ş < s 

“herkes” sözcüğünde görülen s > ş değişimi, yukarıda bahsettiğimiz ses 

olayından farklı olarak bütün ağız bölgelerinde rastlanabilenbir değişimdir. 

herkeş (I-41, 20; III-118, 36; IV-146, 78) 

f < v 

fetfalı (IV-148, 23) 

fişne (V-152, 20) 

ġufa (II-91, 98)  

hefde (II-107, 21) 

ḳayfa (I-11, 9) 

sefiyesi (I-5, 93) 

selfi (II-83, 31) 

ufag (I-63, 13) 

yufḳa (II-108, 51) 

m < v 

mafād ; iddi (I-79, 22; IV-146, 10) 

g < y 

gine (I-48, 6; III-113, 99; IV-145, 77) 

y > v < y 

ḳóvlümüzün (I-73, 90) 

övlecene (II-82, 19) 

 

2.2.1.2.3. Ünsüz Alternansı 

r ~ l 
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belġamada (I-73, 16) 

bilāder (IV-145, 56) 

ġaralı (III-11, 24) 

ġayli (IV-130, 24) 

ġúleş (IV-134, 28) 

ileşberlí;ına (I-28, 38) 

tekler (III-116, 38) 

tülbe (IV-146, 39) 

ülüzgar (I-63, 16) 

r ~ n 

ġadan (I-72, 69) 

ġúneş (IV-134, 29) 

r ~ y 

taylalī (II-82, 23) 

2.2.1.2.4. Hece Tekleşmesi 

çıḳarıdıḳ (I-1, 3)  

2.2.1.2.4. Ünsüz İkizleşmesi 

aşşā (III-114, 4) 

güççük (I-8, 15) 

yüSSü (IV-146, 53) 

2.2.1.2.5. Göçüşme 

2.2.1.2.5.1. Yakın Göçüşme  

rb < br 

ırbıḳcısı (I-35, 9) 

rg < gr 

dorgu (III-124, 38)  

urġaşdım (III-124, 24) 

sk < ks 

tiskinmek (I-26, 55) 

şk < kş 
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eşkili (I-20, 28) 

nl < lŋŋŋŋ 

yanlız (II-100, 15) 

lm < ml 

çölmek (IV-135, 2) 

melmeket (I-54, 11) 

sb < ps 

kesbitte (I-41, 34) 

mş < şm 

yamşaḳlıydıḳ (IV-149, 87) 

2.2.1.2.5.2. Uzak Göçüşme 

r-l < l-r 

ireli (IV-149, 60) 

l-r > l-l < l-r 

ileli (III-117, 1) 

y-n < ny 

ġoyun (I-38, 67) 

v V y < d V g 

*güveyi > ġúvēnin (II-102, 112) 

2.2.1.2.6. Örnekseme  

Aslî şekillerinde diş ünsüzü olan “n” ile söylenen bazı sözcükler, damak 

ünsüzü olan “n” sesinin yaygınlığı sebebiyle, damak ünsüzü olan “n” ile söylenir 

hâle gelmiştir. 

doŋanan (III-112, 42) 

giŋe (IV-145, 77) 

ḳoŋşu (I-45, 4) 

oŋara (I-68, 8) 

yeŋge (I-30, 76) 
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2.2.1.2.8. Benzeşmezlik 

2.2.1.2.8.1. Yakın Benzeşmezlik 

tm << pn 

çetmi (I-50, 50) 

2.2.1.3. Eskicil Şekillerin Saklandığı Örnekler 

Çepni Ağızlarında ötümlüleşme olayı karakteristik olsa da bazı Sözcük 

başı ünsüzlerin ötümlüleşmeden Eski Türkçedeki ötümsüz hâllerini korudukları 

görülür.   

Sözcük Başında “k” Ünsüzünün Korunduğu Örnekler 

kel- (I-72, 48) 

keyik (IV-146, 68) 

keysi (I-39, 39) 

kibi (I-59, 22) 

ḳólge (I-25, 15) 

ḳóm- (I-20, 90) 

köyne;i (I-16, 4) 

ḳúndüz (IV-149, 7) 

Sözcük Başında  “t” Ünsüzünün Korunduğu Örnekler 

tā (III-124, 74) 

tiken (I-73, 115) 

tók- (II-97, 19) 

2.2.2. KARAKTERİSTİK OLMAYAN ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

2.2.2.1. Fonetik Sebebe Bağlı Olarak Yanlızca Belirli Sözcüklerde veya Eklerde 

Yalnızca Bir/Birkaç Kez Görülenler 

2.2.2.1.1. Ötümsüzleşme 

2.2.2.1.1.1. Sözcüğün Başında Oluşan Ötümsüzleşmeler 

ç < c 

çeket (III-113, 135) 
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çepkenlerim (I-46, 71) 

k < g 

kaz (III-124, 61) 

p < b 

pacaya (I-46, 99) 

pakla (I-37, 6) 

pakmayız (I-72, 14)  

pambıḳ (III-113, 2) 

pazlama (IV-148, 124) 

pinecem (IV-149, 76) 

pöldü (I-4, 4)  

pütün (I-71, 8) 

p٧zā (I-38, 66) 

s < z 

sāten (I-27, 8) 

sekeriya (IV-137, 1) 

t < d 

taḳḳa (I-67, 105) 

tene (I-1, 1) 

toktur (IV-146, 85) 

tomatiz (I-6, 4) 

tut (III-112, 39) 

tükkan (IV-145, 35) 

2.2.2.1.1.2. Sözcüğün İçinde Oluşan Ötümsüzleşmeler 

k < g 

bulḳuru (IV-143, 40) 

ġastemi (I-14, 8) 

iresillik (I-78, 10) 

yüssük (I-46, 23) 

p < b 

fapriḳa (I-60, 28) 

t < d 
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evlātım ; ısan (II-108, 14) 

ḳarteşi (IV-139, 9) 

2.2.2.1.1.3. Sözcüğün Sonunda Oluşan Ötümsüzleşmeler 

k < g 

küççük (I-9, 27) 

tavıḳ (I-5, 3) 

s < z 

ġıs (I-3, 4) 

2.2.2.1.2. Ünlülerin Açıklığı Sebebiyle Oluşan Ünsüz Kaybolmaları 

2.2.2.1.2.1. Erime 

 “f” Sesinin Erimesi 

ǖ < öf 

kǖteyi (III-111, 1) 

2.2.2.1.2.2. Büzülme ve Derilme 

“f” Sesi 

VV < VfV 

sĕ;ír (I-30, 17) 

“k” Sesi 

V/VV < *VGV > VkV 

VV << aka 

ça;aca;ım (III-116, 62)  

la;abı (I-31, 38) 

VV << ika 

deli;anlıla
 (IV-130, 25) 

“m” Sesi 

VV < VmV 

za;an (I-20, 83) 

“ŋ” Sesi 
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VV < VŋŋŋŋVVVV 

ba;a (IV-136, 18) 

ee < aŋŋŋŋıııı 

ye;ėlerine (II-106, 14) 

VV < eŋŋŋŋiiii 

de;üşüg (IV-133, 1) 

VV < öŋŋŋŋüüüü 

ġó;ülsüz (IV-148, 41) 

ó;ü (II-99, 4) 

VV < üŋŋŋŋü 

dú;ür (IV-149, 13) 

 “v” Sesi 

VV < VvV 

da;ul (I-22, 3) 

oḳlı;anen (I-54, 76) 

2.2.2.1.3. Ünsüz Benzetmeleri 

2.2.2.1.3.1. İlerleyici Ünsüz Benzetmeleri 

ll < lv 

helle (II-106, 19) 

kg < kr 

tekger (I-50, 29) 

ll < nt 

kelli (I-20, 79) 

pp < pl 

sapparı (I-68, 38) 

rr < rh 

terris (IV-134, 47) 

mb < nb 

zümbül (I-73, 17) 

nn < nr 
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sonna (IV-134, 22) 

2.2.2.1.3.2. Gerileyici Benzetme Yoluyla 

m ;;;; m < m    ;;;;    bbbb 

diyim ; men (IV-136, 12) 

m ;;;; m < m ;;;; v 

isim ; mar (I-28, 74) 

şam ; mālisi (I-36, 80) 

m ;;;; b < m ;;;; v  

ḳızım ; bar (IV-130, 15) 

p ;;;; p > p ;;;; f 

hep ; piliz (I-38, 14)  

n ;;;; m < n    ;;;;    b 

orta ; syadan ; munnar (I-38, 1) 

n ;;;; n < n ;;;; m 

inanıyın ; nuska (I-61, 54) 

2.2.2.1.4. Ünsüz  Düşmeleri 

2.2.2.1.4.1. Sözcük Başında Ünsüz Düşmeleri 

Ulama Sebebiyle 

bir ; afta (I-28, 60) 

doḳuz ; üz (I-56, 12)  

ikindiye ; adar (IV-143, 7) 

sedef ; astalī (I-56, 33) 

yol ; oḳarı (II-91, 36) 
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2.2.2.1.5. Ünsüz Türemesi 

2.2.2.1.5.1. Sözcük Başında 

“h” Sesi 

haba (II-91, 100) 

haraba (I-77, 6) 

hef (II-107, 21) 

“y” Sesi 

yesir (I-36, 17) 

yev (I-56, 32) 

yėvel(I-30, 18) 

yılbada (I-10, 5) 

yırmak (II-99, 36) 

yimeci(I-30,10) 

yit- (III-116, 37) 

2.2.2.1.5.2. Sözcük Sonunda 

“n” Sesi 

diyor kin (IV-149, 1) 

emin ol kin (I-63, 68)  

“m” Sesi 

ḥalbukisem (I-38, 34) 

ǖlesem (IV-148, 104) 

uysam (II-83, 34)  

2.2.2.1.6. Ünsüz İkizleşmesi 

birikkiyi (I-1, 5) 

böyyǖk (IV-149, 16) 

dinnen (V-151, 5) 

döşşek (III-114, 32) 

dutta
lar (I-4, 2) 

gelinnîdim (IV-149, 35) 

gettiriyler (I-1, 6) 
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ġoşşardıḳ (IV-143, 18) 

ġuşşaḳ (II-87, 10) 

hâllolu (I-2, 35) 

ittikăti (I-2, 49) 

kessiyi (I-1, 7) 

kossē
di (I-4, 3) 

mubaşşırı (I-30, 62) 

yanna (IV-136, 3) 

2.2.2.1.7. Göçüşme 

Yandaş Göçüşme 

fl < lf 

küfletine (III-121, 97) 

vl < lv 

evlan (IV-146, 68) 

havl ; ederiz (V-153, 6) 

şavlar (IV-149, 99) 

hm < mh 

zehmeri (II-91, 9) 

lb < pl 

çılbaḳ (III-117, 18) 

rp < pr 

torpaḳ (IV-136, 38) 

hr < rh 

mehremet (I-45, 58) 

pr < rp 

çipri (I-20, 80) 

vr < rv 

devriş (III-116, 84) 

kivreleri (IV-148, 82) 

yl < ry 

ceylan (I-25, 8) 

yr < ry 



124 

 

 

 

ceyran (I-78, 13) 

ms < ms 

ġımsına (I-40, 76) 

2.2.2.1.8. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.1.8.1. Sözcük Başında Ünsüz Değişmeleri 

m < b 

men (I-23, 1; III-113, 8) 

mesmele (I-5, 69) 

mindallılar (I-42, 47) 

v < b 

varaḳa (I-63, 13) 

variyi (II-83, 46)  

p < f 

paġat (I-56, 8) 

pasıllasınnan (I-54, 60) 

puzuliden (I-12, 20) 

c < g 

cucümlerlen (II-99, 36) 

h < k 

ḥalbura (I-39, 29) 

halçadan (I-61, 2) 

ḥanḳısıysa (I-76, 45)  

ḥarşıda (I-39, 45) 

ḥazan (IV-149, 25) 

n < m 

nuska (I-11, 76) 

ç < s 

çeçilmiş  (III-110, 38) 

ç < t 

çencere (I-47, 40) 

çizer (I-39, 67) 
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2.2.2.1.8.2. Sözcük İçinde Ünsüz Değişmeleri 

m < b 

çelemi  (III-116, 67) 

©©©©         < ç 

gö©müş (I-36, 79) 

v < d 

avıca  (I-39, 4) 

F < f 

kaFası (IV-146, 38) 

eFendim (I-38, 61) 

h < f 

sohu (I-11, 108) 

ŋ < g 

döŋüşmüyo (I-5, 90) 

f < h 

nofut (IV-141, 21) 

silaFı (II-95, 12) 

urufuna (I-33, 9) 

yāfıt (I-67, 2) 

v < h 

pevlivannar (IV-145, 70) 

yavıt (I-38, 59) 

n < k 

çonça (I-61, 59) 

ŋ << k 

ḳoŋusunu (I-6, 9) 

n < l 

mınla (III-121, 41) 

r < l 

arnımıza (I-5, 48)  
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ura (II-83, 19) 

y < ŋŋŋŋ 

karadeyizde (I-70, 28) 

ḳóynek (I-22, 13) 

y < n 

oḫuytu (IV-148, 47) 

n;;;;y < ŋŋŋŋ 

den;yişir (I-71, 7) 

v < p 

uvkeye (I-50, 109) 

ç < t 

paçoz (IV-143, 19) 

 

2.2.2.1.8.3. Sözcük Sonunda Ünsüz Değişmeleri 

©©©© < ç 

bo;adi© (I-8, 14) 

hi©) (I-28, 76) 

j < ç 

sajda (IV-149, 47) 

F < f 

sínıF (I-36, 8) 

ş < j 

baraş (IV-134, 50) 

k < ŋŋŋŋ 

dek (V-151, 40) 

ş < t 

avış (I-57, 43) 

2.2.2.1. Ünsüzü Bozularak Telaffuz Edilen Sözcükler 
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2.2.2.1.1. Yanlış Telaffuz Edilen Sözcükler 

amantácli (I-45, 43) ‘avantajlı’ 

bahşit (V-153, 15) ‘bahşiş’ 

mucėtesini (I-45, 13) ‘mucize’ 

tenevizende (I-39, 2) ‘televizyon’ 

eslilē (I-28, 99) ‘eskiler’ 

ömür (I-65, 7) ‘öbür’ 

 



128 

 

 

 

II. ŞEKİL BİLGİSİ 

1. EKLER 

1.1. ÇEKİM EKLERİ 

1.1.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1.1.1.1. Çokluk Eki: +LA(r) 

Allomorfları: +lar, +ler, +lā / +lē, +nar, +ner, +na, +ne 

Eski Türkçe döneminden beri isimlere, zamirlere ve çekimli fiillere en 

çok gelen çokluk eki +lAr ekidir (Gabain, 2000, 62). Bu ek Çepni ağızlarında da 

Tarihî Türk lehçe ve şivelerinde ve yazı dilinde kullanıldığı şekil ve fonksiyonuyla 

kullanılmıştır.  

+lAr 

çökelik+ler basardıḳ bule derilere. (I-39, 65) 

meleklan şenollan almışıḳ u+ları ḳameraya ha bule. (II-99, 45) 

gelin ḳurban olayım 

saç+lar+ıyın teline (I-37, 15) 

+lā / +lē 

Çokluk eki +lar ve +ler ek almadığı veya ünsüzle başlayan ek aldığı 

durumlarda erime yoluyla, ünlü ile başlayan ek aldığı durumlarda ise büzülme ve 

derilme yoluyla +lā / +lē hâlini alabilmektedir. 

şimdi oḳul+lān da ayarı ġaşdı. (I-56, 18) 

bizim bayır+lāda geziyodun. (I-38, 68) 

eskiden bu radyo+lā yoğudú. (II-99, 39) 

bazı köy+lē deyişti. (V-151, 3) 

+nAr 

Yaygın karakteristik ses olaylarından olan nl > nn ilerleyici benzetmesi 

çokluk eki alan sözcüklerde de gerçekleşmekte ve ekin +nar / +ner şekillerini ortaya 

çıkarmaktadır. 

ġazan+nar+ı çattiyla
. (I-1,7) 



129 

 

 

 

ū+nar anāşamıyı,  un+nar gitmiş bizikin+ner ġalmış burda. (I-26, 10) 

bizikin+ner ġalmış burda. (I-26, 10) 

şimdi yeni yetmeleri türiyen+ner biz çepniyik diyler. (I-73, 39)  

beyle ipliklēni ḥayvan+nar+ın yüğünü ḥayvannan getirirdik beyle 

elimize sarardıḳ. (III-123, 35) 

+nA 

Hem erime /büzülme ve derilme hem de gerileyici ünsüz benzetmesiyle 

ekin + nā / +nē şekline geldiği örneklere de rastlanmaktadır.  

y�nan+nā bizim baḳ ḳāşı da yaşamış. (I-56, 42) 

bun+nān ġúççükleri gitsin dimiş. (I-41, 35) 

r-l alternansıyla +lel şeklini almış bir örneğe rastlanmıştır. 

bu yapılmaz bu iş+lel diller. işlel (I-76, 41) 

Fonksiyonları 

1. Çokluk yapar. 

bu memleket ne+ler+nen ḳurtarılmış.  (IV-147, 8) 

do;ularda bi yer+lā var. (II-86, 12) 

o iş+lē ḳayboldu. (I-26, 46) 

2. “Sınıf, grup, kategori” yapar. 

y�nan+nā bizim baḳ ḳāşı da yaşamış. (I-56, 42) 

gelin+ner çekmez şincikin+ner öyle ġaynanayı. (I-30, 45) 

 

1.1.1.2. İyelik Ekleri:  

İyelik ekleri, getirildiği adın karşıladığı nesnenin kime ve neye ait 

olduğunu belirten ve adların adlarla bağlantısını kuran eklerdir. (Korkmaz: 2003, 

259) 

Çepni ağzında bu eklerin kullanımı, fonksiyon ve şekil yönünden yazı 

diliyle hemen hemen aynıdır. En büyük farklılık 2. teklik ve çokluk şahıslarda “ŋ” 

sesinin korunmuş olmasıdır. Ekleşmelerde ortaya çıkan çeşitli ses olaylarına ilgili 

şahıs çekimi anlatılırken değinilmeye çalışılmıştır. 

 

1.1.1.2.1. Birinci Teklik Şahıs Eki: +(I)m+ 

Allomorfları: +m, +ım, +im, +um, +üm  
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demek istedi;im o zamănın issannarının ittiḳăti. (I-2, 49 

siz benim sır+ıma erdiŋiz. (I-36, 65) 

benim beş çocuğ+um vā. (V-153, 1) 

ḳaynana+m benim sā duruyu daha. (I-50, 61) 

Bir şahsa hitaben söylenen cümlelerin başında ya da sonunda cümle dışı 

unsur olarak kullanılan sözcüklerde 1. teklik şahıs iyelik ekine rastlanır. 

bamıya ekiyik aba+m.(I-50, 1) 

�ndan sōna çocu;um hepimiz yı;ın yapardıḳ. 

bizim eyitmen idi yavrı+m. (I-14, 7) 

Eksiz şekilde 1. teklik iyelik anlamı veren bir örneğe rastlanmıştır. 

baba dirdi ki dü;ünde ġız beyenmek, baharda öküz beyenmek dėrdi. (III-

114, 39)  

1.1.1.2.2. İkinci Teklik Şahıs Eki: +(I)N+ 

Allomorfları: +n, +ın, +in, +un, +ün, +ŋ, +ıŋ, +iŋ, +uŋ, +üŋ 

n 

çepni senin deve+n almīş almamīş benim neyime. (I-2, 40)  

sāde bi meselá ġullanmadıy;n bi elpise yeni elpise geyerdi. (I-67, 64)  

ŋ 

saḳlayıp gizledi;in huzuru mahkeme kendi+ŋ+e der. (I-2, 27)  

o mecitten ġaynana+ŋ  ġayınbaba+ŋ veya evin içerisinde yüz ġórümlü;ü 

döşe;ine atmadı mı oŋa ḳúserdin. (I-5, 73)  

dādan indirdik ḳuruyu 

ālattıḳ fatma ḳarıyı 

aldıḳ gidiyik ḳızını 

görmeyelim yüzü+ŋ+ü (I-5, 44) 

ḥāmile oldūŋ zaman ġúnü geldî zaman geliydi.(I-30, 60) 

ġózünnen ġórdǖŋü ya;ıt ḳula;ınan duydūnu hiç şe ; yapmıyacėn. (I-70, 31)  

burdan giderkene sā+ŋ+a düşüyü babam evi benim. (I-57, 2) 

ayaḳ ; ucundan üç kere niyaz+ıŋ+ı it dile. (I-61, 40) 

başḳa bi emr+iŋ var mı. (IV-145, 128) 

yat yatā üst+üŋ+üle baş+ıŋ+ıla. (IV-136, 50) 



131 

 

 

 

heç annamazlardı onu üzeri+ŋ+e ne zaman düşdü. (IV-141, 1) 

ġarn+ıŋdan ne zaman çıḳdı o z�man onu bilirdik. (IV-141, 2) 

2. Teklik şahıs ekinin,  +(I)y şeklinde görüldüğü örnekler de 

bulunmaktadır. Bu örneklerden birisi üzerine hiçbir ek almamışken diğerleri belitme 

eki ve tamlayan eki almışlardır. 

sen ana+y+ın beledm bele;inen duruyon bu ḳarn+ıy ne. (I-20, 87) 

bizim babadan gelip ben senin ġız+ıy+í gelin ėtmek istiyom. (II-108, 13)  

gelin ḳurban olayım 

saçlar+ıy+ın teline (I-37, 15)  

emmi ; ōlu af ; idēsin laf+ıy+ın ortasına girdim. (I-73, 67) 

şindi bu amıca+y+ın ḳókeni ordan ḳóse süleymannar dirler dede hoca 

oradan gelme. (I-73, 20) 

ben de bunu anni+y+n, babi+y+n, bacılar+ın yanında yazdım 

didim.(III-112, 66)  

Yönelme hali eki almış bir örnekte n;y sesine rastlanmıştır.  

şimdi bunda eli	;ye elinilen ġodūnu almıyacėyn. (I-70, 30)  

1.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Şahıs Eki: +(s)I(n)+ 

Allomorfları: +ı(n), +i(n), +u(n), +ü(n); +sı(n), +si(n), +su(n), +sü(n) 

atmış yetmiş metreye tabanca+sı olan tüfe;i olan onu avlallardı 

vurullardı. (I-2, 3) 

yedi tene –ōl+u var amā beni hep+inden fazla seviydi.(I-11, 8) 

terbiye+sin+nen oynardın (I-28, 67) 

ḳāveye indiğim z�man ḳolayı masarlardı  sandığ+ın+lan sarıyı ayrı ḳara 

ayrı.(I-28, 18) 

bi baḳmış sā yanında kendi tas+tın+dan yeni bi helvā ġarılmış dumanı 

çıḳıp duruyi. (I-36, 57) 

şindi söz gelim herif sigara paḳad+in+le sule çıḳıyo. (I-45, 39) 

sabānda yimek yapılırdı.(I-46, 39) 

köylü dil+iy+	e dedesine çocuḳ dedov geliy, dedov gidiy, dedov seni 

çārıyi bule ünnerlerdi. (III-113, 62) 

bu çepni köyleri hep+i+nin birbirine diyaloġları var. (III-113, 32) 
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yarı+sı öldü yarısı duruyu işde. 

atlā topu çeksin diye didi ḥayvannarın şeyini arpa+sı+nı kesmezlerdi 

didi ama insanın yėycēğ+i keserler. (IV-147, 9) 

çanaḳḳalenin şeyi var ayvacíy+ı. (I-73, 68)  

biriniŋ ev+in+i şuraya yaptıḳ. (II-82, 6) 

bāzen oluyor sünnet dú;ún+ü de eski+zi gibi deyil. (IV-148, 87)  

bu çaḳı+su var ımış, (II-83, 58) 

3. Teklik iyelik eklerinin –özellikle k sesiyle biten bir ekten veya 

gövdeden sonra k > g > ğ > Ø değişmesiyle- erime veya büzülme ve derilme gibi ses 

olayları sonucu uzun ünlünün veya ikiz ünlünün içinde kayboldukları örneklere 

sıklıkla rastlanmaktadır.  

undan soŋra ertesi ġún evlendî ôlanın eviŋe inerkene bütǖn toplanırlardı. 

(I-5, 66)  

üstüne üstlü;ünnen duvā ḥalı atılırdı. (I-16, 6)  

Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin kullanımında “su” Sözcüksinin özel bir 

durumu bulunmaktadır. Bunun sebebi Eski Türkçedeki ünsüzün ek aldığında ortaya 

çıkıyor olmasıdır. (sub + ı > suvu > suyu) (Gülsevin, 2002, 83)  

u dereden u su+yu getirsem suyu (II-100, 36) 

3. Teklik şahıs iyelik ekinden sonra ünlü ile başlayan ek gelmesi 

durumunda ortaya çıkan “n” sesinin “y” sesine dönüştüğü örneklere rastlanmıştır. 

babamı	 ; yan+ıy+a geldim. (II-102, 14)  

Ünlü ile bitmediği halde 3. teklik şahıs iyelik ekini +sI şeklinde almış 

örnekler de bulunmaktadır.  

dinen de bule bi şey+si yoḳtur.  (II-109, 1). 

yā+yı alıyuduḳ. üzerinden yā+sını topluyuduḳ.  (II-100, 50) 

aradan ḥayla bi zaman geşti ġızı geçen sene ıramazandan üş ġún evel mi 

dört ġún evel+si mi evlendirdik. (IV-139, 13) 

Cümle içerisinde 3. teklik şahıs iyelik anlamı verilse de ekin 

kullanılmadığı bir örneğe rastlanmıştır. Burada +I ekinin ulama neticesi kaybolduğu 

görülmektedir. 

insannar bozulduy ; gibi cenabí allah öyle yapıyı. (I-28, 44)  
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1.1.1.2.4. Birinci Çokluk Şahıs: +(I)m(I)z+ 

Allomorfları: +mız, +miz, +muz, +müz; +ımız, +imiz, +umuz, 

+ümüz, +imüz 

bizim ule bi oruc+umuz var ki bu ḳúççüklerimiz dayanamadı;ı ḥalda 

dutan da var dutamayan da. (I-5, 6)  

hiç mesela ata bindi;٩müz o ġún ḳına gecesinden itibaren büyüklere 

ġórdúmüz zaman sesimizi hiç çıḳarmaḳ. (I-5, 63)  

tütün dikērdik ule el+imiz+inen.(I-47, 49)  

gendi+müz yapmışḳanalıḳ yāni bi de satıyuduḳ. (II-100, 39)  

ġaş tāne burda ėrkek+miz varsa cenāzenin başında duru
uz. (IV-138, 59)  

“z” ünsüzünün “z-s” arası telaffuzuna da rastlanmaktadır.   

biz böyüklerimiS giT dedm zaman hiç paḳmayız giderdik. (I-72, 13) 

+mIz ekinde “m” ünsüzünün düştüğü bir örnek tespit edilmiştir. Kişinin 

kullanımından kaynaklı olarak ortaya çıkmış, tekrar etmeyen bir örnektir. 

tandırız olurdu ekmāmız tandırda yapardıḳ. (IV-148, 122) 

 

1.1.1.2.5. İkinci Çokluk Şahıs Eki: +(I)NIz+ 

Allomorfları: +(ı)nız, +(i)niz, +(u)nuz, +(ü)nüz, +(ı)ŋŋŋŋız, +(i)ŋŋŋŋiz, 

+(u)ŋŋŋŋuz, +(ü)ŋŋŋŋüz, +(ı)n;;;;yyyyız, +(i)n;;;;yyyyiz, +(u)n;;;;yyyyuz, +(ü)n;;;;yyyyüz, +(ı)yız, +(i)yiz, +(u)yuz, 

+(ü)yüz, +(ı)ğız, +(u)ğuz 

+(I)nIz 

itiḳat+ınız+ı da bozma ha diyi. (I-19, 32) 

zená;at+ınız ne neyle gideşet neyle gelişet onu soruyon sen. (I-25, 30) 

neyle ġórenekler+iniz neyle bir evlülükler+iniz ġún+ünüz geşti. (I-46, 

68) 

tepe+nizin üstüne gidiyim dėmiş.(II-83, 8) 

+(I)ŋIz 

eveli iç+iŋiz+i paḳlan sōna dış+ıŋız+ı paḳlān diyi. (I-73, 117) 

dedelerden sonra on iki hizmet sāyibi var ya oḳudunuz bilmiyom 

bilgi+ŋiz var mı. (I-80, 25) 

annıyorum dėdi+ŋiz+i. (III-120, 25) 
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+(I)n;;;;yIz / +(I)yIz 

tā böyükannelere çocuḳlara ebe+n;yiz derlerdi ebe+yiz. (II-101, 51)  

+(I)ğIz 

ayā+ğız ġudúmlüymüş. (IV-145, 33) 

ben ādet+iniz+i bilmem ben cāmı+ğızı yaptım. (IV-145, 22)  

 

1.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Şahıs Eki: +LARI(n)+ 

Allomorfları: +ları(n), +leri(n), +narı(n), +neri(n), +larn, +lern 

ġız ġardaş+ları+na ana+ları+nın dáyza diller. (I-30, 36) 

dede ad+ları+nı ġoyuylar. (I-26, 63) 

tekger gelmişler baḳ bunnarın dede+leri. (I-32, 14) 

kendi+lerine onnardan dizellerdin. (I-41, 65) 

hindi ḳart basdırıllar aḳrabā+ları+na. (I-41, 67) 

eski adamların şeyi núhus+ları soma yazıyı. (I-51, 7) 

pantul+ları pantul, ceget+leri ceget. (II-87, 12) 

+nArI(N)+ 

İlerleyici benzeşme sonucu “l” sesinin “n” sesine dönüşmesi sıklıkla 

görülmektedir. Bu durum üçüncü çokluk şahıs iyelik eklerinde de görülmektedir. 

bu ḳóy bin sekiz yüzlü yılların son+narıŋ+a ortalarıŋa dōru artıḳ biŋ 

sekiz yüz elli f�lan. (I-44, 6) 

bizim burda ḥasta rāsız oldu mu önce çevresi seven+neri aḳrabası dostu 

ep görmėye gelirler. (III-113, 95) 

+lArn+ 

3. Çokluk iyelik ekinin üzerine ünlüyle başlayan bir ek gelmesi 

durumunda ortaya çıkan “n” sesi ile “r” sesi arasında kalan dar ünlünün düştüğü 

örnekler bulunmaktadır. 

keçinin yavrusuna ōlaḳ büyük+lern+e keçi ama anne olmamış búyük 

biraz. (I-44, 31) 

küçük+lern+e de buzā dėrler. (I-44, 33) 

işte elbise+lern+i gendi elinne diker. (III-123, 37) 

 

1.1.1.3. Hâl Ekleri 
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Türkiye Türkçesi Ağızlarında  görülen hâl ekleri Ahmet Buran’ın 

çalışmasında  fonksiyon ve şekil yönünden ayrıntılı biçimde incelenmiştir (1996). 

1.1.1.3.1. Yalın Hâl 

Adın çekim eki almamış ve nesne görevi yüklenmemiş hâlidir (Korkmaz, 

2003, 23). 

Cümlede özne fonksiyonunda bulunabilir (Durgut, 2004, 76). 

inneler batmas. (I-5, 30) 

büsbütün bina çıḳıyí altından. (I-9, 27) 

aha vilayet burda yaḳın. (I-24, 6) 

māmud ço� ġor�ar ımış. (II-83, 1) 

eskiden çamuş var ıdı. (II-101, 38) 

pilavlan dövme yapılırdı. (III-115, 7) 

1.1.1.3.2. Belirtme Hâli: +(y)I 

Yükleme hâli olarak da adlandırılan bu durum, geçişli fiilin anlattığı 

eylemden etkilenen adın içinde bulunduğu durumdur (Korkmaz, 2003, 24). 

 Belirtme hâli eki, Eski Türkçede +(V)g ve zamirli şekillerde +nI 

şeklinde karşımıza çıkar (Gabain, 2000, 64).  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde +(y)I şeklinde sadece dar-düz vokalli 

olarak kullanılmıştır. Bu şeklin yanında Eski Türkçe döneminde sadece zamirlere 

gelen +nI şeklinin dar-düz vokalli olarak isimlere de geldiği görülür. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde eksiz kullanımın da belirtme hâlini ifade etmede kullanılmıştır 

(Gülsevin, 1997, 31) 

Allomorfları: +(y)ı, +(y)i,+(y)u, +(y)ü 

Anadolu ağızlarında ekli belirtme hâli yazı dilindeki şekillere uygunluk 

göstermektedir (Buran, 1996, 300). Çepni ağızları da  bu genellemeye uymaktadır. 

 dikellerdin on+u. (I-60, 9) 

ani deyelim ki sen ġızın;y+í eyilikle dú;ünüle altın ile inciyle tel ile duvāla 

verildükçe bule bule şey ; olur. (II-108, 6) 

görmeyelim yüzüŋ+ü. (I-5, 44) 
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beyle ipliklē+n+i ḥayvannarın yüğün+ü ḥayvannan getirirdik beyle. (III-

123, 35) 

yā+yı yo;ardım.  (I-8, 25) 

yaşım zāti olmuş on beş on altı+yı olmuş. (V-153, 47) 

bi türlü bi şey deve+yi çekmiyî. (I-2, 47) 

Ø 

Özellikle üçüncü teklik şahıs eklerinden sonra kullanılan eksiz şekillerde 

“n” sesinin ortaya çıktığı görülmektedir. Bu belirtme hâli eki değil arkaik bir üçüncü 

teklik şahıs zamiridir ve zaman içinde eke dahil olmuştur. (Buran, 1996, 299) 

kendi nasıysa ḳarşıda adamın namusunu ḳıymetin o şekil ġórecek. (I-12, 

8) 

bayġışın devi;i sādı;ın ġórdüm. (I-11, 44) 

ölü adın ḳodun mu. (I-29, 3) 

geliyler arabasınnan dovasın ; ediy. (I-61, 44) 

yeni olan bebeler bunnar hindi bi duz atar, āğzın yüzün her yanın duz ; 

ilan öveleller her yanı duz olur. (IV-140, 11) 

geri sararız kefėne, kefėnin keseriz. (IV-143, 56) 

o selē+y çıbīndan örerdi. (IV-148, 126) 

yāni ġafan bi şiye yormuydun. (II-100, 31) 

Birinci teklik şahıs iyelik ekinin de ek almadan belirtme hâli ifadesi 

taşıdığı örnekler de mevcuttur. 

uretmennerim çog ; istedi oḳumam. (I-57, 5) 

dutmuşlar elele işde teyzem dutub ; almışlar. (II-102, 86) 

Herhangi bir iyelik eki almadığı hâlde eksiz belirtme hâline örnek 

olabilecek ifadeler de bulunmaktadır. 

ū ilḳoḳul köylü yaptı. (I-38, 50) 

herif göz doḳtor idi. (III-116, 16) 

biribi
ileri görünce demişler ki nası senin arazin. (II-86, 2) 

Belirtme eki görevinde +lė şeklinde kullanılan bir eke rastlanmıştır. Bu 

kullanım tek bir kaynak şahsın ağzından duyulmuş ve bir daha tekrarlanmamıştır. 

gözler+lė ; ileşlerdi.(III-116, 17) 
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İki örnekte belirtme hâli ekinin “t” ünsüzüyle söylendiği tespit edilmiştir. 

insan ölmüş ḳafasının tas+tı ḳalmış yani. (I-11, 26) 

alıyi tas+tı çantasına ġoyu;i (I-36-59) 

Belirtme hâli ekini +nı şeklinde söylendiği şu örnek ilgi çekicidir. 

o māra+nı ġapadıllarmış. (III-115, 58) 

Bu örnekte ekin Eski Türkçede zamirlere gelen belirtme hâli eki 

olduğunu düşünmek zordur. Tek bir kişi tarafından tek bir kez söylenmiş olan bu 

şeklin yanlış telaffuzdan kaynaklandığını düşünmek daha doğrudur.   

Fonksiyonları: 

Fonksiyonu yazı diliyle aynıdır. Fiilin belirttiği eylemden veya durumdan 

etkilenen nesneyi belirtir. Bu yüzden cümlede de nesne görevindedir. (Korkmaz, 

2003, 277) 

ça;a+yı da çimdirirler. (III-117, 61) 

1.1.1.3.3. Yönelme Hâli: +(y)A 

Adın fiile yönelme ve yaklaşma işlevi ile bağlandığı durumdur 

(Korkmaz, 2003, 24). 

Allomorfları: +(y)a, +(y)e 

saḳlayıp gizledi;in huzuru mahkeme kendiŋ+e der. (I-2, 27) 

undan soŋra ertesi ġún evlendî ōlanın eviŋ+e inerkene bütǖn 

toplanırlardı. (I-5, 66) 

burdan giderkene sāŋ+a düşüyü. (I-57, 2) 

sózüm ġulā;ıŋ+a girmeS. (I-11, 90) 

önce yanındaki+ne iḳram edilir. (I-35, 19) 

maden+a daḥı gitmezler.(I-53, 7) 

küçüklern+e de buzā dėrler. (I-44, 31) 

Sözcüğün sonunda yönelme hâli ekinden önce gerçekleşen ünsüz 

ikizleşmesi, ekin “+na” şeklinde karşımıza çıkmasına neden olmuştur. 

burdan ġaḳtılā o yan+na gitti genşlē. (IV-136, 3) 

o cāmi yapılacānda biráz b� yan+na çektiler. (IV-137, 38) 

Ünlü ile başlayan ek aldığı hâlde ötümlüleşmemiş bir örneğe 

rastlanmıştır. 
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ben fındıḳ+a ġarışmam dedim eme ha urda ēlençe ediyim işte. (II-82, 10) 

Erime veya büzülme ve derilme sonucu yönelme hâli ekinin “aya / eye” 

grubu içinde kaybolarak ā /ē sesine veya ikiz ünlüye dönüşmesine sıklıkla 

rastlanmaktadır. 

ḳayfa;a gitsem diyi síġara ḳoḳusu gelî diyi. (I-29,21) 

bohça vardı  ġayına ġaynatıya görümce aḳrabā. (II-107, 25) 

ġazana ġazan diyuḳ, tencerē tencere diyuḳ, çalbırā çalbıra diyuḳ. (II-87, 

6) 

geçen gelen ḳamerā alıyı beni. (II-87, 30) 

İki örnekte de belirtme hâli ekinin kullanılmadan yönelme anlamı ortaya 

çıktığı görülmüştür. 

o zaman ġóre ḳaç para ödediyse. (I-19, 3) 

eviniŋ öŋü diŋelir taḳsilē.(V-153, 10) 

Bir örnekte yardımcı ses kullanılmış fakat yönelme hâli eki 

kullanılmamıştır. 

bunnar ḳore+y dahildir. (I-63, 85) 

yeni olan bebeler bunnar hindi bi duz atar, āğzın yüzün her yanın duz ; 

ilan öveleller her yanı duz olur. (IV-140, 11) 

Doğu Grubu ağızlarında ikinci teklik şahıs iyelik ekli isimlerde yönelme 

ve yükleme hâlinde seyrek olarak  çıkan n ünsüzlü şekil ortaya çıkabilmektedir.  Bu 

Doğu Grubu ağızlarında daha çok birinci, ikinci ve üçüncü şahıs zamirlerinin 

yönelme hâlinde ortaya çıkan bir durumdur (Karahan, 1996, 34-35). 

Giresun’da ve Sivas’ta tespit edilen iki örnek bu şekildedir. Bu, Doğu 

Grubu ağızları içerisinde yer bulan komşu ağızlardan geçme örnekler olabileceğini 

düşündürmektedir.  

orucūn dut, dōru yol+ān get, kötülük yapma. (II-106, 32)  

dedim ḳıza bu yan+an geldim ki çoḳ iş. (IV-148, 50) 

Fonksiyonları: 

Amaç bildirir. 

isteme+ye geliyler ġayri dernek köylü birikkiyi.(I-1, 5) 

Olaydan etkileneni bildirir. 

ġoŋşular+a ḳóyler+e yidiriyi. (I-1, 7) 
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“Kadar” anlamı katar. 

ḳafaları götürěbilicin+e her ġadın bālardın öle eskiden. (I-5, 49) 

Zarf-fiil görevinde kullanılabilecek Sözcükler yapar. 

çocuḳ ḳırḳı çıḳan+a ġadarı iş yapman. (I-30, 54) 

Cümle içerisinde kullanılan cümlelerin veya eksiltili cümleleri cümlenin 

öğesi hâline getirmekte kullanılır. 

geçmiş olasın+a öyle varıllar. (I-67, 85) 

eskiden eli	;y+e dili	;y+e belin+e meselesi vardı. (I-80, 2)  

1.1.1.3.4. Bulunma Hâli: +DA 

Fiilin belirttiği oluş veya kılışın mekânını bildiren adın içinde bulunduğu 

hâldir (Korkmaz, 2003, 24) 

Allomorfları: +da, +de, +ta, +te 

+DA 

onnan taḫsı+da onnan gelinnîne geliyi. (I-1, 4) 

güzel bayırdı bizim bayırlā+da geziyodun. (I-38, 68) 

Bulunma hâli ekinin düz-geniş ünlüsünün yerine düz-dar ünlü 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. Bu değişikliğin “y” ünsüzü yanında bu sesin 

daraltıcı etkisiyle gerçekleştiği görülmektedir. Ayrıca belirtme hâli ekinin ünlüsünn 

daraldığı bu örneklerde, sözcük ek-fiille çekimlenmiş ve cümlede yüklem olarak 

görev almıştır.  

on yedi, on sekiz yaşın+dı+ydıḳ. (III-124, 4) 

nėrden baḳsan ninem mesela ben ninemin öldüğünde on iki 

yaşın+dı+ydım.(I-32, 2) 

ben atmış dört yaşım+dı+yım. (II-105, 1) 

Yukarıda sözü geçen duruma uymayan bir örnek tespit edilmiştir. Bu 

örneğin tek bir kaynak şahıs tarafından ve bir kez söylendiği tespit edilmiştir. 

millet du;ún salın+dı oynar ġúler ordan da;ılır. (IV-139, 22) 

Bulunma hâli ekinden sonra aitlik eki +ki geldiğinde k > g > ğ > ø 

değişmesi sonucu bulunma hâli ekinin ünlüsünün açıklığında kaybolarak, aitlik 

ekinin anlamı bulunma hâli ekinin üzerinde kalmaktadır. 
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böyle muḥtar mesele şu ġarşı+dā ḳóy senin şu taraf+dā ḳóy senin. (I-39, 

25)  

Eksiz olarak bulunma hâli eki anlamının verildiği bir örneğe 

rastlanmıştır. 

trabzon öyle bi cami yoḳ bugün. (II-85, 9) 

 

Fonksiyonları: Yüklemi mekan bakımdan tamamlamak yanında, içinde 

bulunulan hâli de ifade etmek için kullanılır. Cümlede yer tamlayıcısı görevi yaptığı 

gibi ek-fiille çekimlenerek yüklem de olabilir. 

seksen yedi yaşın+dı+yım. (I-69, 2) 

biz do;uya göre do;udan çoḳ iler+di+yik, istanbula göre geri+dė+yik. 

(III-115, 73) 

1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: +DAn 

Fiilin gösterdiği oluş veya kılışın, ayrılma hâli ekini alan isimden 

uzaklaştığını gösteren durumdur (Korkmaz, 2003, 24). 

Allomorfları: +dan, +den, +tan, +ten; +nan, +nen 

+Tan 

or+dan çekiliyi gelillerdi.(I-2, 6) 

on+dan soŋra bunla ayrılmaZ. (I-2, 13) 

beni hepin+den fazla seviydi. (I-11, 8) 

bi baḳmış sā yanında kendi tastın+dan yeni bi helvā ġarılmış. (I-36, 57) 

 Yuvarlak-geniş ünlü bulunan bir sözcüğün üzerine getirildiğinde ekin 

ünlüsü yuvarlak-dar ünlüye dönüşebilmektedir. Bu durumun görüldüğü iki örnek 

tespit edilmiştir. 

on+dun ; soŋra gelini indirdî zaman eve girdînde mesmele çekiP adımını 

attīnda sesini u zaman çıḳarırdı. (I-5, 69) 

on+d٧n sonra seni de istedî kimi ḥapse de yatırır. (I-45, 53) 

+nAn 

Ayrılma hâli ekinin, ilerleyici ünsüz benzetmesine uğrayarak nd > nn 

değişimiyle “+nan” şeklinde görülen bir şekline rastlanmıştır. 

nişan+nan mişan+nan ḥabarı yoḳ. (III-115, 51) 
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Fonksiyonları: 

Fiilin belirttiği oluş veya kılışın nereden başladığını belirterek cümlede 

yer tamlayıcısı yapmasının yanında; sıfat-fiil eklerinin üzerine gelerek zarf-fiil yapar. 

bittik+ten keri nişan uruylar. (I-1, 6) 

cezá olaraḳ+dan onu ödeyecek. (I-2, 19) 

dú;ünü olmaz+dan bir hafta evel ġızın çeyizini ġız evi eskiden ġız evi 

al�ydın. (I-67, 48) 

Bir nesnenin neyden yapıldığını anlatmak için kullanılır. 

topraḳdan bardaḳ vardı. (I-16, 3) 

su tasları vardın böyle demirden. (I-41, 96) 

1.1.1.3.6. Vasıta Hâli : +(I)LA(n)(A) 

Vasıta hâli eki alan adın fiilin belirttiği oluş veya kılışa aracılık ettiğini 

veya birliktelik ifade ettiğini bildiren durumdur (Korkmaz, 2003, 25). 

Allomorfları: +(ı)la, +(i)le, +(ı)lan, +(i)len, +(ı)lana, +(i)lene, +(ı)na, 

+(i)ne, +(ı)nan, +(i)nen, +n 

Yaygın olarak kullanılan vasıta hâli ekidir. Gülsevin, bu ekin ile edatının 

ekleşmiş şeklinden farklı bir şekil olduğunu belirtir (Gülsevin, 1997, 69). 

+(I)lA  

şindi hep arabá+yle gidiyler. (II-91, 19) 

beniyle ilgilenmedi otuz dört senedir. (II-82, 8) 

un+la ayān+la basıyín. (I-7, 1) 

bizim zamānımızda şindiki gibi ule ḳız+ıla ōlān+ılan ānaşma yō;udu. (IV-

126, 3) 

toḳmaḳ da su+yula dönerdi. (II-91, 72) 

ḥanı beygir+île at+ĭla çıḳarıḳ. (I-4, 2) 

+(I)lAn 

�ndan soŋra el+ilen şe ; ediyik. (I-6, 11) 

böyle altı Dane greb+ilen bo;ulurdu. (I-16, 5) 

o memedaligilin dedesigilen orā geliyler. (I-32, 39) 

ġórücü usulu+ylen idi. (IV-126, 3) 

bi yeri;ilen de ilgimiz ilişkimiz olmadı. (I-73, 11) 
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+(I)lAnA 

bi pir geldi verdi selam 

elindeki yeşilėne (I-11, 113) 

üç kişi güc+ilene yėrimden oynetti. (III-116, 73) 

+(I)nA 

hindiyi gibi bule davıl+na zurneyle sāvıştırma olaylarımız olmazdı. (I-5, 

22) 

burunḳóy+ne çerkesḳóyü ayrılıyı orda. (I-79, 7)  

ḥanı geniş saha olursa motur+na sürüyün. (I-7, 2) 

ince iplî+ne ė;irilirdi, kirmenle e;iridik. (I-10, 4) 

ben kendim siyli+yne çıḫtım üç etdne atın üzerinde. (I-5, 56) 

pirim ali+yne dāra durdum. (I-11, 101) 

babasın+na amcası burdan indirir. (I-50, 46) 

bizim bule deliġanlılar+ına ġızlar da oynardı ġarşılıḳ. (I-46, 32) 

óküz+ünen ç٩ft sürüyoduḳ. (IV-130, 34) 

şule gene birmaçı daḳıyıdıḳ u ġulp+una omuzumuzda. (II-91, 105) 

+(I)nAn 

şekeri böle yā+nan eridiyi. (I-21, 28) 

ġúcün+nen yapdıḳ. (I-38, 51) 

ḥalbura ġoyallardın üzüm+inen da;ıdıllardın. (I-39, 30) 

ġız zor+inen gítdi mi ōlana bulurlardın ġabahatı. (I-39, 61) 

bi şey yoḳ, omuz+nan sāda, öyle getirir. (III-124, 16) 

aşşa köy+nen bizim suyumuz şebekemiz aynı. (III-116, 42) 

yan yana oturmazdı büyüg+inen ġızlar. (III-117, 18) 

kim+inen gidip de oturuyun. (I-73, 123) 

gendi çocuğu+ynen az bi arası var ımış. (II-100, 26) 

yā+ynan bişirin būdayı yāynan. (II-103, 20) 

+n 

Eski Türkçedeki +n vasıta hâli ekinin eksiz veya sadece dar ünlülü 

şekilleriyle yaşadığı görülür (Gabain, 2000, 64). Özellikle zamanı işaret etme 
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fonksiyonuyla kullanılan bu şeklin, işlek olmaktan çok kalıplaşmış bir durumda 

olduğu tespit edilmiştir. 

uyumuycaḥsın hiç uyumuycān. ḳırḳ+ın adam bekliycek seni. (II-103, 25) 

undan soŋracīm+ın arḳasına bóyle gelin olusa daylesan bālallar. (I-30, 

9) 

ráhim bi çatlıyı � zaman dar+ın ġótürüyler beni. (I-61, 52) 

benim ilk+in nenemim çocū durmamış da bubam �nun için annemi almış. 

(II-100, 10) 

ikindi+n çocuḳları yúklenidik ḳóye ėnerdik gelidik. (IV-143, 8) 

ġış+ın da yiyyoduḳ. (IV-130, 34) 

Fonksiyon: 

Eylemin ne aracılığıyla yapıldığını gösterir. 

bunu el+le eyirip kirmenle eyirip çul yapmaḳ çuval yapmaḳ eşē yapmaḳ 

vardı. (I-9, 33) 

āğzın yüzün her yanın duz ; ilan öveleller her yanı duz olur.(IV-140, 12) 

yuḳallardan şeyle geliyo boruy+ná. (II-102, 41) 

Eylemin bir şahısla billikte yapıldığını göstermekte kullanılır. 

hiç bi tā ḳaraġollara gėttik yüzbaşı+ynan.  (IV-147, 15) 

1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: +CA 

Allomorfları: +ca, +ce, +ça, +çe 

ḳınıḳ yallardıḳ kepa;inen mi ne çıḳardı tüyleri temiz+çe. (I-23, 8) 

ġúl ḳımın verdí;ı ámanatı ġúl ḳımı+ca kendi alsın. (I-39, 5) 

geri de deri dızlar kimi eyi+ce+nē duzladım. (III-116, 87) 

ḥamur yo;urmuş gibi bezin arasına ġor ġapadırlar saba+ça o eşkir. (III-

119, 9) 

ḥayvan kėseller ḳararın+c�. (I-40, 73) 

Fonksiyonları: 

Eklendiği sözcüğe “gibi” ve “kadar” anlamı vermede kullanılır. 
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1.1.1.3.8. Türkiye Türkçesi Yazı Diline Göre Farklı Hâl Ekleriyle Kullanılan 

Yapılar 

1.1.1.3.8.1. Belirtme Ekinin Yönelme Hâli Fonksiyonunda Kullanılması 

biŋ yetmiş bir yıldırım beyazıddan savaşında yāni burlar+ı gelme. (I-70, 

4) 

ḳış+ı ḥazırlıḳ işde fasilye ġuruduyoduḳ.  (IV-146, 6)  

sevdüğün sen+i bakar. (II-104, 60)  

ben bunu çocuḳlarım+ı da sölüyúm. (I-38, 40)  

ben yaratdı;ım ġul+u doKus tăná nesne verdim diyi. (I-12, 35)  

1.1.1.3.8.2. Yönelme Ekinin Belirtme Hâli Fonksiyonunda Kullanılması 

eyer anamı babamı aşamam ben ōlan+a gene bulurum dirse onu da 

yapıyi.(I-57, 34) 

ama ḳızıŋ+a memur yaptın mı ōlan eviyle yarı yarıya giriycėn. (I-49, 25)  

1.1.1.3.8.3. Belirtme Hâlinin Bulunma Hâli Fonksiyonunda Kullanılması 

Belirtme hâli ekinin bulunma fonksiyonunda kullanılması özellikle I. ve 

II. ağız bölgelerinde rastlanmaktadır.  

Bulunma hâli yerine yaklaşma hâli çekiminin kullanılmasının yaygın bir 

durum olduğu ve bu durumun I. ve II. ağız bölgesi olarak belirttiği; Rize il merkezi, 

Kalkandere, İkizdere, Çayeli ilçesine bağlı Büyükköy, merkeze bağlı İyidere, 

Derepazarı, Gündoğdu ve Güneysu bucakları ile Çayeli ilçe merkezi ve yakın 

çevresinde bu durumun görüldüğü Günay tarafından belirtilmiştir (Günay, 2003, 

111)  

Bu çalışmada da bu kullanım değişikliği en yaygın biçimde İkizdere ve 

Büyükköy’den yapılan derlemelerde tespit edilmiştir.  

ġapınığ ; öğü+ne gene ġayınbabası indirmelik veriydi. (I-78, 28) 

orta dirēğ;n dibi+ne ataş yanıyı. (I-76, 54)  

ḥamamlı+ya sarı recep var ıdı. (I-32, 43)  

yanı bunlar çoḳ eski bi çā+ya da de;il. (I-36, 75)  

ben evlendim on dört yaşı+na.  (II-99, 1) 

ha bu dere+ye ben şoferim. (II-95, 21)  

iki danesi çorluya+dur. (II-95, 19)  

bi dane de ev+e var. (II-95, 20)  
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işte velkü+ye var, çayeli+ne var, salaḳa+ya var, samsun+a var.  (II-95, 

18)  

mesela benim babamun erazėsi var bu arḳa taraf+a. (II-99, 41)  

 

1.1.1.3.8.4. Bulunma Hâlinin Ayrılma Hâli Fonksiyonunda Kullanımı 

Bulunma hâli ekinin ayrılma hâli ekinin fonksiyonunda kullanıldığı iki 

örneğe rastlanmıştır.  

ḳóy yerde āni+de bi şey ossun hemen bitersin. (I-40, 46)  

hic ; olmazsa aniy+de ölüyüm. (I-11, 29)  

1.1.1.4. Tamlama: +(n/y)IN 

Allomorfları: +(n)In, +(n)Iŋ,  +(n)Iğ, +(I)y;;;;n, +Iy, +yIn, +ğ;;;;n 

Tamlama eki, eklendiği adla başka bir ad arasında ilgi kuran ad durumu 

olarak tanımlanmış ve genellikle “ilgi hâli” olarak adlandırılmıştır (Korkmaz, 2003, 

23).  

Tamlama hâlini diğer hâl ekleri arasında değerlendirmememizin nedeni, 

adı fiile değil başka bir ada bağlıyor olmasıdır. 

Eski Türkçede tamlama eki +Iŋ veya +nIŋ şeklinde karşımıza çıkar 

(Gabain, 2000, 63). Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise bu ek dar-yuvarlak ünlülü 

olarak bulunur ve küçük ünlü uyumuna uymaz (Gülsevin, 1997, 25). 

Çepni ağızlarında, ekin eski damak “n”sini koruyan örneklerine sıklıkla 

rastlandığı gibi; yazı dilinin etkisiyle damak ünsüzünün diş ünsüzüne dönüştüğü 

örneklere de aynı sıklıkla rastlanmaktadır. 

Ekin ünlüsü küçük ünlü uyumuna uygun hâle gelmiştir. Sadece II. ağız 

bölgesinde ekin küçük ünlü uyumuna uyumsuz hâli görülmektedir.  

+In 

ḳóy+ün içinden sevenneri gelirdi. (I-2, 2) 

biz üstünde üç etēy+in telli ılbadaları vardı. (I-10, 6)  

gelin ḳurban olayım 

saçlarıy+ın teline. (I-37, 15) 

mesela benim babam+un erazėsi var bu arḳa tarafa. (II-99, 41) 
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bu ahmed yesevi dedîm adam hünkár ḥacı bektāşî veli+yin uretmeni. (I-

74, 29) 

ōlan çocū olusa amcay+ın dedî gibi yaşar yine ġız çocū olusa başar olur 

işte. (I-29, 2)  

heç ḳıza sorulmuyodu bile babay+ın anay+ın gōnü varsa veriyolardı. 

(IV-146, 13) 

ḥanek vardı milelisde ḥaneg+in ōlu. (III-121, 104) 

şindi bu amıcay+ın ḳókeni ordan ḳóse süleymannar dirler dede hoca 

oradan gelme. (I-73, 20)  

+n 

2. teklik şahıs iyelik ekinin +y ünsüzüne dönüştüğü durumlarda üzerine 

tamlanan eki olarak +n ünsüzü gelebilmektedir. 

eliy+;n ; altında adam tutarsın oldu mu. (III-116, 79) 

ben de bunu anniyn, babiy+n, bacıların yanında yazdım didim. (III-115, 

66) 

+Iŋ 

herkes+iŋ ; eviniŋ önüŋde bi fasulyelî ġadar bi pancarlī ġadar bi yeri var. 

(II-101, 28) 

bi delik taş var aha baḳ cem evin+iŋ öğünde. (I-23, 44) 

on+uŋ úçún ḳókden beri öyle gider ġıs tarafı serbes. (I-3, 4) 

+nIn 

nişan dėmeler+nin manası da bu. (I-2, 3) 

+nIŋŋŋŋ 

bu benim ōlan ḥamĭza+nıŋ dú;ününden sōna eylesi şe ; etmedi. (I-4, 1) 

bi ġadının evine döndüm, işte bu+nuŋ anası. (I-21, 22) 

yastıy;n altına ġorlar nevşe+niŋ. (III-117, 23) 

biri+niŋ evini şuraya yaptıḳ. (II-82, 6) 

+(n)Iğ 

Damak “n”si olan n;g sesinin ayrışması sonucu “ğ” sesinin tercih 

edilmesiyle ekin bu şekli ortaya çıkmıştır. 

on+uğ+la yā yapardıḳ.  (I-13, 40) 
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şimdi ben şu ḳóy+üğ ; adamının ço;unu tanıyamıyım. (I-28, 31) 

ordan dedem+iğ ; orā ġaçıylar. (I-32, 40) 

on+u	ğ ; için ḥazır geliyi millete. (I-57, 27) 

o+nuğ ; için gitmiyim. ayıŋ (I-57, 49) 

müdür+üğ ; evin+iğ ; öğüne bi göz ev yaptım. (IV-145, 106) 

mūtar da eltim+iğ ; ōlu benim.  (I-41, 2) 

ġapı+nığ ; öğüne gene ġayınbabası indirmelik veriydi. (I-78, 28) 

+(n)(I)n;;;;y 

Tamlanan eki alan sözcüğün ardından ünlü ile başlayan bir sözcük 

geldiğinde, bu iki sözcüğün ulanmasıyla birlikte tamlanan ekinin +(I)n;y şeklinde 

duyulduğu örnekler bulunmaktadır. 

bule ġız+ın;y ; evinde ceyiz yıḳıyoduḳ işte. (IV-126, 21) 

burda babam+ı	;y ; evi ço;udu. (III-116, 26) 

ġırḳ ton daş+ı	;y ; içinde bi ton ḳómür geliyi.  (I-52, 8), 

ġomşu+nu	;y ; evine bile gelemiydi. (II-124, 88) 

+(I)y;;;;n 

üç beş ev+iy;n on eviy;n aşşa su kenarında cevizleri. (III-115, 10) 

onnar+ıy;	 ; içine bule ġaş tene yapıcan.  (I-72, 49) 

+Iy 

ben+iy+le ilgilenmedi. (II-82, 8) 

babasın+ıy ; evinde bekliyi. (I-57, 30) 

esas dedelerimiz+iy ; evi. (IV-136, 26) 

allah+ıy ; emrini aŋıylár. (I-41, 52) 

ben ḳayınbabam+ıy ; evine gittim. (I-46, 87) 

bizde şindi babasın+ıy ; evinden gelen ġız iki ġún dú;ün yaparıḳ biz. (I-22, 

1) 

bu ormanda dedem+iy ; evi şo yoḳardayĭmış. (I-32, 29) 

canım+ıy ; istedî	 yapıyın sen benim dirdi. (I-20, 38) 
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öküzler+iy zabanı vardı. (I-23, 30) 

+yIn 

nine+yi	 ; evi olunca bura kimseler yoḳ. (I-41, 1) 

+ğ;;;;n 

orta dirēğ;n dibine ataş yanıyı. (I-76, 54)  

ØØØØ 

ben+Ø annemi ; ilkiydim. (II-102, 1) 

ben+Ø bir ġızım vardı. (III-117, 6) 

ben+Ø böyük ōlum gelmişdi. (II-102, 47) 

ben+Ø bubam+Ø köyü duraḳ köyü idi. (II-100, 1) 

burdan giderkene sāŋa düşüyü babam+Ø evi benim. (I-57, 2)  

o adamı+Ø+ki de yunanistanın demegoh şehri varmış, oraya düşmüş. 

(III-112, 48) 

Bazı örneklerde eke ait ünlü kullanılmış ama asıl ekin gövdesini 

oluşturan ünsüz kullanılmamıştır. 

ben+ü de öleli yirmi yedi seneye yaḳlaştı. (III-116, 1) 

götürür götürür çıḳardırdım dam+ı basına. (III-116, 46) 

Erime, büzülme ve derilme sonucu kendinden önceki ekin yapısının 

değişmesi sonucu tamlama eki sadece +n şeklinde görülmesine neden olmuştur. 

onu biz höyücēn üstünde diyi bekliyi, su daşıyı bize ġorulardan.  (I-32, 

48) 

şimdi oḳullan da ayarı ġaşdı. (I-56, 18) 

bunnān ġúççükleri gitsin dimiş. (I-41, 35) 

esgi ġadınnar o geçi+n ġılını eğirillerdi. (I-76, 52)  

seni tėrzili;e veriyim sivasda teyze;in yanında dėdim. (IV-148, 110) 

1.1.2. FİİL ÇEKİMİ  

Türkiye Türkçesi Ağızlarında görülen bütün fiil çekim ekleri, şekilleri ve 

fonksiyonları yönünden ayrıntılı biçimde Özgür Ay tarafından incelenmiştir. (2009) 
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1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

1.1.2.1.1. ZAMANLAR 

1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Fiilin anlattığı oluş veya kılışın söylendiği zamandan daha önce 

gerçekleşmiş olduğunu gösterir (Korkmaz, 2003, 584). 

Eski Türkçede,  ekin ünsüzü olarak “t” veya “d” kullanıldığı, şahıs 

ifadesnini iyelik ekleriyle sağlandığı bilinmektedir (Gabain, 2000, 80). 

Eski Anadolu Türkçesinde, ekin sadece ötümlü “d” ünsüzüyle ve 1. 2. 

şahıslarda dar-yuvarlak ünlüyle kullanıldığı görülür (Gülsevin, 1997, 88). 

Çepni ağızlarında ise, ek daha çok ötümlü “d” ünsüzüyle kullanılmıştır, 

ünsüz uyumuna girdiği örnekler, yazı dilinin etkisiyle verilmiş ve sayıca az 

örneklerdir. Büyük oranda ekin küçük ünlü uyumuna uyduğu görülür. Uymadığı 

örneklere de rastlanır.  

Şahıs çekiminde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Sadece 1. çokluk 

şahıs için şahıs eki olarak “k” kullanılmıştır. 

Fonksiyonları yazı diliyle aynıdır. 

Birinci Teklik Şahıs: -DIm 

evel atmış altısına ūra+dım. (I-11, 38) 

bu yolları ben aştır+dım, bu direk telefonları ben getirttim parayla yani. 

(I-15, 4) 

şule bi ci;ara al+dım ėniyodum. (IV-145, 95) 

inē ben bi senedir altına varma+dım. (II-107, 95) 

İkinci Teklik Şahıs: -DIN 

yatır diye sor+duŋ ya tekkeye gėderler burda. (I-7, 12)  

benim işde demin gel+diŋ āben ya onuŋ işde bi tek ōlu var. (I-67, 74)  

özünü boz+dun ḳalbini boz+dun kendini bi daşıma+dın çok zor. (I-38, 

46) 

tekrar hoşgel+diŋ diyelim dā sefā gel+diŋ. (II-105, 1) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -DI 

hindi onun adı ġız ḥamamı ġal+dı. (I-20, 104) 

şurda şarḳışladan ḳart gel+di. (IV-147, 1) 
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evel bule de;ülüdün emmerek ge	şler git+ti ġurbete hep övtiyarlar 

ḳal+dı. (IV-130, 27) 

ḳanser başla+dı baḳ civar köylerde. (I-48, 9) 

Birinci Çokluk Şahıs: -DIK 

erken evlendim lafın gelişi başımıza tul ḳo+duḳ. (II-99, 2) 

dilekçede vě+dik biz de arḳadaş annattıya. (V-151, 1) 

Ekin sonundaki “k” ünsüzünün ötümlüleşmesi veya sızıcılaşması 

sonucunda ekin farklı şekilleri de ortaya çıkmıştır. 

burayı yaylayı mahkemeye ve+dig ; ormanıya. (IV-134, 18) 

ġúçük ḳızım dú;únünü istanbulda yap+tıḫ. (IV-148, 65) 

Küçük ünlü uyumuna uymayan örnekler daha çok 1. çokluk şahıs ile 

söylenmiş örneklerdir.  

çoḳ zebillikler çek+dük ya. (I-60, 9) 

bu emmimizin ōlunu aldıḳ eme ifādıḳ yani ne oldūnu bilme+dük. (II-82, 

2) 

İkinci Çokluk Şahıs: -DINIz  

ne ; apdınız siz ulen bizim adamımızı öldür+düŋüz diyi osman beye. (I-32, 

50) 

yalnız evi geş+tiniz. (I-44, 15) 

Eski Türkçede görülen geçmiş zamanının 2. çokluk şahsı damak 

ünsüzüyledir (Gabain, 2000, 80). Eski Anadolu Türkçesi ağızlarında da damak 

ünsüzü görülmeye devam etmiştir (Gülsevin, 1997, 89). 

Çepni ağızlarında, damak ünsüzü kullanılagelen örnekler bulunduğu gibi, 

yazı dilinin etkisiyle diş ünsüzü kullanılan örnekler de bulunmaktadır. ŋ > g > ğ > y 

değişimi sonucu sızıcılaşarak damak ünsüzü “ŋ” yerine “y” sesinin kullanıldığı bir 

örneğe de rastlanmıştır. Bu durum iyelik kökenli şahıs eklerinde de tıpkı iyelik 

eklerinde olduğu gibi sıkça karşılaşılan bir durumdur. 

çamaşırlarımızı ḳoprünün üstünden geç+tiyiz o dereye gider ta başı 

y�ḳarı. (I-20, 12) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -DIlAr 

şimdi onu da ġısıḳla+dılar. (I-52, 7)  
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Erimeye uğrayarak ekin sonundaki ünsüzün kendinden önceki ünlünün 

açıklığında kaybolduğu örneklere sıkça rastlanır. 

kitapta yiri yoḳ di+dilē ġaldır+dılā.  (IV-128, 4) 

bunnarı bize ġóster+tiler. (I-73, 81) 

1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Bulunulan zamandan daha önce gerçekleşmiş olan oluşa ve ya kılışa; 

söyleyenin şahitlik etmediğini, söyleyenin oluş veya kılışı sonradan öğrendiğini ya 

da fark ettiğini bildiren bir zaman kalıbıdır (Korkmaz, 2003, 600). 

Eski Türkçede daha önceden olmuşluk anlamı katan bir sıfat-fiil olarak 

kullanımı yaygındır (Gabain, 2000, 81) 

Eski Anadolu Türkçesinde zaman eki olarak çok fazla örneği olmayan bu 

ekin sadece düz-dar ünlülü şekilleri mevcuttur (Gülsevin, 1997, 80). 

Çepni ağızlarında, -mIş ekinin zamir kökenli şahıslarla çekimlendiği ve 

ekin ünlüsünün küçük ünlü uyumuna uyduğu görülür. Ek bu hâliyle yazı diliyle 

paralellik gösterir. Yazı dilinden ayrıldığı en önemli nokta 1. çokluk şahsın “k” ile 

çekimleniyor olmasıdır. 

1. teklik ve çokluk şahıslarda sonradan farkına varma veya sonradan 

öğrenme durumunda kullanılması dışında, II. ve III. Ağız bölgelerinde (Rize-

Trabzon-Gaziantep) görülen geçmiş zaman fonksiyonunda da kullanımına 

rastlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ağızlarında da bu ekin bu şekilde bir fonksiyon 

değişmesine uğradığı görülür (Gülsevin, 1997, 81). 

Birinci Teklik Şahıs: -mIşIm 

bu dereye yedi sene minibüsçülük yap+mışım. türkiye hep ‘gez+mişim 

ḳamyonla. irana da doḳuz sene ‘git+mişim. (II-95, 22) 

babayı daha önceden şe ; yap+mışım ama oḳul o sıralarda ; açıḳtı. (I-73, 

1) 

ben al+mışım geymiyi. (III-115, 3) 

ben ne nişanı ney ben ġarnımın ġaytındayım, acıḳ+mışım. (III-115, 55) 

İkinci Teklik Şahıs: -mIşsIn 

zaman geçiyi bi sen a;ırda ḳal+mışsın. (I-2, 45) 

suyu aşıma ġadar lahanalar sula+mışsın. (II-102, 41) 
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sen de suliyin zamanında diyin ver+mişsin diyin. (I-45, 56) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -mIş 

ḳótülük de yapmazsa dellē zamanında bu yap+mış, nasip buleymiş. (I-2, 

33) 

onu ġonuşduruP ne bileyim ki bule sanki ölüsü ölme+miş gibi oŋa 

hissettirilmi;idi. (I-5, 82) 

Birinci Çokluk Şahıs: -mIşIz / -mIşIK 

o zamanın devrinde bu sünniler bizi süre süre bu ḳavḳas dālarından 

aydın taravından tā burdan çanaḳḳaleye ġadar gel+mişiz biz. (I-9, 13) 

biŋ sekiz yüzlü yıllarda biŋ sekiz yüzlü yılların başlarında heralda 

gel+mişik. (I-44, 8) 

anneme ‘gide ‘gele de ḫalasına biz severek al+mışıḳ birbirimizi. (II-99, 

10) 

İkinci Çokluk Şahıs: -mIşsINIz 

şu yuḳarı in+mişiniz ya. (IV-136, 1) 

ben ha bu ismā;ilin evine çıḳ+mışınız a ora ocaḳ eviydi. (II-108, 33) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -mIşlAr 

şimdi bi ġovuḳ taş vardı böle deliklitaş diye öle ḳo+muşlar. (I-23, 45) 

baḳ çocū oldurdu oŋa çoḳ gitdi o ḳarı. çocuḳ bele+mişler orda. (I-41, 30)  

 

1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman  

Eklendiği fiilin gösterdiği oluş veya kılışın içinde bulunulan zamanda 

başladığını ve sürmekte olduğunu gösteren ektir (Korkmaz, 2003, 610). 

Çepni Ağızlarında iki tür şimdiki zaman eki karşımıza çıkar. Bunlardan 

ilki yazı dilimizdeki şekille uyumluluk gösteren geniş-yuvarlak ünlülü –yor şeklidir. 

Bu şekil, XV. yüzyıldan itibaren metinlerde görülmeye başlamıştır (Gülsevin, 1997, 

98). İkinci ve Çepni Ağızları için yaygın olan şekil ise –(I)y(I) şeklidir. 

Şimdiki zaman ekinin Çepni ağızlarının sınıflandırılmasında önemli bir 

yeri vardır. Türkiye Türkçesi yazı dili yuvarlak ünlülü şimdiki zaman ekini kabul 

etmiştir. Çepni Ağızlarında ise yaygın olarak kullanılan ek dar ünlülüdür. I. ve III. 

ağız bölgelerinde düz-dar ünlülü şimdiki zaman eki, II. ağız bölgesinde yuvarlak-dar 



153 

 

 

 

ünlülü şimdiki zaman eki son derece yaygın biçimde kullanılmaktadır. Bu bölgelerde 

yuvarlak ünlülü şimdiki zaman ekinin kullanımına da rastlanmaktadır. Bu kullanım 

hem yazı dilinin etkisi hem de komşu ağızların etkisiyle yaygınlaşmıştır. Yine de 

bütün bu etkilere rağmen dar ünlülü şimdiki zaman eki kullanımı I., II. ve III. ağız 

bölgelerinde fark edilir derecede yaygındır. 

IV. ve V. ağız bölgelerinde ise yaygın olarak yuvarlak ünlülü şimdiki 

zaman eki kullanılmaktadır. Bu ekin kullanımda yine komşu ağızların ve yazı dilinin 

etkisi göz ardı edilemez. Çünkü yuvarlak ünlülü şimdiki zaman eki kullanımı 

yaygınlaştığı hâlde dar ünlülü şimdiki zaman ekinin de kullanıldığı görülmektedir. 

Bu da Çepni Ağızları için ekin orijinal şeklinin dar ünlülü şekli oduğunu 

göstermektedir.  

 1.1.2.1.1.3.1. I. Ağız Bölgesi 

Dar Ünlülü Şekiller 

Erime veya büzülme nedeniyle “y” ünsüzünün eriyip, iki ünlünün 

birleşerek uzun ünlü veya ikiz ünlü oluşturduğu pek çok örneğe bütün kişilerde 

rastlanabilmektedir. 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yIm / -(I)yIn 

gid+iyim ben her sene deŋize gid-iyim. (I-28, 60) 

adam baḳ yemin ed-iyim. (I-34, 21) 

şimdi de ben onu yapıp yiyēmi-yim. (I-20, 39) 

onu ḳaḳim ba;ır-ıyim bacām bacām. (I-61, 8) [kak- (Clauson-609)] 

ben gel+iyim iki altın daḳ-ıyın. (I-45, 41)  

hiç bi iş yoḳ yavrım ġúnlük bence zāten ḥanı bitib dur-uyun. (I-79, 1) 

ōlum sen bazardan yirsin dîm ben yimem. (I-54, 22) 

İkinci Teklik Şahıs: -(I)yın / -(I)yIsIn 

böle allahdan ġarışdırdı mı saŋa sor-uyun da ben de şey böyle ġarışdırdı 

mı. (I-25, 19) 

ayranı getir-i;in gel-iyin. (I-50, 16) 

evet di-yin ya;ut da oldu baḳ diyi. (I-45, 49)  

mayasız tıpılı-yın tıpılı-yın sacıŋ ; üstünde ġayrı öyle bişiridik mayasız. (I-

76, 20) 
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bi çirpili gid-iy;n bi orā gidiydin. (I-41, 32)  

dedeye gelemi-yisin. (I-38, 46) 

kime yapmıyuḳu ḳazanamŭ-yusun. (I-38, 60) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)y(I) 

şimdi deve çekip bi Zaman öl-üy٩. (I-2, 46) 

ertesi ġún ulene yaḳın ḳāḳ-ėy bi gerine şey ō yay gibi olmuş yay. (I-11, 

31)  

atın üzerine bindirdiler bi ġolumdan bi gişi dut-ŭ;i.(I-5, 57) 

o çocuḳ ıstanbılda doḳtora ġótür-üyü bunu. (I-28, 88)  

sen baḳıver de di;i vardır orda ġızım di-yi. (I-36, 50) 

şimdi de ḳonserve filan ḳon-uya ; yāni dolaba. (I-31, 10) 

şekeri böle yānan erid-iyi yap-ıy nası yapıysa. (I-21, 28) 

beşinci yıldan al-ıy. (I-79, 53)  

dana kesen dana kes-iy. ōndan sōra ḳadayıf yapıl-ıyır ikincisi ġúnü. bi de 

dıştan müsafir gelise şurdan tepeḳóylüler gel-iyo. (I-50, 40)  

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yIk / -(I)yIz 

bel di-yik. (I-7, 3)  

eskiden ġuruduyoduḳ ya şindi ġurutmu-yuḳ. (I-6, 6) 

şurda bayırda çadırdı geçin-iyıḳ. (I-9, 15) 

naḳışlayıp ḳoy-uyuḳ, süslü-yük, altının ayranını da kesik yap-ıyıḳ, onu da 

kesiK olaraḳ sat-ıyıḳ. (I-21, 10) 

babalarımız gitdi geldi işte onu bilmi-yik. (I-73, 19)  

ḥanı dú;ün eşyāsı almaya böyle gelin giysisi almaya balıkesire gid-iyiz 

öyle almaya. (I-42, 5) 

İkinci Çokluk Şahıs: -(I)ynIz / -(I)yŋIz 

şimdi nere gitmek isti-yiniz siz armutluya mı isti-yiniz. (I-28, 92)  

sarı çalı da mı çalı içindesiŋiz dur-uyuŋuz derken sarıçalı ġalmış adı. (I-

61, 26) 

Kendi gendine ġonuşurḳan siz ne biçim padırdı-yŋız mı ne ġonuş-uyuŋuz 

deller. (I-61, 64)  

neyl ; elpise ġíy-iynız önceden didi bize. (I-46, 68) 
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neden böyle yap-ıynız.  (I-73, 71) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)ylAr 

hindi tanış-iylar tanıştır-iylar. (I-1, 9) 

şimdi gelini hemen kevinlik gibi geydir-îler attí-yler taḳsiye. (I-5, 89) 

toplaş-îler gel-iyler bak-iyler. (I-20, 101)  

ondan sōra dú;ünden sōra baş boğ-uylar. (I-42, 40)  

ule diy-ileri ule bizim ḥanı dihi bizden uvaḳlar ule diyi. (I-47, 34) 

burada bi ḥadise yapmışlar ḥadise yapıncıḳ yerleş-iyular bura. (I-74, 6) 

Geniş Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yom / -(I)yon 

ḳaynana ḳızını al-ıyom 

hırsından çatla. (I-37, 6) 

baḥ bunu emin olun söylü-yom. (I-40, 52) 

o gunnerden biráz de atmış beş yaşındayım onnarı özlü-yom bayā onnarı. 

(I-72, 11) 

heb ; böyle onu bili-yon yalıŋız ḳaçıncı senede ġuruldu bilmi-yom çocūm. 

(I-79, 56)  

İkinci Teklik Şahıs: -(I)yon / -(I)yoŋ / -(I)yosun 

sen üstünde ġasıla ġasıla gid-iyosun artıḳ. (I-5, 60) 

duzdan çıḳtıḳda bi de ser-iyon ġurutuyu ondan sôra. (I-18, 2) 

biz de onu sen de ġazan-ıyoŋ verdėmiz yer de ġazanıyo ġariben ; işi. (I-

52, 6) 

sen gid-iyosun oḳuntunu ver-iyosun dü;ün sayibine. (I-48, 28) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)yo 

nişan demenin manası da burădan gel-iyo. (I-2, 4) 

gelin ġaynanayna hiş döŋüşmü-yo. (I-5, 90) 

mubārek terleyip dur-uyo. (I-62, 15) 

bu ġuşu diyor kim çabuḳ kesip gelirse benim di-yorŭ şeyim onda birinci 

talebem o pekiyi derecesi. (I-74, 30) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yoruz / -(I)yoK 
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tariḳat üzerine bi şeyler uydurma gibi böle bi şeyler taslaḳca olaraḳ yap-

ıyoruz biz. (I-12, 7)  

biz dedik madene açıḳ ; oturuma gid-iyoz şeye eskişehire. (I-48, 12) 

bi ġo;uşta üç tene ḳadın otur-uyoz. (I-84, 6) 

ikisini burda sa;ıyog onnarı da yo;urd yapıyıḳ. (I-54, 16) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)yolar 

orda aç-ıyolar baḳ-ıyolar ki mubārek terleyip duruyo. (I-62, 15) 

yulaf gibi öle bi şeyler çavda
 gibi ek-iyolar. (I-23, 29) 

ḥalḳın yapabildm de işte çiftçilik yap-ıyolar. (I-44, 25)  

o işi o kültürü götür-üyolar savun-uyolar. (I-80, 20) 

1.1.2.1.1.3.2. II. Ağız Bölgesi 

Dar Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yIm / -(I)yrIm 

ġarı dėmiş ki elim ḥamur yu;ur-uyum ġapının ardına u sa;a ses ėdeyim de 

get demiş ġarı. (II-83, 3) 

ben yaşı-yım. (II-82, 4) 

ha urda ēlençe ed-iyim işte. (II-82, 10) 

baḳ ‘görüysun ha bunu baḳ çalış-ıyrum. (II-95, 23) 

belim çoḳ ārı ; yapıy, gezemi-yrim. (II-96, 6) 

o es’ki ‘günlerimi o ‘gelin oldu;um zaman ‘günlerimi ozli-yrum. (II-99, 

37) 

ben şindi ḳariyi verdim ‘gid-iyirim şindi eve. (II-95, 11) 

suynan ġabda oynasıŋ ne bil-iyin. (II-102, 51)  

İkinci Teklik Şahıs: -(I)y(I)sIn 

u peynirin artuḳ bişürmi-ysün, peyniri ulece gene maya atıysun. (II-91, 

55) 

baba nere gid-iysin. (II-83, 8) 

sen dedi ba;a hiç mi dedi ḥarf tanımı-yısın dedi. (II-84, 10) 

unun ya;ını işde bişir-iysün. (II-91, 52) 
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nerē gid-iyusun. (II-94, 1) 

mesela ben biz yāni ne yerdük bil-iy musun. (II-99, 28) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)y(I) 

ġızım başa gelmesin başa geldi mi çekil-iyi. (II-82, 16) 

u Sözcük öle devam ed-iyu. (II-86, 5) 

şindi kendir tel at-٧y ya kendir olacaḳ ya. (II-91, 70) 

eyi bu pilden zorum yoḳ da ḥastá oluyrum çoḳ, belim çoḳ ārı; yap-ıy, 

gezemiyrim. (II-96, 6) 

süzgeşte geçiriyoruz ya da mikserle şe ; yapıl-ıyır böyle ufaḳ yapıl-ıyır. 

(II-102, 29) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yIk / -(I)yIz 

niyse biz ava gid-iyuḳ dėmiş. (II-83, 15) 

una ġaldır-ıyuḳ uḳarı öle doḳu-yuḳ. (II-87, 2) 

şindi yeniler biz daḥa aramı-yız. (II-91, 94) 

fındıḳla geçim sālı-yuḳ diyelim. (II-100, 5) 

hepsini bir toplıyıp berāber incegine bıçaḳla dōru-yuz. (II-102, 17) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)ylAr 

ulēn arasıyla zabahın arasına ġuşluḳ de-yler, güneş çavdı, ġuşluḳ de-

yler. (II-87, 33-34) 

şindi hep arabáyle gid-iyler kimse kimseyi daha tanımıyı ġızım. (II-91, 

20) 

bi istanbıldan gelen alışġanlıḳ heral illa bi denize girecîk diye gendilerini 

şartlandur-iyler ule ossun diye illā. (II-102, 55) 

 

Geniş Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yom 

şimdi ben yanımda bi buçuḳ yaşında ilk uşām var, ġurbete gidiyom köye 

gel-iyom nėyse. (II-84, 6) 

İkinci Teklik Şahıs: -(I)yon /-(I)yosun 

ne ; ed-iyon urda, dimiş dev. (II-83, 42)  
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ġarışdırup ġarışdırup içine malzemesini ġoy-uyosun yālaş gibi 

yapıyusun. (II-100, 69) 

gendü yetişmiyi bi de içi demizled-iyosun şimdi a şimdi fındā yaḳın. (II-

100, 77) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)yo 

gelirke tā şēni hesaplı-yo.(II-83, 65) 

şimdi bizim ôda tek bi ġız bi tek erkek uşa;ın peşi sıra gid-iyo oḳumaya 

gid-iyo. (II-84, 4) 

şimdi turşuyu millet poşette alıp yē-yo. (II-108, 59) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yoz / -(I)yoK 

bi ġo;uşta üç tene ḳadın otur-uyoz. (II-84, 6) 

o yanda güvende şeyi su getir-iyoḳ. (II-107, 22)  

babamın ġız ġardaşına ḥala di-yoruz. (II-102, 89) 

ḳara cāhil olaraḳ dur-uyoruz. (II-102, 5) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -yolAr 

mísír ekmēni dōru-yolar suya (II-108, 59) 

 

1.1.2.1.1.3.3. III. Ağız Bölgesi 

Dar Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yIm 

ben davıla gittim mi geri gel-iyim. (III-117, 19)  

Görülen geçmiş fonksiyonunda kullanılmış örnekler bulunmaktadır. 

Bunlar geçmişte yaşanan bir olayın anlatımında geçmektedir. Anlatıcının anlatımını 

zenginleştirmek için kullandığı görülmektedir.  

ben bizim ḥanımın büyük bacısını isti-yim. (III-115, 33)  

İkinci Teklik Şahıs: -(I)ysIn 

yalız ev ol-iysin. (III-115, 17) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)y(I) 

ule dî gelmiş herifin ardına düşmüş. (III-116, 11) 

oysa bazıları da söyli-yi onun yoḳmuş. (III-121, 46)  
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onnar bilmė-y. (III-125, 14) 

fıstı;ın işi çoḳ ol-iyi ama para etmi-yi. (III-119, 14) 

dayı da aynı dayı deŋişmîn. (III-113, 63)  

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yIk / -(I)yIz 

şindi de asbapdan ġaçacāḳ, ona buna ver-iyik de almiyler. (III-117, 58) 

onlā yirmi dört saat içiyi suyu, biz iki saat iç-iyik günlük. (III-118, 46) 

aslında biz çepnice ġonuşm�-yıḳ yāni farḳındalar heralde. (III-121, 93)  

biz de iyi kötü ḥatırlı-yıḳ. (III-125, 6) 

İkinci Çokluk Şahıs: -(I)ysInIz 

işte duvarları gör-eysiniz. (III-121, 29) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)ylAr 

suyu bıraḳmi-yler, onlā suyu aç-iyler. (III-118, 46) 

onnar bilmėy ḳullanmí-ylar. (III-125, 14) 

yaza normal ama normalde yine yaz di-yilar.  (III-113, 133) 

Geniş Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yorum 

artıḳ o ġadarlīnı bilmi-yorum. (III-112, 59) 

annı-yorum dėdiŋizi. (III-120, 25) 

İkinci Teklik Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)yo / (I)yor 

� düştǖ yėrde canlan-ıyo bi yeşer-iyor. (III-112, 50) 

Birinci Çokluk Şahıs: (I)yoruz 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)yolar / -(I)yorlar 

antepte ikāmet ed-iyolar göç ; ettiler. (III-113, 9) 

o baḳımdan burda yaşayamı-yorlar. (III-113, 124) 

işte alevilî türklǖ diyelim yaymaḳ için gönder-iyolar. (III-112, 43) 

1.1.2.1.1.3.4. IV. Ağız Bölgesi 

Bu ağız bölgesinde dar ünlülü şimdiki zaman eki şekillerine rastlansa da 

genel kullanım geniş ünlülü şekillerden yanadır. 

Dar Ünlülü Şekiller 
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Birinci Teklik Şahıs: -(I)yIm / -(I)yIn 

ben de gendim ġór-üyüm. (IV-130, 7) 

nüfus ḳādımda nė varsa u bilme-yě	. (IV-136, 13)  

u şeyi bil-iyin. (IV-141, 9)  

nüfus ḳādı nerde nerden bil-iyin. (IV-136, 14) 

benim de aḳrabālar var dışāda onnar gelise burda ġór-úyun. (IV-143, 

81) 

e ben de dîniyim bi şey diyemem. (IV-149, 32)  

İkinci Teklik Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)y(I) 

ḳızım boluda dur-uyu. (IV-130, 6) 

şindi de eken ek-iyî biçen biç-iyî. (IV-133, 12) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yIk / -(I)yIz 

ḥayvannarı sorsan inek sammayı bil-iyiz.  (IV-136, 5) 

-(I)yIk şeklinin sonundaki ünsüzün sızcılaşmasıyla ekin “ḫ” ünsüzüyle 

söylenen şekli ortaya çıkmıştır.  

batlıcan ġurud-uyuḫ. (IV-146, 6)  

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Geniş Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yom / -(I)yoN 

işde ben de bazı onnarın yanına var-ıyom gel-iyom. (IV-130, 6) 

ben de ḳóyde gez-iyom. (IV-133, 12) 

gez-iyon geziyo dün de baḥçayı felan suladım. (IV-145, 27) 

torun var dayanamı-yoŋ. (IV-148, 142)  

İkinci Teklik Şahıs: -(I)yon / -(I)yoŋ 

annem didi esas çepniliyi sulüyor da dedi söz ḳonuşlardan da anlamı-yoŋ 

dedi. (IV-149, 4)  

ne di-yoŋ sen. (IV-136, 31) 

denesini ġazana ġoykene ḳarárince ġoy-yon yāni. (IV-129, 7)  

ġavırmayı icābında orda yemek yap-ıyoŋ, gel-iyoŋ, getir-iyoŋ, adı-yoŋ, 

kes-iyoŋ. (IV-145, 59) 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)yoru 
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yazma ġómlek ġolundan ne ġopduysa ne münasib ;isa aḳrabāsına ġóre 

de;iş-iyoru.  (IV-139, 19) 

iyi olusa olur amma burda şimdi bi doḳtur getiriyorlar sünnetini 

yapıyorlar dikişini at-ıyoru. (IV-138, 55) 

şindi ne dėllerse o ol-uyoru.  (IV-137, 52) 

aynı üstü altı da ġadife fistan yap-ıyoru,  ġuşan-ıyoru. (IV-141, 29) 

ġırḳ beş daḳḳa araylan çorumdan bi arḳadaş var benim altımda da 

boncug ör-üyoru ranza çift ya. (IV-145, 86) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yoz / -(I)yoK 

onu eletiyoz orda dudür-üyoz, yıġ-ıyoz. (IV-129, 11) 

hindi de bundan gey-iyoruz. (IV-141, 28) 

ḳız ḳardaşına abla di-yoḳ, bibi di-yoḳ, deze di-yoḳ. (IV-145, 81) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)yollar / -(I)yolā 

şindi gine al-ıyollar onu. (IV-126, 14) 

evden cenazeyi getir-iyolā, yıḳı-yolā, kefenli-yolā. (IV-128, 1) 

1.1.2.1.1.3.5. V. Ağız Bölgesi 

Dar Ünlülü Şekiller 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Geniş Ünlülü Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

İkinci Teklik Şahıs: -(I)yon 

şindi nişanda daḳı daḳ-ıyon. üş ġat urbayı al-ıyon. (V-153, 33) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)yo 

geçiye gelince yavr٧sına ōlaḳ den-iyo. (V-151, 17) 

oḳu ḥālā veriliyo bi dā haricinde anos yaptırıl-ıyo. (V-151, 30) 

ḳôför düz-üyo keydir-iyo gelinnî gel-iyo işte bitti. (V-153, 30) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)yoz / -(I)yok 

izmire düş-üyoz çepni di-yoz. (V-151, 4)  

orlara gidip yaptırıp gel-iyoz. (V-152, 25) 

bu köyden ayrılma yüz ḥane arızlā di-yoz ya. (V-152, 27) 
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İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(I)yolar / -(I)yolā 

bazı yerlerde deyolā işte de-yola. (V-151, 45)  

o yana gittiŋ mi yadırġa-yolā mesela filanca kişileden bunna dēlek. (V-

151, 6) 

bazı kişilē ḳutleyo ama uyġunsuz ḳutle-yolā. (V-151, 19) 

1.1.2.1.1.4. Geniş Zaman:  

Geçmişten geleceğe uzanan geniş bir zaman diliminde gerçekleşen oluş 

ve kılışları içine alan bu kip, verdiği “her zaman” ifadesinden dolayı alışkanlıkları ve 

süregelen âdetleri, kurallaşmış uygulamaları ifade eden fiilin zaman ifadesini sağlar 

(Korkmaz, 2003, 637). 

Eski Türkçeden bu yana geniş zaman anlamı –(V)r ekiyle verilmektedir 

(Gabain, 2000, 80). 

Çepni ağızlarında da “–(V)r + Şahıs Çekimi” şeklinde çekimlenmekte ve 

yazı dilinde olduğu gibi ekten önce dar ünlüler gelmektedir. 

Birinci Teklik Şahıs: -(V)rIm / -(V)rIn 

hinci baḳ ġasteyi oḳu-rum. (I-14, 9)  

taranamızı no;udu ḥaşla-rım, robota vur-ārīm susuz ; amă salça ġıy-ārım. 

(I-40, 29) 

bizden üçün mü? bekle-rin ġórüsen di.  (IV-149, 102) 

“r” ünsüzüyle biten bir sözcüğün üzerine geniş zaman eki geldiğinde 

grup düşmesine uğrayarak ekin kaybolduğu görülür. 

buġún bir dú;ún olacaḳsa gėtme yolunu ġónder-im gėtme ule şey uleydi. 

(IV-148, 15) 

İkinci Teklik Şahıs: -(V)(r)sIn /(V)N 

evde çocūna baḳ-arsın otur-usun. (I-30, 54)  

Erimeye uğrayarak ekin ünsüzünün ekin ünlüsünün açıklığında 

kaybolduğu örneklere rastlanmaktadır. 

ġızım şimdi bî sünnü ḳóyüne varsan seslen-îsin ḥanımı çıḳar. (I-70, 59)  

Ekin sıradışı bir kısalmaya uğrayarak sadece iyelik kökenli şahıs ekiyle 

temsil edildiği örneklere rastlanmaktadır. 
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çocuḳ ḳırḳı çıḳana ġadarı iş yapma-n. (I-30, 54)  

beyle toparlaḳ toparlaḳ şey ; eden yā;ını suvanın altınnan ġavır-ın 

ġarıştır-ın gözel, çorba kimi olur. (III-117, 49)  

at-ıŋ süpür-üŋ süpürgeyle süpür-üŋ içini dışına at-ın ikindide oldur-usun 

ġayrı onu yıġ-arsın geder bi sap dā çek-ersin. (IV-143, 26) 

şindik ; keriyken ya;ı bas-an duzla-n, bas-an duzlā-n, ço;aldunça onu 

eridm-n süzen süzekte dururdun. (III-117, 54)   

Üçüncü Teklik Şahıs: -(v)r 

gid-er onu cumartesi ġún sabālen ne;etlen-ir ḳalḳ-ar onu bur-ur dibine de 

bi avış duz ġoy-ar ġurusun diye. (I-57, 42) 

Erimeye uğrayarak ekin ünsüzünün ekin ünlüsünün açıklığında 

kaybolduğu örneklere rastlanmaktadır. 

tarım da her şeyden yapā. (I-51, 9) 

Olumsuzu –mAz ile yapılır.  

atın üstünde bi iki ġún hiç sesini çıḳar-maz kimseye. (I-5, 65) 

Olumsuzluk ekinin –mAs ve –mAS şekillerine de rastlanır. 

ḥayır deyil daha bir kimse kimsenin eşini şule yanlış alevide baḳ-maS. (I-

40, 53) 

ġarşıya çıḳsan baḳsan evlerin uçları görün-mes. (III-116, 76) 

yömniyeynán insan geçinir mi geçin-meS. (I-54, 35) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(V)rIz / -(V)rIk 

eskiden bayramda nerde ḳız ço;unlıy fazlaysa dümbek di-riz böyle 

ḳoltuḳda topraḳdan yapılmış deri geçirilmiş onnan māniler söylerdi ġızlar 

bayramda. (I-33, 12) 

hindi inekden çekdmmiz zaman biş-iriz, süz-eriz temizce.(I-23, 3) 

urfada bi köy var ġısas di-rik. (III-113, 45) 

yo;urus ; sōna kepçesinnen. (I-40, 31) 

onu yastîna çal-arıḳ nevşenin. (III-117, 20) 

çarşıdan ipini al-ıruḳ.  (II-87, 2) 

Grup düşmesine uğrayarak sadece şahıs ekiyle ifade edilen bir örneğe de 

rastlanmıştır. 
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anca cumartesi ġórüşüb ; buluşursaḳ öyle bil-ik. (I-31, 41) 

Olumsuzu –mAzIz ve  –mAzIk şeklinde yapıldığı gibi –mAk şeklindeki 

olumsuzluk eki I. ve III. bölgeler için karakteristiktir. 

mesela ali de-meziz alí dėriz. yānı şey olaraḳ mehmet de-mezik mámet 

derik. (III-120, 11)  

bi şey bāla-maz٧k, ġarıysa cember taḳıyıḳ. (II-103, 35) 

baḳ on ٩k٩ oruşta bi so;an ḳaFası kes-mek canlı diye bi tavıḳ asla kes-mek, 

et asla yi-mek, yumurtadan canlı civciv çıḳıyí diye asla yumurta asla yi-mek, inne 

dikim asla dik-mek, odun asla kes-mek, ġarı ġoca asla yat-maḳ, kesinlikle on ٩k٩ ġún. 

(I-5, 3-5) 

men ot yap-maḫ.  (I-23, 1) 

onnarı bil-mek biz eyle şeyleri. (III-116, 29)  

hindi ōlunu evereceg ; ossan ḳóye git-mek diyi ġadınnar. (I-76, 51) 

biz köyce heç o gün işe gėt-mek. (III-114, 26) 

onnarı ḥatrımıza getirip suli-yemek. (I-73, 25)  

İkinci Çokluk Şahıs: -(V)rsINIz 

herkeş dümbēni dümbek var ıdı, dümbek diyik bil-irsiyiz. (I-46, 35) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(V)rlAr 

ḳınayı getiriller yaḳ-arlar (I-1, 18) 

dú;ún yemē olaraḫ hepsini yap-ālar. (IV-147, 40) 

o şeyin içine salın içine ġótúrüller orda ġollar, yūrular (IV-143, 55) 

südü bol olsun diyin diyo yidirüller içirüller. (II-103, 15) 

Olumsuzu –mAzlAr şeklinde yapılır. 

eyer ki ben aldıysam onu ödemeden o tariḳata beni soḳ-mazlar. (I-2, 19) 

1.1.2.1.1.5. Gelecek Zaman 

Fiilin belirttiği oluşun veya kılışın henüz gerçekleşmemiş olduğu ancak 

gerçekleşmesine kesin gözüyle bakılan durumlarda, fiilin zaman çekimini ifade eder 

(Korkmaz, 2003, 623). 

XV. yüzyıla kadar işlek bir sıfat-fiil eki olarak kullanılan –(y)AcAk eki, 

bu yüzyıldan sonra gelecek zaman çekiminde de kullanılmış ve Anadolu 
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coğrafyasında yazı diline gelecek zaman eki olarak yerleşmiştir (Gülsevin, 1997, 

103). 

Yazı dilimizdeki gelecek zaman eki –AcAk şeklinin iyelik kökenli şahıs 

ekleriyle çekimlenmiş hâllleri Çepni ağızlarında da kullanılmaktadır. Metinlerde 

bulunan örneklerin neredeyse tamamı ekin gövdesinde bulunan “k” sesinin k > g > ğ 

> Ø değişimi sonucu, ekte görülen büzülme ve derilme olayıyla ekin uzun ünlü, ikiz 

ünlü ve uzunluğunu kaybetmiş ünlüyle söylenmiş hâlidir. Ek her zaman büyük ünlü 

uyumuna uymamaktadır. 

Çepni Ağızlarında görülen bir diğer gelecek zaman eki –IcI /-UcU ekidir. 

Bu ek Adana, Hatay ve kısmen de Gaziantep Ağızlarında yakın geleceği karşılamak 

için kullanılmaktadır (Karahan, 1996, 147). 

-AcAk Ekinden Gelen Şekiller 

Birinci Teklik Şahıs: -(A)cAm 

öl+ecem ġari derkene öteden bi arı inek çıḳıyu bāralaḳ höŋürelek geliyi. 

(I-11, 22) 

ben diyi bunu diyi böyük bina yap+acām. (I-20, 102) 

dileğini ġurbanıŋı getir+ece;am saŋa. (I-61, 40) 

ġarı ġaḳ dimiş ġapıya git+cēm dimiş.(II-83, 2) 

İkinci Teklik Şahıs: -(y)(A)cAn / -(y)(A)cAksIn 

Gelecek zaman 2. teklik şahıs ekinde büzülme ve derilme sonucu kalan 

ünlünün darlaşması sıklıkla görülmektedir. Bazı örneklerde darlaşan ünlünün 

yanında “y” sesinin ortaya çıktığı görülmektedir. 

de-yceksin ki zamanında verilmiş. (I-45, 54) 

Metinlerde geniş zamanın 2. teklik şahıs çekiminin daha çok; tavsiye, 

emir ve gereklilik belirtmek için kullanıldığı örneklere rastlanmıştır.  

Tavsiye-Emir Fonksiyonunda Kullanılanlar: 

annesi babası bunu al-acāsūn bunla yaşı-ycāsun. (II-99, 7) 

Gereklilik Fonksiyonunda Kullanılanlar:  

ḥayvanın südünü kendin işle+yeceksin yo;urt yap+acaḳsın, yayıḳda 

yay+acaḳsın, tereyā;ı yap+acaḳsın. (I-9, 35) 

ġúnünü buldun mu ḥayırlı ġún dė+yecėn çıḳ+ecėn. (I-25, 24) 
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ḥani ġara ; hazan gibi ḳalıcı u evde mükembel ḳal-acēn. (IV-149, 26) 

ta ireliye vardıŋ mı sağa dön-ecey�n. (I-28, 94)  

Üçüncü Teklik Şahıs: -(A)cAk 

hindi didi yāmur yā-;acaḳ didi. (I-8, 16) 

eskiden bāçala
da domatis ol-icák de yiyecîk diye óna baḳardıḳ. (I-13, 6)  

unudulmıyı unudulmācaḳ. (I-32, 23) 

himdi maḳináde ġari o tulumla kim ūraş-cek yavrım. (I-23, 7) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(A)cAz / -(A)cAk  

1. çokluk şahıs ekinde de –AcAğız ve –AcAğIk şekillerinin büzülmesi ve 

derilmesiyle oluşmuş uzun ünlülü veya ikiz ünlülü şekillere rastlanmaktadır. Bu 

ünlülerden darlaşanlar da bulunmaktadır. 

şindi ġurban kes-cez musēb olcaḳ bu bizim dāmadımız. (I-65, 5) 

yā bu istasyona isim ver-ecēz, bu ḳóyün önde gelen adamı kimdi
 

dimişler. (I-19, 4) 

nápalım ġuzum buna da şúḳúr neler ġór-ecēk daha neler. (I-39, 83)  

şindi de asbapdan ġaç-acāḳ, ona buna veriyik de almiyler. (III-117, 58) 

ḳari ḥanginiz isterse ḳabul ed-icez. (II-95, 8)  

İkinci Çokluk Şahıs: -(y)(A)c(A)NIz / -(y)(A)cAKsInIz 

2. çokluk şahıs ekinde de büzülme ve derilme yoluyla ekin değişikliğe 

uğramış şekline rastlanmaktadır. 

bi de burdan nasip nerē gid-ecēyniz. (I-28, 106)   

ḥoca ustānın ḥaḳḳı var ısa bunu mecbur öde-yecānız diyo. (IV-145, 25)  

2. çokluk şahıs çekiminde kullanılan zamir kökenli şahıs eklerinden –ŋIz 

ekinde bulunan damak ünsüzünün “ğ” sesine dönüşmüş hâline de rastlanmaktadır. 

nėy ; ėd-ecáğíz yavrum bunnarı. (IV-135, 14) 

-AcAk ekinde bulunan “k” ünsüzünün sızıcılaştığı bir örneğe de 

rastlanmaktadır. 

ya ba;a da bi cenaze olacaḳ ne yap-acaḫsınız. (IV-137, 35) 

-IcI Ekinden Gelen Şekiller 

Bu ek Eski Türkçedeki –gU sıfat-fiil ekinin üzerine +çI isimden isim 

yapma ekinin gelmesiyle oluşmuş bir ektir. Ek Türkiye Türkçesinde fiilden isim 
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yapma eki olarak kullanıldığı gibi, sınırlı olarak sıfat-fiil eki olarak kullanıldığı da 

görülür (Özmen, 1998, 555). 

Pek çok araştırmacı tarafından –AcAk gelecek zaman ekinin düz-dar 

ünlülü şekli olarak düşünülmüştür. Ancak –AcAk gelecek zaman eki zamir kökenli 

şahıs ekleriyle çekimlenirken, -IcI / -UcU ekinin iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

çekimlenmesi bunların iki ayrı ek olduğunu göstermektedir (Günşen, 2007, 763). 

Özmen bu ekin; Adana’nın Yumurtalık, Ceyhan ve Kozan ilçelerinde, 

Hatay, Kilis, Osmaniye, Kahramanmaraş ve Gaziantep’in bazı yörelerinde 

kullanıldığını belirtir (1998, 555). 

Günşen de yukarıda sayılan yörelerden göç etmiş Türkmenlerin 

bulunduğu Kırşehir’de, Türkmen Ağızlarında bu ekin bulunduğunu bildirir (2007, 

763). 

Çepni Ağızlarında bu ekin bütün şahıslarda çekimine rastlanmamıştır. 

Ancak özellikle II. Teklik şahıslarda ve I. çokluk şahıslarda kullanımı oldukça 

yaygındır. 

İkinci Teklik Şahıs: -(V)(y)IcI(y)n 

eskileri ölmüş ölenneri adını ġoy+aciy;n mesela ġurban kes+eciy;n. (I-29, 

5)  

bunların hepini yapacín amma ġafanı kesseler ḳorḳma+yıcin yalan 

ġonuşma+yıcin. (I-11, 13) 

şimdi bunda eli	;ye elinilen ġodūnu almı-yacėyn. (I-70, 30) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(y)(V)cIk  

oraḳçı ġótür-ecik memedā deyerekden. (I-32, 40) 

dedi ōlan dú;ún yapamācîk elimizde yoḳ dedi ġaçalım dedi. (I-61, 15) 

e mecbur ged-ecey�k. (IV-149, 70) 

Ekin ünlüsünün dar-yuvarlak olduğu örnekler de bulunmaktadır. Bu 

örnekler daha çok Trabzon, Ordu, Giresun ve bu bölgelerin ağızlarından etkilenen 

bölgelerde görünmektedir. 

hep gid-eci;ük de yalıŋız sıra benim ; idin aldı elimden. (I-39, 9) 

gel baḳalım dēze biraz ġonuş-acūḳ. (II-94, 1) 

demişler ki biz bunu yi-yecǖk ama bi iş teklif edelim buna da edemezse 

yiyelim. (II-83, 12) 
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bi yāmur yā;ınca tallalardan se;irde se;irde geliyoduḳ su ḳapıcūḳ sel gelür 

de bulanır diyi. (IV-130, 19) 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -IcIklAr 

Burada –IcI ekinin çekiminin –IcIlAr olması beklenirken k sesiyle 

genişletilmiş hâlde olmasında –AcAk gelecek zaman ekinin etkisi olduğu 

düşünülebilir. 

ne yap-ıcıḳlar, yapacaḳ bi şiy ; yoḳ. (III-116, 33)  

 

1.1.2.1.2. KİPLER 

1.1.2.1.2.1. Emir-İstek 

Günümüz yazı dilinde istek ve emir şekli için ayrı ayrı ekler bulunsa bile 

bunların hepsinin işleklik derecesi aynı değildir. Özellikle Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine doğru gidildikçe bu ekleri müstakil şekilde gösterebilmenin 

imkansızlaştığı görülür. Bu dönemde bir ekin; hem dilek-istek, hem emir, hem 

gereklilik hem de temenni anlamı taşıdığı görülebilmektedir. Bu yüzden bu şekilleri 

ayrı ayrı eklerle gösterebilmek mümkün olmamaktadır (Gülsevin, 2002, 489). 

Günümüz Anadolu Ağızlarının, Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarının devamı olduğu 

gerçeğini göz önünde tuttuğumuzda; bu ayrımın Anadolu Ağızları için de son derece 

zor olduğu ortaya çıkmaktadır.   

Birinci Teklik Şahıs: -(y)AyIm / -(y)AyIn /-(y)IyIn  

şöyle nāsı dė-yim sa;a. (II-108, 11) 

şimdi ġızım şöyle annad-iyim. (I-70, 44) 

ölecem hic ; olmazsa aniyde öl-üyüm. (I-11, 29)  

ġurban ol-iyim allah. (III-117, 29)  

ben ġoyun ver-iyin, sen inek veriyin. (I-5, 67) 

ḥasanın bu sıra er-eyin dersen 

arştaḳı sultanı ġór-eyin dersen (I-11, 60)  

şindi buna teselleme getir-eyin. (I-45, 9)  

ḳardeşim diyi ben şurdan diyi bi yasıl-ıyım su iç-îm de diyi, ondan keri 

beni kesin ġanım ġatlım size helal olsun ḳardeşim diyi. (I-20,1 91) 
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-AyIm ve –AyIn eklerinin büzülmesi ve derilmesi sonucu -Am /-An ve –

Im şekilleri ortaya çıkmıştır. Bu şekillerin kimi zaman uzun ünlüyle kimi zaman da 

normal süreli ünlüyle söylendiği görülür. Bu büzülme hadisesi sonucu ekin ikiz 

ünlüyle söylendiği örneklere de rastlanmıştır. 

öyle ḥanı panḳaya para atıp da ōlana nişan ; ed-im diye baḳmazlar. (I-41, 

16)  

gel nazmi sa;a ver-îm bi ev yėri. (I-64, 6) 

�ndan sōra sulim helvası olur. (I-67, 28) 

verenner böyle ne bil-e;im ya ġızına say�P çıḳmıyo ya şeyine bālı de;il 

sādıḳ de;il yāni. (I-62, 5) 

ne yap-am bizler dskisi bi şey bilir midik. (III-117, 41) 

bu yaşda bunu nası oḳud-en dedi. (V-150, 46)  

antalyanın ḳatmárını da deyiver-în.  (IV-139, 39) 

sağa diyi başḳa diyi sürücülerden al-ıyem de yidirik ġayrı nāpaḳ. (I-54, 

23) 

şimdî ōlanın dedî gibi lafını Kesme-yem. (I-38, 38) 

babam bize böle böle dedi eme var-em bak-em ne var urda. (II-83, 48) 

İkinci Teklik Şahıs: ØØØØ 

sen ġalḳ erkenden her şeyi yap. (I-5, 93)  

üstüne naḳış yaparsın bule, yime de yanına yat. (I-8, 25)  

bu seFer çepnili osman bey vur diyi yā. (I-32, 45)  

darılma ḳaynana 

ḳızın bana sarıldı (I-17, 3)  

Üçüncü Teklik Şahıs: -sIn / -sIŋ / -(y)A 

git tālăda işi sen ġór ḳızım evde ġāl-sın bule meselá. (I-5, 94)  

hindi titriyiler allah ġoru-sun çocuḳlara belki birisi değer bi şey olur 

diye. (I-14, 5)  

yardıma ne olusa olsun yā vurulacaḳ mı eger ḥamas os-sun tamas os-sun 

almıyan os-sun çelik os-sun altın os-sun yav insan yardım şifre yardım. (I-56, 51)  

işte allah bize acısın da yāmur yādır-sın gibi. (III-121, 83) 
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sal çocuḳları istedî gibi git-siŋ iş-siŋ, suynan ġabda oyna-sıŋ. (II-102, 51)  

allah dėrdik ġurban os-sun. (III-117, 29) 

allah ġapılara baḳıtma-sın ġuzum duyyun mu ėle avıca ġomasın. (I-39, 4) 

-(y)A şekli Eski Anadolu Türkçesi döneminde dilek-istek bildirme 

fonksiyonuyla kullanılmıştır (Gülsevin, 1997, 109). 

Yazı dilinde işlekliğini yitirmiş olan bu ek, ağızlarda ve bazı formel 

ifadelerde yaşamaktadır. Bu ekin ikinci ve üçüncü şahıslarda çekiminin işlekliği 

kaybetmesi; özellikle tarihi dönem metinlerinde emir-istek fonksiyonlarının ayrı 

değerlendirilebilmesini olanaksız kılmıştır (Gülsevin, 2002, 37). 

Örneğine rastlanan bu ifadeler kalıplaşmış yapıda dua cümleleridir.   

bi anam vardı olmaz ol-áy. (III-117, 8) 

allah birbirinizden ayırmi-ye. (III-116, 90)   

allah raḥmet eyle-ye adam öldü. (IV-134, 34) 

Birinci Çokluk Şahıs: -AlIm /-AlIn /-(y)Ak 

sizi biz keşgē ilet-elim hādin. (IV-129, 26)  

bi sen söyle bi de ben 

baḳ-alum dertlü ‘kimdür (II-99, 58)  

neticede uzatmālım. (I-19, 27) 

bunu dutuyu bunu vermēlim. (I-41, 36) 

hani ver-elin ġızı didiler. (I-50, 91) 

derdik ki ōlum la bize de verin, yė-yek derdik, vermezlerdi. (III-118, 62) 

sağa diyi başḳa diyi sürücülerden alıyem de yidirik ġayrı nāp-aḳ. (I-54, 

23) 

١yle ġāḳ-aḳ da terzi bul-aḳ falan yo;udu. (III-123, 38) 

dedesi deme-yek de devamlı o sülale orē kesermiş ġurbanını.(V-152, 10) 

o za;an şule rahat oturalım, bi çay ġāve iç-ek zamanınız vā
sa. (III-122, 

21)  

yav işte buna da öbür güççük ġızı al-aḳ. (III-115, 37) 

dēlim ki adamlar istedi şimdi şimdi ule görüşüp ġonuşmayla var. (II-108, 

12)  

bunu buraya ġoy-aḳ. (IV-149, 71)  

İkinci Çokluk Şahıs: -(I)n /-(I)ŋ 
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bindir-in atın incesine 

selam söyle-n amcasına (I-5, 37-38)  

şindi yağunuz sıra biz yiduğídi yavrım, şindi bıraḳduḳ, yîn afiyet olsun. 

(IV-135, 12) 

çār-ın gelsin baḳalım. (I-19, 5)  

ḳóylü ġórmesin oraya ḳóm-ün gelin. (I-2, 90)  

çektirme-n beni diy dedem yā. (I-32, 44) 

hiş bu ḳóy dā bi o devletlere sor-uŋ özel sektöre sor-uŋ. (I-52, 5) 

bi de kesesinden gid-in çocuḳlarınızı bellí;íŋ diye para verirmiş. (I-39, 55)  

eveli içiŋizi paḳla-n sōna dışınızı paḳlā-n diyi. (I-73, 117) 

eyi ol-un, işde ġonşulan çekişme-n, namazın ġıl ule deller. (II-103, 31)  

demiş ki  ōlum ölürsem ben ha şu ġırana varma-n. (II-83, 46)  

o beşinin de altından ġımıldatma-n hā dedim. (III-116, 64) 

hele soğuk ná ; alırsınız, bi şeyler al-ıŋ. (III-120, 24) 

beş yüzlü ed-iŋ de demiş, çoḳ görüksün demiş. (III-123, 50)  

biŋiniz bir ossun diyi biriniz biŋ olmasın diyi dāl-ıŋ dāl-ıŋ gid-iŋ.  (I-73, 

118) 

oḳula gidiyim etme-n didiysem de küçü;üm dā dördden beşe geştim. (IV-

148, 39)  

İkinci Çokluk Şahıs: -sInlAr 

bunnar toplandılar dediler bura bi cāmi yapalım bizi hic ; olmaSsa 

gitdmmiz ; zaman taşlama-sınnar. (I-38-37) 

eksiklerimizi yetirdiler ḳaynanam ḳaynatam nurda yat-sınlar. (IV-148, 

60) 

1.1.2.1.2.2. Dilek 

Birinci Teklik Şahıs: -sAm / -sAn 

keşke u ġúnler geri gelse de suyu gine daşı-san. (II-100, 30) 

u zamanḳı zamanım olsa gine de aynısı ; bi çalış-sam u dereden u suyu 

getir-sem, u dereye de git-sem çamaşırımı yıḳa-sam. (II-100, 35-36) 

İkinci Teklik Şahıs: -sAn  
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İkinci şahıs ekinin seslenme fonksiyonundaki “a" ünlüsüyle kullanıldığı 

görülür. 

sen ilkinden söle-sān a didi. (I-49, 12) 

benim elime baḳ-san a. (I-47, 20) 

teyzesinin yanına tēze sen de yap-san a dibleke demiş. (II-102, 24) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -sA 

keşke o ġúnner ol-saydı. (I-46, 83) 

u zamanḳı zamanım ol-sa gine de aynısı ; bi çalışsam u dereden u suyu 

getirsem, u dereye de gitsem çamaşırımı yıḳasam. (II-100, 35-36) 

Birinci Çokluk Şahıs: -sAk 

ah olsa da şindi saŋa bi ġóster-sek.  (IV-141, 25) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -sAlAr 

biyenmiyim deyi de indi gene tütün ek-seler daha iyi olurdu. (I-54, 34) 

1.1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

1.1.2.2.1. HİKAYE 

1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

Üçüncü Teklik Şahıs: -DIydI / -DIydIn 

dünyá tarla yap-tıydın.  (I-28, 50)  

o zamannar yaşlılar oḳulu açıl-dıydı ya oḳul ; ḳutdular a. (II-102, 8) 

Birinci Çokluk Şahıs: -DIydIk 

sünet dú;ünü yap-tıydıḳ. (I-31, 2) 

1.1.2.2.1.2 Şimdiki Zamanın Hikayesi 

Birinci Teklik Şahıs: -(I)ydIm / -(I)yodum / -(I)yodun 

çocuḳları kendim giydirip ḳuşad-ıydım. (I-47, 52) 

ben ana baba o ḳadını bil-iydim. (I-79, 23) 

ḳapa olsa bile açıyodun ġabat-ıyodun yaḳ-ıyodun (II-108, 40)  

İkinci Teklik Şahıs: -(I)ydIn / -(I)yoduŋ 

gelinin çeyizinde ḥalı alırdın kilim al-ıydın. (I-10, 7) 
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ceme oturunca biri ġurban kes-iyoduŋ bacı ġardaş ol-uyoduŋ işde bi şeye 

gir-iyoduŋ. (IV-146, 80) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)ydI / -(I)yodu / -(I)ydIn / -(I)yodun 

aile de tudup ġızım sen benim evlātımısan buraya verecēm seni di-yėdi. 

(II-108, 14) 

arabayla gelürkeni ayamda çiseli-ydü. (II-107, 32) 

anası babası bu sĕ;ír başlıḳ parası al-aydı. (I-30, 17)  

dú;ünü olmazdan bir hafta evel ġızın çeyizini ġız evi eskiden ġız evi al-

ĭydın. (I-67, 50)  

onnar bi deniş-îdi. (I-46, 81)  

bizim ġóçebeler burdan büyüklerimiz annad-ıyodu. (I-9, 15) 

filen yerde çadır ġurduḳ de-yidin. (I-32, 2) 

üşlü mezarlar da çıḳ-ıyodun aynı apartman gibi üşlü yapallarmış. (I-56, 

46) 

baba sözü verdi mi tamam ver-iyudu ule nişan mişan işi yoğudu. (II-108, 

20) 

u zaman alırım di-yodu alıp ged-iyodu. (II-108, 22) 

 

Birinci Çokluk Şahıs: -(I)y(I)dIk / -(I)yoduk 

işte bu yā onnarı yap-ıyåduḳ. (IV-133, 11) 

bi sān to;um ekiyik yani yoḳ ama ilerden yıl on iki ay yi-yüdük.  (II-82, 

26) 

ama bizim ġúnúmüzde o zaman bi de ḳonuşmu-yoduḳ. (I-5, 62) 

eskiden ġurud-uyoduḳ ya şindi ġurutmuyuḳ. (I-6, 6) 

ayaḳlarımızı da yalınayaḳ gid-iydik gece gederken.  (II-103, 3) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs : -(V)ylArdI / -(V)yolardı 

onu on on beş gün şuralara bule bacaḳlarını diyneldîlerdi, aç-íylerdi 

ġuruması için. (II-91, 68)  

evel yemekler yap-aylardı ġazannara büyük.  (II-88, 1-2) 
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1.1.2.2.1.3. Geniş Zamanın Hikayesi 

Birinci Teklik Şahıs : -(V)rdIm 

yāyı yo;ardım. (I-8, 25) 

fıdanı yol-urdum. (I-47, 46) 

2. Teklik Şahıs: -(V)rdIn / -(V)rdIŋ 

dú;ür gel-irdin vermezse alınmazdı. (IV-149, 13) 

eskiden mantı kes-erdiŋ. (I-73, 28) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(V)rdI / -(V)rdIn 

babaḳóyde çoluḳ çocuḳ bayırda dur-ardı. (I-28, 9) 

ondan sôra oldū zaman şerbet içil-üdü bizim şerbetimiz içilüdü. (IV-126, 

6) 

köyde inek ēlen-idü. (II-93, 3) 

o zamanda geçi ġılı ġoyun tüyü satılamazdı yaní satıl-mazdı. (I-9, 33) 

bule ḥālı vaḳtı yerinde olannar mal kes-erdin.  (IV-148, 128) 

eskiden biz yedi sekiz on tene on beş tene tabi zengin olan daha çok dut-

ardın. (I-1, 2) 

üç ġún dú;ünümüz sür-erdin üç ġún. (I-4, 5)  

eylence şeyi bütün ḳóy ḫalḳı üş-erdin. (I-5, 53)  

bizim aşiretler bunu gey-erdin. (I-39, 41)  

adamlar böyle bi boy otur-udun (I-5, 51)  

Birinci Çokluk Şahıs: -(V)rdIk 

çatma dirdik üş tene a;aç yap-ardıḳ bule ger-irdik �nu. (I-13, 39) 

onuŋ içini ḳúlüne ḳúllēdik. (1-7, 9)  

�nda yaz-ardıḳ gevrek yap-ardıḳ. (I-13, 23)  

ġışın ġaynad-uduḳ yi-rduḳ. (IV-135, 6) 

dú;ün zamanı eski ādetimiz bi hafta eveli ôlan evi ġız evi masraf ġórmeye 

gid-erduḳ çarşıya. (IV-126, 19) 

İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs : -(V)rlAr 

atmış yetmiş metreye tabancası olan tüfe;i olan onu avlallardı vurullardı. 

(I-2, 4) 
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ġuran ġo-rlardı yastıy;n altına, yastā çuvaldız sanç-arlardı nevşeye al 

mal gelmesin diye ānıyin mi yā. (III-117, 25)  

1.1.2.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikayesi 

Birinci Teklik Şahıs: -AcAkdIm 

ḥani ben diyi öl-ecēdim baḳ yay gibi oldum. (I-11, 32)  

ben sa;a di-ycādım emme ben bu;ün yuḳardaydım. (I-60, 34) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -AcAKDI / -AcAKDIn 

onu u zaman eme eskiden her zabaḥ yayıl-acaḫtı. (II-91, 43) 

bi sene ḳalınmayaydın ḥanı bu sene o da çıḳ-acādın. (I-47, 9) 

şimci ġayrı hindi ġāri hindi yāni yāmır yāmıyadın ekil-ecādın.  (I-47, 15) 

1.1.2.2.2. RİVAYET 

1.1.2.2.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)yomuş 

o zaman düzköye gid-iyomuş o mezer düzköye cenaze.(II-86, 8) 

1.1.2.2.2.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Üçüncü Teklik Şahıs: -ArmIş 

orda bi gez-ermiş ġórúk-mezmiş o, hızır diyler �na. (I-8, 5)  

Üçüncü Çokluk Şahıs: -(A)rlArmIş 

eskiden dú;ün yaparken şey toplaş-ıllarmış yemek ḥazılla-llarmış. (I-57, 

10) 

baḳ ninem mesela on üç yaşındeykene felan çadırnan babasıġılnan 

ḳarşıda o şeyiŋ altında çadırla-rlarmış. (I-32, 6) 

1.1.2.2.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Birinci Teklik Şahıs: -(V)cAmIşIm 

sancaḳda yan-cāmışım. (I-60, 20) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(V)cAmIşIm 

o yüzden şindi ; işte ule nolmuş senin çocūn yaşamācemiş. (V-149, 11) 
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1.1.2.2.3. ŞART 

1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Birinci Teklik Şahıs: -DIysAm 

eyer ki ben al-dıysam onu ödemeden o tariḳata beni soḳmazlar. (I-2, 18) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -DIysA 

eyer ḳadın gel-diyse b٧ ; adama dú;ün yapmaz.(I-40, 77) 

1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

Birinci Teklik Şahıs: -(y)(I)sAm 

her ġún abdás almı-ysam. (I-11, 80) 

İkinci Teklik Şahıs: -(y)(I)sAn 

söz enārında altın inci ne ġadar isti-ysan onnarı söylersin. (II-104, 18) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(y)(I)sA 

atınan bura mesela ōlan evine gelince ġayınbaba işde ver-iyise 

índirmelîni indikden keri bi el sıḳı atallardı. (I-78, 34) 

Birinci Çokluk Şahıs: -(y)(I)sAK 

ōlannar biz ne al-ıysaġ oğu alırdı. (II-104, 3) 

  

1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

Birinci Teklik Şahıs: -(V)rsAm 

o işi şāp-arsam ġótürür keserim. (I-20, 49) 

hap at-arsam bunnan iki deynānen gidibilip gelîm. (I-61, 9) 

şindi bunu yānış ḳur-āsam bu makine didim döne döne nolum. (IV-136, 

16) 

İkinci Teklik Şahıs: -(V)rsAn /-(V)rsAŋ 

e dedim beyle de ne belli ed-erseŋ o olur.  (I-26, 14)  

şimdikiler hepsi hepden biliyi ḥazırdan çal-arsaŋ ; oynuyu. (I-26, 32)  

duymaz uzā bil-meSseŋ uzā gide-meSseŋ uzaḳtan gelmezler. (I-61, 34) 

burda müslüman túrk ḳóyü olaraḳ eskiyi araştur-ursan bu çepni vā, bayat 

vā, ḳayı vā, ḳızılca vā.  (IV-124, 18) 
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çadırı gerdirmeyi bil-irseŋ ; aḳmaz. (I-76, 54) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(I)rsA 

ḥanı geniş saha ol-ursa moturna sürüyün ufaḳ bi parça olusa dürülüyün. 

(I-7, 2) 

ḳız be;án-messe ḳız be;ánmen dirse anası babası ḳāil olmuyodu. (IV-146, 

15) 

ōra gelini zamānına gel-�se anası babası şu zaman ekimde ya;ut ḳasımda 

şu ay gel der ġúnúnü kesellerdi. (I-2, 7) 

Birinci Çokluk Şahıs: -sAk 

ana baba bu ġızın ġarnı ne bizim böyüdü acár di-sek ki ġarnı var kelli 

ḳolları çipri gibi. (I-20, 79) 

İkinci Çokluk Şahıs: -(V)rsAŋIz 

ulā nere ġótür-ürsağız ġótürün türkiye dēl mi yā. (IV-145, 104) 

dikkat ed-erseŋiz şey yoḳ, çimento falan yoḳ, topraḳ. (III-121, 27)  

Üçüncü Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

İkinci Teklik Şahıs: -AcAsAn 

evde herşey olur eyisi de olur bi evin ḳótüsü de olur ḳúsüp ged-ecēsen 

geri merdivándan adımıŋı atamaŋ dedi. (IV-149, 32) 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(y)AcAsA 

ne ġadar aḫça zeŋginnĭ;üne ġóre herkeşin alına ġóre u zaman 

yapa
lardın aḫçayı ne ġadar yap-acā;ısa. (I-1, 14) 

ondan meselē o senin şartına da bālı ama nişan ġoy-acāsa mesela ama 

altı ay soŋra ama bi sene bi soŋra bi nişan ġollar. (I-67, 5) 

dǖ;ürçü gider ol-acaḥsa māḳulsa allahın ismini anılır. (I-72, 59) 

ol-ucāsa oluyu olmá-ycasa. (I-45, 49) 

 

1.1.2.3. EK-FİİLİN ÇEKİMİ 
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Gabain, Eski Türkçe döneminden beri er-, bol- ve yer yer de tur- 

fiillerinin yardımcı fiil olarak iş gördüklerini ve bu fiillerin zarf-fiillerle değil çekimli 

fiillerle çekimlenip isimlere bağlandığını belirtmiştir (Gabain, 2000, 89-90). 

Çepni ağızlarında da er- ek-fiilinin günümüze gelmiş şekli olan i- son 

derece sık ve işlek olarak kullanılmaktadır. Hikaye, rivayet ve geniş zaman çekimini 

burada işlediğimiz ek-fiilin şart ve zarf-fiil hâllerinin işlenmesine Asıl Zarf-fiil Ekleri 

başlığı altında yer verimiştir. 

1.1.2.3.1. HİKAYE 

Birinci Teklik Şahıs: (I)(y)dIm 

ben güççü + üdüm, az şeyli+ydim. (III-116, 26) 

ben annemi ; ilk+iydim. (II-102, 1) 

ben u zaman fılan boyluydum da iri+ydim. (I-57, 4) 

İkinci Teklik Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Teklik Şahıs: -(y)(I)dI / -(y)(I)dIn 

kendi köyümüzde de var ıdın. (I-1, 2) 

saygı var ıdı, sevgi var ıdı. (I-5, 63) 

bulgur çevirillerdi daş var+dın bule dönder daşı var+dın. (I-13, 26)  

ḳardeşim pulis, ėrzincanda-ydı. (I-20, 4) 

bu evler yoḳ+dun ben yetmiş sekiz yaşındayım. (I-38, 17) 

o zānda oḳul yo;udu ama hindi oḳul yoğ+dun da dedenin ardında bunun 

babasının çoḳ gezdim. (I-25, 2) 

ġumul udu, u da gene a;açdan oluyudu. (II-91, 59) 

on beş sürü ḳoyun var+dın.  (IV-147, 45) 

evel bule de;ül+üdün emmerek ge	şler gitti ġurbete hep övtiyarlar ḳaldı. 

(IV-130, 26) 

Birinci Çokluk Şahıs: +(y)(I)dIk 

biz de yaḳın ıdıḳ. (I-25, 26) 

yōdu günümüzde çoḳ kötü bi günnerde+yüdük. (II-105, 3) 

on yedi, on sekiz yaşındı+ydıḳ. (III-124, 4) 

ufā;uduḳ. (II-107, 8) 
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İkinci Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Üçüncü Çokluk Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

1.1.2.3.2. RİVAYET 

Üçüncü Teklik Şahıs: +(y)(I)mIş 

burası eskiden bizazlardan ḳalma bi ḳóy yani yunan ımış burlar. (I-9, 26) 

bu ormanda dedemiy ; evi şo yoḳarda+yĭmış. (I-32, 29) 

eskiden bu beş ma;allenin mūtarı bir ímiş. (I-31, 52) 

mndirir merdivenden arabaya bindirir, o+yumuş. (I-50, 49) 

o gece havada hiç ḳış yo;umuş. (IV-137, 33) 

1.1.2.3.2.1. Ek-fiilin Rivayetinin Hikayesi 

Üçüncü Teklik Şahıs: +(y)(I)mIşdI 

çepni dá;álıdın urası türkmen+mişdi. (I-73, 112) 

benim bābannem şėyde savaşda ġalmış beyi bi ḳızı iki ōlu var+mışdı. (II-

99, 6) 

1.1.2.3.2.2. Ek-fiilin Rivayetinin Rivayeti 

Üçüncü Teklik Şahıs: + (y)(I)mIşmIş 

ḥatta mezarlıḳlar filan orda+ymışmış. (I-32, 7) 

1.1.2.3.3. GENİŞ ZAMAN 

Birinci Teklik Şahıs: +(y)Im / +(y)In 

valla ben ırātsız+ım şimdi. (I-12, 18) 

ben seksen dört yaşínda+yım. (I-9, 2)  

eyi+yim şükür bu ; üne yaşıma göre eyi+yim. (III-124, 90)  

oġur-yazarlîm vā da ilkoḳul mezunu+yın. (IV-126, 1) 

hindik gelen deli;anlı var ya onuŋ ḥanımı+yın ġızım ben. (IV-140, 1)  

ben seksen yaşındā+yın. (IV-139, 30) 

elli beş yaşında+yın. (V-153, 42)  

küçü;üm dā dördden beşe geştim.  (IV-148, 39) 

İkinci Teklik Şahıs: +sUn 
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benim sen ōlum+sun. (I-72, 42) 

orda kâ;ât fabriġası belki de haberin duymuşdur+sun kâ;ât fabriġası var. 

(II-102, 11) 

sen o bizim çepni ḳóylerinde ġórúydür+sün. (I-46, 5) 

Üçüncü Teklik Şahıs: +dIr 

şimdi baḳ iḳrar şöyle+dir bizde. (I-2, 10) 

iki danesi çorluya+dur. (II-95, 19)  

aşā yuḳarı on sene+dür de yapıp gönderiyo. (II-108, 46) 

Birinci Çokluk Şahıs: +(y)Iz / +(y)Ik / +(y)Ak 

bunuğ ; için benim zarārım yo;usa sizin bana zarārınız yo;usa issan+ız. (I-

56, 55) 

biz yórü;üz. (I-68, 36) 

iki ġadın biz var+ıḳ. (I-41, 1) 

bi arada+yıḳ. (I-31, 48)  

yatim+ík ya biz onuŋ bunuŋ ḥayvanını ġúdüp şē ; yaparḳan askáre gidiyi. 

(I-79, 25) 

ule ule allaha şükür çoḳ raḥat+uḳ şimdi. (II-91, 108) 

asıl böyüdǖmüz ev ha şu üst yanda, sınır dēştirmed٩k, buralı+yıḳ. (II-82, 

1) 

bizim buraya şindi ha buraya çepniler denince abimle ben+ik. (II-95, 16) 

biz alevi kültürünü ḳabul eden insanlar+ıḳ. (III-120, 1) 

biz do;uya göre do;udan çoḳ ilerdi+yik, istanbula göre geridė+yik. (III-

115, 73) 

biz yedi ḳardaş+ıḳ. (IV-145, 12) 

biz burda yalınız+ıḫ. (IV-145, 125)  

biz ġırşdhere bālı+yıḫ. (IV-146, 11) 

genc+ek nētcen. (IV-138, 74) 

İkinci Çokluk Şahıs: +sInIz / +sIŋIz 

sarı çalı da mı çalı içinde+siŋiz duruyuŋuz derken sarıçalı ġalmış adı. (I-

61, 26) 

bileydir+sínız belki ule işde. (I-81, 12) 
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Üçüncü Çokluk Şahıs: +dIRlAr 

büyüköy biraz vahşi tipli+diller. (I-56, 25) 

1.1.2.3.4. Ek Fiilin Olumsuzu 

Ek-fiilin olumsuzu “değil” edatının herhangi bir zamanda 

çekimlenmesiyle yapılır. 

oranıŋ ḥalḳı sādan soldan gelme ḥanı ule bi belli asālet sāhibi değiller 

yāni. (I-62, 2) 

öyle yerilecek bir kişi deyil yaní.(I-63, 4) 

kin peşinde deyildir. (I-33, 18) 

bizim ev bura deyildi. (I-49, 27) 

1.2. YAPIM EKLERİ 

1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

1.2.1.1. Asıl Görev Değiştirici Ekler 

1.2.1.1.1. Fiilimsiler 

1.2.1.1.1.1. Mastar Ekleri 

1.2.1.1.1.1.1. –Iş 

Eski Türkçe döneminde bütün ünlülerle kullanılan bir ek olmuştur 

(Gabain, 2000, 55). Eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece düz-dar şekilleri 

kullanılmış, işlek ve yaygın olmamıştır (Gülsevin, 1997, 122). 

Çepni ağızlarında ekin dar şekilleri kullanılmaktadır. Yazı dilinde daha 

çok kalıcı isimler yapması yaygınken, Çepni ağızlarında bunun dışında kullanımı da 

gözlenmiştir. 

herkeşin ayarlayabil-iş+i u kendini dú;ün yapmasına nası 

hazırlayabili
se. (I-3, 1) 

al-ış+ıma ver-iş+ime ġóre her şeyi urendim kendi kendime gelip gittîm 

yeri. (I-25, 4) 

çoḳ eyiydin dóğ-üş yo;udu, çek-iş yo;udu. (I-39, 17) 
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bu köyün ġurul-uş+u çoK ; esgi. aşşā yoġarı yüz yüz elli senelik duy-

uş+uma. (I-72, 2) 

bunnarın gími öl-üş olmadı. (I-79, 30) 

1.2.1.1.1.1.2. –mA 

Eski Türkçede çok seyrek görülen ve daha çok sıfat yapmaya yarayan bir 

ek olmuştur (Gabain, 2000, 53). Eski Anadolu Türkçesi döneminde de çok az 

kullanılmış bir mastar ekidir (Gülsevin, 1997, 122). 

Çepni ağızlarında yaygın ve işlek olarak kullanıldığı söylenebilir. 

iste-me+ye geliyler ġayri dernek köylü birikkiyi. (I-1, 5) 

hindiyi gibi bule davılna zurneyle sāvıştır-ma olaylarımız olmazdı. (I-5, 

22) 

hinci bük-me yaparıḳ. (I-20, 33)  

her eviŋ bi so;an dōra-ma+sı olur deller dōru. (IV-149, 101) 

“y” sesi ekin düz-geniş ünlüsünü dar-düz hâle getirebilmektedir. 

tenėyi aralaştır-mı+ya bunnarnan tenesini aralaştırmıya, bunnarnan 

urġaşırdıḳ. (III-124, 70) 

1.2.1.1.1.1.3. -mAk 

Eski Türkçede soyut ve somut isimler yapmak için kullanılmıştır 

(Gabain, 2000, 53). Eski Anadolu Türkçesi döneminde de en işlek mastar eki –mAk 

eki olmuştur (Gülsevin, 1997, 122). 

unu di-mek istiyĩm de yarım pöldü ġocaġarı. (I-4, 4) 

bizim en büyük suçumuz onlara ġóre ḫazreti peygambarın āilesini Tut-

maḳ, onları sev-mek başḳa bi şeyimiz yoḳ. (I-9, 22) 

1.2.1.1.1.2. Sıfat-fiil Ekleri 

Sıfat-fiiller, zaman ve hareket kavramını koruyarak isim hâline gelen ve 

bir ismi niteleyen fiil gövdeleridir (Ergin, 1997, 334). 
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1.2.1.1.1.2.1. –(y)An 

Anadolu ağızlarında yaygın bir biçimde kullanılmaktadır (Üstüner, 2000, 

52). Eski Anadolu Türkçesinde de işlek olarak kullanılan bir sıfat-fiil ekidir 

(Gülsevin, 1997, 124). 

Çepni ağızlarında da yaygın ve işlek olarak kullanılmaktadır. 

atmış yetmiş metreye tabancası ol-an tüfe;i olan onu avlallardı 

vurullardı. (I-2, 3) 

evlen-en+ler de bunu dinler.  (I-2, 27) 

saḳa suyu da işte imam ḥüse;inin kerbelada yezit taraFından su 

verilme+yen şe;itlerini orda o;ã lānet oḳuyaraḳ o saḳa suyundan herkeS birer yudum 

içer şükür alla;a dėye. (I-12, 28) 

oḳu;an zatan ḳóyde de pek kimse ḳalmadı yāní gi-den gitdi yāni birer 

ikişer gişi ġaldı. (I-26, 27) 

ḳaş-an giyemezdi yāni mesela seni sevdim ḳaştım peşine o ‘gelünlük 

Ǿgiymezdi. (II-99, 20) 

eski medreseyi şey yıḳmış izzet erten de-yen+de bi óretmen. (II-97, 21) 

bi malnan ileşberden zeŋgin ; idi mal daşı-;an adamnar. (I-76, 28) 

1.2.1.1.1.2.2. –(y)(V)cAK  

Anadolu Ağızlarında yaygın bir şekilde gelecek zaman çekiminde ve 

sıfat-fiil görevinde kullanılmaktadır (Üstüner, 2000, 31). Eski Anadolu Türkçesinde 

de en işlek gelecek zaman sıfat-fiili durumundadır (Gülsevin, 1997, 123). 

Çepni ağızlarında da yaygın ve işlek biçimde kullanılmaktadır. 

üş tene bālan-ıcek yeri var onu iplerlen o şeylere a;açlara bālıydın. (I-21, 

15) 

sana ol-ucaḳ yaŋlışlıḳları bana olucaḳ yaŋlışlıḳları yapma diyo. (I-38, 

44) 

hindi ōlunu ever-eceg ; ossan ḳóye gitmek diyi ġadınnar.(I-76, 50) 

hâlâ var burda hemen hemen yeni bat-acaḳ durumda. (III-113, 64) 

anca kendini idare ed-icek zebze. (IV-138, 15) 
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1.2.1.1.1.2.3. –(y)AsI 

Yazı dilinde de Anadolu ağızlarında da çok işlek olmayan bir ektir 

(Üstüner, 2000, 74). Eski Anadolu Türkçesi döneminde de çok işlek olmayan “ikinci 

derecede işlek” olarak nitelenen bir ek olmuştur (Gülsevin, 1997, 124). 

Çepni ağızlarında da yaygın ve işlek bir kullanıma sahip değildir. Sınırlı 

örneklerde rastlanmıştır. 

onnar u zaman ver-esi varsa veriyi, vermi-yesi var ısa. (II-104, 15) 

māmud çoḳ ġorḳar ımış. āşam oldu yėne ġapıya gid-esi gelmiş. (II-83, 1) 

1.2.1.1.1.2.4. –DIK 

Yazı dilinde de Anadolu ağızlarında da en yaygın ve en işlek sıfat-fiil 

ekidir (Üstüner, 2000, 94). Kendisinden sonra bir iyelik eki getirilerek 

kullanılmaktadır. Bu kullanım şekli ve yaygınlığı Eski Anadolu Türkçesi 

döneminden beri devam edegelmektedir (Gülsevin, 1997, 123).  

Çepni ağızlarında da ek son derece yaygın ve işlektir. 

ḳo-duḳ+larını istemem yarın öbür gün bozuḳ atallar ġulām duyar dedim. 

(I-32, 24) 

şúḳúr allaha ver-düğ+ü emre verdüğü ömre bin kere şúḳúr yavrım.  (I-

39, 1) 

sāde bi meselá ġullanmadıy;n bi elpise yeni elpise geyerdi. (I-67, 64) 

sev-düğ+ün seni bakar. (II-104, 60) 

Örneklerin büyük bir çoğunluğunda iyelik eki ile birleşen ekin erime 

veya büzülmeye uğrayarak, uzun ünlülü veya ikiz ünlülü hâle geldiği görülmektedir. 

demek iste-di;im o zamănın issannarının ittiḳăti yaní bir şeye ittiḳaT 

edersen her şey olur. (I-2, 49) 

kimseye mesela ġózünnen ġór-dǖ+ŋü ya;ıt ḳula;ınan duy-dū+nu hiç şe ; 

yapmıyacėn. (I-70, 31) 

dō-duy+na inanacîn bi de ölümüne inanacîn. (I-45, 59) 

çocuḳ gitmiş bule asılmış ġarının etdnden unun yemek ye-dǖ yere gidüyü 

gibi. (II-84, 8) 

erkeklēn giy-dǖ çapulıyidi. (II-87, 12) 
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şindi bu köselerin isminin nerden gel+Aîni dediniz, bunun pek şeyi yoḳ. 

(III-119, 105) 

bugün  sekzen beş yaşımdayım ne di-di;umu bilmeyom.(IV-130, 2) 

bu üç kişinin gel-dǖ boy çepni boyuymuş yāni. (IV-127, 14) 

1.2.1.1.1.2.5. –mIş 

Anadolu ağızlarında yaygın ve işlek olarak kullanılmakta olan bir ektir 

(Üstüner, 2000, 147) 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de çok işlek bir sıfat-fiil ekidir 

(Gülsevin, 1997, 123). 

Anadolu Ağızlarında, büyük ve küçük ünlü uyumuna uyan bu ek çeşitli 

ses olaylarına bağlı olarak şekil değişikliği göstermez (Üstüner, 2000, 147). Çepni 

ağızları da –mIş sıfat-fiil ekiyle ilgili olarak hem yaygınlık ve işleklik hem de 

şeklinin koruması yönünden diğer Anadolu Ağızlarıyla benzerlik gösterir.  

bizler eyitilme-miş eyitim ġórme-miş uretim ġórme-miş kendi kendine 

yani bi saz ozanıyla mesela çalışmış biz bunun gibi bir ḳamberlik yapıyoruz. (I-12, 2) 

úğún-müş hazırca geliyi. (IV-143, 35) 

1.2.1.1.1.2.6. –UbAn 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik bir zarf-fiili olan -UbAn ekinin 

sıfat-fiil görevinde kullanıldığı bir örneğe rastlanmıştır. Örnek akıcı diyaloglar 

esnasında değil, Edebiyat öğretmeni olan kaynak şahsımızın katkısı ile tespit 

edilmiştir. 

maḥallenin ol-uban çocū eve doldu. (II-89, 24) 

1.2.11.1.1.2.7. -IK 

Fiilden isim yapım eki olan –Ik ekinin sıfat-fiil yaptığı bir örneğe 

rastlanmıştır.  

öyle ġonan ġon-uḳ yerde ġalmış yāni.  (I-26, 19) 
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1.2.1.1.1.3. Zarf-fiil Ekleri 

Cümlede yüklem olan fiilin hareketini vasıflandırmaya yarayan 

sözcüklerdir. Zarf-fiillerde fiilin bildirdiği hareket, bir şahsa ve zamana bağlanmaz 

(Ergin, 1997, 338). 

1.2.1.1.1.3.1. Asıl Zarf-fiil Ekleri 

1.2.1.1.1.3.1.1. –(y)V /-y 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de günümüzdeki kullanımıyla 

hemen hemen aynı şekilde geçmektedir (Gülsevin, 1997, 130). Çepni ağızlarında 

yazı diliyle aynı fonksiyonda kullanılmaktadır. Daha çok ikilemelerde 

kullanılmaktadır. 

gettim de oḳuma-y oḳuma-y onu da unuduyoz. (IV-126, 1) 

sen üstünde ġasıl-a ġasıl-a gidiyosun artıḳ. (I-5, 59) 

oyna-ya oyna-ya ġúl-e ġúl-e giderdik şen şaḳraḳ toplanırdın bule herkeş. 

(I-5, 87) 

unla ayānla basıyín topra;ı devir-i devir-i veriyi. (I-7, 2) 

ordan dedemi işde ġótürüyler ora ġaraġuşa ġadan süngülē süngülē. (I-

32, 41) 

adam aḳıllı yaz-iye yaz-iye yazeller. (IV-139, 40) 

ġaripler de-y bizim bi sülale var. (III-120, 8) 

bir ġún ġal-a loḳma dókülüyǚ. (I-20, 71) 

doḳtur yoḳdu yā yörü-ye gidiyuduḳ. (II-103, 2) 

şindi o bostannarda boyān de-yi bi ot biterdi. (IV-137, 46) 

ayıplıyolardı nişanı bozdu de-ye ayıplıyolardı. (IV-146, 58) 

-(y)V zarf-fiil ekinin ünsüz türemesiyle oluşmuş bir şekli de 

bulunmaktadır. 

südü bol olsun di-yin diyo yidirüller içirüller. (II-103, 15) 

1.2.1.1.1.3.1.2. –(y)AlI 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde seyrek olarak görülen bir ektir 

(gülsevin, 1997, 127). Çepni ağızlarında yazı diliyle aynı fonksiyonda 

kullanılmaktadır. 
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oḳul üç sene dört sene mi oluyu burā yapıl-alı oḳul. (I-28, 3) 

biz dú;ün yap-alı on beş yirmi seneye yaḳın oluyu. (I-31, 1) 

şuralarda öyle bi şey yoḳ yani benim aḳlım er-eli yoḳdun. (I-63, 18) 

ḥanı on seneyi geşti buradan oḳulu ġapan-alı gelmiyi. (I-42, 23) 

ġurbet çıġ-alı aşşā uġarı bizim bu tarafda otuz sene anca var. (II-105, 

20) 

benü de öl-eli yirmi yedi seneye yaḳlaştı. (III-116, 1) 

Görülen geçmiş zaman ve şahıs ekiyle çekimlenmiş sözcülerle birlikte –

AlI zarf-fiil eki almış bir fiil birlikte kullanılması olağan bir durumdur. Bir örnekte 

zarf-fiil ekinin bu birlikte kullanımın etkisiyle şahıs eki aldığı görülmüştür. 

ben hortlubedim dōdum do;alım dėdim. (IV-136, 20) 

1.2.1.1.1.3.1.3. –(y)ARAk 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yaygın olarak görülmeyen bir zarf-

fiil ekidir (Gülsevin, 1997, 131). Günümüz yazı dilinde son derece yaygın ve işlek 

olan bu ek, Çepni ağızlarında da yaygın ve işlek olarak kullanılmaktadır. Çepni 

ağızlarında ekin daha çok ayrılma hâli ekiyle genişletilmiş şekillerine 

rastlanmaktadır. 

cezá ol-araḳ+dan onu ödeyecek. (I-2, 19) 

öle deme ayıp ; olur di-yerek+ten şimdikiler kimi ebe diyi kimi bıbanne 

diyi. (I-26, 48) 

bizim ḳayınçıyi da muḥtarlı;a iki ġún ġal-araḳ+dan muḥtarlı;a çıḳardı 

millet. (I-50, 64) 

davul çal-araḳ+dan gelini ġótürürlerdi şeye ġúvēnin ; evine. (IV-134, 30) 

allaha özümü bālı-yaraḳ+dan temiz ėr meydanına temiz çıḳararaḳdan bu 

ḳalbe ya allah ya bismillah dirdim bāşlardım yīḳamaya. (I-73, 97) 

r > l değişimine bağlı olarak ekin yapısında değişiklik meydana gelmiştir. 

(Karahan, 1996, 209). 

biz zabah namazına gelin ol-alaḳ+dan ġaynanam ġaynatam müslüman 

insannardı namaz ġılarlardı. (II-100, 19) 

bi de şule kenárlarına çarp-alaḳ+dan ezeller.  (II-100, 65) 
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işte türkler orta asyadan çıḳınca yavaş yavaş ġonaḳlaya ġon-alaḳ 

yıllarca sürmüş. (III-112, 2) 

meselá ben afedersin benim aḳlım er-elek sünnet oldum. (IV-138, 49) 

ölecem ġari derkene öteden bi arı inek çıḳıyu bār-alaḳ höŋür-elek geliyi. 

(I-11, 23) 

ḳonşu tarafından geliyodu orda toplum ol-ulaḳ yiniyodu. (V-152, 4) 

o yana gittiŋ mi yadırġayolā mesela filanca kişileden bunna dēlek. (V-

151, 6) 

Bir örnekte r > n değişimi sonucu ekin –AnAk şekline rastlanmıştır. 

ġırḳle-yenek serp-enek serp-enek anasına serpeller ça;ayı da çimdirirler. 

(III-117, 61) 

-ArAk zarf-fiil ekinin –An sıfat-fiili görevinde kullanıldığı ve bir ismi 

nitelediği bir örnek bulunmaktadır. 

ırāfıḳ de-yerek bi paşa var ımış. (I-32, 9) 

1.2.1.1.1.3.1.4. –(y)ıcık 

-IncA zarf-fiil ekiyle aynı fonksiyonda kullanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde yaygın olarak görülen –(y)IcAk ekinin düz-geniş ekinin, düz-

dar hâle geçmesiyle oluşmuş olması muhtemeldir. (Gülsevin, 1997, 125) 

mendili ġapdı mı ama ondan ya para ya bāşiş alıllar bāşişi almı-yıcıḳ da 

o mendili bayraḳdara vermezler. (I-67, 23) 

1.2.1.1.1.3.1.5. –(y)InCA 

Eski Anadolu Türkçesinde “–(y)IncAyA kadar” anlamı taşıyan bir zarf-fiil 

ekidir (Gülsevin, 1997, 126). Çepni ağızlarında günümüz yazı diliyle paralel olarak 

“–DığI zaman” anlamı taşımaktadır. 

yılan yörüyemiyi yörüyemi-yince oŋun içine istifra ediyi. (I-11, 26) 

geçinemėcek olmı-yınca sattı yaní ḥayvan da çoḳ az ġaldı yaní. (I-26, 22) 

benim çocuḳlarım iyi de sā sol baḳ-ınce. (I-40, 39) 

elinden bir şele edip de ēlip de yerden bi şey al-unça gederdi. (III-116, 

47) 

o ġuriyi, ġurid-unça da geri lapádan düşiyi. (III-116, 81) 

birikd٩r-ünce on- on beş gün bir ḥafta u bişecekdi. (II-91, 86) 
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bu sefer de pambıḳ ekilmi-yice pambıḳ para ediyor. (III-113, 3) 

biribi
ileri gör-ünce demişler ki nası senin arazin o da demiş ki benim 

arazim biraz sazaḳlı demiş. (II-86, 2) 

yılını yaşını doldur-unça ḳurbana uyġun geldî anda da şişek ismini alır. 

(V-151, 14) 

mezara ġonunca millet birik-ince evet ule olurdu. (IV-148, 100) 

ġúnü gel-ince kesilir idi.(IV-148, 100) 

oḳutmá-yince ne ; ėtcen o z٧manda aranmadīndan boyum böyüyünce 

uretmene gösterivēdi. (V-153, 45) 

ord git-tünçe alamana mekineyi ḳaldırmış. (III-116, 39) 

1.2.1.1.1.3.1.6. –(y)IncAk 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde nadir kullanılmış bir zarf-fiil ekidir 

(Gülsevin, 1997, 127)  Anadolu’nun ve pek çok yerinde ve özellikle Orta 

Anadolu’da yaygın bir sıfat-fiil ekidir (Karahan, 1996, 213). Çepni ağızlarında da 

yaygın ve işlek değildir. 

yaz-ıncaḳ ne faydamız olur. (IV-133, 16) 

ġardaşım gel-incek de ben āladım sızladım istemiy٩m dedim. (IV-146, 55) 

1.2.1.1.1.3.1.7. -(y)InCI 

-(y)InCA ekiyle aynı fonksiyonda kullanılmıştır. -(y)InCA ekindeki “A” 

ünlüsünün “I”ya dönüşmesiyle oluşmuş olması muhtemeldir. 

eskiden kendimizde çıḳmı-yíncí yinmiydi. (I-6, 7) 

buraya yonan şē ; yap-ıncı o yol üstünde o zamanda yonan orda ra;at 

vermemiş. (I-38, 13)  

abbasiler � haşimilere biad ed-inci şam ; malisi vardı muaviye emevi 

ḳısımı da onu tutuyŭdu. (I-36, 80) 

hemen orda lokma dā;ıl-ıncí yemek yoḳ. (I-35, 16) 

ana baba dimi-yinci ne bilsin cāhil bi adam çoluḳ çocuḳ. (I-28, 98) 

baŋa bi ġupa çay ġupası şeker vėr de al-ıncı veriyim dírdik. (I-39, 35) 

ḳaç-ıncı oluyu da ḳadın ġımsına olmaS. (I-40, 75) 
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ben tabi çocuḳlar evden gid-inci ; iki kişi satın ekmek fılan yapıyım. (I-46, 

3) 

yerleş-incu burda bi yaḳıb ; bey varmış. (I-74, 7) 

biz urmanın baştan aşşa ayıları domuzları ġo;uştur-unc� gelip ha bunu 

yer. (II-83, 23) 

1.2.1.1.1.3.1.8. -(y)IncIk 

 -(y)IncA ekiyle aynı fonksiyonunda kullanılmıştır.  

úsúller eski-yincik yeŋi yapdıralım didi gelinim. (I-41, 5) 

nikah ol-uncuḳ çıḳdı. sōra gene dört ġún dü;ün yapdılar. (I-50, 4)  

duy sen de duy biz ḳaybol-uncuḳ böyle ġonuşuyuḳ gímilerden. (I-61, 61) 

burada bi ḥadise yapmışlar ḥadise yap-ıncıḳ yerleşiyular bura. (I-74, 6) 

1.2.1.1.1.3.1.9. –(y)IncIZ /-(y)IncAz 

Bu ekin; Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde seyrek görülen ve –(y)IncA 

anlamını taşıyan, –(I)cAgAz ekinin Anadolu ağızlarında yaşayan şekli olduğu 

düşünülebilir (Gülsevin, 1997, 127). Ek Çepni ağızlarında yaygın kullanılan bir ek 

değildir. Sadece I. bölgede ve II. bölgede geçen ek, yaşı oldukça ilerlemiş olan 

kaynak şahısların konuşmalarında tespit edilmiştir.  

-IncA ve –IncI şekillerinin –z (-Az?) eki ile pekiştirilmiş şekli olması da 

muhtemeldir. Güneybatı Anadolu’dan Erzurum ve Artvin’e kadar geniş bir 

coğrafyada kullanım sıklığı son derece düşük olsa da bulunan bir ektir (Karahan, 

1996, 211).  

sôra gel-incíz eyer ki ben mencilisten uzak ben bir ḳoŋşunun ırzına, 

gelinine, namusuna, şerefine ġóz attıysam bu şayitlendiyse bu da tariḳattan düşeller 

tariḳata dıḳmazlar. (I-2, 19) 

mesela şimdi bu söylen-incez babamızı	 anasına ebe diyiz. (I-70, 44) 

o su gid-incez ḥarab ; oldu. (I-56, 41) 

o muyandızı ölmüş bi ġazā mı geçirmiş o ormanı ḳókled-incis.  (I-76, 14) 

onu da ḳóylü çog ; ol-uncuz alıveriyler. (I-76, 38) 

unda bi darı kesiyin darı ol-uncus. (I-76, 30) 

şindi bu rus ḥarbiná gid-incez bu ōli kemide eldi. (II-95, 14) 
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eve ḳariyi almā ḳalḳ-ıncaz evün sāyibi araya girdi. (II-95, 12) 

1.2.1.1.1.3.1.10. -kA / -kAn / -kAnA 

Ek-fiilin zarf-fiil çekimi iken şeklinde olmaktadır. Çepni ağızlarında ise 

karşılaşılan örneklerin neredeyse tamamında baştaki “i” sesinin düştüğü ve –

kA(n)(A) şeklindeki ekin görüldüğü tespit edilmiştir. Bu zarf-fiil eki diğerlerinden 

farklı olarak zaman çekimi yapılmış olan sözcüklere gelir. En yaygın olarak da geniş 

zaman çekimi yapılmış fiillere gelerek, geniş zaman ifadesiyle anlatılan oluş ya da 

kılışın gerçekleştiği zamanı fiile bağlar. Yazı dilinde büyük ünlü uyumuna girmemiş 

olan ek-fiilin zarf-fiili Çepni ağızlarında uyuma girmiştir. 

-kA 

habalarımız simsiyaḥ oluyudu bizim daşır+ḳa bule buracıḳlarımız 

ıslanıdu. (II-91, 101) 

on altı sene ama ḳapıdan berü gelür+ke böle ġarşısında ḳandillerdük. 

(II-101, 17) 

una aga aga derken benim beyim de amcaları ġonuşur+ḳa u da aga 

deniyodu. (II-102, 93) 

sac sac üstüne ġuymuş çıġa+ḳa düşmüş bi ġolu ġırılmış ġarının. (II-83, 

79) 

adam urda+yke inek baḳtım. (II-84, 17) 

gidiyo mu hemen at geli+ke uşaḳ ġardaşlarının ölüsünü içerde seniyo, 

gidiyo içeri ōlan. (II-83, 53) 

çoḳ dik idi yamaç böle gider+ke güvende dellerdi. (II-91, 30) 

elin çıḳar+ḳa işte gene alıyolar, gelinin yüzüne atıyólardı onu. (II-108, 

30) 

yaşına varu+ḳa düve oluyo artık. varuḳa (II-107, 35) 

-kAn 

böyle çocū+ḳandan beri yeŋge olurlardın. (I-1, 2) 

tekger gezer+kán bi dā düşîm mi bi de bu sol ġolum ġırıliy mi hemi çıḳıyı 

hemi ḳırılıyi üç yerinden sabā ; ġadar bā;ırıyim. (I-61, 3) 

zamanda o zaman şėy demiş ki erbaḳan, erbaḳan başbaḳan+ḳan heralde. 

(III-118, 15) 
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ḳızlarımız biri geli+ken derhal ayā ḳaḳmalılardı. (III-117, 17) 

sen yi sen yi çoḳ yi dellerdi çocuḳ emdir+iken. (II-103, 16)  

mesele ben o amcam ölü+ken yürmi yaşlarındaydım. (III-112, 55) 

araba yō;u+ḳanḳı ġatır hayvannarı vardı. (II-103, 4) 

biz geler+ken yörüyer+ken geldik yörüyerek geldik. (IV-149, 21-22) 

-kAnA 

undan soŋra ertesi ġún evlendm ōlanın eviŋe iner+kene bütǖn 

toplanırlardı. (I-5, 67) 

ölecem ġari der+kene öteden bi arı inek çıḳıyu bāralaḳ höŋürelek geliyi. 

(I-11, 22) 

satar+ḳana hindi diydik ḳóyde pillik. (I-30, 29) 

ben oḳuyar+kene ilḳoḳulda oḳuyarkene benim büyük ablam ḳaştı. (IV-

148, 32) 

baḳ biz o tarafda merada duru+ḳana babaḳóyde hiç ėtsiz ġavurmasız ev 

ġalmazdı. (I-28, 27) 

acáp bu kimi	dir filan der+kene herkes ḳılan çekilip gidiyi. (I-36, 58) 

baḳ ninem mesela on üç yaşınde+ykene felan çadırnan babasıġılnan 

ḳarşıda o şeyiŋ altında çadırlarlarmış duvancınıŋ ; altında. (I-32, 5) 

ninem sekzen yedi yaşında öldü ben şey ; ikene baḳ. (I-32, 4) 

altıbarmaḳġılda diy ki bu seFer dedem heb ; bu ġorularda yatar+ġana su 

getirmiş. (I-32, 35) 

bi yāmır yāsa bazin yeŋi başlar+ḳana yüzüne bir iki damlíydı. (I-29, 11)  

ben çocū+ḳana bilene var ıdın yani öyle o alıylar ıdı yāni. (I-68, 16) 

annem loḳma dóker+kene bi alev alıvermiş tamam. (I-60, 22) 

çōcūm yinir+kene de keşgē gene böyle bi böyük şeyin içinde yinirkene (I-

67, 44) 

eveli atınan giderdik ; gelin atdan ėner+kene dillerdin onu ne veriyin 

diyi.  (I-39, 77) 

o ḳırmızı alı da üstünden atılırdı uynar+ḳana. (I-46, 30) 

denesini ġazana ġoy+kene ḳarárince ġoyyon yāni. (IV-129, 7) 

ordan da geli+gene túrkü çārı túrkü çārı oḳulu unuduyolā. (IV-136, 29) 



193 

 

 

 

ġızını ister+káne o ġadan altın bilezik yapaciyn o ġadan altın yapacėyn 

bazarlığa ġatiyler. (I-76, 10) 

şu ġoca ġól vardır çavdara gider+kene. (I-79, 58) 

uradan işde ḥoran dep+ikene gelinin evine götürülerdi. (II-93, 11) 

ḳızlarım daha sōna oldu der+kene öbürleri de uyle hepimiz bi yere 

ayırdılar bizi. (IV-148, 60) 

Dar şekilli şimdiki zaman ekiyle çekimlenmiş olan sözcüğe gelen zarf-fiil 

ekinin ünsüzü ötümlüleşmiş ve “-gene” şeklini almıştır. 

āşamdan yo;urdunu alıp yol ; oḳarı yiyi+gene gidellerdi. (II-91, 36) 

Bir kaynak şahısta ek –kanalık şeklinde tespit edilmiştir. Burada zarf-

fiilin üzerine gelmiş isimden isim yapım ekiyle ek yığılması olduğunu düşünmek 

mümkündür. Bu örnekler Ordu ilinde tespit edilmiştir. Daha önce bu eki Ordu ilinde 

tespit etmiş olan Demir de, ekin –kAn ekinin genişlemiş şekli olabileceğini 

belirtmiştir (Demir, 2001, 153). 

yāmızı gendimüz yapmış+ḳanalıḳ yāni bi de satıyuduḳ. (II-100, 39) 

tencereden alıp ġuyar+ḳanalıḳ kepçe diyuruḳ. (II-100, 42) 

-I pekiştirme ekiyle genişlemiş olan (Karahan, 1996, 217) bu örnekte 

ünsüzün de ikizleştiği görülür. 

üç günnük evli+ykenni işde üçüncü gündü heralda üçüncü günde 

boğuldu. (II-102, 65) 

arabayla gelür+keni ayamda çiseliydü saplanmış orada çamura 

saplanmış. (II-107, 32) 

Ekin sonunda “n” sesi türemesi görülen bir örneğe de rastlanmıştır. 

ben gelin olu+ḳanan uştu keyilirdi ġırmızı. (V-153, 26) 

1.2.1.1.1.3.1.11.-mAdAn 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde –mAdIn şeklinde yer almaktadır 

(Gülsevin, 1997, 127). Günümüz yazı dilinde ekin fonksiyonunda herhangi bir 

değişiklik olmamıştır. Ekin ikinci ünlüsü düz-dar değil düz-geniş olarak 

kullanılmasıyla;  –mAdAn şekli kullanılır hâle gelmiştir.  

eyer ki ben aldıysam onu öde-meden o tariḳata beni soḳmazlar. (I-2, 18) 

ḳızı memur yap-madan ḥanı ḳızın memur ol-madan veriyin bi ḳóye o 

zaman hepisi sana ayit. (I-49, 24) 
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böyle āzına sesten-meden ġını;a geldik. (I-54, 72) 

babamız gel-meden yemek. (I-72, 89) 

dōdu ayına gününe var-madan dōdu öldü. (II-105, 11) 

1.2.1.1.1.3.1.12. –(y)IP 

Eski Anadolu Türkçesi Döneminde sadece yuvarlak ünlülü şekilde 

kullanılmıştır (Gülsevin, 1997, 133). Çepni ağızlarında günümüz yazı diliyle paralel 

fonksiyonda ve şekilde kullanılmaktadır. Çepni ağızlarındaki ötümlüleşme eğilimine 

bağlı olarak ekin ötümlü şekillerine de sıklıkla rastlanmaktadır. 

saḳla-yıp gizledi;in huzuru mahkeme kendiŋe der. (I-2, 26) 

undan sonra tekgeri dú;ünnen al-ıp gidiyler. (I-1, 8) 

ondun ; soŋra gelini indirdm zaman eve girdmnde mesmele çek-iP 

adımını attînda sesini u zaman çıḳarırdı. (I-5, 69) 

bizim mesele şimdi başḳa bi yerden gel-ib de bize bi şeyimiz yoḳdur yāni 

aynı soydan. (I-70, 68) 

işde ġaynatıyıḳ şişeleri cam şişelere ġoy-ub ġaynatıyıḳ. (I-57, 13) 

ben bazarın yo;urdunu āzıma bǖyle buyle ed-ib de barmānı de;ir-ib de 

āzıma.  (I-54, 18) 

şimdi yaz oldu mu fırınnara ġoy-y٧p nohudunan maya ġuru-y٧p datlı 

maya yapıyız. (I-78, 6) 

sōra gelin ata bin-ib de geldmnde ġapınığ ; öğüne gene ġayınbabası 

indirmelik veriydi. (I-78, 28) 

hiç bi iş yoḳ yavrım ġúnlük bence zāten ḥanı bit-ib duruyun. (I-79, 1) 

tekrar üstüne pirinş bulġur ġarıştıri-y�p bişiriyoruz. (II-102, 18) 

dutmuşlar elele işde teyzem dut-ub ; almışlar. (II-102, 86) 

şöle yinel-ib bi attın mıydı yerden bi göbek aldın mıdı epey bi müddet 

gederdi. (II-106, 36) 

urda var-ıb ; oturuyu ikim٩z berăber.  (II-84, 19) 
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1.2.1.1.1.3.1.13. -sA + Şahıs Eki 

Dilek ifadesi taşıyan bazı sınırlı kullanımlar dışında şart eki ile 

çekimlenmiş fiiller cümlede yüklem görevi üstlenmezler. Yüklemin 

gerçekleşmesinin şarta bağlı olduğunu ifade ederek “nasıl” sorusuna cevap verirler.  

Bu yüzden şart eklerinin fiil çekimi bahsinde değil de zarf-fiiller 

bahsinde incelenmesi daha uygundur (Gülsevin, 1990, 279).  

şindi unutmuşum unutma-sam sölerdim gene. (II-90, 6) 

dolu ver-sem içer misin (I-11, 104) 

yaylacılıḳ o çog ; eski var ımış amma o daha oğuzca di-sem olur yanı. (I-

63, 16) 

eskiden bi inne alacag ; ol-saḳ beş yere getmemiz lāzım ıdı. (IV-137, 19) 

bunların hepini yapacín amma ġafanı kes-seler ḳorḳmayıcin yalan 

ġonuşmayıcin. (I-11, 13) 

Şart zarf-fiili olan –sA ek-fiilin de üzerine gelebilir. 

ondan soŋra nası+san sazınan ev yapdıḳ. (I-68, 49) 

üzüminen da;ıdıllardın ḳaç evde müsávir var+ısa. (I-39, 30) 

ǖle+sem ben seni terzili;e verece;am. (IV-148, 107) 

şurda şarḳışladan ḳart geldi ki gessin sā+sa şeref aylīnı mürācat itsin 

diyi. (IV-147, 1) 

1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf-fiil Ekleri 

Bazı ekler aslen zarf-fiil eki olmadıkları hâlde kurallı biçimde ekler 

alarak veya bazı edatlarla gruplar oluştururak fiillere eklenir ve cümleyi zarf 

yönünden tamamlayan sözcükler oluştururlar. Bu eklere birleşik zarf-fiil ekleri adını 

verebiliriz (Gülsevin, 2000, 2). 

Çepni Ağızlarında bu eklerle yapılmış pek çok örneğe rastlanmıştır. 

1.2.1.1.1.3.2.1. -An+A Kadar 

çocuḳ ḳırḳı çıḳ-an+a ġadarı iş yapman. (I-30, 54) 

gene övkesi ; in-ey+e ġadarı bir ay ḳırḳ ġún böle sen de ġomşu geliyin. (I-

45, 55) 
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1.2.1.1.1.3.2.2. -An + Ayrılma sonra 

dalı kesil-en+den sōra o içinden hışırı temizleniyi yāni zor bir iş bu 

fındıḳ işi de zor bi şi. (II-100, 75) 

biş-en+den sōra yavaş ataşda bişiy ; ya bişenden sōra unun bi kepçesi 

vardır.  (II-100, 63) 

1.2.1.1.1.3.2.3. -AcAk+İyelik+A 

ḳafaları götürěbil-ici+ne her ġadın bālardın öle eskiden. (I-5, 49) 

ḥani evlen-ecē+ne yaḳın işte ġız tarafı ōlana bi giysi bi şiyler alırdı. (III-

122, 19) 

1.2.1.1.1.3.2.4. -AcAk + İyelik + Bulunma 

o cāmi yapıl-acān+da biráz b� yanna çektiler. (IV-135, 38) 

1.2.1.1.1.3.2.5. -AsI + Yönelme Kadar 

bi sene iki sene her neyse o ġız dur-asıya ġadarı duruyu. (I-1, 8) 

biri bi suç işlerse o suçun ḫaḳmḳati ne ise onu meydana gel-esiye ġadarı 

izlelle
. (I-2, 14) 

beni on bir yaş yaşı-yasıya ġadarı “gel úlán bura otu ġucama” diyidi. (I-

11, 9) 

bize ġov  ġôlamāsıya, diŋ diŋlemēsiye, dilini ġaybetini yapmāsıya, zina 

yapmāsıya, haram yemiyesiye. (I-34, 10) 

bēle avçalanacā zamana şeklini al-asıya ġadarı o yerde ġurur. (I-57, 20) 

zāten bi su doldurup gel-esiye azal bi saat geçer.  (IV-143, 11) 

süpürkesine var-asıya ġadā aldım. (V-153, 40) 

bi sene iki sene her neyse o ġız dur-asıya ġadarı duruyu. (I-1, 8) 

1.2.1.1.1.3.2.6. -DIk +DAn sonra / keri 

tabí allahın emrini aŋıylar bit-tik+ten keri nişan uruylar böyük çok. (I-1, 

6) 

teplemeyi böle ḳabarı yaz-dıḳ+dan keri saç ḳızdıḳtan keri atardıḳ. (I-23, 

22) 

pilav bişerdi bit-tük+ten sōna. (IV-126, 7) 
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1.2.1.1.1.3.2.7. -DIK + İyelik zaman / vakit 

o ġún ḳına gecesinden itibaren büyüklere ġórdúmüz zaman sesimizi hiç 

çıḳarmaḳ. (I-5, 64) 

ḥāmile oldūŋ zaman ġúnü geldm zaman geliydi do;um yaptırıydı. (I-30, 

60) 

ne zān ḳınamız dü;ünümüz olduy ; zaman biz o zaman birbirimizi bilirdik. 

(I-23, 41) 

ḳaştíy vaḳıt ōlan evine  geldi mi bi ġún yaparıḳ dú;ünü. (I-22, 3) 

1.2.1.1.1.3.2.8. -DIk + İyelik gibi 

insannar bozulduy ; gibi cenabí allah öyle yapıyı. (I-28, 44) 

1.2.1.1.1.3.2.9. -DIk + İyelik + Yönelme 

sayan sayar da gene de artıḳ genşler dışarda durdu;una ḳopıylar yā. (I-

40, 42)  

hindi yaz ġúnü oldūna herkėş bayırlardadır. (I-41, 20) 

hemen barıyo onu alAı-+na bi içiyi hōp tepesi üstü gidiyi. (I-11, 30) 

ġarı işemē camadanı bıraḳıp da gettîne ōlan camadandan çıḳmış da 

eşşek dikenini bu çaḳısu var ımış.  (II-83, 57) 

bi müddet sonradan uymadīye ordan dōru bi herkes bi ḳalabalıḳ 

adamlarla berăber gendi ḳoca evine geliyo artıḳ. (II-92, 2) 

1.2.1.1.1.3.2.10. -DIk + İyelik + Bulunma 

duzdan çıḳ-tıḳ+da bi de seriyon ġurutuyu ondan sōra. (I-18, 1) 

1.2.1.1.1.3.2.11. -DIK + İyelik kadar 

benim ġardeşlėrim annem babam beni sevdiyi ġadarı musēbimi de çoḳ 

sever. (I-40, 68) 

1.2.1.1.1.3.2.12. -DIk + Eşitlik 

bö;üdükçe irengi gözelleşti. (III-116, 89) 

ayrıca bi belli para almadıḳca gelini yörük bindirmez yāni. (III-123, 26) 
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1.2.1.1.1.3.2.13. -DIK + İyelik + Vasıta 

onu ١yle tene duttugunnan bıçā;ınan keserdik duttugunnan (III-124, 46) 

bubamı ġodum anamı ġodum yataḳdan ġaştīmla ġaştım gettim. (IV-140, 

2) 

unlar gettiyne hemen bi ācın ġovuna girmiş. (II-83, 25) 

undan devler get-tinēn başına bi ġuyu ġazmışla doldurmuş çorbayı 

ureye. (II-83, 18) 

selfi ācını çekmiş aşāda ġoyverAînen tā dereye inmiş bu. (II-83, 32) 

1.2.1.1.1.3.2.14. -DIk sıra 

eli boş gelmezdin ġoŋu ġomşu o usta ba;ar-dıḳ sıra. (I-28, 81) 

1.2.1.1.1.3.2.15. -mAz + Ayrılma Evvel / Önce 

dú;ünü ol-maz+dan bir hafta evel ġızın çeyizini ġız evi eskiden ġız evi 

al�ydın. (I-67, 48) 

gelin almazdan önce mevlit oḳuduluyo.(V-151, 27) 

1.2.1.1.1.3.2.16. Görülen Geçmiş Zaman + Şahıs + mI 

gelin hediyeyi topla-dı mı ondun ; soŋra gelini indirdm zaman eve 

girdmnde mesmele çekiP adımını attīnda sesini u zaman çıḳarırdı. (I-5, 68) 

so;udacdn ule olacaḳ yā so;utma-dın mı yā fışḳırır delirir deri. (I-8, 20) 

ben de şey böyle ġarışdır-dı mı ya yılan çıḳar ya so;ulcan çıḳar. (I-25, 18) 

orda biyen-diler mi anası babası düğür geliydi. (I-30, 15) 

ta ireliye var-dıŋ mı sağa dönecey�n. (I-28, 93) 

onları yu;urdun mu öyle bir şėye ēşki-di mi alıyın. (I-46, 8) 

1.2.1.1.1.3.2.17. Görülen Geçmiş Zaman + Şahıs + mI dI 

öldǖ gün cenáze gömülmeye gedil-di miydi bi şey kesmiyler mi ḥanı. (III-

114, 31) 

sabah namazına git-ti mi di ġāvaltı vaḳtine geliyidi. (II-92, 10) 

mesela unu bi makiná üf deAî mî di alıp götürüyo u boş olanı. (II-106, 5) 
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1.2.1.1.2. Çatı Ekleri 

Fiile gelerek, cümlede özne-nesne ve fiilin birbirleriyle olan ilgilerini 

belirleyen eklere çatı ekleri denmektedir. Gramer kitaplarında çatı ekleriyle ilgili bir 

birlik bulunmamaktadır. Bu konuda pek çok gramer kitabını incelemiş bulunan 

Yücel’in çatı ekleriyle ilgili tanımı; “Bizce çatı, özne ile fiilin gösterdiği iş veya oluş 

arasındaki bağlantıdır” şeklindedir. Yücel söz konusu bağlantının da çatı ekleriyle 

kurulduğunu belirtmiştir. (1999, 170). 

1.2.1.1.2.1. Oldurganlık-Ettirgenlik 

1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan Çatı Yapan Ekler 

1.2.1.1.2.1.1.1. -Dır 

hindiyi gibi bule davılna zurneyle sāvış-tır-ma olaylarımız olmazdı. (I-5, 

22)  

atın üzerine bin-dir-diler. (I-5, 57) 

kendi kendini yetiş-tir-miş bir gişi olaraḳ hiç ustam yoḳ. (I-12, 17) 

işte allah bize acısın da yāmur yā-dır-sın gibi. (III-121, 83) 

ocaḳta ġız-dır-uduḳ ḥamuru atarduḳ. (II-87, 27) 

bu ġolunu şėyle ; ettim, boşan-dır-dım. (III-116, 61) 

1.2.1.1.2.1.1.2. -T- 

bule şi ; iderik duzlarıḳ ġuru-d-uruḳ ġışlıḳ. (I-6, 4) 

ġızım şurda dudāmı ısla-d-acam vardır bi damla di;i. (I-36, 51) 

hep oranın adamnarı bütün ḳazannan aş ġayna-d-ırlar yórükler. (I-8, 17) 

ḳaynanalar ne çocuḳ do;urmuş ne çocuḳ böyü-t-müş. (I-14, 4) 

onu so;u-d-uyuḳ. (I-21, 8) 

onu on on beş gün şuralara bule bacaḳlarını diynel-A-îlerdi. (II-91, 68) 

ne biliyim ki be	 torpil atılır patla-d-ılır atılır. (II-102, 46) 

ḳızar-t-malıḳ biber ġuruduruḳ. (I-6, 5) 
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1.2.1.1.2.1.1.3.-dEr- 

dóvmeynen ġaymaḳ dónüyü dón-der-iyin ġaymā. (I-76, 35) 

bulgur çevirillerdi daş vardın bule dön-der daşı vardın.  (I-13, 26) 

1.2.1.1.2.1.1.4.-IT- 

neye burā fesat toprā atılmış beni ġorḳ-ud-uyollar dėmiş. (IV-137, 26) 

beni salmadılar çocuḳlara baḳ-ıt-tılar. (I-60, 4) 

allah ġapılara baḳ-ıt-masın ġuzum. (I-39, 4) 

1.2.1.1.2.1.1.5.-(V)r- 

tenini tenime de;ėrmedim. (I-20, 85) 

ḥanı çoḳ ḳóyden ġız ġaç-ır-an çoḳ. (I-57, 35) 

tadını da ėyice ḳarar ; edeller piş-ir-iller. (IV-148, 90) 

1.2.1.1.2.1.2. Ettirgen Çatı Yapan Ekler 

1.2.1.1.2.1.2.1. –Dır- 

ġoŋşulara ḳóylere yi-dir-iyi. (I-1, 7) 

şimdi gelini hemen kevinlik gibi gey-dir-îler attíyler taḳsiye. (I-5, 89) 

ezzarıyı da bulduḳ geldik diyi ezzarıyı ben nasıl em-dir-ecem, ḥadi 

emdirdik diyi ben nası ḳusturacam ulan diyi. (I-11, 35) 

�ndan s�nra bizim o ḳayınpederin tarladan bi su ḳaz-dır-dılar. (I-20, 20) 

ḳuran oḳut-tur-ullardı şindi o işler onnar ḳalḳtı. (IV-134, 40) 

ḳız evinde bi ip daḳā ger-dür-ülerdi.  (IV-127, 24) 

üç üniversite bitit-tir-dim çocu;a. (I-72, 29) 

aḥçı getiriyular yemek yap-dur-uyular. (II-100, 55) 

ben ġızlarımın ikisini ule ġo-dur-dum. (V-153, 36) 

1.2.1.1.2.1.2.2. -T- 

bizim ġóçebeler burdan büyüklerimiz anna-d-ıyodu. (I-9, 15) 

beni böyük geçir-t-miş bile bile no;us ká;ídini böyül-d-üyler de. (I-41, 37) 
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üç üniversite biti-t-tirdim çocu;a. (I-72, 29) 

dedem silah yaḳala-d-mış tüfek yaḳaladmış. (III-113, 128) 

óldú;ünde ġızım işte yatır-d-ırız. (IV-143, 49) 

ordan şeyini çıḳa-d-dılar dosyasını çıḳaddılar. (IV-145, 50) 

ya bi duz basıveridi afedersin yarasına ya bi veyahıt bi tütün basıveridi 

yatır-d-ırlādı. (IV-138, 53) 

ond�n sōra indíğí zaman evel zamanıŋ şeyi gelin söyle-t-meliK yapallar. 

(I-67, 13) 

 

1.2.1.1.2.1.2.3.-IT- 

o topragın üstüne topragı berk-id-irdi. (III-124, 57) 

1.2.1.1.2.2. İşteşlik 

1.2.1.1.2.2.1. -(I)ş- 

Ortaklaşalık 

ḳóylü onu dernek topla-ş-tı onu getirdi ḳóye. (I-20, 18) 

ḳóycek oyna-ş-ıllar zıplaşıllar. (I-50, 27) 

Karşılıklılık 

benim bėy buradan gidiyi orda işde tanı-ş-ıyıḳ. (I-39, 50) 

merkeblerimizi ne biri birine geçiriydik didi ne de bāda-ş-ıydıḳ. (I-73, 

85)  

1.2.1.1.2.3. Dönüşlülük 

1.2.1.1.2.3.1. -n- 

hindi aḫ çarşafa bürele-n-iyō onnan taḫsıda onnan gelinnmne geliyi. (I-

1, 3) 

ben destiyi sırtıma sar-ın-ırdım. (I-20, 10) 

ule dolaba ġoyoḫ eskiden yoḳ ġuru-n-uyodu şindi dolaba ġonuyo.  (IV-

146, 7) 
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1.2.1.1.2.4. Edilgenlik 

1.2.1.1.2.4.1. -(V)l- 

loḳman hekim zamanında adam ule bi ḥastalı;a dut-ul-muş ki bi baḳmış 

loḳman hekim ḥazretleri otların biri de sallanmıyi. (I-11, 18) 

arnımıza altın daḳı-l-ıdın üst üstüne onun dülbentler bāla-n-ırdın. (I-5, 

48) 

girebişenden dik-il-irdin una ilvanlı ilvanlı. (I-22, 12) 

bu ḳóyün ġur-ul-uşu şeyi yani bu dėdem gelmiş evel dā önce bu 

ḥayvannarna gelmiş. (I-26, 5)  

1.2.1.1.2.4.2. -n- 

eskiden kendimizde çıḳmıyíncí yi-n-miydi.  (I-6, 7) 

bi ġún evveli aḫşam ġınasını sürerik topla-n-ırıḳ.  (I-5, 18) 

1.2.1.1.3. İlgi Eki: +KI(n)+ 

dede kendi bile yemeden önce yanındakine i�ram edilir. (I-35, 19) 

gelinner çekmez şincikinner öyle ġaynanayı. (I-30, 45) 

valla sünnet de eskikini dutmaz yāni. (IV-138, 47) 

İlgi eki Çepni Ağızlarında büyük ünlü uyumuna uymaktadır. 

öbürküsü çerkesḳóyü var burunḳóyne çerkesḳóyü ayrılıyı orda. (I-79, 7) 

zamanını buldun mu arasında�ı sı�lı�ları al da biraz seyreldilir. (III-109, 

2) 

k > g > ğ > y değişimi sonucu ortaya çıkmış örnekler de bulunmaktadır. 

hindiyi gibi bule davılna zurneyle sāvıştırma olaylarımız olmazdı. (I-5, 

21)  

hindiyi gibi  óretmen de;il idi. (I-14, 7) 

1.2.2. KELİME YAPICI EKLER 

1.2.2.1. Asıl Sözcük Yapıcı Ekler 
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1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

1.2.2.1.1.1. +Ar 

Sayı isimlerinden dağıtma sayı isimleri yapan ektir (Ergin, 1997, 169). 

beşer (IV-147, 46) 

birer (I-12, 29) 

1.2.2.1.1.2. +CA 

Örneklerin bazılarında eşitlik hâlinin izlerini görmek mümkündür. 

aḫça (I-1, 13) ‘ak gibi’ 

sabahça (II-102, 100) ‘sabah gibi’ 

Bir grupla birlikteliği belirten –cAk ekinin ünsüzü düşmüş şekli olan bir 

örneğe de rastlanmıştır. 

köyce (III-114, 26) ‘bütün köy olarak’ 

Küçültme ve sevimlilik ifadesi katan –cAğIz ekinin anlamını yüklenmiş 

bir örneğe de rastlanmıştır. 

bunce (IV-149, 54) ‘buncağız’ 

1.2.2.1.1.3. +cAk 

Zamanın yakınlığını veya kısalığını belirtmek için kullanılmıştır. 

āşamcaḳ (II-82, 17)  

şimdicek (II-100, 2) 

Bir grupla birlikteliği belirtmek için kullanılmıştır. 

elticek (I-79, 30) 

ġardaşcaḳ (I-79, 29) 

ḳóycek (I-50, 27) 

Alet ismi yaptığı örnekler de bulunmaktadır. 

ḳolcaḫ (IV-149, 83) 

oncaḳ (I-5, 78) 

1.2.2.1.1.4.+cAlIk 

bayramcalıḳ (I-8, 1) 

dişcelik (I-67, 101) 
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güzelcelik (IV-139, 37) 

ḳırḳcalıḳ (I-67, 87) 

1.2.2.1.1.5. +cAz 

Küçültme, sevgi ve merhamet gösteren –cAğIz ekinin, büzülme ve 

derilme sonucu oluşmuş şeklidir. 

buncāzı (II-83, 29) 

ġızçāzım (III-116, 46) 

ġulpcāz (II-91, 104) 

kericāzım (I-47, 39) 

1.2.2.1.1.6. +CI 

Bir mesleği yapan veya mevcut duruma katılımda bulunan kişilere ad 

yapan bir ektir.  

bekçi (I-32, 47)  

dú;ünçüye (I-39, 29) 

dǖ;ürçü (I-72, 58) 

düşmancılıḳ (III-113, 50) 

ġózçü (I-66, 10) 

ḫízmetçi (I-5, 59) 

1.2.2.1.1.7. +CIK 

Küçültme ve sevgi ifade eden adlar yapan, işlek bir ektir (Ergin, 1997, 

163). 

azcuḳ (II-100, 49) 

bícıḳ (I-26, 25) 

biricî (I-39, 7) 

hepicî (I-5, 79) 

höyücēn (I-32, 48) 

ḳapçıḳ (I-13, 33) 

şeycik (I-20, 99) 

yavrıçı;ım (IV-148, 49) 
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yuvarlacıḳ (II-91, 64) 

yüksecükteydi (II-91, 22) 

1.2.2.1.1.8. +cIl 

Bir şeye düşkünlük mânâsı veren, işlek olmayan bir ektir (Ergin, 1997, 

175). 

paracıl (III-122, 10) 

1.2.2.1.1.9. +dE 

ḳúndelik (I-46, 76) 

1.2.2.1.1.10. +gIl 

İlgi ifade eden işlek olmayan bir ektir (Ergin, 1997, 178). 

altıbarmaḳġıl (I-32, 34) 

amcamgilin (I-26, 6) 

anamgil (I-54, 9) 

babasıġılnan (I-32, 5) 

dedesigilen (I-32, 39) 

ġayınnasigile (V-153, 37) 

memedaligilin (I-32, 39) 

yeŋgemgil (I-50, 109) 

1.2.2.1.1.11. +gInA / +gInAlI 

Daha çok eklendiği Sözcükye eşitlik anlamı katarak zarf yapmada 

kullanılır. En çok kullanıldığı yerler Ordu, Giresun,Trabzon, Artvin ve Malatya’dır 

(Alkaya, 2009, 53). 

Özellikle Ordu, Giresun, Trabzon ve Artvin yörelerinde görülen 

örneklerin Kıpçak lehçelerindeki kullanıma paralellik göstermesinden dolayı, ekin 

Kıpçakça bir unsur olduğu düşünülmektedir (Alkaya, 2009, 59).  

bölegine (II-106, 34) 

çoḳgine (II-101, 44) 

ġalıngene (II-91, 48) 

güzelgine (II-101, 21) 
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güzelgineli, uzungineli, şeyligineli (II-100, 64) 

incegine (II-102, 17) 

küçükgünü (II-102, 38) 

yālıgin (II-102, 71) 

 

1.2.2.1.1.12. +lI 

Eklendiği ada; kendinde bulundurma, sahiplik veya aitlik anlamı katan 

işlek bir ektir (Ergin, 1997, 159). Günümüz yazı dilinde olduğu gibi Çepni 

ağızlarında da son derece işlek olan bir ektir. 

ġafalı (III-117, 7) 

ḳóylü (I-1, 5) 

rāmatlí (I-11, 10) 

sayġulu (IV-133, 5) 

1.2.2.1.1.13. +lIK 

İsimlerden, yer, alet, topluluk isimleri, soyut isimler ve sıfatlar yapan son 

derece işlek bir ektir (Ergin, 1997, 155). Çepni ağızlaında da son derece işlek olarak 

kullanılan bir ektir. Ünsüz benzeşmesiyle –nIk şeklini aldığı örnekler de 

bulunmaktadır. Üzerine ünlü ile başlayan bir ek aldığında k > ğ > ÷ değişmesiyle 

erime ve büzlme sonucu uzun ünlülü veya ikiz ünlülü hâle geldiği örnekler de 

mevcuttur. 

alevilik (I-35, 10) 

geyimlüğüne (III-114, 42) 

iplîne (I-10, 4) 

ḳamberlik (I-12, 1) 

ḳızartmalıḳ (I-6, 5) 

küllük (II-91, 62) 

öyleliklen (I-26, 12)  

üstlü;ünnen (I-16, 6) 

zeytinnikler (I-50, 8) 
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1.2.2.1.1.14. +sIz 

Eklendiği adın ifade ettiği özelliği bulundurmama, sahip olmama anlamı 

verir. Günümüz yazı dilinde olduğu gibi Çepni ağızlarında işlek olan bir ektir. 

ittiḳaTsiz (I-2, 50) 

1.2.2.1.1.15. +rek 

Günümüzde yaygın olamayan, benzerlik gibilik ifadesinde kullanılan bir 

ektir (Ergin, 1997, 172). Tespit edilen Sözcüklerden birisi bu tanıma uygunluk 

göstermekte ve “ince gibi” anlamı taşımaktadır. Diğer örnekte ise ekin “ama” edatına 

getirildiği görülmektedir. 

emmerek (IV-130, 26) 

inceyrek (II-91, 48) 

 

1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

1.2.2.1.2.1. +A- 

Olma veya yapma ifade eden fiiller yapan, işlek olmayan bir ektir (Ergin, 

1997, 181). Çepni ağızlarında pek fazla örneğine rastlanmamıştır. 

ġanamasından (I-20, 6) 

türeme (I-47, 30) 

1.2.2.1.2.2. +al- 

Genellikle sıfat görevinde kullanılabilen isimlerden fiiller yapan, çok 

işlek olmayan bir ektir (Ergin, 1997, 181). 

azaldı (I-56, 1) 

ġocaldıḳ (IV-143, 22) 

ḳısaldı (I-24, 7) 

1.2.2.1.2.3. +dA-  

Tabiat taklidi sözcükler yapmada işlek kullanılan bir ektir. Öte yandan 

isimlerden fiil yapmakta da kullanılır fakat bu kullanımı çok seyrektir.  

bādaşıydıḳ (I-73, 85) 



208 

 

 

 

padırdıyŋız (I-61, 64) 

1.2.2.1.2.4. +er- 

Sadece renk adlarından fiil yapımında işlek olan bir ektir (Ergin, 1997, 

256). 

a;ardır (III-117, 32) 

everir (I-2, 34) 

1.2.2.1.2.5. +Ik- 

Olma ifade eden fiiller yapan bir ektir (Ergin, 1997, 183). 

birikkiyi (I-1, 5) 

ġózükmiyi (I-20, 82) 

1.2.2.1.2.6. +Kır- 

Tabiat taklidi fiil yapımında kullanılmıştır. 

fışkırır (I-8, 21) 

1.2.2.1.2.7. +lA- 

En işlek isimden fiil yapım ekidir. Hemen hemen her çeşit ismin sonuna 

gelebilir (Ergin, 1997, 180).  

aŋlaşır (I-46, 22) 

dileycen (I-45, 33) 

ġısıḳladılar (I-52, 7) 

ıslansın (I-36, 52) 

işlekdi (I-38, 13) 

topla (I-63, 33) 

ünleller (I-67, 10) 

zıplaşiyler (I-50, 30) 

Ekin üzerine “y” sesi ile başlayan bir ek geldiğinde, ekin ünlüsü düz-dar 

ünlüye dönüşmektedir. 

kefenliyolā (IV-128, 1) 
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1.2.2.1.2.8. +lAn- 

İsmin üzerine +lA eki almış şekilleri kullanılmayan sözcükler bu başlık 

altında değerlendirilmiştir. Bu şeklin, +lA isimden fiil yapma eki ile -n- fiilden fiil 

yapma ekinin birleşmesiyle oluştuğu açıktır.  

büreleniyō (I-1,3) 

ilgilenmedi (II-82, 8) 

canlanıyo (III-112, 50) 

yaşlanmış (III-115, 24) 

ayaklanma (III-121, 8) 

1.2.2.1.2.9. +lAş- 

İsmin üzerine +lA eki almış şekilleri kullanılmayan sözcükler bu başlık 

altında değerlendirilmiştir. +lA isimden fiil yapma eki ile -ş- fiilden fiil yapma ekinin 

birleşmesiyle oluştuğu açık olan bir şekildir. 

eyileşmiş (I-19, 30) 

yerleşmiş (II-106, 20) 

ortaklaşma (I-67, 50) 

paylaşırdın (I-72, 42) 

yardımlaşma (I-78, 14) 

olgunlaşan (III-112, 41) 

yirleşmiş (I-30, 1) 

birleşiyi (I-63, 25) 

1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

1.2.2.1.3.1. –Ak 

Fiilin gösterdiği işi yapmaya yaran alet veya o işten etkilenmiş nesne adı 

yapımında kullanılan işlek bir ektir. 

dönek (II-102, 67) 

oturaḳlī (IV-148, 22) 

1.2.2.1.3.2. –AlAk 

çökelėk (I-13, 40)  
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1.2.2.1.3.3. –AnAk 

gelenēmizde (I-9, 1) 

deynek (I-61, 8)  

1.2.2.1.3.4. -ama 

oturama (I-5, 50) 

1.2.2.1.3.5. -At 

gelişet (I-25, 30) 

gidişet (I-25, 30) 

1.2.2.1.3.6. –CA 

İşlek olmayan bir ektir.  

ēlençe (II-82, 10) 

geçincemizi (I-9, 32) 

1.2.2.1.3.7. –ceme 

Yazı dilinde “sürünceme” Sözcüksinde örneği bulunan işlek olmayan bir 

ektir (Ergin, 1997, 198).  

geçincemesine (I-47, 14) 

1.2.2.1.3.8. -DI 

bitindisinde (I-67, 71) 

ḳaralt٧ya (IV-134, 8) 

toplantı (I-73, 87) 

1.2.2.1.3.9. -düç 

Tek örneğine rastladığımız bir ektir. Örnekteki sözcükte; cenaze, 

ölümlük, kişinin ölmesi üzerine düzenlenen tören anlamları bulunmaktadır. Bu ek 

fiile bu anlamları katmıştır. 

öldüç (III-113, 100) 
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1.2.2.1.3.10. -gAç 

Nesne yapan, işlek olmayan bir ektir. 

salınġaç (I-33, 10) 

1.2.2.1.3.11. -gIç 

Nesne yapan, işlek olmayan bir ektir. 

sallanġıç (I-59, 17) 

1.2.2.1.3.12. –gIn 

Fonksiyonundaki büyültme ve aşırılık manasıyla çok yapan veya çok olan 

anlamı katan işlek bir ektir (Ergin, 1997, 189). 

bişgin (IV-141, 15) 

düşgün (I-64, 14) 

1.2.2.1.3.13. –I 

İşlek bir fiilden isim yapım ekidir. Fiilin belirttiği kılış veya oluşun 

ortaya çıkmasıyla oluşmuş nesnelerin adını yapmada kullanılır. 

bişî (I-40, 21) 

dürü (I-7, 1) 

ġorku (IV-137, 24) 

soku (III-110, 85) 

takı (V-153, 14) 

1.2.2.1.3.14. -IcI 

Eklendiği fiilin belirttiği eylemi sürekli yapana ad olmak üzere sözcük 

türeten, işlek bir ektir. 

alıcısı (I-31, 30) 

yapıcı (IV-137, 50) 

yíkící (I-67, 55) 

1.2.2.1.3.15. -(I)K 

Fiilin gösterdiği eylemden etkilenmiş, o eylem sonucu ortaya çıkmış 

adlar yapmaya yarayan işlek bir ektir (Ergin, 1997, 188). 
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denişig (I-56, 20) 

ġatíḳ (I-54, 77) 

ġıyıḳ (III-116, 83) 

gidik (III-117, 12) 

işlekdi (I-38, 13) 

ḳalıḳ (II-103, 36) 

kesiK (I-21, 11) 

tePikler (I-12, 22)  

yayıḳ (I-13, 39) 

1.2.2.1.3.16. –Im 

İşlek fiilden isim yapım eklerinden biridir.  

çıkım (I-71, 3) 

dikim (I-5, 4) 

gelim (I-70, 72)  

geyimlüğüne (III-114, 42) 

ġırım (III-121, 12) 

kestirimden (I-39, 10) 

sepim (IV-143, 29) 

sürüm (I-73, 50) 

yerleşim (I-36, 20) 

1.2.2.1.3.17. –ke 

İşlek olmayan ektir. Yazı dilinde de kullanılan –gA ekin ötümsüzleşmiş 

şeklidir. 

süpürkesine (V-153, 40) 

1.2.2.1.3.18. –KI 

Fiilin gösterdiği hareketle ilgili nesneler yapmakta kullanılan bir ektir 

(Ergin, 1997, 189).  

çalġı (I-26, 30) 

ġatkılı (I-25, 12) 

görgü (I-72, 10) 
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yadırġı (III-117, 45) 

1.2.2.1.3.19. –mAç 

İşlek olmayan bir ektir. 

bazlamaç (IV-129, 21) 

Ekin sonundaki ünsüzün sızıcılaşmasıyla oluşmuş bir örnek de 

mevcuttur. 

döndermeş (I-46, 62) 

1.2.2.1.3.20. –men 

İşlek olmayan bir ektir. Yeni Sözcüklerin yapımında kullanılan bir ektir. 

eyitmen (I-14, 7) 

uretmen (V-153, 46) 

1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

1.2.2.1.4.1. -AlA- 

Fiilin anlamında çok büyük değişiklik yapmayan, daha çok pekiştirme 

fonksiyonunda kullanılan bir ektir. 

duraladı (IV-137, 13) 

1.2.2.1.4.2. -Ar - 

ḳızartmalıḳ (I-6, 5) 

1.2.2.1.4.3. -k- 

Fiilin ilgili olduğu nesnenin pasifliğini anlatan bir ektir. Bu yönüyle çatı 

eklerine benzemektedir. 

ġórükmüyü (I-7, 15)  

1.2.2.2. Görev Değiştirici Eklerle İsim Yapımı 

1.2.2.2.1. -(A)cAk 

geyecek (III-117, 3) 

yiycek (II-100, 34) 
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1.2.2.2.2. -Iş / Uş 

dóğüş (I-39, 17) 

ġuruluşu (I-72, 2) 

1.2.2.2.3. –mA 

burması (I-57, 39) 

çatma (I-13, 38) 

ġanamasından (I-20, 6) 

gesme (III-117, 16) 

örme (I-38, 19)  

tapılama (III-118, 56) 

1.2.2.2.4. -mIş /mUş 

o�umuş (IV-148, 1) 
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2. KELİME ÇEŞİTLERİ 

2.1 . İSİMLER 

2.1.1. İsim Çekimi 

2.1.1.1. Çokluk (bk. 1.1.1.1.) 

saba;a ġadan mesā cem bitesiye ġadan o ġózçü+lē oturmas yatmaz 

dolaşır. (I-66, 10) 

yeŋge+ler biniyodu ule biniyolardı. (IV-146, 46) 

2.1.1.2. İyelik (bk. 1.1.1.2.) 

1. tk.   yaşım (I-48, 4) 

2. tk.   ōl+uŋ, ġız+ıŋ (I-76, 2) 

           para+n+ı (I-63, 91) 

3. tk.   bacı+sın+da (I-70, 35) 

           ana+sı (IV-123, 4) 

          kitab+ı (II-97, 1) 

1. çk.  zaman+ımız+daḳı (II-101, 29) 

2. çk.  itiḳat+ınız+ı (I-19, 32) 

3. çk.  dede+leri. (I-32, 14) 

          seven+neri (III-113, 95) 

 

2.1.1.3. Hâl (bk. 1.1.1.3.) 

teneyi ḳor çevirir idi, un edellerdi. (III-124, 33) 

ġózünnen ġórdǖŋ+ü ya;ıt ḳula;ınan duydūn+u hiç şe ; yapmıyacėn. (I-70, 

31) 

bizim zamănımızda biz işte çayıra giderdük. (II-93, 2) 

ben madende de çalıştım. (I-7, 6) 

bizi ḳılış+dan derġah+tan geçirîler böle annadın mı. 

2.1.1.4. Tamlama (bk. 1.1.1.4.) 
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onnar+ın gözünüğ ; öŋ+ünde dāmat denizde bo;ulmuş. (II-102, 64) 

o şey+iŋ altında çadırlarlarmış duvancı+nıŋ ; altında. (I-32, 6) 

túrk ama bun+uğ ; içinde alávi de olur. (I-70, 18) 

2.1.2. İsim Yapımı 

2.1.2.1. İsimden İsim Yapımı (bk. 1.2.2.1.1.1.) 

altışar (I-46, 91) 

oncaḳ (I-5, 78) 

ḳırḳcalıḳ (I-67, 87) 

ġulpcāz (II-91, 104) 

tarihçi (IV-127, 1) 

şeycik (I-20, 99) 

paracıl (III-122, 10) 

ḳúndelik (I-46, 76) 

bıbamgil (V-153, 42) 

ġalıngene (II-91, 48) 

üzüntülü (IV-128, 3) 

yağlıḳ (I-5, 95) 

ittiḳaTsiz (I-2, 50) 

inceyrek (II-91, 48) 

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapımı (bk. 1.2.2.1.3.) 

dönek (II-102, 67) 

oturama (I-5, 50) 

ēlençe (II-82, 10) 

geçincemesine (I-47, 14) 

toplantı (I-73, 87) 

öldüç (III-113, 100) 

salınġaç (I-33, 10) 

sallanġıç (I-59, 17) 

düşgün (I-64, 14) 

dürü (I-7, 1) 
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yapıcı (IV-137, 50) 

yayıḳ (I-9, 35) 

bo;um (I-46, 26) 

süpürkesine (V-153, 40) 

sayġı (II-107, 10) 

bazlamaç (IV-129, 21) 

eyitmen (I-14, 7)  

2.1.2.3. Görev Değiştirici Eklerle İsim Yapımı (bk. 1.2.2.2.) 

geyecek (III-117, 3) 

dóğüş (I-39, 17) 

çatma (I-13, 38) 

o�umuş (IV-148, 1) 

2.2. SIFATLAR 

2.2.1. Vasıflandırma Sıfatları 

böyük gelin (II-100, 25) 

demir çencere (I-16, 1) 

ġúmüş ḳuşak (I-13, 9) 

ipekli puşu (III-123, 45) 

üs taraf (III-113, 24) 

yeni yetme (I-73, 39) 

2.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

bi at (I-23, 42) 

bi sene (II-104, 4) 

2.2.3. Soru Sıfatları 

nasıl cāyillik (I-69, 7) 

2.2.4. Belirtme Sıfatları 

2.2.4.1. İşaret Sıfatları 
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bu çetmi aşireti (I-70, 19) 

şu ḳóy (I-73, 33) 

o yan (II-91, 31) 

böle ḥızmát (II-101, 22) 

şule bi şey (IV-134, 6) 

2.2.4.2. Sayı Sıfatları 

2.2.4.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

dört can (I-2, 10) 

elli dört ḥaná (I-11, 3) 

on yedi sene (I-15, 2) 

2.2.4.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

birinci ġún (I-39, 21) 

ikinci pazar (III-113, 76) 

üçüncü ḳóy (I-44, 16) 

beşinci sınıf (IV-148, 41) 

yedinci ḥarf (II-84, 11) 

2.2.4.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

birer odası (II-101, 14) 

ikişer dilim üçer dilim (I-54, 16) 

dörder tāne düŋürçü (IV-138, 44) 

2.3. ZAMİRLER 

2.3.1. Kişi Zamirleri 

 Birinci 

Teklik 

İkinci 

Teklik 

Üçüncü 

Teklik 

Birinci 

Çokluk 

İkinci 

Çokluk 

Üçüncü 

Çokluk 

Yalın ben  

(IV-138, 5) 

sen (I-2, 

45) 

o (I-17, 2) biz (I-19, 

15)  

siz (I-21, 

20) 

onlar (I-9, 

8) 

onnar (I-

25, 20) 

Belirtme beni (I-30, seni (I-32, onu (I-45, bizi (II-83, sizi (I-67, onları (I-9, 
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22) 32) 20) 16) 108)  22) 

onnarı (I-

60, 25) 

Yönelme bana (I-61, 

14) 

baŋa (III-

115, 69) 

bene (III-

113, 70) 

sana (I-45, 

49) 

saŋa (IV-

141, 24) 

oŋa (I-5, 

75) 

o;ã (I-2, 5) 

bize (I-9, 

6) 

size (II-83, 

27) 

onlara (IV-

126, 25) 

onnara (I-

32, 28) 

Bulunma bende (I-

28, 9) 

sende (IV-

145, 117) 

onda (III-

116, 53) 

bizde 

(I-22, 1) 

*sizde onnarda (I-

50, 17) 

Ayrılma benden (I-

20, 1) 

senden (I-

41, 58) 

ondan (I-

77, 1) 

bizden (I-

47, 36) 

*sizden onlardan 

(I-13, 10) 

onnardan 

(I-73, 

100) 

Eşitlik bence (I-

79, 1) 

*sence *onca *bizce *sizce *onlarca 

*onlarca 

Vasıta 

bennen (I-

67, 15) 

 

seninle 

(II-83, 20) 

onnan (I-

1, 3) 

onunlan 

(IV-146, 

45) 

*bizimle 

*bizimne 

*bizle 

*bizne 

siznen 

(III-116, 

2) 

onlarla 

(IV-137, 

43) 

onnarnan 

(I-78, 1) 

 

2.3.2. Soru Zamirleri 

nası senin arazin. (II-86, 2) 

neden olmaz. (I-33, 16) 

2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

kimisi yavuz oluyu (I-8, 21) 

selam verdim hepisine (I-11, 98) 

hepine ver bunu didim. (I-67, 109) 

herkese bi ḳuş vermiş. (I-74, 29) 

herkeş yatıyo. (I-74, 38) 

biri bā;arasında biri yanımızda. (I-76, 17) 
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bu hüseyin dedmmiz şey ibrahim ethem soyundan gelen birisi yānı. (III-

121, 79) 

2.3.4. Dönüşlülük Zamirleri 

dā kendime sāyip çıḳamıyım (II-102, 76) 

yāmızı gendimüz yapmışḳanalıḳ yāni bi de satıyuduḳ. (II-100, 39) 

2.3.5. Zamirlerde Tamlama 

depeköyde benim teyzem vardı. (II-102, 78) 

ben bunna ġonuşurḳana dilimizde senin müsēp diyim. (I-41, 43) 

şurdan bi dere geçiyo onun ismi ḳaradere. (I-44, 10) 

asfaltın aşşasında bizim zeytinnikler. (I-50, 9) 

sizin mantınızı başına hiçbir taraf. (IV-149, 49) 

dayım var benim ḳāmil ā onuŋ evine yemek yiyecekmiş. (I-20, 70) 

2.4. ZARFLAR 

2.4.1. Yer-Yön Zarfları 

aşşāda böle bi ev dā var böle iki ḳatlı. (I-21, 5) 

burdan túrkü çārı túrkü çārı yoḳarı çıḳıyomuş. (IV-136, 29) 

2.4.2. Zaman Zarfları 

āşam ḥayvannarı baḳdılar mı gideller. (I-41, 19) 

sabālen işde gelin çıḳardı. (III-123, 21) 

ġurbanınḳını ikindin yeller ıramazanda cāmıdan çıḳdılar mı herkez ġayrı 

ma;allesine toplanı yelle birer ġurān oḳullar ġāḳallar gedeller. (IV-143, 74) 

şimdi ne yanna gidiyoŋuz. (IV-145, 126) 

hinci baḳ ġasteyi oḳurum. (I-14, 9) 

çocuḳlar hindi kibar ġonuşullar. (I-47, 33) 

2.4.3. Niteleme ve Durum Zarfları 

çimdirdim geri de deri dızlar kimi eyicenē duzladım. (III-116, 87) 
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evel bule de;ülüdün emmerek ge	şler gitti ġurbete hep övtiyarlar ḳaldı. 

(IV-150, 26) 

2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

orda biraz ḳalmışlar. (I-40, 10) 

şimdi onu biz biraz yitirdik. (I-80, 11) 

yeŋi acıḳ çisemeye başladı mı birezcik bule çüçücük böyle damlaydı. (I-

29, 12) 

unu da pek sevmeyiz biz alışdīmız için. (II-102, 33) 

2.4.5. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı 

2.4.5.1. Zarf-fiil Ekleriyle Zarf Yapımı 

2.4.5.1.1. Asıl Zarf-fiil Ekleri ile Zarf Yapımı (bk. 1.2.1.1.1.3.1.) 

baḫ-a baḫ-a alış didi. (IV-136, 17) 

beyim öl-eli sekiz sene oldu. (IV-130, 9) 

valla biz orayı bi türbe ol-araḳ ġazmışlar anam bi türbe ol-alaḳ. (I-25, 

25) 

mendili ġapdı mı ama ondan ya para ya bāşiş alıllar bāşişi almı-yıcıḳ da 

o mendili bayraḳdara vermezler. (I-67, 23) 

öl-ünce+ye ġadar o masiyatı dutar dutar, dutmazsa cezesini kendi çeker. 

(I-2, 28) 

o su gid-incez ḥarab ; oldu. (I-56, 41) 

dōdu ayına gününe var-madan dōdu öldü. (II-105, 11) 

hindi nerdē alem şeyde hindi ĕlem ġór-üb de gidiyi. (I-41,54) 

dǖ;ürçü gider olacaḥ+sa māḳul+sa allahın ismini anılır. (I-72, 59) 

belediyelik ol-uncuḳ olmaya başladı burası. (I-75, 1) 

2.4.5.1.2. Birleşik Zarf-fiil Ekleriyle Zarf Yapımı (bk. 1.2.1.1.1.3.2.) 

yedi yaşına ġadarı ġurban keseller yedi yaşa;ana ġadarı.(I-30, 68) 

gelin eve gel-en+den sonra üş dörd ġarı bi yandan asallardı. (II-103, 30) 
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ḳafaları götürěbil-ici+ne her ġadın bālardın öle eskiden. (I-5, 49) 

o cāmi yapıl-acān+da biráz b� yanna çektiler. (IV-137, 38) 

saba;a ġadan mesā cem bit-esiye ġadan o ġózçülē oturmas yatmaz 

dolaşır. (I-66, 11) 

o zahra geldikden sôna bi ḥazırlıḳ o ġún aḫşam ḳına yaḳallardın. (IV-

134, 24) 

eve girdiği zaman şu eve girdiği zaman ġoŋu ġomşu hi© eli boş gėlmez. 

(I-28, 75) 

insannar bozulduy ; gibi cenabí allah öyle yapıyı. (I-28, 44) 

hic ;   ekmek yimedmne sabālen iki bardaḳ çaylan gitdik. (I-54, 73) 

duzdan çıḳ-tıḳ+da bi de seriyon ġurutuyu ondan sôra. (I-18, 1) 

benim ġardeşlėrim annem babam beni sevdiyi ġadarı musēbimi de çoḳ 

sever. (I-40, 68) 

her çimdikçe duzlu su çalarıḳ. (III-117, 34) 

eli boş gelmezdin ġoŋu ġomşu o usta ba;ar-dıḳ sıra. (I-28, 81) 

gelin almazdan önce mevlit oḳuduluyo. (V-151, 27) 

aḫşam yemd yi-dik mi inan bule susuzlıḳdan on ٧k٧ ġún inan bule nası 

oluruḳ bule zeroş oluruḳ o şegilde canımızdan geçerik. (I-5, 8) 

cenaze ol-du mí dí işte gideller.  (III-118, 33) 

2.5. EDATLAR 

2.5.1. Ünlem Edatları 

2.5.1.1.Ünlemler 

2.5.1.1.1. Ünleme Edatları 

ulen insan insana silah atar mı. (I-28, 23) 

yā ulen o bizim bekçi ġoyuyuḳ onu biz höyücēn üstünde diyi. (I-32, 47) 

ura ġardaşım. diy, demiş bu dereden. ura nere gettin, demiş. (II-83, 32) 
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2.5.1.1.2. Seslenme Edatları 

benim bu ḳız şu beriki ev dā o ḳız şimdi anḳarada ya ġışın geldi ba;a. (I-

46, 66) 

herkes taşınıyo ya o yüzden ġalanna da yalnız dî fazla ekemiyolá yāni. 

(IV-132, 7) 

2.5.1.1.3. Sorma Edatları 

nerden annadım onu biliy min. (I-36, 75)  

ġına yaḫarken heç diŋlemiyoŋ mu. (IV-146, 36) 

allah ġapılara baḳıtmasın ġuzum duyyun mu ėle avıca ġomasın. (I-39, 4) 

ne sattın çucūna düşünmediŋ mi gelecē için torununa düşünmediy	 ; mi. 

(I-72, 77) 

2.5.1.1.4. Gösterme Edatları 

işte buna ḳartal gelip ḥani bu ḳocaman ḳuşlar var yaḳına ġadarı yuvası 

var ıdı. (I-45, 27) 

işde şu sizin döndǖnüz virajdaydı esgi oḳul. (I-56, 12) 

aha şu ev onuŋ bura. (I-73, 10) 

aha bu iplikleri e;erdik. (II-103, 17) 

2.5.1.1.5. Cevap Edatları 

evet; ġózleri, kirpikleri, burunları, āzları, elleri, parmakları otuS iki farz 

insanın vüÇutundadır diyum. (I-34, 20) 

ḥayır darılamıyosun. (I-40, 66) 

2.5.2. Bağlama Edatları 

2.5.2.1. Sıralama Edatları 

geleneklerimiz işte ötėden beri örf ve ādet yörük çepni yörük geleneği. (I-

80, 1) 

ġātiller yedi ile on dört sene arasında tariḳata giremez. (I-74, 20) 

2.5.2.2. Denkleştirme Edatları 
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ḳaynana var ya onu bālardı eniştenin ḳardeşi veya birisi o da para alıdı. 

(II-97, 19) 

yāni şeylere zayıf kişilere veyahıt da fākir kişilere çoḳ yardım edeller. 

(IV-138, 3) 

unu bu arḳamızdan dē mesela yarım saatlik yerden olsun veya;ut 

yala’lardan ġazanlarıla daşırdıḳ. (II-91, 100) 

ya istedidük ya istetmezdük. (II-93, 6) 

mesela bizim köy, köselerle sarılar ya da göçmez biri birini tutmaz. (III-

121, 18) 

dedeye en yaḳın pire en yaḳın amma bacı olur amma derviş olur. (I-35, 

17) 

2.5.3. Cümle Başı Edatları 

ama çocuḳla yaylada daha ra;at. (II-102, 51) 

amma ḥayvannara yaḳlaştıy;n mı bā;ırır yāni. (I-27, 13) 

emme şindi beş on sene öŋce herkeş derin dondurucu alıyı yazdan sebze 

ġoyuyȽ. (I-13, 3) 

fakat sínıF sínıF ayırmışlar. (I-36, 8) 

oysa bazıları da söyliyi onun yoḳmuş. (III-121, 46) 

me;erse bütün onun saydı;ının başı yalan ımış. (I-11, 14) 

2.5.4. Son Çekim Edatları 

osmanlı döneminde alevilē ġarşı olduḳları için hep gizlemişle
. (I-27, 2) 

onun ; üçün buranın adamıla bu tarafın adamı ömür boyu sazaḳlı dėr. (II-

86, 3) 

benim böyük ōlan ha bura ġadar açıḳ beyle bure siyrildi. (III-116, 21) 
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2.6. FİİLLER 

2.6.1. Fiillerde Zaman (bk. 1.1.2.1.1.) 

2.6.2. Fiillerde Kip (bk. 1.1.2.1.2.) 

2.6.3. Fiillerde Çatı (bk. 1.2.1.1.1.) 

2.6.4. Fiillerde Olumsuzluk 

Eski Türkçe döneminden bu yana –mA- eki  olumsuzluk eki olarak 

kullanılagelmiştir (Gabain, 2000, 59).  

Çepni ağızlarında da olumsuzluk ifadesi en sık biçimde –mA ekiyle 

yapılmaktadır. 

üstüne naḳış yaparsın bule, yime de yanına yat. (I-8, 25) 

öyle ḥani Panḳaya para atıp da öyle altın almazlar ḳóy yerde bizim. (I-

41, 13) 

biz bu cāmiyi basḳıyla yapmadıḳ. (I-38, 37) 

beyaz gelinnik geymedim ben. (I-41, 46) 

Sorma edatı “mI” ile de cümleye olumsuzluk anlamı verilebilmektedir. 

susuz yerde ġavaḳ biter mi. (I-20, 39) 

nedir insan biribirine ġurşun atar mı canım. (I-28, 46) 

bu oḳul çocuḳları verilir mi. (I-50, 76) 

beş baş no;us bi de ben varım altı baş no;us öyle ya ėl ; ėmēnnen geçinir 

mi bu ġızım. (I-54, 35) 

Olumsuzluk eki almış bir cümleye soru edatı getirilmesi cümlenin 

anlamını olumluya çevirmektedir. 

hiş dimiş ben ḳabaḳdereli olur da almamıyım. (I-21, 21) 

“ne …. ne” edatıyla da olumsuz cümle yapılan örneklere rastlanmaktadır. 

ne ḳarpız kesiliyi ne ġóklǖ kesiliyi. (I-45, 11) 

o ġoyunun südü ne Tatlıdır ne acı. (I-11, 56) 

2.6.5. Birleşik Fiiller 

2.6.5.1. İsim + Fiil Yapısında Olanlar 
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2.6.5.1.1. İsim + eT- 

çuḳurhüse;in istasyonu oldū yerde beş altı ḥane dedem adı hüseyin oraya 

iskan etmiş. (I-19, 2) 

orda duvā etmişler. (I-54, 62)  

tabi ḳabul etmezler. (IV-142, 12) 

ruslar bizi tehdid ; etdiler. (IV-147, 13) 

2.6.5.1.2. İsim + ol- 

öle deme ayıp ; olur diyerekten şimdikiler kimi ebe diyi kimi bıbanne diyi. 

(I-26, 48) 

sen eyi olusan insannar eyi olur. (II-100, 86) 

yirmi yaşımda gelin oldum. (II-105, 13) 

çoḳ da bize memnun oldular. (III-113, 14) 

2.6.5.1.3. İsim + kıl- 

adam baḳ yemin ediyim, namaz ḳılıy٧, oruç tutuy٧ adam otuS iki farzı 

bilmiy٧. (I-34, 21) 

mihek taşı vādır namazı ḳılınır. (V-152, 1) 

2.6.5.1.4. İsim + eyle- 

ḥalḳa yidirmesi urufuna deysin allah ḳabıl eylesin. (I-33, 9) 

zuhur eyledi �ndan imam hasan ile imam hüse;in. (I-36, 33) 

rāmet eylesin allah ġabıl ; etsin. (I-40, 87) 

2.6.5.1. Fiil + Fiil Yapısında Olanlar 

2.6.5.1.1. Yeterlilik Fiili 

ġardaşdan daha ileriye. ġardeşine toḳat atabiliyin ġardaşına laf 

suliyebiliyin Tarılabiliyin. (I-40, 65) 

hā ġadın ḳaḳabilir.ḳaḳabilir (III-116, 65) 

bizim şėylerimizi de dikkate alabilirsiŋiz baḳ. (III-125, 16) 

ḥayvanı olanlar yonca, yulaf, fî vesaire şeyler ekebiliyolā. (I-44, 26). 
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Olumsuzu 

çevresi �ŋun a;aç dolu da kesemek. (I-20, 41) 

o adam tariḳata giremeZ. (I-2, 16) 

hindi tanışiylar tanıştıriylar annaşamadı mı da ben annaşamadıḳ bunna 

yuva ḳuramaḳ diyler. (I-1, 10) 

şindi bu dizlerimin ārısına bi yere gidemeyon ārıyo ḳımıldıyamıyon. (IV-

136, 44) 

şindi bilemiyim. (II-90, 5) 

bazı köylē deyişti de biz de bazı yerlēde biz kendimizi tanıdamēyoz. (V-

151, 4) 

ḳúsüp gedecēsen geri merdivándan adımıŋı atamaŋ dedi. (IV-149, 32) 

onnarı biz ḳafamıza alamaḳ. (I-73, 27)  

ġatiyen yapamaḳ biz dir içinden. (I-76, 40)  

 

2.6.5.1.2. Tezlik Fiili 

maddi manevi durumu olan oḳuduyu da çocuḳlar da hindi pek Pire de bi 

şey de veriverince oḳumuyveriyi. (I-26, 27) 

sen baḳıver de di;i vardır orda ġızım diyi. (I-36, 50) 

askeri ḥastanenin beynine iniveriyin. (I-24, 7)  

biz de şunu deyik şunu deyik deye ġafa çalışmıyı ġonuşuvelmişlē ondan 

ondan işte öyle. (I-61, 66) 

oḳlı;anėn bi açı açıviriz. (I-54, 76) 

teyze didi her ġún ben mi gelcem de sa;a ġósterivecem işde didi. (IV-136, 

17) 

istersánız giderken allah izin verise bi ūrayverin. (IV-145, 55) 

amma hindi bişti;inde burā yıḳıvriler paçoz dayadıḳlarıyla paçoz ; atallar 

arabaya dolduruveriller. (IV-143, 19) 

sana sordū sorulardan öyle cevap vėrivir. (IV-138, 72) 
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2.6.5.1.3. Yaklaşıklık Fiili 

teplemeyi böle ḳabarı yazdıḳdan keri saç ḳızdıḳtan keri atardıḳ.(I-23, 22) 
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DEĞERLENDİRME 

Çepni ağızları üzerine yapmış olduğumuz derlemelerin sonucunda 

elimizdeki malzemeyi incelediğimizde; bütün yörelerde ortak olan özelliklerin 

yanında, yörelere göre farklılıklar gösteren bazı fonetik ve morfolojik özelliklere de 

rastlanmıştır. Ses bilgisi alanında bütün bölgelerde karşılaşılmış olan ortak özellikler 

hem ünlü seslerin hem ünsüz seslerin bahsinde karakteristik olan özellikler başlığı 

altında verilmiştir. Bir ses veya şeklin birbirinden farklı kullanımları ise ağız 

bölgelerinin tasnif edilmesinde yol gösterici olmuştur. Sadece bir bölgede 

görülebilen özellikler göz ardı edildiğinde üç ses bilgisi ve bir şekil bilgisi verisi; 

ağız bölgelerinin tasnifi için temel alınmıştır. Bu özellikler şunlardır: 

1. ö ve ü ünlülerinin yerine özellikle g, k, d ünsüzlerinin yanında ortaya 

çıkan ó ve ú seslerinin kullanılıp kullanılmaması. 

2. Eski Türkçe Döneminden bu yana var olan damak n’sinin n;g şeklinde 

kullanılması veya iki ayrı sese ayrılarak “n” veya “g” şeklinde kullanılması. 

3. Arka damak ünsüzü olan ḳ sesinin, gırtlak ünsüzü ḫ ünsüzüne 

dönüşmesi. 

4. Şimdiki zaman ekinin geniş-yuvarlak ünlülü veya dar ünlülü hâlde 

bulunması.  

Bu tasnif ölçütlerine göre ağız grupları şunlardır. 

 o-u /ó-ú n / ŋ ḳ > ḫ Şimdiki Zaman 
Eki 
Dar / Geniş 
Şekilli 

1. Ağız Bölgesi: Balıkesir-İzmir-Manisa-
Aydın illerinde bulunan  Çepni köyleri 

ó-ú Ŋ Karakteristik Yuvarlak-Dar 

2. Ağız Bölgesi: Trabzon-Ordu-Rize-
Giresun-Gümüşhane  illerinde bulunan 
Çepni köyleri 

ö-ü N Seyrek Düz-Dar 

3. Ağız Bölgesi: Gaziantep ilinde bulunan 
Çepni köyleri 

ö-ü Ŋ Karakteristik Düz-Dar 

4. Ağız Bölgesi: Kastamonu-Çorum-Konya-
Kırşehir-Sivas illerinde bulunan Çepni 
köyleri 

ó-ú Ŋ Sadece 
Kırşehir için 
kurallı –
Yaygın 

Geniş 

5. Ağız Grubu: Afyon ilinde bulunan Çepni 
köyleri 

ö-ü Ŋ Çok seyrek Geniş 
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Çepni ağızları üzerine malzeme toplanmaya yeni başlanılan dönemde 

Gülsevin’in bu araştırmanın teorik altyapısının oluşturulmasına yönelik yaptığı 

çalışmada; çalışmanın sonucunu değerlendirmede kullanılabilecek veriler ile ilgili bir 

değerlendirmesi olmuştur. Buna göre; sadece bir bölgede veya sadece belli 

bölgelerdeki Çepnilerde bulunan ortak ağız özellikleri tespit edilecek ve sadece bir 

bölgede de olsa Çepni ağzında bulunup, komşu ağızlarında bulunmayan özelliklerin 

belirlenmesiyle, Çepni ağızlarına has özelliklerin belirlenmesi mümkün olabilecektir 

(Gülsevin, 2009, 1074).  

Bu amaçla Çepni köylerinin bağlı bulunduğu illerin genel ağız 

özelliklerini ağız bölgelerine göre tek tek değerlendirdiğimizde şu bilgilerle 

karşılaşmaktayız. 

Birinci Ağız Bölgesi 

Birinci Ağız Bölgesi olarak değerlendirdiğimiz Çepni yerleşimleri; 

Balıkesir, İzmir, Manisa ve Aydın illeri sınırları içerisinde bulunmaktadırlar. 

Çalışmaya konu olan Çepni Ağızlarının durumunun belirlenebilmesi için söz konusu 

illerin ağızları üzerine yapılmış çalışmalara bakmakta fayda vardır.    

 Birinci Ağız Grubu içerisine giren iller, Karahan’ın Anadolu Ağızlarını 

tasnif ettiği çalışmasında Batı Grubu Ağızlarının I. Alt Grubu içerisinde yer verdiği 

bölgelerde bulunan yerleşim yerleridir. (Karahan, 1996, 150).  

Manisa, izmir, Aydın ile ilgili olarak Korkmaz’ın “Güneybatı Anadolu 

Ağızları” adlı çalışmasından yararlanmak yerinde olacaktır. 

Korkmaz tarafından, “yarı açık- orta yuvarlak ünlü” olarak bahsedilen 

ünlü (Korkmaz, 1994, 8), Birinci ağız bölgesi için karakteristik olan ó ünlüsüne; 

“geri mahreçli u ünlüsü ile ön mahreçli ü ünlüsü” arasında oluşmuş kalınlaşmış ü 

ünlüsü (Korkmaz, 1994, 7) de yine karakteristik olan ú ünlüsüne karşılık 

gelmektedir.  

Yine Korkmaz, Birinci ağzı bölgesi için karakteristik özelliklerden 

gösterdiğimiz damak n’si ünsüzünün, Güney-batı Anadolu ağızlarında korunduğuna 

değinmektedir (Korkmaz, 1994, 57). 

ḳ > ḫ / ḥ değişmesinde örneğini gördüğümüz “tonlu gırtlak sızıcısı ḫ” için 

Korkmaz bölgenin aslî ünsüzü olmadığı, buralara adacıklar hâlinde yerleşmiş 

Türkmen gruplara ait bir özellik olduğunu ve kaybolmak üzere olan bir ses olduğu 

bilgisini vermiştir (Korkmaz, 1994, 58). 
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Balıkesir Ağızları üzerine yapmış olduğu çalışmasında Mutlu, Balıkesir 

Çepni ağzı yanında, Türkmen, Manav ve Yörük ağızlarında da ŋ sesinin 

korunduğunu ifade etmektedir. (Mutlu,2008, 115) 

ḳ < ḫ değişmesi ise Çepni ağızlarında karakteristik, Türkmen ve Yörük 

ağızlarında ise seyrektir (Mutlu, 2008, 182). 

Güney-Batı Anadolu Ağızları adlı çalışmada İzmir, Manisa ve Aydın 

iline ait örnek olarak verilen metinlerde şimdiki zaman ekinin geniş ünlülü şekilde 

olduğu görülmektedir. (Korkmaz, 1994) 

Balıkesir ili için; Türkmen, Yörük ve Manav ağızlarında geniş ünlülü 

şekiller yanında dar ünlülü şekillerde bulunmaktadır. Ancak düz-dar ünlülü şeklin 

yoğun ve sürekli olduğu örnekler sadece Çepni ağzında bulunmaktadır (Mutlu, 2008, 

298-312). 

Birinci ağız bölgesinde özellikle ḳ > ḫ değişmesinin ve düz-dar ünlülü 

şekilli şimdiki zaman ekinin Çepni ağızları dışında yaygın olmadığı görülmektedir.  

İkinci Ağız Bölgesi 

İkinci ağız bölgesi olarak değerlendirdiğimiz Çepni yerleşimleri; 

Trabzon, Ordu, Rize ve Giresun illeri sınırları içerisinde bulunmaktadır. 

İkinci Ağız Grubu içerisine giren Trabzon, Ordu ve Giresun illeri 

ağızları, Karahan’ın Anadolu Ağızlarını tasnif ettiği çalışmasında Batı Grubu 

Ağızlarının V. Alt Grubunda (Karahan, 1996, 164), Rize ili ağızları ise Kuzeydoğu 

Grubu Ağızlarının I. Alt Grubunda yer almaktadır (Karahan, 1996, 103).  

Demir, Trabzon ve Yöresi Ağızları üzerine yapmış olduğu çalışmasında 

Şalpazarı ve Beşikdüzü ilçelerinin büyük bölümünü içine ağız bölgesini “I. Ağız 

Yöresi” olarak adlandırmaktadır.  Bu bölgeyi Çepni yerleşimi ve Çepni boyu ağız 

özelliklerini gösteren bir bölge olarak kabul etmektedir (Demir, 2006, 109). 

ó ünlüsü Trabzon yöresi ağızlarında sık duyulan bir ünlü olarak 

tanıtılmaktadır (Demir, 2006, 150). Aynı şekilde ú ünlüsünün de I. ve II. ağız 

bölgelerinde daha çok da k ve g seslerinin yanında duyulduğu bilgisi verilmektedir 

(Demir, 2006, 155). 

Damak n’si ise; Trabzon yöresi ağızlarında son derece nadir görülen, 

yerini n;g sesinin parçalanmasıyla oluşmuş, diş n’si ve “g” seslerine bırakmış olan 

bir sestir (Demir, 2006, 221). 
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ḳ > ḫ değişmesi Trabzon İli Ağızlarında I. ve II. ağız yörelerinde nadir 

görülen bir ses olayıdır (Demir, 2006, 249). 

Şimdiki zaman eki ise Trabzon yöresinde dar ünlülü şekillerin bulunduğu 

şekillerin yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu şekiller ayrıntılı bir şekilde 

Demir tarafından incelenmiştir (Demir, 2006, 357-374).  

ó ve ú ünlülerine Ordu ilinde de rastlanmaktadır (Demir, 2001, 75). 

Ordu ilinde, ŋ sesi Tokat ve Sivas ili ağızlarının tesiri duyulan bölgelerde 

nadiren duyulmuş, diğer bölgelerde tespit edilememiştir (Demir, 2001, 79-80). Tokat 

ve Sivas ili ağızlarının tesiri altındaki III. Ağız Yöresinde bulunan; Mesudiye, 

Aybastı, Gölköy, Gürgentepe, Kabataş, Korgan, Kumru, Akkuş ilçeleri ve Çamaş ve 

Çatalpınar İlçelerinin güneyinde kalan ilçeler anlatılmak istenmiştir (Demir, 2001, 

48). 

ḳ > ḫ değişmesi, Ordu yöresinde nadir görülen bir değişmedir (Demir, 

2001, 87). 

Ordu ili ağızları incelendiğinde hem dar ünlülü hem de yuvarlak ünlülü 

şimdiki zaman eklerine rastlanabilmektedir (Demir, 2001, 120-124). 

Günay, Rize ili ağızlarını incelemiş olduğu çalışmasında; bu çalışma için 

derleme yapılmış olan yerlerden biri olan İkizdere ilçesini I. ağız yöresi, bir diğeri 

olan Büyükköy ilçesini de II. ağız yöresi içerisinde değerlendirmektedir. I. ve II. 

Ağız yörelerinin önemli ölçüde benzerlik gösterdiği de yine Günay tarafından 

belirtilmiştir (Günay, 2003, 28-29). 

ö > ó değişmesinin Rize ili için karakteristik bir özellik olduğunu belirten 

Günay (Günay, 2003, 66), ü > ú değişmesinin de  Rize ili ağızları için “istisnasız ve 

kesin” bir kural olduğunu belirtir (Günay, 2003, 67). 

ḳ > ḫ değişimi Rize ağızlarında rastlanabilmektedir ama bu konuda sınırlı 

örnek gösterilmiş ve yaygın olduğuna dair her hangi bir not düşülmemiştir (Günay, 

2003, 89). 

Günay’ın çalışmasında, “Geniz n ünsüzü” olarak adlandırılan damak 

n’sinin Rize yöresinde sadece III. ağız yöresi olarak adlandırılmış olan bölgesinde 

seyrek olarak duyulduğu ifade edilmiştir (Günay, 2003, 77). 

Rize ili ağızlarında şimdiki zaman eki olarak hem dar ünlülü hem de 

yuvarlak ünlülü şekilleri görebilmek mümkündür (Günay, 2003, 135).  
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Giresun ili ağızlarında hem ó hem de ú seslerine rastlanmaktadır. Ancak 

bu seslere düzenli olarak rastlanan bölgeler, Çepni yerleşim yerleri olan bölgelere 

mesafesi bulunan Şebinkarahisar, Alucra ve Çamoluk ilçeleridir (Demir, 2009, 149-

151). 

Giresun ili ağızlarında ŋ sesinin duyulma sıklığının az olduğu da Demir 

tarafından bildirilmektedir (Demir, 2009, 174). 

ḳ > ḫ değişmesinin ise, Giresun’un güneyinde Tokat’ın güney 

kısımlarının ağız özelliklerinin etkisiyle ortaya çıkmış olabileceği belirtilmekte ve 

bunun Giresun yöresinin II. ağız bölgesi için karakteristik olduğu ifade edilmektedir 

(Demir, 2009, 185). 

Giresun ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman ekinin hem dar ünlülü hem 

de yuvarlak ünlülü şekillerine rastlamak mümkündür (Demir, 2009, 230). 

II. ağız bölgesinde komşularında yaygın olarak görülmediği hâlde –ŋ 

sesinin bulunduğu ve ḳ > ḫ değişiminin yaşadığı örneklere de rastlanmaktadır. 

Bunlar boysal ağız özelliklerinin bir devamı olsa gerektir.  

Komşularında görülen ö ve ü ünlülerindeki kalınlaşma ise Çepni 

ağızlarında neredeyse tamamen terk edilmiştir. 

Üçüncü Ağız Bölgesi  

Üçüncü ağız bölgesi olarak değerlendirdiğimiz Çepni yerleşimleri; 

Gaziantep ili sınırları içerisinde bulunmaktadır. 

Üçüncü Ağız Grubu içerisine giren Gaziantep ili, Karahan’ın Anadolu 

Ağızlarını tasnif ettiği çalışmasında Batı Grubu Ağızlarının VII. Alt Grubu içerisinde 

yer verdiği bölgelerde bulunan bir yerleşim yeridir. (Karahan, 1996, 171).  

Aksoy, Gaziantep İli Ağızları adlı çalışmasında “Fonetik” bölümünün 

başında “Özel Sesler”i verirken kalınlaşmış bir ö veya ü sesinden bahsetmez. damak 

n’sini ise “geniz n’si” adıyla verir ve “ŋ” işaretiyle gösterir (Aksoy, 1945, 8-12). 

Aksoy tarafından “K fonemi, ilk heceden sonraki bir hecenin başında 

olup da kendinden sonra kalın vokal gelirse çok vakit ḫ” olacağı belirtilmektedir 

(Aksoy, 1945, 39). Antep ağzında Arapça ḥ sesinin bazen Türkçedeki h  gibi değil de 

daha geriden ve boğaz kısılarak Arapçadaki gibi söylenmektedir (Aksoy, 1945, 11) 

Ayrıca sızıcı boğaz sesi olan ḫ de Gaziantep ağzında kullanılmaktadır (Aksoy, 1945, 

12) 
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Şimdiki zaman eki ise Gaziantep İli Ağızlarında düz-dar ünlülü 

şekildedir (Aksoy, 1945, 156). 

Gaziantep Çepni ağzıyla Gaziantep ağzının neredeyse iç içe geçmiş hâlde 

olduğu görülür. Ayrılıklar yok denecek kadar azdır. 

Dördüncü Ağız Bölgesi 

Dördüncü ağız bölgesi olarak değerlendirdiğimiz Çepni yerleşimleri; 

Kastamonu, Konya, Kırşehir, Çorum ve Sivas illeri sınırları içerisinde 

bulunmaktadır. 

Dördüncü Ağız Grubu içerisine giren Kastamonu Tosya, Çorum Kargı 

Ağızları Batı Grubu Ağızlarının IV. Alt Grubunda (Karahan, 1996, 161), Kırşehir ve 

Sivas Gemerek Ağızları VIII. Alt Grupta (Karahan, 1996,175) ve Konya Ağızları da 

IX. Alt Grupta (Karahan, 1996, 177) yer almaktadır.  

d, g, ğ, k, n, t ünsüzlerinin yanında, ö ünlüsünün kalınlaşmasıyla o ile ö 

arası bir ünlü olan ó sesinin ortaya çıkması Sivas ve yöresi ağızlarının genel 

özelliklerinden birisi olarak belirtilmiştir (Demir, 2006, 88). Aynı durum ü 

ünlüsünün kalınlaşarak ú ünlüsüne dönüşmesinde de geçerlidir (Demir, 2006, 91).  

Sivas ve yöresinde, n;g seslerinin bölünüp başka seslere dönüşmesinden 

dolayı, damak n’sinin duyulma sıklığı azdır (Demir, 2006, 116). 

Sivas yöresinde ağızlarında bölgelere göre duyulma sıklığı değişse de ḳ > 

ḫ değişmesine rastlanmaktadır (Demir, 2006, 128-129). 

Sivas ili ve yöresi ağızlarında hem dar ünlülü şekilli hem de yuvarlak 

ünlülü şekilli şimdiki zaman eklerine rastlamak mümkündür (Demir, 2006, 175). 

Kırşehir ve yöresi ağızlarında; k, g, ğ, h, ŋ ünsüzlerinin yanında bu 

seslerin kalınlaştırıcı etkisiyle ö ve ü ünlülerinin kalınlaşarak ó ve ú ünlerine 

dönüşmesine rastlanmaktadır (Günşen, 2000, 21-22). 

Kırşehir ve yöresi ağızlarında damak n’sinin kullanımı neredeyse Eski 

Türkçedeki hâliyle devam etmektedir (Günşen, 2000, 54). 

ḳ > ḫ değişmesi kurallı olarak görülmektedir (Günşen, 2000, 66-67). 

Kırşehir ve yöresi ağızlarının genelinde şimdiki zaman eki yuvarlak 

ünlülü şekildedir. Sadece Ulupınar ilçesinde düz-dar ünlülü şekilli şimdiki zaman eki 

kullanılmaktadır (Günşen, 2000, 135-137). 

Caferoğlu’nun Anadolu Ağızlarından Toplamalar adlı çalışmasında, 

Kastamonu yöresinden toplanmış olan malzemede kalınlaşan ö ünlüsünün “o” ile 
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gösterildiği ve damak n’sinin kullanımının yaygın olduğu görülmektedir. ḳ > ḫ 

değişimi ise hem Türkçe kökenli hem yabancı dilden alıntı Sözcüklerde oldukça 

yaygındır. Şimdiki zaman ekinde düz-geniş veya yuvarlak-geniş şekilli örneklere 

rastlanmaktadır (Caferoğlu, 1994, 3-80). 

Yine Caferoğlu’nun çalışmasında yer alan Çorum vilayetinden derlenmiş 

metinlerde; g, ğ, k seslerinin yanında “ö” ünlüsünün kalınlaşmış olduğu ve damak 

n’sinin yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. ḳ > ḫ değişimi örnekleri 

rastlanmaktadır. Bu metinlerde geçen şimdiki zaman eki de yuvarlak-geniş ünlülü 

şekildedir (Caferoğlu, 1994, 137-152). 

Karahan’ın Anadolu Ağızlarını tasnif ettiği çalışmasında; Batı grubu 

ağızları içerisinde yer alan Konya’nın merkez ilçelerinin bazı yörelerinin Batı grubu 

ağızlarının alt gruplarından VII. alt grupta, Ereğli ve VII. gruba giren bölgeler 

haricindeki yerlerin ise IX. alt grupta yer alır (Karahan, 1996, 117). Bu gruplardan 

VII. alt grubun özellikleri arasında; ó / ú ünlülerine az rastlanması ve ŋ, g, ḫ 

ünsüzlerinin karakteristik olması sayılabilir (Karahan, 1996, 171). Derleme yapılan 

köylerin bağlı bulunduğu ilçelerin dahil olduğu alt grup ise IX. alt gruptur. Bu grupta 

ö > ó / ü > ú kalınlaşmalarına nadir olarak rastlanır. g, ḫ, ŋ sesleri bölgede duyulan 

seslerdir ve şimdiki zaman eki yuvarlak-geniş ünlülü şekildedir (Karahan, 1996, 

177). 

Bu bölgelerdeki Çepni Ağızlarının içinde bulunduğu bölgenin genel ağız 

yapısına büyük oranda uyum sağlamış olduğu görülür. İçinde bulunulan yörelerin 

ağız özelliklerinden farklı olarak epey yaygın olan düz-dar ünlülü şekildeki şimdiki 

zaman eki boysal ağız özelliklerinin bir devamı olarak düşünülebilir. 

Beşinci Ağız Bölgesi  

Beşinci Ağız bölgesinde yer alan Afyon ağızları da Batı Grubu 

Ağızlarının I. Alt Grubu içerisinde sıralanmıştır (Karahan, 1996, 150). 

Afyon merkez ağzında ö > ó değişmesi veya ü > ú değişmesi şeklinde bir 

kalınlaşmaya rastlanmamıştır (Boz, 2006, 50). 

Damak n’si Afyon merkez ağzında da tespit edilmiştir (Boz, 2006, 37). 

ḳ > ḫ değişimi Afyon merkez ağızlarında sadece yaşları çok ileri 

kimselerde ve seyrek olarak tespit edilmiştir (Boz, 2006, 82). 

Afyon merkez ağzında şimdiki zaman eki geniş ünlülü şekilde 

bulunmaktadır (Boz, 2006, 104). 
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Derleme yapmış olduğumuz Çepni köyünün ağız özellikleri çevresinde 

bulunan komşu ağızla benzerlik göstermektedir. 
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SONUÇ 

I., II. ve III. Ağız Bölgeleri, Çepni yerleşiminin yoğun olduğu 

bölgelerdir. 

Özellikle II., III., IV. ve V. Ağız Bölgelerinde incelenen özelliklerin 

komşularıyla paralellik göstermekte olduğu görülmüştür. 

I., II. ve III. Ağız Bölgeleri Çepni Ağızlarını temsil eden temel ağız 

bölgeleri; IV. ve V. Ağız Bölgeleri ise bulundukları bölgede tek olan yerleşim 

yerlerinden oluşan, komşu ağızların yoğun etkisi altında kalmış ikinci dereceden ağız 

bölgeleri durumundadır. 

I. Ağız Bölgesine ait belirleyici özelliklerin, komşularında görülme 

sıklığı oldukça azdır. Komşularında seyrek görülen pek çok özelliğin Çepni Ağızları 

için karakteristik olduğu gözlemlenmiştir. Bu da I. Ağız Bölgesini diğer ağız 

bölgeleri içinde farklı bir yere oturtmaktadır. 

Araştırmamız göstermektedir ki Çepni Ağızlarının özgün özelliklerinin 

belirlenmesinde sadece dil verileri yeterli olamamaktadır. Tarihî kaynaklar 

Karadeniz’de bulunan Çepnilerin en geç XV. yüzyılda yerleşik hayata geniş bir kitle 

hâlinde geçtiklerini ve yöredeki hâkim inanç olan Sünni İslam inancını benimsemiş 

olarak geniş kitlelerle etkileşim hâlinde bulunduklarını göstermektedir. Bu da 

Trabzon, Ordu, Giresun Ağızlarıyla Çepni Ağızlarının iç içe geçmiş durumda 

olmasını açıklar niteliktedir. 

Aynı şekilde Gaziantep yöresinde bulunan Çepnilerin de en geç XVI. 

yüzyılda yerleşik hayata geçtiği ve bölge halkıyla kaynaşarak, paralel ağız özellikleri 

gösterdiği görülür.  

Batı Anadolu Çepnilerinde ise durum biraz daha farklıdır. Uzun süre 

konar-göçer hayatı devam ettirmeleri ve yörede Sünni İslam anlayışı hâkim 

durumdayken Alevi İslam inancını benimsemiş olmaları Balıkesir, İzmir, Manisa ve 

Aydın’da bulunan Çepnilerin  hem ağız özelliklerini hem gelenek ve göreneklerini 

daha iyi muhafaza etmelerine neden olmuştur. 

Bu çıkarımlara dayanarak, tarihî bir Çepni Ağzı var ise bunun yaşayan 

ağızlardaki en iyi temsilcisinin Balıkesir, Manisa, İzmir ve Aydın’ın Çepni 

köylerinde konuşulan Çepni Ağzı olduğunu öne sürmek yanlış olmayacaktır. 
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BALIKESİR’DEN DERLENEN  METİNLER 

 

Konuşan : Gülçehre Ayhan (1927 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Akyar Köyü ( 2008) 

Konusu  : Gelin Çıkması, Kız İsteme, Nişan, Kına Gecesi. 

Gelin Çıkması 
eskiden biz yedi sekiz on tene on beş tene tabi zeŋgin olan daha çok 

dutardın, kendi ḳóyümüzde de var ıdın. böyle çocūḳandan beri yeŋge 

olurlardın. atınan çıḳarıdıḳ duvā;ınan gelini. hindi aḫ çarşafa büreleniyō 

onnan taḫsıda onnan gelinnîne geliyi.  

Kız İsteme 
istemeye geliyler ġayri dernek ḳóylü birikkiyi. tabí allahın emrini 

aŋıylar bittikten keri nişan uruylar böyük çok. ġuzu ġurban gettiriyler 

kessiyi ġazannarı çattiyla
. ġoŋşulara ḳóylere yidiriyi. bi sene iki sene her 

neyse o ġız durasıya ġadarı duruyu. undan sonra tekgeri dú;ünnen alıp 

gidiyler, eskiden böleydi. hindi tanışiylar tanıştıriylar annaşamadı mı da 

ben annaşamadıḳ bunna yuva ḳuramaḳ diyler. şindi ule eskiden ule dēldi.  

Nişan 
hindi ġız tarafına ōlan tarafı giyecě;ǖnnen  ġurbanınnan gelirdin. 

ġazannarı çatallardın bule. ġonuyu ġomşuları toplarla
dın o zaman ġonulā 

ġomşulā yirdin. nişan urallardı. ne ġadar aḫça zeŋginnĭ;üne ġóre herkeşin 

alına ġóre u zaman yapa
lardın aḫçayı ne ġadar yapacā;ısa. bilezik bu;azına 

tabí altın  o ġúnnerde bule. ġoŋşuları aḳrabalar böle aḳça daḳíylar tabí ġız 

kendi zeŋgin olan çok veriyi ceğiz dirik biz. 

Kına Gecesi 
ḳınayı getiriller öteden ōlan evinden beş on tene ġarı gelin ġız gettirî. 
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tabı indi ule de;i. ile;enle çalıllar birikiller türkü söleller yaḳarlar ḳınayı 

süreller bule. ḳına bule oluyo. 

 

Konuşan : Kamil Ayhan (1927 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Akyar (2008) 

Konusu  : Nişan Eğlencesi, İkrar Verme, Dedenin Verdiği 

Öğütler, Nişan Bozulması, Bir Hikaye. 

Nişan Eğlencesi 
nişan dedik mi eskiden esāsı şöyley�di. toplanırdı dıştan 

aḳrabālarından ḳóyün içinden sevenneri gelirdi. bi nişan dikellerdi. nişan 

dėmelernin manası da bu. atmış yetmiş metreye tabancası olan tüfe;i olan 

onu avlallardı vurullardı. nişan demenin manası da burădan geliyo. 

dikellerdi teneke gibi o;ã yüz metreden kim urdu o;ã bahşiş verillerdi, atış 

yapallardı. yemek yapılıyo ondan sōna ordan çekiliyi gelillerdi. yėr 

içellerdi savulu gidellerdi. sōra gelini zamānına gel�se anası babası şu 

zaman ekimde ya;ut ḳasımda şu ay gel der ġúnúnü kesellerdi. o ġún alıp 

gidellerdi. 

İkrar Verme 
şimdi baḳ iḳrar şöyledir bizde; iḳrarlı;ı alınacaḳ dört can olur. iki 

unun eşi olur yani iki de seştî adamın olur ider dört tāne müsahipleri gider. 

munăr dedenin huzūruna urda niyāz ideller oturullar ö;út nasi;at verir, iḳrarı 

alınır. ondan soŋra bunla ayrılmaZ. biri bi suç işlerse o suçun ḫaḳîḳati ne 

ise onu meydana gelesiye ġadarı izlelle
. her iki taraf suçlu taraf suçsuz 

taraf bir araya gelir bunu eyer tariḳattan da düşeller. o adam tariḳata 

giremeZ. suçu var ; ısa suç yapTıysa. yanı suç mesela bizde bu şudur: 

senin bi
 malını çaldıysa bu meydana geldiyse o dedenin pirin huzurunda 

bunu soruşturur araştırır. eyer ki ben aldıysam onu ödemeden o tariḳata 

beni soḳmazlar. cezá olaraḳdan onu ödeyecek sōra gelincíz eyer ki ben 

mencilisten uzak ben bir ḳoŋşunun ırzına, gelinine, namusuna, şerefine 

ġóz attıysam bu şayitlendiyse bu da tariḳattan düşeller tariḳata dıḳmazlar. 

Dedenin Verdiği Öğütler 
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ḫaram üzerine yimeyesiye, ḳótülük yapmayasıya, çalmayasıya eline 

beline diline bu şeğilde ö;út nasihat verir. o nasihat her seneden her seneye 

meydana çıḳar onların dördü. sorur dede der ki nassınız hu cannar der, nası 

biliysiniZ bu cannarı. iyi bilirik. dede der ki, u zaman bittahakküm der, 

erenler ġandı şah da ġandı, saḳlayıp gizledi;in huzuru mahkeme kendiŋe 

der, velhasıl u;üt nasihat verir gider. evlenenler de bunu dinler ölünceye 

ġadar o masiyatı dutar dutar, dutmazsa cezesini kendi çeker. 

Nişanın Bozulması 
dönen olusa da ille de bu şart de;i ki, bak mesen ġızın óte yandan 

birisi ġoltūna giriyėr caydırır başka birisine ġaçırĭr. unun cezásı anası 

babası da çeker. kendi de bi zaman tariḳata giremeZ. ġaşt٩ ; çün nişanlısı 

ya bu yüzden tariḳata giremeZ. düşgün olur, ġarşı taraf davacı oldu mu 

giremez ölünceye. ḳótülük de yapmazsa dellē zamanında bu yapmış, nasip 

buleymiş. baḳmış o da ōlanı everir unun ōlu da gelin çoluk çocuk sayibi 

olur rāzı olur biri birinden ondan soŋra hallolu gidē.  

Bir Hikaye 
şimdi bu musḳa öteden beri tarihlerden beri var. eskiden çadır 

zamanĭ	da birisinin devesi dorumu almıyo yani yavríyí almíyí. gidiyi 

musḳa nerde musḳa var diyelim ki bir avucın içinde. divaná adam gidiyi 

oraya variyi. hocaya durumu anladíyí adam ḥocadan çoḳ o devirde. 

üle çepni, çepni senin deven almīş almamīş benim neyime alsa 

bilmem neyime almazsa bilmem neyime yazíyi eline veriyi musḳa yapíyi. 

işte bunu daḫacaḫsın suyunu ústünden dókeceksin. geliyi çepninin adama 

geliyi o mus�ayı doruma daḳíyi. başlíyi bu sefer deve dorumu almaya. iş 

onda di;î iş keremet devenin sayĭbının dúrústlú;ünde o hocanın yazdı;ından 

de;il. zaman geçiyi bi sen a;ırda ḳalmışsın bi o a;ırda develer bu şekilde 

gidiyi. şimdi deve  çekip bi Zaman ölüy٩. deveyi şişiyi ġarnı bi türlü bi 

şey deveyi çekmiyî yanı paralamíyi. mēmed ; ānın getirdî musḳa bunun 

bu;azına gitti. gidip musḳayı alíyi deveyi it yimeye başlíyi köpek ġurt ġuş 

yimeye başlíyi. demek istedi;im o zamănın issannarının ittiḳăti yaní bir 
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şeye ittiḳaT edersen her şey olur. ittiḳaTsiz zaten bi şey olmaz. 

 

Konuşan : Neriman Ayhan (1961 Doğumlu) 

Derleme  Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Akyar Köyü (2008) 

Konusu  : Örnek Cümleler. 

Örnek Cümleler 
“herkeşin ayarlayabilişi u kendini dú;ün yapmasına nası 

hazırlayabili
se.” 

“hiç kız tarafı bi şey yapmiyi bizim hep ōlan tarafı yapar her şeyi her 

masrafı. onuŋ úçún ḳókden beri öyle gider ġıs tarafı serbes.” 

 

Konuşan : Gülçehre Ayhan (1938 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Akyar Köyü (2008) 

Konusu  : Düğün, Kız Çeyizi. 

Düğün 
bu benim ōlan ḥamĭzanıŋ dúününden sōna eylesi şe ; etmedi. ḥanı 

beygir�le atĭla çıḳarıḳ güreş dutta
lar böyle at yarışmasında böyle bütün 

ḳóy kössē
di. dışTan da gelillē
di. iki gün güreş at yarışmaları b١yle eskiyi 

unu dimek istiy�m de yarım pöldü ġocaġarı. 

üç ġún dú;ünümüz sürerdin üç ġún. bir ġún güreşi b١yle bi ġún nişanı 

çalgısı yidirme içirme böyle toplantısı üç ġún davul zurna çalardın beyle 

şeyle. 

Kız Çeyizi 
nė m٩nasip ġórdüler kendilerine alıllar işleller yapallar veriller öyle 

yapallar ce;iz. o da muḫādır olan kesěsi müseit olannar. 

 

Konuşan : Selimiye Ayhan (1955 Doğumlu)  

Derleme Yeri :Balıkesir-Bigadiç-Akyar Köyü (2008) 

Konusu  :On İki Gün Orucu, Nina Söylemek, Nina 

Örnekleri, Eskiden Giyim, Oturama, Gelin Çıkması, Yüz Görümlüğü, 

Eski Günler, Gelin-Kaynana İlişkileri. 

On İki Gün Orucu 
biz on ٩k٩ ġún oruş tutarıḳ üş tene de soŋradan dutan olur kendi ġónlü 
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seven dutar ġónlü sevmeyen on ٩k٩ de bıraḳı
. baḳ on îkî oruşta bi so;an 

ḳaFası kesmek canlı diye bi tavıḳ asla kesmek, et asla yimek, yumurtadan 

canlı civciv çıḳıyí diye asla yumurta asla yimek, inne dikim asla dikmek, 

odun asla kesmek, ġarı ġoca asla yatmaḳ, kesinlikle on ٩k٩ ġún. bizim ule 

bi orucumuz var ki bu ḳúççüklerimiz dayanamadı;ı ḥalda dutan da var 

dutamayan da. on ٩k٩ ġún su diye hiç asla bi şey içmek. şehit mi şehit 

giderik. aḫşam yemē yidik mi inan bule susuzlıḳdan on ٩k٩ ġún inan bule 

nası oluruḳ bule zeroş oluruḳ o şegilde canımızdan geçerik. 

on îkî ġún soŋra aş٧re aşımızı burdūmuz zaman o ġún aḫşam işte 

orucumuzu bozarıḳ. o ġún de içmek, ertesi ġún içerik suyumuzu. on beş 

dutan da olur ġónlünden dutmayan da olur �rayı da bilemem. muharrem 

ayında on ٩k٩ ġún kendi orucumuz ney ; ise ibabedimiz ġórenēmiz 

gelenēmiz bildîmiz öyle dutarıḳ. 

Nina Söylemek 
indi ġına gecesinde biz gelini edet ürüsümümüz ėpçeli bi ġıza ḳına 

dú;ün dernek yaparız. ondan sōra bi toplumumuz olur büyük. ḳóy ḫalḳınna 

ġızımıza eline bi ġına sürerik. ona ana ġınası dėrik. bi ġún evveli aḫşam 

ġınasını sürerik toplanırıḳ. ḳóy ḫalḳı berāber oturŭḳ. āzı yaḫışan kişiler 

oturur nināmızı söylerik. tabĭ u zaman bizim arḳadaşlarımız var ıdın üş 

dört tane gelin olurduḳ berāber üç beş onun bildî çıḳardın, üç beş benim 

benim bildîm üç beş senin bildîn güzel bi şey çıḳardın ortaya. hindiyi gibi 

bule davılna zurneyle sāvıştırma olaylarımız olmazdı. kendi ; 

mkannamızına bi iş çıḫarıdığ ; ortaya. 

Nina Örnekleri 
eviniŋ ö;ü ceviz 

cevizin dalı ġovuS 

ālama ḳızım ālama 

bizim ōlumuz çoḳ yavıS 

 

ni ġadınım ni (döner döner üş dört seFer tekrarlarsın bunu) 
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geydî;in hatlas �ızım 

inneler batmaS 

bizim ōlumuz yalıŋız yatmaz 

ālama ḳızım ālama 

 

balíkesirden aldıḳ telini 

aḳyardan aldıḳ gelini 

ālama ḳızım ālama 

bizim gitti;in ōlan pek yavıS 

 

bindirin atın incesine 

selam söylen amcasına 

amcası ḳızı salıḳlamaya gelmezse 

söyleyin gelinin yengesine 

 

dādan indirdik ḳuruyu 

ālattıḳ fatma ḳarıyı 

aldıḳ gidiyik ḳızını 

görmeyelim yüzüŋü 

Eskiden Giyim 
evveliki bizim ġúnúmüzde giysiler yoḳ. bizim ġúnúmüzde üç etekler 

olurdun. soŋra b�;azımıza altın daḳma olayları olurdu bule. aynı aleviynen 

yörüyün hemen hemen edet ürüsümleri aynı. b�;azımıza altın daḳma olayı 

arnımıza altın daḳılıdın üst üstüne onun dülbentler bālanırdın. ḳafaları 

götürěbilicine her ġadın bālardın öle eskiden. 

Oturama 

şimdi oturama diyince bule ġadınlar bi boy oturudu. adamlar böyle bi 

boy oturudun. oynayan orta yere bi ḫalḳa ḳorlardı böyük bi meydanda 

oynayan tüğleyen orda tüğlerdi. oturama diye ḳóy ḫalḳı tüm oraya gelirdi. 

oturama dirlerdin o;a. eylence şeyi bütün ḳóy ḫalḳı üşerdin. silahı 

dabancası olan gelirdi ḳavurga yaḳardı. şimdi herkeşde silah var pat diye 
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bi atan yoḳ. 

Gelin Çıkması 

ben kendim siyliyne çıḫtım üç etēne atın üzerinde. üstümde bule şey 

geçirdiler ḳırmızı du;aḳ. atın üzerine bindirdiler. bi ġolumdan bi gişi dutŭ;i, 

bi ġolumdan bi gişi dutŭ;i gelin düşmesin diye yeŋgem oluyu. atın başını 

çeken ayrı bi gişi oluyu oh üş tene sana ḫízmetçi. sen üstünde ġasıla ġasıla 

gidiyosun artıḳ, çoḳ ġúzel. şimdi gelinler taḳsıya attiyler ġuzu gibi hadi 

baḳalım. 

ama bizim ġúnúmüzde o zaman bi de ḳonuşmuyoduḳ. saygı var ıdı, 

sevgi var ıdı. hiç mesela ata bindi;٩müz o ġún ḳına gecesinden itibaren 

büyüklere ġórdúmüz zaman sesimizi hiç çıḳarmaḳ. 

atın üstünde bi iki ġún hiç sesini çıḳarmaz kimseye. gelin gidiyi diye 

saygı sevgi varĭdı büyük. undan soŋra ertesi ġún evlendî ōlanın eviŋe 

inerkene bütǖn toplanırlardı. ben ġoyun veriyin, sen inek veriyin, ben 

büyük altın veriyin, sen küççük altın veriyin. gelin hediyeyi topladı mı 

ondun ; soŋra gelini indirdî zaman eve girdmnde mesmele çekiP adımını 

attīnda sesini u zaman çıḳarırdı. 

Yüz Görümlüğü 
daha benden önce bi böyük böyük ġúmúşler var ĭdı mecit dirlerdi. 

hemen hemen bu tapla ḳadarıydın u o zamanda o çoḳ deyerli bir şeydin 

altınna bir ġórülürdün. o mecitten ġaynanaŋ  ġayınbabaŋ veya evin 

içerisinde yüz ġórümlü;ü döşe;ine atmadı mı oŋa ḳúserdin oŋa 

ġonuşmazdın. o sa;a yüz ġórümlü;ünü veresiye ḳadar oŋa hiç ġonuşmazdın 

yani böle dilsiz gibi. 

Eski Günler 
ölü oldu mu biz bu ḳóy ḫalḳında ḳırḳ ġún sufra ġótürürdük. şimdi 

gene var da u ġadar yúḳsek de;il. şimdi ölümler adamlara oncaḳ gibi geli;i. 

şu ḳóyde ölü oldū zaman şu ḳóy ḫalḳının hepicî bi yere toplanıydın ölü 

sa;ibinin etravında kimi çay kimi ġāve kimi yemek ḳırḳ ġún o;a taşiydin. 

evinde yattıydın. bayannar meselă ġadının ġıranda yattiydın arḳadaşlıḳ 

ediydin. onu ġonuşduruP ne bileyim ki bule sanki ölüsü ölmemiş gibi oŋa 
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hissettirilmi;idi. şimdi ölüsü ölüyü baḳıyın bir ġún varıyın iki ġún varıyın 

ertesi ġún hiç. 

baḳıyın adam dú;ün ol٧yı dú;ününde gidiyin. orda iki oynayıp geliyin 

ertesi ġún varmuyın. bizim o zaman ule de;il idi. vay gelinin başını telliyik. 

oynaya oynaya ġúle ġúle giderdik şen şaḳraḳ toplanırdın bule herkeş. vay 

gelinin başını yapıyıḳ, vay geline bi ġúzellik taha bi özen ġósterik. şimdi 

gelini hemen kevinlik gibi geydirîler attíyler taḳsiye. iki boya tamam. 

Gelin-Kaynana İlişkileri 
şimdi özellik bi şey var. gelin ġaynanayna hiş döŋüşmüyo, hiç ses 

yoḳ. baḳ himdi bu benim gelinim meselá şu ḳızımdan daha deyerlidir ba;a. 

o zaman bizi gelin de;il de bule ne biliyim bi eşşek satın almış gibi yani 

bule gelin eviŋ içinde sefiyesi düşük bi gişi gibi geline sen ġalḳ erkenden 

her şeyi yap, git tālăda işi sen ġór ḳızım evde ġāsın bule meselá 

ḳayınvāldeler hiç yani bule gelini meselá bu yaġlıḳ neden bule yani yālı;ını 

bilene kevşidebiliydim, şu ḳazān şurası neden açıḳ çek circorunu ört, şimdi 

gelinler hiç. 

 

Konuşan : Gülten Dolan (1932 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Güvemçepni Köyü (2008) 

Konusu  : Kış Hazırlığı, Tarhana 

Kış Hazırlığı 
mantı yapıyıḳ, mantı maḳarna yapıyıḳ, erişti undan kendimiz 

yapıyıḳ, ġışlıḳ yapıyıḳ, ḳōyuḳ, erişti içine yumurtuyna sütüne ġarıştırıyıḳ 

taranamızı bulgurumuzu.  

ġışlıḳ diliyik tomatizleri. bule şi; iderik duzlarıḳ ġuruduruḳ ġışlıḳ �nu 

dizerik ipe. ḳızartmalıḳ biber ġuruduruḳ. hindi pek yapmıyıḳ ġari. eskiden 

ġuruduyoduḳ ya şindi ġurutmuyuḳ. yaz ġış şindi serede çıḳtīna bulunuyu. 

eskiden kendimizde çıḳmıyíncí yinmiydi. 

Tarhana 
Yo;ūrdunu ġatıyı tāranasına ġóre yedi sekiz on oḳḳa yo;urd 
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mayalıyıḳ, içine baharatı kimyanını ġarabiberini tarana ḳoŋusunu yumurta 

ḳırıyıḳ, no;ut ġaynadıyıḳ, eziyik. hepsini bule onun ġaynanā ġardı mı 

ununa �nu ayrı ġarıyıḳ bi çuvala ġoyuḳ. o mayalanıyí, eşkiyî. �ndan soŋra 

elilen şe ; ediyik. çarşafları bezlerin üstüŋde uFaḳ uFaḳ ġırıyıḳ. öyle hazır 

oluyo. 

 

Konuşan : İsmail Hakkı Dolan (1932 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Güvemçepni Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Ekmek Yapımı, Fırla Dağı 

Serbest Konulu 

mesela dürü. kürek şeklinde böle dürü var. şule ufaḳ. unla ayānla 

basıyín topra;ı deviri deviri veriyi. ḥanı geniş saha olursa moturna sürüyün 

ufaḳ bi parça olusa dürülüyün. bel diyik bel, belliyin �ndan soŋra çapayna 

inceldiyin o toprakları işleme ḫalına geldi mi �ndan soŋra iş meydana 

geliyi. 

benim işim ölçülmez. ben madende de çalıştım, madene de gittim 

zamanında. yer altında çalıştım. şu şiyde salmanlı diyler bi;adış 

mıntıḳasında �rda çalıştım, maden işçilî yaptıḳ, boraşit çıḳıyî. 

Ekmek Yapımı 

eskiden bule tepelek saç vardı. onuŋ içini ḳúlüne ḳúllēdik. odunu 

vuruduḳ. odunun ḳózünün üstüne onu ġorduḳ. ekmā yaḳmasın diyi onun 

ḳúlünü özerdik onu Kapadırdın � ısındı mı �nda yapardıḳ ekmā. 

Fırla Dağı 
baḳ ḥatırıma düşürdün sen ḥıdırėllez diyince. yatır diye sorduŋ ya 

tekkeye gėderler burda. bi tekke var böyük fırla diye bi dā var. urda 

kendine ġóre yatır diye ismi geçiym. urda gideller ḥayvan keseller ġuzu. 

ḥıdırėllez ġúnü burdan ġórükmüyü valla yatanı bilmiyim. eskiden yatır 

diye geçiyi ismi. ḥıdırėllez ġúnü bi çıḳallar orá ġuzu ġótürüller burdan. 

urda o ḥayvanı keseller ġoŋuya ġoŋşuya da;ıdırlar �rda. araba çıḳmıyı 

yörüye yörüye. 
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Adı Soyadı : Eşe Sıdar (1931 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Güvemçepni Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Günler, Köyün Yukarısındaki Tekke 

Hakkında, Bir Anı, Yağ Yapımı 

Eski Günler 
eskiden bayramda bayramcalıḳ yapıylardın. bayramda çoḳ 

oynarlardın ule. dú;ünde oynarlardın ule. ondan soŋra ġoŋşuya varılır. 

hindi yoḳ, zaman döndü. 

Köyün Yukarısındaki Tekke Hakkında 
gittik. dede var derlerdin eskiden. adını ġóren mi var. orda bi 

gezermiş ġórúkmezmiş o, hızır diyler �na. ġórúkürmüş � da her bir insana 

ġórúkmezmiş. hıdırėllez de gidiyler, ḳurban kesiyler yėmek da;ıdiyler. bǖle 

yāmır yāmadī mı ḫayır yapallar burda bezleme yapallar unu da;ıdıllar. 

eskiden gidellerdin dú;ün yapallardın oynallardın ḳızlar geşler. su 

ġótúrülerdi suyu yo� ta;a. 

Bir Anı 
ben bi dikiliye gittik biz bi. çaput bālamışlar, bi de ben de bu;adış 

şeyine ḳóylǖne gittim. ben de mezárlıḳ va
 orda çeşme va
. mezárlıḳda ėyi 

yapmışla
 bi Taş varmış Taşı getirmiş yerine ḳomuşlar yaḳmışlar. ḫalılar 

var kilimler var herşeyler var hiç bi şey yanmadan ule ġalmış, yórükler va
 

orda bo;adiç tarafında duruyi. 

beni bi güççük torun vardı. hiç bule bi sıcaḳ var. almanyadan geldi 

anasıdıl babasıdıl. hindi didi yāmur yā;acaḳ didi. hiç bulut yoḳ. bi yāmur 

yādı bi yāmur yādı. hep oranın adamnarı bütün ḳazannan aş ġaynadırlar 

yórükler. 

Yağ Yapımı 
yanlıḳ vardı, yanlıḳ da yaparlardı. deriden deriden yanlıḳ dirlerdin 

una. südü çaldın mı yo;urd oludu. so;udacēn ule olacaḳ yā so;utmadın mı yā 

fışḳırır delirir deri. so;uḳ yapmayecen de orta onuŋ derecesi vardı, 

dereceynėn oluyu. kimisi yavuz oluyu dövme yā ayranı yavuz oluyudu. 

ben yapardım balıḳası
da yā benim birinci giderdi. yā yapıydım ben 
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satıydım bo;adiçta birinciye gide
dim. balıḳasırda da birinciye gide
dim. 

yanı yavuẓ yapardım. yāyı yo;ardım. üstüne naḳış yaparsın bule, yime de 

yanına yat. 

 

Konuşan : Hüseyin Özdemir (1923 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç- Kozpınar Köyü (2008) 

Konusu  : Çepniler, Eskiden Geçim 

Çepniler 
şimdi bizim yaşantımız gelēnēmizde meselă hiş devletten bi şey ben 

seksen dört yaşíndayım hiş devletten bi şey beklemeden kendi gucúmle 

kendi şeyinle burda kendi çolūyu çocūyu idare ; ėttikden soŋra bi de 

devlete yardım ėdersin. bizim burası otuS ḥana otuS ḥanayḳan yirmi altı 

tana şe;it var. şindi çanaḳḳalada filistinde bilmem nerde orda burda. bunlar 

o zamandan beri. bizim gelēnēmiz biz alāviyiz. zamanla bize şindi ḫazreti 

muḫammed öldükden soŋra ehli beyite ḫazreti muḫammedin āilesini ehli 

beyti ḳóḳúnü kesip dúnyaya onlar ḫ�ḳúm sürecek yanı paygambarlıḳ 

yapacaḳlar. biz de bunu onların didî yere gitmedik biz de peygambarın 

arḳasından gittik. o zamandan bu zamana ġadar orta ; syadan buraya 

súrġún geldik. buradan gelmişler orta ; syadan gelmişler. ġaradeniz 

tarafından osmanlılar o zamanın devrinde bu sünniler bizi süre süre bu 

ḳavḳas dālarından aydın taravından tā burdan çanaḳḳaleye ġadar gelmişiz 

biz. benim da;a dedemiŋ yaptırdī ev burda duruyu. şurda bayırda çadırdı 

geçiniyıḳ sırf ġóçebe. bizim ġóçebeler burdan büyüklerimiz annadıyodu. 

balıkesirin gazi ; osman paşa dėnen yere çadır ġurmuşlar oturmuşlar oraya. 

balıkesirin ḥalḳı dėmiş ki onnara adam lazımmış belediyeden fėlan 

gidelim bu adamnarı getirelim buraya yėrleştirelim. onnara varmış onnar 

da zamanınȧa çoḳ darbe yidînen onnar ule dî diye gece ġaçmışlar ordan. 

baḳ şindi bu dālarda her tarafda var sōra sōra bu zamana gelmişiz. 

bizim en büyük suçumuz onlara ġóre ḫazreti peygambarın āilesini 

Tutmaḳ, onları sevmek başḳa bi şeyimiz yoḳ. ne devlete ġarşı bi isyanımız 
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var ne devletle bi ūraşmamız var. 

şimdi burası buranın er taraFı eskiden ḳóy. benim şurda bi tarla var. 

büsbütün bina çıḳıyí altından. burası eskiden bizazlardan ḳalma bi ḳóy 

yani yunan ımış burlar yunan ımış sonradan keri buradan bizimkinler de 

gelmiş burlara yerleşmiş. benim şindi küççük ōlun ġarısı yunandan 

avrupadan.  

şindi burda ta biza	zlardan  ġalma bi çeşme vardı, pinar ḳozpinar o 

çeşmenin adını almış. 

Eskiden Geçim 
biz yaz aylarında tarlada ḥayvancılıḳda bütün idaramızı toplar 

geçincemizi ġorduḳ. ġış ayına girdik mi bizim ḳadınlar o zamanda geçi ġılı 

ġoyun tüyü satılamazdı yaní satılmazdı. bunu elle eyirip kirmenle eyirip 

çul yapmaḳ çuval yapmaḳ eşē yapmaḳ vardı. ḥayvanın südünü kendin 

işleyeceksin yo;urt yapacaḳsın, yayıḳda yayacaḳsın, tereyā;ı yapacaḳsın. 

sırf kendi idaranı bu yoldan. biz de tereyā;ından başḳa yā yinmezdi. afyon 

ekerdik, afyonu satallardı. tereyā;ı yi
lerdiŋ çúnḳú ḥayvanın da bi şeyi var 

dā daş ḥayvan şimdiki gibi bi çuval ḥayvan yemine elli milyon para verip 

de ḥayvan baḳmaḳ de;il. ḥayvan kendi kendini idare ; ėderdi hem sa;ibini 

idare ; ėderdi hem kendini idare ; ėderdi. 

 

Konuşan : Leyla Özdemir (1930 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Kozpınar. (2008) 

Konusu  : El İşleri 

El İşleri 
çul yapardıḳ solurdu. kirmenle e;iridik, çı
ıḳda da e;iridik, çoḳ ince 

e;iridik. desen yoḳ, ġarıḳ ġarıḳ, bu ġırmızı bu ġók bu sarı böyle kuralı yoḳ 

da kendimize ġóre naḳış diye de;il de. bel ba;ı onluḳ ba;ı yapardıḳ. bel ba;ı 

onluḳ ba;ı dirdik o;ã. ince iplîne ė;irilirdi, kirmenle e;iridik. corabı çoḳ 

örürdük. coraba naḳış ḳorsan işte. üç etēnen yılbada dirdik biz üstünde üç 

etēyin telli ılbadaları vardı ḳadıfadan çuhadan. siyeç derik böyle başlıḳlar 

ḳırmızıdan aldan duvak olurdu. gelinin çeyizinde ḥalı alırdın kilim alıydın. 
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ġız kendi oyalar boyalardı onu. kendi kendine çoraplar işlerdi. yazmı ; 

işlerdi. onluḳ ba;ı doḳurdu. gerisini de babası halısını kilimini keçesini de 

yorganını yastīnı şdrden alırdı, sandīnı sepedini şērden alırdı. onnar 

kendilerine çorap yamşaḳ yapardı. bel ba;ı doḳurlardı onluḳ ba;ı dirdik. 

 

Konuşan : Muharrem Yıldırım (1935 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Kozpınar Köyü (2008) 

Konusu  : Geçmiş Günler, Bir Hikaye, Şiirler,  

Geçmiş Günler 

şimdi benim ben bule nine mine bilmem. ebem beş yaşındaydım. 

ebem bana beş deyiş yaní nefes bir míraçlama otuS iki ḥaná uretti. o 

zaman ḳóy elli dört ḥaná sayıyım sayıyım elli beş olmıyı. elli dört ḥaná ve 

bunu ben hem oynuyordum hem söylüyordum. o zamandan beni dedeler 

öne gelen îtiyarlar emme askerli;ini etmėyen bir genç ihtiyar yanına 

soḳulmaS soḳulmıyolar ama ben hep îtiyarların ġucanda dedelerin 

ġucanda ule böyüdük biz. çoḳ önemli bi adamım arḳadaşım vardı āmat 

emmi. bu adamıŋ yedi tene ōlu var amā beni hepinden fazla seviydi. beni 

on bir yaş yaşıyasıya ġadarı “gel úlán bura otu ġucama” diyidi. ḳayfa falan 

yoḳ o záman rāmatlí anam bunnara ḳāve pişirirdi. o záman çay fálan da 

yoḳ ḳāve var. bana şunu yaní uretti. bu adam bana şunu uretti. baḳ derdi; 

dünyadaki ġayrımeşūrun hepini sayıyídi bana. yarın büyüdün bunların 

hepini yapacín amma ġafanı kesseler ḳorḳmayıcin yalan ġonuşmayıcin 

yaptım ulan diyecin derdi. me;erse bütün onun saydı;ının başı yalan ımış. 

yalanı ġonuşamayan onu biz de yapamadıḳ. adam bule beni on bir yaşına 

ġadarı ben ondan sonra beş altı didi altı bitti pepe oldum. yedi yaşına 

girdim pepe oldum. otuz beş sene ġonuşamadım. 

Bir Hikaye 

loḳman hekim zamanında adam ule bi ḥastalı;a dutulmuş ki bi 

baḳmış loḳman hekim ḥazretleri otların biri de sallanmıyi. adama 
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demişki	e; evladım senin derdine derman yoḳ, senin ḥastalīna bi şifa falan 

yoḳ demiş. adam diyelimkine o bizim ḳorunun başı gibi bi da;a çıḳmış, 

oturu
muş kendi kendine düşünür ümüş, ölecem ġari derkene öteden bi arı 

inek çıḳıyu bāralaḳ höŋürelek geliyi. bi ezzāra çıḳıyı ki iki insan beli 

ḳalınlı;ında hemen ine;in arḳa ayāna bi kement atiyi emmeye başlıyi. ine;i 

emiyi emiyi bıraḳıyı ine;i, inek gėdiyi. orada o zamanın insannarından bir 

insan ölmüş ḳafasının tastı ḳalmış yani. yılan yörüyemiyi yörüyemiyince 

oŋun içine istifra ediyi biraz yaní ġusuyu. ġusuyu yılan gidiyi. adam baḳar 

ımış boyna ama, adam adam ule düşünüyu bi. len diyi nasıl ; olsa benim 

derde derman yoḳ  ölecem hic ;olmazsa aniyde ölüyüm. hemen barıyo onu 

aldīna bi içiyi hōp tepesi üstü gidiyi. bi uyuyu, ertesi ġún bi ḳāḳmış ki 

ertesi ġún ulene yaḳın ḳāḳėy bi gerine şey ō yay gibi olmuş yay. hemen 

orda bu dōru loḳman hekime gėdiyi. ḥani ben diyi ölecēdim baḳ yay gibi 

oldum. –úlán ōlum otur ben annadiyim sa;ã diyi. arı ; inē ben nerde bulíyim 

ōlum. ḥadi  inē buldum diyi, ezzarıyı da bulduḳ geldik diyi ezzarıyı ben 

nasıl emdirecem, ḥadi emdirdik diyi ben nası ḳusturacam ulan diyi. 

Şiirler 
Şiir 

 ……..şehrini seyran eyledin 

şarḳ ḳóşenin yetmiş yedi yolu var 

evel atmış altısına ūradım 

on birinin türlü tavır ḫalı var 

 

yedi ġapı açılır arşın ḳatında 

dördü za;iredir üçü batında  

orada biri var ḥaḳḳın ġatında 

üç yüz atmış altı yeksán ḳolu var 

 

bayġışın devi;i sādı;ın ġórdüm 

ḳarınçanın ġó;e ādı;ın ġórdüm 
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bir anadan beş ḳız dodu;un ġórdüm 

bir babanın doḳsan doḳuz ōlu var 

 

doḳsan doḳuz ōlan ne yedi işti 

beş ḳızın lebinden ġúnlere geşti 

ōlanın birisi deryaya düştü 

dahi oynar yüzer derin ġólü var 

 

birinin dörderi var ben de ġızım der 

birinin altı ; anası var ben öksüzüm der 

bir ġoyunun on ġuzusu var ben de yozum der 

o ġoyunun memesi yoḳ südü var 

 

o ġoyunun südü ne Tatlıdır ne acı 

oŋun oŋa ġóre var ihtiyacı 

merder baḥçasının üç ġúl a;acı 

her birinin on altışar ġúlü var 

 

ḥasanın bu sıra ereyin dersen 

arştaḳı sultanı ġóreyin dersen 

ahrata imanla varayım dersen 

…… diri varma ölü var 

 

2. Şiir   
 
sen ádamı ḫaḳír ġórme 

ádam zülbünurdur hoca 

bu dünyaya gelen herkes  

ḫaḳ indinde birdir hocam 

 

kimde ne var kimse bilmez 

önce ; ölenler soŋra ölmez 
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aşėkâr etmeye de gelmez 

bu ḳonularımız sırdır hocam 

 

şu adamda neler saḳlı 

cahillerin ermez aḳlı 

sen mi ḫaḳlı ben mi ḫaḳlı 

helbet bilen vardır hocam 

 

hileynen nusḳa yazanların 

büyüleyip bozannarın 

dōru yoldan azannarın 

aḳıbeti nardır hocam 

 

her ġún abdás almıysam 

cāmilere girmiysem 

beş vaḳídı ḳılmıysem 

bir sebebi vardır hocam 

 

saltanatı savunanlar 

gerçeklerden sayılanlar 

cennet diye avınanlar 

senin gibi mardır hocam 

 

senin buna aḳlıŋ ermeS 

ġózün baḳār laḳın ġórmeS 

sózüm ġulā;ıŋa girmeS 

çünḳú ḳafan çoḳ dar hocam 

 

devriş kemal der inanma 

adam denmeS her adama 

müslümanlıḳ ḳolay amma 

insan olmaḳ çoḳ zor hocam 
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3. Şiir  
 
vardım ḳırḳlar ġapısına 

yüzüm sürdüm yapısına 

selam verdim hepisine 

safa geldin can dediler 

 

yüzüm sürdüm içeri girdim 

pirim aliyne dāra durdum 

ġúnah ḳusurumu elime aldım 

ġúnahın yoḳ az didiler 

 

dolu versem içer misin 

serden baştan geçer misin 

gizli sırlar açar mısın 

gizli sıra sus dediler 

 

sohu gel meydanda oyna 

özüŋü paḳ eyle eyle 

yedi yıl ġazanda ġayna 

dā çiysin can dediler 

 

bi pir geldi verdi selam 

elindeki yeşilėne  

āzı divit dili ġalem 

aha deyim yaz dediler 

 

Konuşan : Hüseyin Dinmez (1936 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Elyapan Köyü (2008) 

Konusu  : Kamberlik, Kamberin Görevleri, Dini Konulu, 

Örnek Cümleler 

Kamberlik 
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ben yıllardan beri bu ḳamberlî yaptım aslında ḳamberlik de;il bu. 

gėrçe;inde ḳamber ḥazreti ademin ḳamberi vardır. bizler eyitilmemiş 

eyitim ġórmemiş uretim ġórmemiş kendi kendine yani bi saz ozanıyla 

mesela çalışmış biz bunun gibi bir ḳamberlik yapıyoruz. bunlar nedir 

bunlar yöreniŋ ḥalḳın gelişmesinden ya;ŭt gidişatından bi şeylere uygun 

olaraḳ tariḳat üzerine bi şeyler uydurma gibi böle bi şeyler taslaḳca olaraḳ 

yapıyoruz biz. yal	ız ḳamber demek faziletini bilecek, ḥaleti şerefini 

bilecek kendi nasıysa ḳarşıda adamın namusunu ḳıymetin o şekil ġórecek, 

ḳamber demek bu demek. iki sazı eline alıP da herkes ḳamber olamaz 

imḳansız o. ben ăşı;ım deyiP de onlar aslında ḫaḳ aşı;ı başḳa, herkes saz 

çalar, o y١rěden bu y١rěden ġonuşur saz çalır o ayrı ḫaḳ āşı;ı ayrı. ḥazreti 

peyġamber buyurmuş ki benden bana inen ḳuranı reddėcekler nazile 

ėdecekler. benden sōra dėmiş yedi tané ḫaḳ aşı;ı gelecek, onların sözü 

ebedel ḳurandır dėmiş. baḳ kim bunlar ḥacı şah atāyi pir sultan bile 

girmiyi baḳ yenimî, nesimî unuttum ben bunu yedi tane āşıḳ bunlar ḫaḳ 

āşı;ı. şimdi efendim ben size mesela demin dedim ya eyitilmemiş eyitim 

ġórmemiş kendi kendini yetiştirmiş bir gişi olaraḳ hiç ustam yoḳ kendi 

kendime. valla ben ırātsızım şimdi 

yā mesā atāyidan, pir sultandan, ḳul himmetden bunlardan derledik 

toparladıḳ. pir sultandan, ḳul himmetden, atāyiden, puzuliden mesā 

bunlardan. 

Kamberin Görevleri 
ḳamberin ġórevi bu arḳadaş bismillā diyip ġurbanı tePikler sazınla 

barăbar sözünle barăbar o ġurban gider başḳa hizmete girer. tariḳátde de 

gene ḳamber devam eder miraşlamaya girer. miraşlama otuz iki ḥanádır 

otuz iki beyitdir. �nları bitirir �ndan sō	ra semā;a girer, şey bittikten sō	ra 

sema;a geçilir. semā biter ḥazreti imam ḥüse;inin mersiyesi gelir. o da biter 

imam ḥüse;inin yas matemi gelir. o da bittikten sō	ra saḳa suyu gelir. saḳa 

suyu da işte imam ḥüse;inin kerbelada yezit taraFından su verilmeyen 

şe;itlerini orda o;ã lānet oḳuyaraḳ o saḳa suyundan herkeS birer yudum içer 
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şükür alla;a dėye, geçmiş olsun şükür alla;a der tariḳat bu. 

Dini Konulu 
i	sannarda cenabül allā doKus nesne vėrmiş. bu doKus nesnenin diyi 

üzerinde doKus nesnenin ik�si üzerinde ō ; so	ra benim ḳulum deyi diyi. 

sen bundan yoḳsul ġaliyi, yoḳsul ġalmış ; sen bundan. ben bunu ayriyátten 

bana bi vahî mi geldi bunnar. hayír. rabbilallah ule buyuruyi ben yaratdı;ım 

ġulu doKus tăná nesne verdim diyi. kin, kibir, bu;uz, adăvet, ḳāḳahayla 

ġúlmek, fitnelik, fesadlıḳ, zinălıḳ bunnardan uzaḳ dur diyi yani. şėytán 

ayrıyetten sende şėytán yoḳ. şėytán nedir senin nefsindir şėytán. bunnarı 

sen başḳa yerde şėytán arama. şėytán seninle barăbar geziyi. 

 

Konuşan : Güher Bilgiç (1934 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Elyapan Köyü (20. 04. 2008) 

Konusu  : Eski Günler 

Eski Günler 
eskiden ġış ḥazırlı;ı ney. eskiden ġızım ben yetmiş dört yaşındayım. 

tarana yapardıḳ, bulgur yapardıḳ, �ndan sō	ra maḳarna keserdik. eskiden 

bunnarı yapardıḳ. emme şindi beş on sene öŋce herkeş derin dondurucu 

alıyı yazdan sebze ġoyuy�. aynısını yapıylar da ḳıraḳlarınadı zebze 

yapıylar. şimdi yaz ġış tomat yėniyi. beş on senedir. eskiden bāhçala
da 

domatis olicák de yiyecîk diye óna baḳardıḳ. bule kilim doḳurduḳ iplere 

yere ḳorduḳ, çul dirdik o;ã biz. eskiden bule öğümüze Kuşaḳ doḳurduḳ 

böle uzadırdıḳ, o;ã �nluḳ ba;ı dirdik. başımıza bule ġúmüş daḳardıḳ, bizim 

buranın şēleri. o;ã depelik dirdik. �ndan so	ra belimize ġúmüş ḳuşaḳ dirdik 

onlardan şindi yoḳ ġari. böle grep dirdik yazma bunun adı şifon diyik 

şimdi. eskiden baş örtüsü dirdik, yālıḳ dirdik, bulgurlu yālıḳ dirdik eskiden 

böle ipekli şeyler alırdıḳ, bulgurlu yālıḳ dirdik hindi de şifon diyik, yazma 

diyik yamşaḳ diyik bis ; sürü adı var. eskilerden bunlar var benim 

ḥatırımda ġalanlar bunlar.  

üç etek vardın, �ndan soŋra bule ḥumyan eski ḥumyandan dikerdik 
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burlarna şey yapardıḳ. üç etek vardı, siyli �nları giyerdik şimdi ule şalvar 

gėyiyik. gelinin ġıyafatı da aynıyıdı. gelinnerin ġıyafatı aynı bule �nluḳ 

ba;ı. öle yapallardı şi ; öle dēl. başına daḳılanlara bule şey duvaḳ dirlerdi, al 

duvaḳ siyeÇ dirlerdi. böle ġúmüşden onu daḳarlardı. al duvaḳ yapallardı, 

beline bule ġuşaḳ yapallardı eskiden uleydi. hindi al duvaḳ ḳaḳtı ġayrı beş 

on senedir yoḳ. beyaz gelinlik geyiyo aynı şeyir usulü oldular. şimdi 

eskiden bi şey ġalmadı ġızım.  

tāta suvra vardı böyük. �nda yazardıḳ gevrek yapardıḳ, maḳarna 

keserdik, ekmekleri saç vardı eskiden saçda bişiridik. şimdi de maşınġa 

diyik, biz ḥani maşınġada yapiyik. 

bulgur çevirillerdi daş vardın bule dönder daşı vardın. bulgur 

yapallardın kendimiz çekerdik. duzu kendimiz yapardıḳ. duz daşı vardı 

bule. duzu diri getirillerdin biz de kendimiz bule daş vardı deniz daşı ha 

bunun taḳlıtı �nda böle sürterdik. şimdi �nlar geşti ġari bunla benim 

dedi;im bundan ġaş sene önce. 

keçi derisini güzelce böyle şey yapardıḳ un bulamacı yapardıḳ bóyle. 

�nun içine ġuyardıḳ yatırırdıḳ o durdu mu onu ġúzel yolardıḳ temizlerdik. 

�ndan s�nra çamdan ḳapçıḳ getiridik. çam ġabū ġırmızı ġırmızı böle onu 

ġaynadırdıḳ. onu duzla o deriyi durdururduḳ. bir ay iki ay deriyi aḳ paḳ 

böyle yolardıḳ. hiç tüy ġalmadı bembeyaz böyle. �ndan s�nra duza bi 

yatırıdıḳ. bi ay iki ay da duzda durudu. �ndan s�nra ġaynadırdıḳ o çamı 

çam ġapçıḳlarını ġırmızı oluyu ya. şimdi bi yatırıdıḳ ḳıpḳırmızı olurdu 

ciyer gimin. �ndan s�nra �nu yürerdin. çatma dirdik üş tene a;aç yapardıḳ 

bule gerirdik �nu. �nda yayıḳ yapardıḳ, bişek dirdik, yanlıḳ bişē dirdik. bi 

a;acıdı böle kertmeli bu ġadar a;aç. onuğla yā yapardıḳ, çökelėk yapardıḳ, 

kesri;e yo;urd yapardıḳ. eskiden çoḳ bollu;udu hindi de bolluḳ da hindi her 

şey hormenli. 

 

Konuşan : Yazgülü Bozkurt (1938 Doğumlu) 
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Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Karamanlar Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Okuma-Yazma Öğrenmesi 

Serbest Konulu 
baḳ ḳaynanam var ıdı benim. tam doḳsan altı yaşında öldü amma 

bıçānın bule ardı da keserdin öŋü de keserdi. hindi nerde ġaynanayı bilen 

ġaynatayı bilen var a yavrım. hindi gelinler ḳaynana ġayrı. ḳaynanalar ne 

çocuḳ do;urmuş ne çocuḳ böyütmüş. hiç dāda dāda böyütmüş. hindi 

titriyiler allah ġorusun çocuḳlara belki birisi değer bi şey olur diye. yoḳ öle 

hiç öle dēl gelinler ġaynana.  

Okuma-Yazma Öğrenmesi 
bizim eyitmen idi yavrım. hindiyi gibi  óretmen de;il idi. pat çat 

biliyim gene yazmasını oḳumasını. devam ederim devamlı ġastemi 

bıraḳmam. herālde üç seneyidi órendim. hinci baḳ ġasteyi oḳurum. 

 

Konuşan : Rıza Çiçek (1931 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Yeşilyurt Köyü. (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu 

Serbest Konulu 
e	 eski ismi cinleralanı, �ndan s�nra çoraḳlıḳ, �ndan s�nra yeşilyurt. 

şimdi yeşilyurt. 

seksen üçte �ndan s�nra on yedi sene yaptım yani. bu yolları ben 

aştırdım, bu direk telefonları ben getirttim parayla yani. 

būdey, arpa, çavdar, nohut, baḳla hepsi ekiliyi. 

 

Konuşan : Gülbeyaz Karakurt (1935 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Yeşilyurt Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Mutfak Aletleri, Eskiden Giyim 

Eski Mutfak Aletleri 
çencere, demir çencere ḳalayladırdıḳ, onda pişiridik, alümiyomlar dā 

yeni çıḳdı. hindi şey var ġayrı çelik çencere. topraḳ ġóveç var ıdı. 

Sebzeleri bóle ġóveçde yapardıḳ. topraḳdan bardaḳ vardı.  

Eskiden Giyim 
Köyne;i var ıdı, üç etek var ıdı, peşgiri var ıdı, şalı var ıdı, üstünde 
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ılbadası var ıdı, duvā var ıdı, böyle altı Dane grebilen bo;ulurdu, üstüne 

üstlü;ünnen duvā ḥalı atılırdı, bunları hepsini biz yaptıḳ. 

 

Konuşan : Can Taşkın (1991 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Yeşilyurt (17. 05. 2008) 

Konusu  : Bayraktar Manileri, Bayraktarın Görevleri 

Bayraktar Manisi 
ḥarman yeri yarıldı 

ḳaynanam bana darıldı 

darılma ḳaynana 

ḳızın bana sarıldı 

Bayraktarın Görevleri 
bayraḳtar orda dü;ünü organize ediyor. orda ḳılavuzluḳ yapıyor gelen 

misafirlere. dü;ün esnasında davulculara felan orkestıra ekibine o kişiden 

sorulur. ḳomşu köye ḳız almaya gidildi;inde topraḳ bastı falan parası 

diyolar onlarda anlaşma yapar. köye gelirken işte maniler felen yaḳar. 

onun topladī gençler bayraḳ altına gelir. en önde bayraḳtarlar gider. başḳa 

da bi şey yoḳ böyle. 

 

Konuşan : Sultan Gündoğdu (1945 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Bigadiç-Yeşilyurt Köyü (2008) 

Konusu  : Yanlık Yapımı 

Yanlık Yapımı 
o deri nası olur yavrum. bi sene iki sene duzun içinde duruyū. 

duzdan çıḳtıḳda bi de seriyon ġurutuyu ondan sōra. çam ḳabūnu 

getiriyosun dövüyosun, ġaynattın mı içine ama sıcaḳ ġoymuyon, so;uḳ onn 

içine ġoyuyun, onun boyası güzel çıḳıyı. 

 

Konuşan : Müslüm Demirkan (1931 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Çukurhüseyin Köyü (2008) 

Konusu  : Köyün Adı, Kuzgun Dede Yatırı, Bir Anı. 

Köyün Adı 
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çuḳurhüse;in istasyonu oldū yerde beş altı ḥane dedem adı hüseyin 

oraya iskan etmiş, ėttikden sōra devlet demiryolu işġal ediyi geçiyi. 

arazisini ikiye bölmüş geçmiş ve ódemiş o zaman ġóre ḳaç para ödediyse. 

istasyona isim vericek demiş. yā bu istasyona isim verecēz, bu ḳóyün önde 

gelen adamı kimdi
 dimişler. burayı isKan eden hüse;in. çārın gelsin 

baḳalım. dedem gelmiş. beni niye çārdınız, diye sormuş. seni çārmamız 

bura senin arazini devlet demiryolu işġal etmiş, şimdi bu istasyona isim 

ḳoyacāz. ḳóyün adı ayva ḳısı;ı o zamana ġóre. şimdi demiş etrava baḳıyı, 

tepeler var, da;ın arasında adın ne amca senin dėmiş. hüse;in. yazın 

çuḳurüse;in. yanı ḳóyün ismi burdan geliyo. dört beş ḥane tren işġal edince 

dedem göç ėdiyi buraya. beş altı ḥane şimdi oldu yüz elli ḥane. 

Kuzgun Dede Yatırı 
şurda ġuzġun dede diye bir depenin üzerinde oraya ziyarete gideller, 

mum yaḳallar efendim, ḥayvan adaḳ yapallar. er kişi olaraḳ biliniyo. 

böyüklerinde duydūna ġóre bilen yoḳ. temelini kimin ne oldūnu bilen yoḳ. 

mārifetini biz duydūmuza ġóre ḥab�re gidiyu işte böle aḳtarılıyo. bilen 

ġóren yoḳ ne oldūnu. 

Bir Anı 
ḳóyümüzde bir şahıs allah rāmet eylesin şimdi şu an da yoḳ da, 

askerde bir yüzbaşıya ḥızmát eri � zamanda var ıdı ḥızmát eri oluyu. 

gelince almanyaya gitti adam. almanyada çalıştı. yüzbaşı balıkesire geliyo, 

neticede ġāveye çıḳdılar bi aḳşam ḳonuştuḳ soḥbet yaptıḳ. dedim ki ben 

yüzbaşıya söz aldım. yaşlı adamlar var ḳóyümüzde o anda ḳāvede. dedim 

eskiden böle yaşlılar ḥasta oldu mu ḥocaya ḳoştururdu musḳa için şimdiki 

genşler de doḳtura ḳoşturū. bunun ḥangısı dōru dėdim, doḳtur oluyu 

kendisi o yüzbaşı. tam yerinde bi soru aştın bana dėdi. şöyle cevaP verdi. 

bi ḥoca dedi ilkokuldan ḥoca olup çıḳıyo, doḳturda otuz sene ḳırḳ sene 

oḳulu çalışması var, arada farḳı sen bul dedi. sōra da döndü bana dėdi ben 

doḳtorum günde on gişi on beş gişi mayāneye geliyi. neticede uzatmālım. 

bi ḳóylü ḳadını mayāne olmuş, aḳlında şu ġalmış, ġaynadıp içeceksin. 

reçete veriy ; ya git al bunu. o da reçeteyi ḳaynatmış doḳtorun annattīna 

ġóre bi şişeye doldurmuş onu bitesiye ġadarı içmiş eyileşmiş, reçetenin 
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suyunu içmiş eyileşmiş. doḳtura teşekküre gidiyi. böyle insannar da var 

diyi itiḳatınızı da bozma ha diyi. 

 

Konuşan : Dilber Solak (1932 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Çukurhüseyin Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Günler, Hamur İşleri, Yatır, Ağıt, Nebi 

Dede, Kız Hamamı 

Eski Günler 
şimdi ġızım ben atmış altı yaşadım. benden önce yoḳtu. tā aşşā 

derede bi su var. ben burda gelin oldum. bir iki ḳatlı ev var o benim 

babamın evi. annem mefad ; itti. babam ḳırḳ iki yaşında mefad ; ėtti. 

ḳardeşim pulis, ėrzincandaydı, şimdi izmire hemen hemen on seneyi geşti 

tăyin geldi. dört sene oluyu bi ōlu vardı yürmi dört yaşında ta böle 

yuretmen çıḳacaḳtı, mide ġanamasından sizlere ömür gitti.  

ben çoḳ ḳúççúk evlendim, annem babam sādı, evlendi;imde annem 

babam sādı. on üç yaşında mı on dört yaşında mı evlendim ben çoḳ ḳúççúk 

evlendim. beş tane çocuḳ var. ondan soŋra ta aşşā derede bi çeşmemiz var, 

ben destiyi sırtıma sarınırdım. omzuma da gene bi desti alırdım. ta ben o 

dereden getirirdim buraya. çamaşırlarımızı ḳóprünün üstünden geçtiyiz o 

dereye gider ta başı y�ḳarı. o dereye giderdik, arḳamıza bi ġazan 

sarınırdıḳ, ataş yaḳardıḳ, üstüne ġorduḳ, suyu ġaynadırdıḳ, öle bi şey 

yaḳardıḳ onun üstüne banyamızı da yapardıḳ, çamaşırları da yıḳardıḳ 

dereden ama temiz su dere. ondan sonra derede bizim ḳayınpederin tarlada 

bi su çıḫtı. ḳóylü para dernēn topladı. �ndan sō	ra şu baḳ ḳarşıda ḳavaḳlar 

ġórünüyu. ġavaḳların oldu;u yerde bi su var çoḳ datlı su. ḳóylü onu dernek 

toplaştı onu getirdi ḳóye. o su gitti, arıza yaptı. arızayla şē ; yapmadılar, 

ilgilenmediler. �ndan s�nra bizim o ḳayınpederin tarladan bi su 

ḳazdırdılar, ḳarşıya depo yaptılar depoya bi su ḳazdırdılar. ḳarşıya depo 

yaptılar depeye her eve da;aldı, óyle ḳóye su geldi, herkeş şimdi ḥuzura 

ḳavıştı. 

hindi sen benim ġóyünnüğnü bir ay sonra gel ġór. yarından itibaran 
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ekmeye başlācam. domat, fasille, bamya, salatalıḳ, ḳarpız, bostan hepsini 

ekecēm. şurdan baḳ böyle te o damın yanına ġadarı benim burası. hemen 

hemen bi dölümden fazla yer hepsini ekecēm. 

Hamur İşleri 
şimdi ġızım şöyle bi şey var, somun ekmē. böyle tapılama yaparıḳ, 

eşkili ekmē dirik ona. böyük böyük böle yazarıḳ ince bide gibi bide bide 

adı bide. tapılama dirik biz ona işte. bi de būdā yuḳası açarıḳ, ekmek 

būdānın ekmē, budāy ; ekmē. yuḳa onu bişirik saşda. ben senin gelecēni 

bileydim onların hepsini sa;ã yapardım. benim kendi ōlum bana öyle diyi. 

anne diyi neler yėr içerim diyi senin yemeklerini diyi ben unutamíyím 

diyi. hinci bükme yaparıḳ, būdā ; yuḳasının arasına ġoruḳ onu, çökelik 

ispanaḳ, baḳ benim burda çeşmenin ayānda var su otu dirik gerdeme ġazı 

yaprā toplarıḳ onu ġarıştırı dōrarıḳ, içine nane atarıḳ, kekik atarıḳ. benim o 

şeydeki izmirdeki ōlan işte subay olan hindi yeni cumartesi pazarı 

ḳuruluyo orda oḳurdu. şimdi oḳuldan geldi mi devamlı yapardım o 

bükmeyi. ah annecîm dirdi canımıy ; istedî	 yapıyın sen benim dirdi ama 

şimdi de ben onu yapıp yiyēmiyim. ben onu yaptım mı hemen o ġarşıma 

çıḳıyi, imîmden geçmiyi. 

Yatır 
çevresi �ŋun a;aç dolu da kesemek. kestirmez zaten. şu yaylacıḳ 

köyünden bi tanesi kesmeye ḳāḳmış, baltayı böle bi kere ġaldırıyı vuruyu, 

bi da ḳaldırıyı vuruyu adam hemen bu āzı bu arḳa tarafa dönüveriyi. ta 

orda ġalmış felç olmuş. yoḳ anlatılıyi de;il ben biliyim, tanıyim biliyim, 

yedi sene adam çekti. onuŋ için biz o yatırın sa;ını solunu kesmėk hiç. 

benim cocūm olmuyu ben giderim ona bi yazma bālarım. ya allahım bana 

bi ḥayırlı evlat ver dėrim. sözüm ben bi işe gidēcem, umutsuz gidiyim. ya 

güzel allahım ben bu işe gidersen sana bi ġuzu ġurban getirecēm diyin ona 

bi ya ġuzu adayın ya bi tavıḳ adayım. o işi şāparsam ġótürür keserim, orda 

pişiri taşırı yedirim, adaḳ adanıyo. 

Ağıt 
 

yúḳúmü yúkledim yavrım tülü deveye 
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ḥaÇ ; ėyledim gidiyi engin ovaya 

yemin ėttim gelmem  

ben ġayrı buraya 

yün;ksek ḳaldırırlar benim salımı 

belime bālallar acem şalımı 

ben soramadım annem sorsun 

senin yaman ḥalını 

 

susuz yerde ġavaḳ biter mi 

yapraḳsız dalda bülbül öter mi 

ötse bile o da senin yerini dutar mı 

 

ġam yime ġónül ġam yime 

bu da gelir bu da geçer 

 

ḳóprüye vardım ḳóprü yıḳıldı 

ġınalı gelin suya dóküldü 

geç yaştan bizim boynumuz da büküldü 

ġam yime ġónül ġam yime 

bu da gelir bu da geçer 

 

Nebi Dede 
macarlar ḳóyü dirler, macarlar ḳóyünden gezmeden gelirmiş. dayım 

var benim ḳāmil ā onuŋ evine yemek yiyecekmiş. acıḳmış. ġara fāyıḳ onun 

ḥanımı on adım ġala ūrunu basmış geçmiş. ḳāmil ā dimiş, ēy bu ḳadın kim 

dimiş nebi dede. o ḳadın dimiş çuḳurḥüse;inden dimiş ġarının ġızı dimiş 

dudumāmmet dėrdik biz ḳóyde onun ġızı dimiş. ya ḳadın dimiş sen benim 

buġún ūrumu kestin geştin, ben de senin işşallah yarın sabah dimiş 

talġınını ġırırın dėmiş. o gece yataḳda uyumuş ġalmış ölmüş. ḳāmil ādan 

bunu duydum. 

Kız Hamamı 
şimdi o ġız ḥamamı ġızın yedi dene ġardaşı varmış. ġız böyümüş on 
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sekiz mi yirmi mi yaşamış, ġızın ġarnı böyümüş çıḳmış. ḳardeşleri demiş; 

ana baba bu ġızın ġarnı ne bizim böyüdü acár disek ki ġarnı var kelli 

ḳolları çipri gibi. napacîk biz bunu. baḳalım bi mayane ettirelim ḳonturol 

ettirelim. mayanada ḳonturolda hiç bi şey ġózükmiyi. baba diyi biz bunu 

mu;ayana ettirdik ḳonturol ėttirdik bi şey ġózükmiyi. biz bunu temizleyicîk 

kesėcîk. o za;an ġız diyikine; ḳardeşim ġanım ġatlım size itti;im ḥızmet 

yaptı;ım ḥörmet helal olsun kesin faḳat ben bir erkē ḳaŋrılıp baḳmadım, 

tenini tenime de;ėrmedim, bir erke;in elinden dutmadım, elimden 

dutturmadım, ben anamın beledî bele;inen duruyum der ḳız.  

yoḳ diyi sen anayın beledî bele;inen duruyon bu ḳarnıy ne diyi. 

babası dimiş ki bunu ḳóye sezdirmeden bi mecene dā;ın başında yerin 

altında kesin. yedi ḳardeşin namısınlan oynuyu. kesin bunu diyi. ḳóylü 

ġórmesin oraya ḳómün gelin. orda da bi su varmış o kiraz dėdîmiz su. 

ḳardeşim diyi ben şurdan diyi bi yasılıyım su içîm de diyi, ondan keri beni 

kesin ġanım ġatlım size helal olsun ḳardeşim diyi. ben bi yalınız su içiyim 

diyi. yasılıyo bule üç kere su içiyi, ḳardeşim benim içimden bi ö;ürtü geldi 

diyi. ē ö;ür baḳalım ondan da rahatlaş diyi. bi ö;ürüyü dört tane yılan. yılan 

hemen āzından çıḳan suyun içine gitmiş, o iştî suyun içine. āzından çıḳan 

suyun içine, āzından çıḳan suyun içine gidiyi. ġızın ġarnı  ġaybolmuş 

gitmiş beline de;ermiş, beline de;ermiş ġalmış ġızın ġarnı. ḳardeşim ne  ; 

oldu sana? e ḳardeşim işte benim ġarnımda ġabaranlar buyumuş. baba diyi 

ḥadi ġózlerin aydın bizim ġızımızda diyi hiç bi şeycik çıḳmadı. dört tane 

yılan varmış diyi. nerde bu. fılan yėrdeki bınardan su işti, ö;ürtü yaptı diyi. 

yılan āzından çıḳtı, suyun içinde ġaldı. toplaşîler geliyler bakiyler. yılanın 

dördü de orda ġalmış. ben diyi bunu diyi böyük bina yapacām, bina içine 

alacām diyi bu suyu. yapıylar binayı, binanın içine alıylar suyu. hindi onun 

adı ġız ḥamamı ġaldı. şifalı su. 

 

Konuşan : Neslihan Fidan (1949 Doğumlu) 



265 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Kabakdere Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Tereyağ Yapımı, Bir Anı, İnek 

Sağma 

Serbest Konulu 
yoḳ oḳula gitmedin, annem ġóndermedi. duttu da ġızıdım oḳul yoḳtu 

bu ḳóyde. biz bi zeytin toplamayă gittîdik oḳul yapılmış.  

bunnarın anası çalışmayă gitti iki evin torunu bunnar. óbürüsü de bi 

ḥasta bi ḥasta �nlan ūraşıydım. bāçeden geldik, fasille ḳómdük geldik. 

benim ḥayvan vardın, ḥayvannarı saTdıḳ. buraya bu evi yaPdıḳ. aşşāda 

böle bi ev dā var böle iki ḳatlı. orda o damımızı da kireye verdik. orda ev 

olānın birine verdik. 

Tereyağ Yapımı 
südü pişiriyik ataşda ġaynadıyıḳ, onu so;uduyuḳ, yo;urt yapıyıḳ, 

çeviriy�ḳ �nda yā yapıyıḳ. üstünün yā;ını alıyıḳ, çanaḳlara yıḳıyıḳ 

naḳışlayıp ḳoyuyuḳ. süslüyük, altının ayranını da kesik yapıyıḳ, onu da 

kesiK olaraḳ satıyıḳ. önceden dume yapıydıḳ aslında o ėyi de;il. şimdi eyi, 

şimdi temiz. deridendir o, çamın ḳabu;unlan yapıydıḳ. o derileri bóyle 

ġoyaK yapıydıḳ ḥayvanın derileri. şimdi dā temiz geliyi bana. o zaman 

saat iki de üşde ḳāḳíydıḳ. onu biz böle üş tene de a;aç var, a;açlara 

ġoyuluydu. o derilerin böle şeyleri var, üş tene bālanıcek yeri var onu 

iplerlen o şeylere a;açlara bālıydın. içine de aynı böle a;açtan şey var onlan 

öle. döve döve yapĭydıḳ. 

Bir Anı 
ḥa bi adam belediye otobúsında çalışırmış. biz ovaya böyle 

ebeġúmeci dirler onnarı ḳazmaya giderik. arabaların bir ; ki taná almamış. 

birisi yaşlı olan almış. dimiş siz ḳabaḳderedensiniz. hiş dimiş ben 

ḳabaḳdereli olur da almamıyım. bi o ḳóye gittim cipinen dėmiş. bi ġaldım 

ġarda dimiş. bi ġadının evine döndüm, işte bunuŋ anası. iki ōlu var ımış 

dirmiş, beni orda ekmekledi, ḳuru yavan ne bulduysa yidirdi. geç idin de 

dirmiş. çocūnun birine de dėdi dirmiş, beyi de dışdaymış dirmiş, git dedeni 

ça;ar gel, bu adam bizde yatsın didi dirmiş. hiç ben bunu unudur muyum 
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dirmiş, ġar fırtına dirmiş. işte o bunuŋ anası. bi şekernen yādan datlı 

yapardın. adı balbaşı, balın da başı. bunuŋ anası da ġúlfer idin, ġúlfer gibi 

yapan yoḳ dirlerdin. şekeri böle yānan eridiyi yapıy nası yapıysa, böle şey 

gibi yapıy böle höşmerim gibi sündürürdü. tereyānlan şeker bi de su. bule 

o aynı etmā bi şey yaptı;ın vaḳıt sünüydü. 

İnek Sağma 
ḥa bi de biz eskiden bi ; hünerimiz vardın baḳ. bızaḳ indn altındaḳı 

yavrısını böle ayāna öŋ ayaḳlarına bālardıḳ ule sa;ardıḳ ind. böyle 

otururduḳ da, ind;i duşşarıḳ dirdik ona bi de biz. bule bālıydıḳ öŋ 

ayaḳlarına buzayı. 

 

Konuşan : Gülten Deniz (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Kabakdere Köyü (2008) 

Konusu  : Düğün Geleneği, Eskiden Giyim, Gelinlerin 

Giyimi 

Düğün Geleneği 
ḳaçıyler ya ta ona bi bizde şindi babasınıy ; evinden gelen ġız iki ġún 

dú;ün yaparıḳ biz.ġún yapallar. babasınıy ; evinde nişanlı duran ġıza iki 

ġún dú;ün yaparıḳ biz. ḳına gecesi olur iki ġún da;ul çalınır. ḳaştíy vaḳıt 

ōlan evine  geldi mi bi ġún yaparıḳ dú;ünü. çeyizli gelene iki ġún. hem 

ḳına yaḳılır hem orda yėmekler yapılır. böle biz ġazannarı çattiydik. böle 

bütün ḳóy hepsi yimek ġótürür evine. biz de çeyiz verenler çoḳ veriy. bu 

evde ne varsa hep ġız evi alíyĭ. 

Eskiden Giyim 
ḳazannarı sarıníydıḳ derelere çamaşır yıḳamā gidiydik, çamaşıra 

asbap diydik. ḳazaḳ diydik, sıḳman diydik. böyle basmadan dikiyidik o 

sıḳman ıdı. aynı böle ḳısaydın da ha böleydi. fıstan diyidik, dikiydik, 

entere diyidik entere. 

Gelinlerin Giyimi 
girebişen sıḳman diniydi, girebişenden dikilirdin una ilvanlı ilvanlı. 

ḳumaş don, siylî, ḳóynek öyle diydik. başına gireP, üslúk alınıydın. onlar 
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battı ġayrı. böle böle ġúmüş siyec var ya onları da daḳıylardın başına. 

 

Konuşan : Gülfidan Otoman (1944 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez- Deliktaş Köyü (2008) 

Konusu  : Yağ Yapımı ve Yayık, Eski Günler, Köyün Adı 

Yağ Yapımı ve Yayık 
men ot yapmaḫ, �nu başḳa etraf yaḳın ḳóyler yapıyı baḫ. biz kesik yā 

gibi yumurta gibi bi şeyler satarız. 

hindi inekden çekdîmiz zaman bişiriz, süzeriz temizce. �nu bişiri 

ḳaynadır so;uduruz. ḳanınama çalarız yo;urd olur kerbiç gibi �nler. ikisini 

ḳoy birini ḳoy her neyse yayīn ne ġadar aldıy zaman �nu o ; ara himdi 

maḳináye eskiden tulum yapardıḳ. himdi maḳináde ġari o tulumla kim 

ūraşcek yavrım. bi de o ḳoyun derisiyne ūraşmaḳ kim ūraşıcaḳ �nu. ḳoyun 

derisi yapardıḳ. ḳınıḳ yallardıḳ kepa;inen mi ne çıḳardı tüyleri temizçe. �nu 

bi boyaġ vardı. çam ḳabī dirler onu inceldirdik ḳabī. boyaġ yapardıḳ. �nu 

üç ġún içinde o yāyı şiyi tulumu alırdın. undan s�na ḥaftada ovardıḳ. �nu 

ḥaftada zıppırı nene gibi olurdun u tulum. ondan son yayıḳ yapardıḳ. bişek 

vardın içinde, bişdîlen yayardıḳ böle.  

biz çömçe diriz yā almaḳ için kepçe diriz yine a;açtan. taḥta ḳaşıḳ 

gibi böyükleri olur böyle yā almaḳ için. onun içine alıyız yā küpün içinde 

ıralıyız �nu. yā olduḳtan keri �nu daha böyük yapıyız. �ndan so	ra yekē;ip 

çanā ḳoyuyoz. 

Eski Günler 
cencerelere ḳalay yapardıḳ, baḳır ḳullanırdıḳ. baḳır �nu ḳalayladırdıḳ 

buz gibi ḳalaylı oldu mu çencereşdi mi mesele doḳanırdı. 

aynı bu biçimde a;aç tātadan yapa
dıḳ. bi de saç olurdun büle 

yuvarlaḳ şiy saçı gibi hindiyi yapıylar tüpün üstünde �nun gibi yapardıḳ 

böle yazardıḳ bu ekmd iderdik. tepleme derdik, teplemeyi böle ḳabarı 

yazdıḳdan keri saç ḳızdıḳtan keri atardıḳ. bi attı;a bi üstü;e bi de ö;üne 

indiridik ḳızarsın diye. 

bi de somun dirler. bi somun diye böle normal biletlere yazardıḳ, �nu 
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aynı çipri yaḳar fırına süpürüdük. 

eskiden yapāları yekeridik eviridik, herşeyleri doḳuma yapardıḳ. 

ḳoyun vardı, ineklerimiz vardı öle, leşberlik var öle. būday, misir 

hindi bi sıra ḳarpız, bostan bunnarı ekîler. yulaf gibi öle bi şeyler çavda
 

gibi ekiyolar. 

öküzleriy zabanı vardı. bi çit öküz erkek dana vardı. zabanını böle 

sürerlerdin. �ndan sōna bi onun için ekellerdi, sürdükten keri yaz dönemi 

geldi mi elimizde elli oraḳ var böle. ġonu ġōşu birbirimize gider biçer idik. 

�ndan sōna çocu;um hepimiz yı;ın yapardıḳ. böle yı;ın yapardı�. ekinneri 

toplardıḳ. yı;ından sōna öküzlen getirilerdin. öküz dirlerdin �na. yı;ardı 

böle sıradan böle yı;ardıḳ sa;a sola ortası meydan gėniş ḳalıdı. �ndan ; son 

bi dā o ḳóyün da;ıdırdıḳ. bācān boşalttın mı sā sol yatırıyı aynı bi ḳara 

yazırı gelirdik. �ndan sōna ġari öküzle düvenne sürürdük. 

hindi biz nişanlanıdıḳ sözlendîmiz zaman hindi hiç ōlanın yüzünü 

ġórmezdik. bilirdik tabi ḳóylü birbirimizi bilirdik, biz nişanlıdan ġaçardıḳ. 

bis ; süre nişanlı durduḳ. hiç nişanlı böle ġórmezdik birbirimizi. ne zān 

ḳınamız dü;ünümüz olduy ; zaman biz o zaman birbirimizi bilirdik. o 

zamanda ḳına yapılırdın. bi at üstünde binerdik, biz atınan geldik biz 

buraya. 

Köyün Adı 
bi delik taş var aha baḳ cem eviniŋ öğünde. bu cem evidir baḳ cem 

evi bu. şimdi bi ġovuḳ taş vardı böle deliklitaş diye öle ḳomuşlar. eskiden 

beri böle gidiyi. benim aḳlım ereli duydūm yere ġóre adını deliklitaş 

ḳomuşlar. 

 

Konuşan : Ahmet Demir (1923 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Ortamandıra Köyü (2008) 

Konusu  : Eğitim Durumu, Köyün Adı. 

Eğitim Durumu 
oḳuduḳ o zamanın bahrinde ḥoca dutardıḳ, eyitmen ḥoca dutardıḳ 

eski eyitmenlerden. altı ay bi oḳudum dört ay da bi oḳudum. 

Köyün Adı 
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orta mandıra isminde ġalmış ama orta mandara ḳóyü burası. bazı 

yerde işte mandıra dimek yanı bol mallı zengin bi yer mandıra. böyle 

dimişler ama burda aynı o ḳóyün ismini ḳomuşlar. bu ḳóy orta mandıra 

ḳóyü bu. aha vilayet burda yaḳın ā bizim. yarım sātte varıyı kesin. askeri 

ḥastanenin beynine iniveriyin. ḥayvan boldu, süt boldu. ḳısaldı ḥayvan. 

evvelce ḥayvanlara yem vermek yoḳtu. bayırda yayılırdın, çoḳ temiz südü 

çıḳardın, tereya;ı çıḳardın, eti çoḳ sālıḳlı oludu. şimdi bu ḥayvannarı eti 

bile yinmez yani. ġatḳılı yem veriliyi veriliyi, süt mandıraya gidiyi. işte 

şimdi ġurban içinde �óylerde daha bayır ḥayvanı var. bayırda yayılan 

ḥayvan var. çoḳ çoḳ míllet ordan alıyo. bizim ḳóyde yoḳ. ġonaḳpınarı, 

ivrindi, balya ollarda bulunuyu, şimdi bullarda yoḳ.  

 

Konuşan : Güher Demir (1926 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Merkez-Ortamandıra Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Yeşil Dede Yatırı, Örnek 

Cümleler 

Serbest Konulu 
sekzen iki helen yaşadım. amıcam üç yaş böyük benden. yetimim 

ben. anacīm yalnız ıdı. o zānda oḳul yo;udu ama hindi oḳul yoğdun da 

dedenin ardında bunun babasının çoḳ gezdim. her yerleri şey ; ittim, 

alışıma verişime ġóre her şeyi urendim kendi kendime gelip gittîm yeri. 

çocuḳlar hep dışdaydın, çocuḳları gezdik geliboluya gitdik, iskenboruya 

gitdik, izmire gitdik, kimi uretmen, kimi hemşēri anam. 

herşeyi yapardıḳ biz. yuḳa ekmá iderdik. yuḳa ekmānın yu;uruduḳ. 

şey de hindi ceylan var anam işte böreklik alıylar balikesirlerden ya azır 

azır aynı öylesi.çoluḳ çocuḳ yetişirken hemi baḳ öle dālara giderdik oraḳ 

bişerdik. ḥayvanlarımız vardın sāmaya giderdik südünü veridik. hindi 

herşeyi maḳına sāyı anam maḳına var. kesik yapardım, tereyā yapardım 

ule ġatḳılı ġatḳısız o zān buzdolabı helen yo;udun bu eski kiremitlerin 

üstünde. 

anam hindi şey var ceylanlıya o eskiden çatma var idin çatma. ḳaḳtıḳ 
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mı ḳólge neresi serin yerde so;uḳ ḳuyulardan su getiridik yayardıḳ 

erkenden. 

Yeşil Dede Yatırı 
yeşil dede didin mi, bu bayıra çıḳarsınız siz çıḳmasını bilirsiniz. �ra 

çıḳılıyo orda ev isteyen, çocuḳ isteyen, böle allahdan ġarışdırdı mı saŋa 

soruyun da ben de şey böyle ġarışdırdı mı ya yılan çıḳar ya so;ulcan çıḳar 

ya böcük çıḳar onu müdema āzına atıcaḳ. ev isteyen çocuḳ isteyen adaḳ 

adıyi. sen onnarı soruyon geçmişleri. baḳ burdan biz ḥıdırelleze gidiyik. 

sizin ordan dā;a çıḳması dā iyi olur. 

ḥıdırellezde de git, cume ; āşamı ġúnde git, cumártesi ġúnde git. 

ġúnünü buldun mu ḥayırlı ġún dėyecėn çıḳecėn. 

valla biz orayı bi türbe olaraḳ ġazmışlar anam bi türbe olalaḳ. sana 

anladiyim, biz de yaḳın ıdıḳ. ḳóyler azıdı evler ya. o dede o dedeye cuma 

aḳşamından cuma davıllan zurnaynan geçerdi, hindi yollar ġapandı 

geçemėyler.  

Örnek Cümleler 
dā siz bilmezsiniz uvaḳsınız. 

bizim zená;atı soruyon sen, zená;atınız ne neyle gideşet neyle gelişet 

onu soruyon sen, anlıyım ben anlıyım. 

evli böyle yan teknesinde yo;urduḳ biz. soŋra ile;án dedik alímiyon 

aldıḳ, baḳır aldıḳ. hindi ġayri laylom çıḳtı laylon ile;ánda. 

 

Konuşan : Durdu Çakır (1965 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Susurluk-Danaveli Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında, Düğün, Akrabalık İsimleri, 

Serbest Konulu 

Köy Hakkında 
bu ḳóydenim. ġókç١rene bu öbür yoldan gidiliyi. şu orda yol ayrılıyi 

baḳ o çeşmenin yanından óbür tarava gidiliyi. ġókç١ren sö;ütlü de var orda 

aynı parça. onlar aynı ma;alle sayılıyı aynı. bir mūtarlarını bir dikiy ; unnar 

aynı. 
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bu ḳóyün ġuruluşu şeyi yani bu dėdem gelmiş evel dā önce bu 

ḥayvannarna gelmiş. bura ġuruluşu o ; oḳulun oldū yere benim amcamgilin 

oldū yir oraları. oḳula dedem bā;ış yapmış ḥani onda dedem aní ḳóyü o 

geliyi dā önce danalarna böyle geliyi o diyi bule şey diyi aní ġuruy�. aní 

gelişi o gelişi bi dā toplaşır ya bi de ḥaní biz yörük gelmiş yörük gidiyi ; 

ūnar anāşamıyı ; unnar gitmiş bizikinner ġalmış burda. danaveli dinen 

dėdem benim dedemin babasının onuŋ ḥaní şeyine getirmiş yāni o ġurmuş 

yāni. danalarna gelmiş işde şura ġonmuş işde ; �raya. öyleliklen ḥanı 

ḳóyün adı da dedemin babasının adı ġalmış. ḥanı o sebeplen danaveli diyi. 

bāzen beyenĕmiyler de e dedim beyle de ne belli ederseŋ o olur. ya boncuḳ 

ya cincik dimiş di mi. önemli olan belirle. 

çadırlan gelmiş he;ólde o şeyden gelmişle
. annem annadırdı bu 

ḥorasan taravından gelmişle
. dedemiğ ; annesi fílan işde o taravdan 

gelmişle
. ġalışı işde ulelikle ġalmış aní annem. bu ; orasan taravından 

gelmişler. o taravdan gelmiş ġonmuşlar. öyle ġonan ġonuḳ yerde ġalmış 

yāni. 

ḥáyvancılıḳ var. ḥáyvan da pek yoḳ yāní satdılar. geçinemėcek 

olmıyınca sattı yaní ḥayvan da çoḳ az ġaldı yaní. işe gidiyi ġadınnar on 

millon on beş millon yumiye;e gidiyi. ġışın da aylaḳ. nāpcaḳ ki çocuḳlar 

oḳuyan olusa anneyi babayı ġurtarıyo. oḳumıyan olusa oḳuy da be ġúlüm 

bícıḳ da oḳuyu. ġúcü yeten oḳuduyu ġúcü yeteme;en oḳumuyu. maddi 

manevi durumu olan oḳuduyu da çocuḳlar da hindi pek Pire de bi şey de 

veriverince oḳumuyveriyi. oḳu;an zatan ḳóyde de pek kimse ḳalmadı yāní 

giden gitdi yāni birer ikişer gişi ġaldı. oḳu;an anayı babayı ġurtarıyu. 

Düğün 
dú;ünner aynı yapılıyu aynı. eskiden türküyne şarḳıyna yapılıyıdı. 

eski ġúnner çalġı felan getirmezdik biz öyle. türkü sulerdi böyle aynı 

şeydekinner gibi. onnar ḳaybeldi artıḳ eskidi. gene eskikinneri biliyi 

suliyidi şimdikiler hepsi hepden biliyi ḥazırdan çalarsaŋ ; oynuyu. eskiden 
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dú;ün filan bizim bu şey oluyudu aní böyle çalıylardın dümbek çalıylardı 

öyle oynanıydı. şimdi ekip getiriyler. yemek oluyu. aynı eski oluyu da 

giyim eski giyimleri filan böyle ġızlar geyiyi şeyde oḳullarda geyiyler. 

dú;ünnerde gene aynı bu gelinnik gēyler şey gēyler. himdi o ġınalıḳ var. 

onnardan giyyi. alıylar ġına gecesinde öyle giydiriyler şindi. bizim 

giyindîmiz gibi giyinmiydi eskiden. şey ; geyer� ḥanı bu giyiyler ya 

telĕ;ǒnda bule burda öŋünden de peşkir vardı bule büyük o ; ġumaşlardan 

giyellerdi. hep öyle giyellerdi. bule her tara ; pullu öyle giyellerdi. eski 

ḳıyafet işte bule üç ḳuyruḳ dirler bule giyiyler ya u telli telli ılbadalar var. 

ha ; böyle onnardan giyiyler. bi de ayrıyetten böyle parlaḳ ha unnardan 

giyiylerdi. var şimdi kine de kimi sattı. bóyle mecit dirler bóyle mecit var. 

ġızlar giyiyi şeyde ekip oyunda giyiyler. televizonda aynı şey öyle giyiyler 

yani. gene batmadı geyiyler de şimdikile
 normalde giymiyi. 

Akrabalık İsimleri 
o işlē ḳayboldu. ḥala bibi diylerdi amca diyler şimdi emmi diyler. 

deyen var gene emmi dėyen var. şimdikilē doğannar amca diyi. nineye ebe 

diyler. öle deme ayıp ; olur diyerekten şimdikiler kimi ebe diyi kimi 

bıbanne diyi. nė var biz gene ebe dirdik ḳóy yerde. kimi diyi diyen var 

yāni ebe diyen var. 

Serbest Konulu 
iki ġızım bi ōlum var ıdı. ḳızlar gitdi evlendi assubaylan. ōlan da 

istanbulda, o da astsubay. 

ḥayvan ġúdene deli diyler hindi. geçi vardı eskiden. para ġazandīn 

nerde olusa ekmek gidiyin. yapmıylar şindi artıḳ ḳayli bilen de yoḳ. 

tiskinmek var şey var o	da	 için yapmıylar. 

biz u işte ḳırḳ elli sene u ġarşıḳı u dāda yeŋ ; geldikdik işte ordan. 

eskiden mesela durdu, durna ėsmi eralde ba;a ġalınca arap ismiymiş 

herhalde. dedem işde eskiden hep öyle bizim dört ; tāne ḳız ḳardeşimiz var. 

kimine durdu ġoymuş kimine bādad ḳoymuş. o eski heralde bi anlamı 

varmış. arap adıymış heralde o. kimine turna ġomuş işde şindikiler 
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ġoymıyveriyi. 

eskiden üseyin ġoyulur ep. şimdi ḳonmıyan gene ġoyuyu dede 

adlarını ġoyuylar. mesela ḥasan üseyin adı çoḳ ḳonur bizim. o isimleri çoḳ 

; ḳoyuylar. 

 

Konuşan : Necati Karan (1954 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Susurluk-Danaveli Köyü (2010) 

Konusu  : Serbest Konulu 

Serbest Konulu 
şimdi bu gerçek yānı armutlu da öyle ġókç١ren de. osmanlı 

döneminde alevilē ġarşı olduḳları için hep gizlemişle
. gizlilikden dolayı 

da topluma açılınca ḳúltür nāmına bi şey ġalmadı. eziklikden dolayı 

benlîni yitiriyo. bilmedî bi şey var orda insan özüyle yaşamalı kimliğiyle 

yaşamalı. ben ne ġadar alevi deyilim desen ben saḳlamadım gerçē de cāhil 

insannar saḳlar. 

baḳ şimdi meselā bunna benim ġonuşma şî;im ḥayatta dutmaz. bu 

hálá daha eski ḳúltürel ġonuşmayı ġonuşma şivleri uygundur. sāten burda 

eyitim olmadī ; için siz incelemeye de ḳaḳsanız soruşturmaya da ḳaḳsanız 

siz gerçek bilgiye benim dedi;imden dışarda bi şey bulamazsınız. 

bu ḥayvannar bizlerden daha aḳıllı gibi geliyo ba;a bazı ḥayvannar. 

baḳ şimdi bu neler yapsaŋ burda ellemez. amma ḥayvannara yaḳlaştıy;n mı 

bā;ırır yāni. ısırmaz yine de git der yāni. bizden dā iyi düşünebiliy� ; yāni. 

 

Konuşan : Eyüp Kaya (1929 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Susurluk-Gökçeören Köyü. (2010) 

Konusu  : Eski Günler, Serbest Konulu, Bir Yakını 

Hakkında, Miras, Düğün Geleneği, Köyün Göreneği, Eşinin Sağlık 

Durumu Hakkında. 

Eski Günler 
bizim zamanımızda oḳul yo;udu yani ḳóylünün ḳór ḳóylü. soŋradan 

keri açıldı ; mma ġıymatı yoḳ. oḳul üç sene dört sene mi oluyu burā 
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yapılalı oḳul. bura yeni yapıldı şeye gidiyidi çocuḳlar arabayna ḳóy 

arabasınna ömerḳóye gidiylerdin. susurlu;a gidiylerdin liseye. ortaḳul da 

burda hindi lise de urda oḳuylar. 

hindi ḥayvanıŋ ; oldu mu eskiden şöyleydi. şimdi gitmiyi millet. 

hindi bu millette bi ḥışım ; var ḳorḳu var peḳaḳa zamanı. himdi dāda 

barındırmazlar. ben kendim mesá babaḳóy var. babaḳóyde çoluḳ çocuḳ 

bayırda durardı. yedi yüz elli ḳıl keçi vardın bende. hindi dālara gitmeye 

ḳorḳuyum ben. şey ḳótü zaman ḳótü insannar ḳótü ḳótüleşti. bundan yirmi 

yirmi beş otuz sene ; evel orda o dāda durar çolūm çocūm. yarı burda ėvde 

baḳacaḳ ḳalı. annem vardın o evde durardın urda. yedi yüz elli keçi vardın 

bende. paranın sayısını bilmezdim. külodŭma elimi soḳtūm zaman para 

dolar. ana himdi insannarın ḳór zamanıydın. hindi dāda adamı 

barındırmazlar. babaḳóye indiğim zaman uçaraḳ beygiri ḥayvanım vardı at 

uçardın uçar. babaḳóye indiğim zaman gelillerdín de eyib ; ā geldi diye 

beygiri alıllardı arpa verillerdín. ḳāveye indiğim z�man ḳolayı masarlardı  

sandığınlan sarıyı ayrı ḳara ayrı. kimden bu eyib ; ādan iç baḳalım. ḳolayı 

içtiler mi helva tıngırını getirillerdín. tā;ın helvasını dilim dilim 

kesellerdin. yi baḳalım. öyleydín. ule ġúnner geçirdim ben. hiç ömrüme 

gitmesin yirlerdi böyle. bi bereket vardın. bereket bereket vardın ġardaş. 

şimdi insannar ḳótüleşti. televizonnárda izliyisiniz belki peḳaḳa o 

askerlere zavallı askerlere ḳırıylar. ulen insan insana silah atar mı. 

saya yapdırdım keçilere de. yetmiş dölüm sekzen dölüm. saya derik 

biz yānı ġuruluḳ ḥayvana. hindi o çadır eskidendin ; o. bunun babasının 

çadırı vardın da ġarşıda bayırda. o bayır ḳızılcıḳ var o bayırda ġarşıda. 

baḳım bi de baḳım baḳacaḳsın. baḳ biz o tarafda merada duruḳana 

babaḳóyde hiç ėtsiz ġavurmasız ev ġalmazdı. ḥayvan vardın. çünkü yedi 

yüz elli keçi vardı. erkeşler vardın erkeşler. dana gibi gibi erkeşler vardın. 

satardıḳ da paranın sayısını bilmezdim. ḥanı o ġúnnerim. 

şimdi ben şu ḳóyüğ ; adamının ço;unu tanıyamıyım. eskilerden 

yeŋiler tanıyamıyım. ġanından ayırabilisem ayırıyım yānı. bunnan ikimiz 
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durardıḳ o bayırda biz gece. 

“suyumuz yalıŋız çoḳ ġúzel. şimdi suyumuz şeyde suyumuz sarıġız 

bayırı dirig ; ora ġarşı bayırda. su ordan geliyi. ordan çıḳardılar suyu da. 

suyumuz çoḳ eyi.” 

“burası alavı ḳóyü.” 

Serbest Konulu 
himdi ḳardaş şimdi bütün milletin ileşberlí;ına bu zarar. ġúzlüklere 

yānı ġúzluklere. baḳ de ben ġarşıda yirmi beş dönüm yer var fî ekdîdik 

ḥayvannara. ġurudu çürüdü gitdi. ot yanı ot toḥum yapıyı öyle ḳoruḳ 

yapıyı. ḥayvannara veriyik balla yapdırıp ḥayvannara veriydik yanı.hindi 

gitdi yāmur çürüttü. yāmır da dēdi mi simsiyah çürüyü. yılaf biçdirdik de 

ben dē herkeş millet öyle. yāmur çürüttü. bütün ileşbere zarar bu hiç yaz 

ġóremedik ki ġış ġúnü gibi aynı. ireçber olmayınc� nerden yiyeci;ik. 

insannar bozulduy ; gibi cenabí allah öyle yapıyı. bozuldu. insannarın 

nahsibini kesiyi. nedir insan biribirine ġurşun atar mı canım. domuz avlar 

gibi avlıylar askeri. azdı insannar azdı. islah ; ediyi yānı. 

Bir Yakını Hakkında 
zamānıyna vādetmiş dimişkine allah baŋa bi ōlan versin de dėmiş 

meyḥanacı ossun ġumarcı ossun dimiş. ta didi de çıḳtı. dünyá tarla 

yaptıydın. babası ölünce o altından girdi ḳumara bastırdı. vāditmiş 

zamanıyla allah da onun didiğini yapdı. bütün hiç bi şey ġalmadı. ġumara 

basdı. kendi de zeherlendi . ne oldū mēçul zehėrlediler. 

Miras 
mēras yoḳdur bizde mēras. bu alevi neslinde mēras yoḳdur. bi tenesi 

burda meras ; aldı ḳaynanasından ḳayınbabasından. baḳ danaveli var. 

danaveli ḳóyüne gitdi dutunamadı gene burá geldi. burdan ḳāḳtı armutluya 

gitdi armutluda dutunamadı. ġaracă;ören ; ėndi bi yörük ḳóyüne yörük 

ḳóyünde dutunamadı. kepsuda gitdi. kepsuddan durġutlu dirler manısa 

taraFında. ora gitdînde ölüsü dirisi çolūnun çocūnun bi yurdu mekánı yoḳ 

mēras almadan. 

gidiyim ben her sene deŋize gidiyim ; urda bir ; afta on ġún ġalıyím 
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�rda onuŋ ; evinde. 

Düğün Geleneği 
dú;ünü şimdi eveli ḥayvanını ḥazırlarsın ētlík. herkeşe oḳuntu verisin. 

ḳóyde ḳaç ḥana varsa maḥallede dış ḳóylerde ehbābın varsa oḳuntu 

ġónderisin. fılan taríhínda dú;ün yapacām ben. o ġúnde onnar hep gelir. 

ben burda tam beş tene altı tene dú;ün yaptım. sünet dú;ünü gelin dú;ünü. tā 

aḳsardan giderdim iki tene çingen ġızı getiridim amma hiç böyle geldiği 

zaman millet tėrbiyeliydi. terbiyesinnen oynardın. oynardın çekili 

oturudun ya öyleydin. o zaman uleydin. hindi insannar ġardaşım ḳótüleşti. 

şimdi ossa şimdi sıkı mı öyle getirip ḳóçek te çingen ġızını bura dú;ün alıp 

oynat adamı yiller valla.  

ġoyun kesellerdin ġoyun ġoç. şu dalda asallardın. bi ġún dē, bi ġún 

çalmıyu davıl. yirmi dört sahat iki ġún dú;ün oluy٧ iki ġún. 

durdu, Fatma, neslihan, zeynep hep böyle ġonurdu isimner. şimdi 

çeşit isim ; mar.  

Köyün Göreneği 
hindi mesela bir ev yapdır. eve girdiği zaman şu eve girdiği zaman 

ġoŋu ġomşu hi© eli boş gėlmez. ḥayırlı uğurlu ossun yurdun mekánın 

dirler. hic ; eli boş gelmezler. heralda bi şey getiriller. mesela geldî zaman 

ġoŋu ġomşu bi sūvra atallar yiller.  

hindi ustalar mesela çatı çatıyın ya;ut beton atıyın üstüne. orta yere bi 

direk dikellerdin ustalar. fılan ōlu fılan ġoyunu var bilmem nerede. sürüsü 

var söylerdi ḳafadan. eli boş gelmezdin ġoŋu ġomşu o usta ba;ardıḳsıra. 

yāni bizim ḳóyümüzde böyleydi eskiden gelenek hindi yoḳ. her ḳóyün bi 

gelenē var. eskiden iyiydin. hindi hepisi ḳalḳtı.   

Eşinin Sağlık Durumu Hakkında 
ömrü uzun ossun çocūn işde ġúççük ōlanın şeyiyle yaşa. hindiye biz 

ikimiz de çoḳdān ölürdük. baḳ bunun boynunda ġuatere amaliyat oldu 

askeriyede. ḳadın ḥalından amaliyat oldu. himdi ġarnı şiş. anġaraya gitdi. 

izmire gitdi. ıstanbıla gitdi hiç faydası yoḳ. o çocuḳ ıstanbılda doḳtora 
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ġótürüyü bunu. bu senne bile gider diye. amaliyat olusan diye sen masada 

ġalısın diyler buna. böyle gidiyi yānı. 

Örnek Cümleler 
askerlíğı anḳara meltepede yaptım. yirmi dörd ; ay yaptım ben 

askerlíğı yirmi dörd ; ay yapdım.eyiydin bizim ġúnümüzde askerlik böyle.  

“şimdi nere gitmek istiyiniz siz armutluya mı” 

“burda armutluya gitdin mi bu yol dōru gidiyi. ta ireliye vardıŋ mı 

sağa dönecey�n.” 

“benim aḳlım erdi ereli muḥtarlī buraya. ora mahalle ḳóyün 

mahallesi yāni.” 

mesele şimdi baŋa sen neysin ḥanġı şeysin öyle dimezlerdin. ana 

baba dimiyinci ne bilsin cāhil bi adam çoluḳ çocuḳ. ana baba yönetecek. 

 “ebeġómeci, ḳazzāsı, ondan sonra eslilē neler neler yimez olu mu 

dādan.” 

 “aynı benziyi döndüye. ġúççük ġız. o şeyde malatyada. ġocası 

astsubay orda. tāyin ora çıḳdı.” 

“tereya;ı iki ġısım olu. biri yayıḳ var ıdı. çamdan fıçı diller.” 

“baḳ şurda çāşır da var baḳ bāçada soğanın öbür tarafında. dē siyah 

siyah duruyí çāşır dirik biz ona. arap saçı diyler bāzı kimi çoḳ yerde onu.” 

“bi de burdan nasip nerē gidecēyniz.”       

 

Konuşan : Neslihan Kaya (1934 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Susurluk-Gökçeören Köyü. (2010) 

Konusu  : Doğum Geleneği, Eski Günler, Örnek Cümleler 

Doğum Geleneği 
çocuḳ olusa oŋa ḳurban keseller. ḳurbansız ḳomazlar. ōlan çocū 

olusa amcayın dedm gibi yaşar yine ġız çocū olusa başar olur işte. falan 

felan uydurulur gidilir. ölü adın ḳodun mu şimdi bile şu an şimdi mesele 

deden var dedeŋ öldü. dedeyin adını ġoyacaḳsın. eskileri ölmüş ölenneri 

adını ġoyaciy;n mesela ġurban keseciy;n. hayır olsun. yaşı uzun olur. gelen 

heb ; mesele geldiği ġoŋşular elinde mesele böylebi şeylernen geliller. 

ḥayırlı ūrlu olsun yaşı uzun olsun. oturullar sofra yemek yirler.  
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Eski Günler 
demin didiniz ya çadır diye iki tene çadır var ıdın. birinde yemēmiz 

bişerdi. birinde biz yatardıḳ. ḳat ḳat yataḳlar bule burları. çadır didiğin 

buyle uzun. dört ḳulaḳlar bule dışarda bālı. bi yāmır yāsa bazin yeŋi 

başlarḳana yüzüne bir iki damlíydı. kibarsa damla ama bi dā yoḳ. yeŋi acıḳ 

çisemeye başladı mı birezcik bule çüçücük böyle damlaydı. benim yaşda 

kimse yoḳ bu ḳóyde. sana ben söylüyum valla yoḳ. hepsi bir öldü. şimdi 

neden zebillik yoḳsulluḳ. başından bünyesiz. 

Örnek Cümleler 
o subay ōlan dėdi ki gelip gidip duruyu. baḳ dedi baŋa didi bura;a 

didi bir ; ėv olacaḳ didi. ev benim adıma olacaḳ didi. benim üstüme olacaḳ. 

haydi öyle ossun ba;am. şunu soŋradan yapdırdıḳ şuraya. onu yapan adam 

bi laflar oḳudu üstüne çıḳdı. ona bi ġómlek aldıḳ. asdı üstüne. bi atlat içine 

ustasına. 

sátan o tip şėyler hiç bilmez. sátan ḳayfe bilmez asla. síġara içmez. 

ḳayfa;a gitsem diyi síġara ḳoḳusu gelî diyi. ḳayfaya gitmî. 

bizim çocuḳlar ābímín ḥanımına gelinbi diller. bacı diller. 

 

Konuşan : Esma Gül (1934 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Manyas-Kapaklı Köyü. (2010) 

Konusu  : Köyün Geçmişi, İmece ve Bayram, Köyün 

Geçimi, Akrabalık Adları, Eski Günler, Eskiden Hamilelik, Yatır, 

Düğün, Gelin Alma 

Köyün Geçmişi 
şey zamanında yirleşmiş bura. ėvelden seferbėrlik olmuş itāt ; 

eskerlikleri o zaman bu ḳóye yerleşmişler. ḥorasandan gelmişler. o zaman 

bura yėrleşmişler. o zaman gelmişler. 

İmece ve Bayram 
evelden misir ġırıydıḳ. mısırları ekiydik bóyle ḳoçannarını ḳırıydıḳ. 

her ḳóyden bóyle ġızları topluydıḳ. onnarı bóyle sıraya dizilirlerdi. şarḳı 

söylüyler idi. misiri soyuylar ıdı. ėrkek çocuḳlar ḳarşılarına oturuylardı 

ġızlarıŋ. ġızlara sömek atıylar ıdı. dú;ün olsun hepisi bóyle toplanırlar. 
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televizendeki gibi bóyle tėlte ġurunurlar. kemer ġuşanıllar beline. biz 

ünnük ba;a dirik. undan soŋracīmın arḳasına bóyle gelin olusa daylesan 

bālallar öyle yapallar. mısıra yimeci toplallar. ḳızları topluyduḳ biz imeci 

dirik. ġızlar bóyle sıraya dizilirdi bóyle mısırı soyallardı. imeci olullardı 

bo;ün. túrkü şarḳı söylellerdi. evel zamanda hindi ḳaḳtı yoḳ. türkü çārıylar 

ıdı şarḳı söylüyler idi. 

yimeci de beyeniylerdi. bayramda bayram yapallardı. bóyle dümbek 

çalıllardı. orda biri birini beyenillerdi. orda biyendiler mi anası babası 

düğür geliydi. gidiydi vermezlerse ġaçiydi. var ıdı ḳaçma. ōlan ḳızı 

ġótürüydü. anası babası bu sĕ;ír başlıḳ parası alaydı. hindi yoḳ. hindi ḳaḳtı 

yėvelden var ıdı eskiden. hindi ḳaḳtı. ḳaçsa da indi gitse de almıylar eveli 

zamanda. evelden alıylardı şindi yoḳ. türkü şarḳı söylüylerdi ġunduram 

ġaydı daşdan evleri var atbaşdan çoḳ söyliyler idi. 

bayramda ama o askere gitdiydi. biz de bayram yapıydıḳ. dümbek 

çalıydıḳ bóyle o da ; askerden gėldi. o beni bėyendi ben onu bėyendim ḥadi 

baḳalım yallah ḳaşdıḳ. 

Köyün Geçimi 
ġoyun yapallar. inek yapallar. benim çocuḳ emekli uretmen. hindi iki 

tenele ḳaldı. birini satdı. hindi iki düvesi bir inē var. ḥayvancılıḳ yapallar. 

işe gidellē çalışıllā. domatız toplamaya gideller ḳólülük bu. tā;uḳ yapallar 

bóyle pillik yapallar. hindi biz pillik dirik türkçemiz bóyle bizim. inek 

yavruladı mı bızā dírik, böyüdü mü dana dírik. biz pillik dírdik o zaman 

pillik yavrısı yapar ĭdıḳ. satarḳana hindi diydik ḳóyde pillik. 

Akrabalık Adları 
hindi ḥala dėr. evelden bibi dîydik hindi gene bibi de diy babamızın 

ḳız ḳardaşına.amca diyik emmi diyik. hincik ekseri yeŋiler amca dir. biz 

ėvelden eski zamanda emmi dayı tiyzá bóyle diydik. annanna babanna 

hindi babāna diniyu. biz dede ebe diydik evelden dimiyik biz de yoḳ bizde 

dimek óyle. biz babānaya babāna diller çocuḳlar. biz ebe diydik dede 

diydik. hindikiler böyüyenner babāna böyükbaba ánnenne bóyle diller. ġız 

ġardaşlarına analarının dáyza diller. 

Eski Günler 
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yeni geldik işleri biz yapıydıḳ. ekmek ėdiydik, yuḳa yapıydıḳ. 

evelden misir unu var ıdı. mısırıŋ ununu üğüdüp geliydik. �ndan taşta 

ekmek yapıydıḳ. �nun pastasını yapıydıḳ. biz yapıydıḳ. keçilerimiz var ıdı. 

sā;ıydıḳ peynir atıydıḳ. gidip sā;ıp geliydik biz yapıydıḳ. ġayınbabayna 

ġaynanamız ellemiyler ídi. onnar evde onnar ėre;iz idi. gelinner çocuḳlar 

yapıydı. ġoyunnarımız var ıdı. geçilerimiz var ıdı. 

feneydi ġayınbabayna ġaynana. canı ġızdı mı ġaynana dóvüydü 

evelden. hindi yoḳ. bizim ġúnümüzde ġaynana dóvüydü. indi gelinner 

yapmıyĭḳı gelinner çekmez şincikinner öyle ġaynanayı. eskiler çekiydi. o 

z�man ḳórlük var ıdı.  

şimciki zaman çoḳ eyi. hindiki eyi de o zamanı	 ḥalı dihi başḳaydı. o 

zaman daha eyiydi. okonomit az ıdı deyerliyidi. hindi okonomite değer 

vermiyler. her şey fiyetli o zaman. tek liraynan bazar yapıp geliydin. şincî 

nerdē tek parayna bi simit alınlıyĭ ; hindi. o zaman para dėyerliydi. bizim 

dú;ünde çoḳ altın daḳallar geline çoḳ. davıllar cazlar söyler, gelinner 

oynar, adamlar oynar, gelin oynadıllar ortada. cazına davıl bi yanda caz bi 

yanda öyle dú;ün yapalla.  

Eskiden Hamilelik 
ḳırḳ ġún hiç bi şey yapmayı. çocuḳ ḳırḳı çıḳana ġadarı iş yapman. 

evde çocūna baḳarsın oturusun. yėltin var ısa o da evin işini yapar. ḳırḳ 

ġún oturusun evde bebek olduğu zaman.  

o zaman ḳóy ebesi geliydi bura o zamanın ġúnünde bizim 

ġúnümüzde. eskiden ḳóy ebesi geliydi. ḳóy ebesi do;um yaptırıydı. hindi 

ḥastānaya giderik. hinci burlara bile dē. bandırma manyasa gidiyler. bizim 

ġúnümüzde ḳóy ebesi geliydi. ḳóy ebeleri geziydi. ḥāmile oldūŋ zaman 

ġúnü geldm zaman geliydi do;um yaptırıydı. gelip her ay geliydi. şey var 

ıdı ḳóyün şeyi var ıdı mubaşşırı var ıdı. onna gelip geziyler idi otuz sene 

evelisi. 

Yatır 
uzaḳta ġónen tarafında var. sinan baba dirik. ora gideller. çocuḳ 

yaşamadı mı orda oḳudullar. mum ġótürüller. ḥoraz ġótürüller orda 

oḳudullar. orda geliller ġurban keseller. adaḳ adallar. yedi yaşına ġadarı 
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ġurban keseller yedi yaşa;ana ġadarı. 

Düğün 
davıl dutuylar yemek yapbıylar. her ḳóy toplanıyı bu seFer dümbek 

yapıylar. ġalabalıḳ oluyu. el öpdürüyler. para veriyler. altın daḳıylar. ōlan 

evi yapıyı. ġóğüllü verise ḳız evi yapıyı. ḳız evi de yapıyí. ġaçarsa ġız evi 

yapmıyí ōlan evi yapıyĭ. 

hindi dú;ünne uzaḳtan aldı mı ġına gecesi dú;ün salonunda olur. ġına 

gecesi olur dú;ün salonunda burda ḳóy dú;ünü olur. gelenek ġósteriyi ya 

ḳóylerde gelenek. ille olacaḳ ġúnüz, gece ġúnüz. 

Gelin Alma 
taḳsıları dizeller. taḳsıyı süsüleller. arḳası arḳasına dizelenir. gelinner 

yeŋ ; gelinner yeŋge biner taḳsıya. gelinin yanı başına yeŋge olaraḳ ḳóyleri 

bóyle bi gezdiri geliller dǖt dǖt dǖt taḳsıla. taḳsiyi süsleller öyle. öğüne 

geçeller bahşiş alıllar. hindi bayraḳ bizim çocuḳları evlendirdmmizde 

evelden düğür gidiliydi. ġız níşanlanıydı. babasınıy evine gelirken davılına 

bayrā;ına alınıydı. hindi o baraḳ yoḳ. bayrā ġaldırdılar. bayraḳ bi düşdü dā 

ġayrı bayrā ġaldırmadılā. bi dā bayraḳlı dú;ün yapmadılā.  

 

Konuşan : Gülizar Budak (1965 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Manyas-Kapaklı Köyü (2010) 

Konusu  : Serbest Konulu, Kış Hazırlığı, Köyde Tarım, 

Düğün, Çepni Köyleri 

Serbest Konulu 
biz dú;ün yapalı on beş yirmi seneye yaḳın oluyu. sünet dú;ünü 

yaptıydıḳ. ben ḳırḳ beş yaşındayım. ḳomşuyuz aynı ḳomşuyuz. ben 

ilkoḳulu bitirdim. benden öncekiler de bitirmiş. ninenin yaşı atmış atmış 

beş yaşında olannar oḳula girmiş. atmış beş yaşında fazla olannar oḳula 

girememiş olmamış.  

o ġara ḥoråz baḳ o siyah olan gediyi o da gelmez bura. çocuḳları 

ketiyi çocuḳlar ḳorḳuyu ya çocuḳları ketiyi. 

Kış Hazırlığı 
turşu yaparız. herişte yaparız. tārına yaparız. ġusġus yaparız. biz de 



282 

 

 

 

 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 

ġosġos deller. bulġur yaparız. onnardan yaparız. şimdi de ḳonserve filan 

ḳonuya yāni dolaba. önceden ḳonserve yapıydıḳ şişelerde. hindi de dolaba 

derin dondurucuya dolaba yapıyıḳ oraya ḳoyuyuḳ. 

onnarna ūraşıyıḳ ḥayvana baḳmaḳla ūraşıyıḳ. işe gidiyik iş oldu mu. 

işe gideyik işten geldik mi evin ; işini yapıyıḳ. 

Köyde Tarım 
domatîs, pancar, mısır, būday, no;ut her şey ekiliyi. çaltik var. şu aşşa 

indin mi ova hep çeltikdir. çeltik var her şeyden var. her malsúldan ekiliyi 

emma bayĭra no;ut ekiliyi. mısır ekili bayıra yulaf, arpa unnar ekiliyi. aşşā 

ovalara pancar, domatiz onnardan ekiliyi. 

Düğün 
benim çocuḳların biri askerden geldi. biri de uzman çav٧ş böyük. o 

daha yirmi üç yaşında. iki ōlan ne zaman beyenillerse o zaman dú;ün 

yapaci;ik. ḳafaya ġorlarsa dú;ün yapaci;ik. şurda işde ḳaynımın dú;ünü oldu 

bir ay önce. bir ay oluyu olmuy çoḳ zor. on on beş tene ḥayvanna dú;ün 

yaparız. yemek oluyu. no;utlar, pilavlar, hoşaflar her şeyden yemek 

yaparız. bāzen içkili olur, içki veriller. o zaman daha masraf oluyu. aşçı 

yemek yapar. bizim burda dú;ün a;ır. altın da yapılıyı yapılıma mı. altını 

ōlan taraFı da yapar ġız taraFı da ġoŋşular da yapar. seven ġóŋlünden rāzı 

olan ġóŋlünden geçen altın yapar. en aşşā hiç geline b٩rikmedim dese yüz 

tāne altın. 

ḳına gecesi oluyu. gelin alması oluyu. ta sonunda a;ar dú;ün de oğlan 

evinde oluyu. oğlan evinde olmaḳ mecburdur. en a;ar dú;ün de oğlan 

evinde oluyu. bi gece ġına gecesi oluyu. ordan gelin alıcısı oluyu. onu da 

gene oğlan evi yapıyı. tekger bi a;ar dú;ün de oğlan evinde oluyu gelin 

gelince oluyu. 

Çepni Köyleri 
biz işe gidiydik o çepniler ḳóyüne gidiydik. bandırmanın çepniler 

ḳóyü var ya. ḳırḳ beş daḳḳada gidiydik. ḳalebayırından dā uzaḳ orası. 

ḳóyün adı çepniler. biz de bilmiydik. biz de işe giderken işe gitdik o 

zaman urendik çepniler ḳóyüymüş o. o ḳóy ȩyle yazıyı levhasında çepniler 
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ḳóyü yazıyı.çepni ḳóyü deyil. çeltikli ḳóyü de çepniler ḳóyü diyler. öyle bi 

la;abı ġalmış. 

biz başḳa yeri bilmek. biz burda oldu mu bi ḳapaḳlı, bi de ©al ma;alle, 

hekim ḳóyü biz böyle biribirimizi biliriz. ḳalebayır da bize uzaḳ gelir. anca 

cumartesi ġórüşüb ; buluşursaḳ öyle bilik. şimdi onnar da ġónene gidiyi 

Pazar şimdi hiç ġórüşemiyik hiç bālantımız yoḳ. bu çal ma;allesi ōsun, 

hekim ḳóy ōsun biribirimizin dú;ününe gideriz, cenāzesine gideriz. çal 

mahallesi, hekimḳóy onnar daha ġalabalıḳ bizlerden. bizim bu üç 

mahalleye bedeldir hekimḳóy. o çal ma;allesi çal ḳóy de ule böyükdü. 

bizim üç ma;alleye bedeldir onnar. biribirimizin dú;ünnerine giderik. 

biribirimizin cenāzesine de giderik. biribirimizden ġız da ālıp veririk. bi 

aradayıḳ. işe berāber buluşuruḳ. dú;ünümüz berāber olur. ablalarımız orda. 

mesela ben öbür tarafdan gelin geldim. mesele bu ninenin ġızı birisi hekim 

ḳóyünde birisi daşbaşı ḳóyünde dērim. ḥanı bule biribirimize alışveriş 

yapıyıḳ. biribirimizle aynıyıḳ. deyişik bi şeyimiz yoḳ. eskiden bu beş 

ma;allenin mūtarı bir ímiş. onnar soŋradan keri ayrıldılar. 

 

Konuşan : Salih Özdemir (1931 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Manyas-Kalebayır Köyü (2010) 

Konusu  : Köyün Kuruluşu, Köyün Gelenekleri, Eski 

Günler, Adlarla İlgili, Dedesiyle İlgili 

Köyün Kuruluşu 
nėrden baḳsan ninem mesela ben ninemin öldüğünde on iki 

yaşındıydım. filen yerde çadır ġurduḳ deyidin. babam deyidin ş� 

çalbayırın etēnde çadırı geydik deyidin. ordan aldılar beni on üç yaşında 

ġız deye diyidin. ninem sekzen yedi yaşında öldü ben şey ;ikene baḳ ninem 

mesela on üç yaşındeykene felan çadırnan babasıġılnan ḳarşıda o şeyiŋ 

altında çadırlarlarmış duvancınıŋ ; altında. ḥatta mezarlıḳlar filan 

ordaymışmış. hesab ; ėt şimdi o zamandan mesela sekzen yedi yaşında 

mafād ; iddi. o da on üç yaşında olduḳlarından baḥsediyi bana. ben on iki 
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yaşımdaydım. �ndan sōra ġuruluyu burası. ırāfıḳ deyerek bi paşa var ımış. 

o yerleşdiriyi burā. ġóçebe ḥalında geziydi ondan soŋra yerleştiriyiler 

burā. nenem hemen işte on yedi on sekiz yaşlarındey�ḳana. bi ḳısmı da 

ġónenden o şeydeymiş. ġókçesuyu ora gezme;e giderdik diyu. onnar orda 

yėrleşmişmiş. sekiz ḥāná olaraḳ yerleşmişler burā sekiz ḥāná. bi ḳısmı 

ḳaḳmış gitmiş burdan. tekger gelmişler baḳ bunnarın dedeleri. başḳa yere 

gitmişler bu balıkesir tarafına. tekgerden gene gelmişler bura yerleşmişler. 

Köyün Gelenekleri 
ḥasta sayrımıza böyle çoḳ samimidir. ḥastamıza sayrımıza böyle 

biribirine, bi yerde askerden gelene idene enik çocuḳ ġadınnar böyle hep 

gider. yalıŋız mesele dú;ün olacaḳ ḳız filan getirdi dē mi herkeş loḳumla 

gelir. loḳum getiri geli gelene geçene tutallar. 

Eski Günler 
sal٧ra gidiylerdi oḳumā. baḳ burdan bayırdan yayan yapıldaḳ. sal٧ra 

gidip geliylerdi. bi de alektirikle ellerinde geç ġaldı çocuḳlar deye biz hep 

çocuḳları bekliydik. tepelere çıḳıydík yāmırda suda. şimdi vasā;it. 

Adlarla İlgili 
unudulmıyı unudulmācaḳ nesli uyandırmaḳ eskileri. baḳ benim 

adımı ġomadı çocuḳlar mesela. ḳoduḳlarını istemem yarın öbür gün bozuḳ 

atallar ġulām duyar dedim. torunun çocū oldu şimdi ḳoy ba o da ḳoyuyum 

dimedi. 

Dedesiyle İlgili 
eşkiyelere su daşırmış altı barmaḳ diyerek. süleymennerin kerîme 

onnara su getiriyi. burdan yalĭnız nābiy çerkezler. oraḳçı deye geliyler. bu 

ormanda dedemiy ; evi şo yoḳardayĭmış. burdan türk eşkiyelerine silah 

ḳullanıyı üç kişi birden. çaḳırcalıymış onnar. dedemiy ; ora ; ġaçıylar. 

dedeme diyler ki dut ḳópeni diyler ḳópek saldırıyi. dut ḳópeni diyler ömer 

seni vuruḳ ḳópē dutmazsan diyler. dedem iki tenesini biliyi ismini veriyi 

bi tenesini vermiyi. bilemiyi ismini. ġaçıylar onnar burdan çeviriyler biri 

de sensin diyler dedeme. altıbarmaḳġılda diy ki bu seFer dedem heb ; bu 

ġorularda yatarġana su getirmiş. o çeşmeden onnara su daşırmış. dedeme 

ordan bu seFer şeylēn biri de sensin deye ḥatta babam ġaçalım dimiş orā 
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misir var ĭmış bu ġavaḳlīn yanında. ġa©mamış ne ġaçıcām dimiş yā. 

hemen geliyler dedeme bóyle bóyle dimek birini bilemiyin, biri de sensin 

diyler oraḳçı diye geliyler amma o memedaligilin dedesigilen orā geliyler. 

ordan dedemiğ ; orā ġaçıylar. oraḳçı ġótürecik memedā deyerekden. ordan 

dedemi işde ġótürüyler ora ġaraġuşa ġadan süngülē süngülē. çepnili 

mēmed beye gelimiş o. osman beye yā dedem orada diy ki bu seFer şey 

var ıdı. ḥamamlıya sarı recep var ıdı. sarı recebe diyiler. çektirmen beni 

diy dedem yā. bilmem ḳaç yerine süngülē süngülē. çektirmen diyi ona diyi 

ki bu seFer çepnili osman bey vur diyi yā. orda furuyu dedemi. bu seFeri 

de ne ; aptınız diyi bóyle bóyle. ulen diyi altıbarmaḳ dinen süleymennerin 

kerimin mustafa fėlen ne ;aptınız siz deyi. yā ulen o bizim bekçi ġoyuyuḳ 

onu biz höyücēn üstünde diyi. bekliyi, su daşıyı bize ġorulardan. ora ġoru;a 

geldî zaman dedem onnar heb su daşır. ne ; apdınız siz ulen bizim 

adamımızı öldürdüŋüz diyi osman beye. baḳ o da çekti soŋra diyi babam. 

felç oluyu o da çekiyi.  

 

Konuşan : Bayram Göktaş (1968 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Manyas-Kalebayır Köyü (2010) 

Konusu  : Cenaze Adeti, Hıdırellez, Efelik 

Cenaze Adeti 
o da vardı ḳurban kesilirdi cenázede. ölen taraf kesiydi. aslında ona 

şey diniydi. mesela üstüne ġurban kesildi adamıŋ ; darıdır o. ceme girmiş 

adamıŋ ; darıdır yanı son loḳmasınıdır ama ona öyle dēnmedi son 

zamanda. ḳazmacıla mezarcıla yiyecek dendi. o deyişdi adı. asıl önceden o 

adamı son loḳmasıdır adamığ ; o. artıḳ dünyáda çalışıp onuğ ; için kesiyi. 

kesilmiyi o yoḳ oldu gitdi ; işde o ādet bir o. sōna onun kellesi yenmez. 

onu	 kellesi de gömülür son loḳması olaraḳ. kellesi ciğeri yenmez. ḥanı bi 

adamın dārıdır o. ceme erkâna girmiş kişinin soŋ loḳmasıdır. son 

ḳazancının yenmesidir. ḥalḳa yidirmesi urufuna deysin allah ḳabıl eylesin.    

Hıdırellez 
mesele eskiden ḥıdırıllez olurdu. ḳızlar salınġaç ḳurardı. işde ḳarşıda 
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deliġanlılar dururdu. bi ādetdi o. eskiden bayramda nerde ḳız ço;unlıy 

fazlaysa dümbek diriz böyle ḳoltuḳda topraḳdan yapılmış deri geçirilmiş 

onnan māniler söylerdi ġızlar bayramda. bu da yoḳ oldu gitdi. ḳızlar 

deliġanlılara māni söyler o şekil bu da bitdi. televizondu sîdiydi bunnar 

çoḳdı genşlik bitdi. 

Efelik 
çepnilerde efe olmaz. neden olmaz. hep kinci deyildir. hep demoḳrat 

insan oldū ; çin ne zarar verir. zarar verirlerse sazını ġonuşturmuştur yānı 

kinci deyildir. yüzülmüştür, asılmıştır. kin peşinde deyildir. devrimci ḥaḳ 

aramıştır hep.  

 

Konuşan : İsmail Işık (1930 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Sındırgı-Kocasinan Köyü (2008) 

Konusu  : Musahiplik, Otuz İki Farz. 

Musahiplik 
musě;iplik dört baş bir mihbar olmaḳdır, dört başı bir itmekdir. şimdi 

müsa;iplikde ilk etapTa musa;iplîn amaçları şudur. biz ilk etapTa ilk 

girdîmiz zaman ceme bėlimize ḳırmızı bel bālıyaraḳ medet mühlet 

diyerekten dedemizin pirimizin yanına iletiyolar. biz bacı ḳardaş bule dört 

baş bir oluyu mihbar oluyu. bizi ḳılışdan derġahtan geçirîler böle annadın 

mı. geçirdikten sonra biz �ndan sonra bize iḳrar verdirîler yani iḳrar 

dolusunu içirîler, yemin ediyin. “iḳrarımla bilirim, erenlerin kerter 

ḳuluyum, ali bahçasının da ġonca ġúlúyüm” yani iḳrar veriyiz. iḳrar 

verdîmiz zaman �ndan sonra musa;�plik başlíyí. bize ġov  ġōlamāsıya, diŋ 

diŋlemēsiye, dilini ġaybetini yapmāsıya, zina yapmāsıya, haram 

yemiyesiye. örf ve adetlerimize alevilîn temellerine indîmiz zaman böyle 

āzımızdan ḳótü ḳúfür çıḳtī zamanlarda hāşā bir insana ḳótü söz sarfettîmiz 

zaman bizi daş asarlardın boynumuza. kefėn gibi bule şey geydirirlerdin 

bize ceza verirlerdin bize. �adınnarın dillerini yaḳarlardın. biz mahkemeye 

inmeden önce mahkememizi burda ḳuruyŭduḳ.  

Otuz İki Farz 
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otuS iki farz insanın ben ule diyom otuS iki farzı soruylar bazen. 

otuS iki farz nerde diyom ben adama soruyum otuS iki farz diye 

teyemmülün şartı ġusulün şartı imanın şartı islamın şartı bunu sayiyi bana. 

bunla
 tamam diyi. hayı
, otuS iki farz insanın vüÇutunda cemălındadır 

diyu. evet ġózleri, kirpikleri, burunları, āzları, elleri, parmakları otuS iki 

farz insanın vüÇutundadır diyum. adam baḳ yemin ediyim, namaz ḳılıy٧, 

oruç tutuy٧ adam otuS iki farzı bilmiy٧. nerden ḥāsıl oldūnu bilmiy٧.  

 

Konuşan : Hasan Ali Yaşar (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Sındırgı-Kocasinan Köyü (2008) 

Konusu  : Musahiplik Töreni, Cemde Hizmetler, Cemle 

İlgili, Bayraktar Manileri. 

Musahiplik Töreni 
musě;ibi dört kişi burıya getirî. ilk suledîmiz söz “ey cemaat size koç 

kuzu kurban getirdim alır kabul eder misiniz?” üç kez yeminle soruluyo 

“alır kabul ederiz” ondan sonra pirin dergahına geliyo, pir yeminimizi 

veriyo. “er gördüm pir meydanına geldim” diy�, “er hak mı” diy� “hak”, 

“pir hak mı” “hak”, “komşu hakkı hak mı” “hak”diy�. “gözüŋle gördü;ünü 

�alb ; evinde sır edeceksin, haram yemėyeceksin, zina etmėyeceksin, 

kimseye ḳótülük düşünmėyeceksin” ondan sonra da pirin önüne geçersin, 

pir iḳrardan geçer ve toplumun içine girilir. 

Cemde Hizmetler 
on iki hizmetçisi vardır. ḳapıḳulu, gözcüsü, mercancısı, ırbıḳcısı, 

süpürgecisi, ḳurbancısı, loşcusu, ḳasabı on iki tane alevilikde hizmet sa;ibi 

vardır. bu on iki hizmet sa;ibi tam olmadan cem tutulmaz. saat on ikidir, yıl 

on ikidir, insan vücudunda görüken delik on iki tanedir, on üç çıḳaramaz. 

Cem İle İlgili 
gökden indi gazi 

yerden aldım niyazi 

elde zincir yok gözde terazi 

mümin müslüman oldunuz mu hakkınıza razı 

hemen orda lokma dā;ılıncí yemek yoḳ, o ifade verilir. dedeye en 
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yaḳın pire en yaḳın amma bacı olur amma derviş olur dede kendi bile 

yemeden önce yanındakine iḳram edilir ondan sonra herkes rahatlıḳla ule 

yer, her şey orda izinli. 

Bayraktar Manileri 
avluya basamadım 

basıp ta yasamadım 

güzel senin sevini 

ci;erimden kesemedim 

 

penceresi alçaktan 

kan damlıyor bıçaktan 

senin gibi güzelleri 

hiç indirmem kucaktan 

 

çarşıdan aldım bakır 

yosmam gözlerin çakır 

o çakır gözlerine  

kurban olsun bu fakir 

 

Konuşan : Durmuş Işık (1947 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Sındırgı-Kocasinan Köyü (2008) 

Konusu  : On İki Gün Orucu, Çepnilerin Balıkesir’e 

Gelişi, Duvaz, Hacı Bektâşi Veli, Çoban İbrahim Yatırı, Hisaralan 

Kaplıcası, Örnek Cümleler 

On İki Gün Orucu 
biz bu muharrem ayını şėy ; içün tutuy�z. imam hüseyini kerbáláde 

şeyit edildî ; çün onun mehtamını tutma� içün. ḳandan geleni yėmeyiz, 

candan geleni yėmeyiz, ḳatḳısız su içmeyiz annadın mı. yirmi dört sātden 

yirmi dört sāte zeytinle bozarız orucumuzu suyla bozmayız. muaḳḳaḳ 

kesinlikle on iki ġún su içsen dahi içine bi ḳatḳı ḳatacaḳsın. 

Çepniler’in Balıkesir’e Gelişi 
çepni boyları orta ; sĭyādan gelmiş şindi bizanslar burdan súrúldükten 



289 

 

 

 

 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
35 

soŋra bunlara mesken ḥaḳḳı tanınmış, herkeş mesken olma;a mecburŭmuş. 

fakat sínıF sínıF ayırmışlar. şu sıra dėmiş meselă ḳonyada ġalaca�, şu sıra 

kütahyā, bizi de balıgesire düşürü
le
. yani burdan başliyi yaşantı burdan 

başliyi. boylar da artıḳ biri orda ġaliym biri orda ġaliym darmadānıḳ oluyu 

bóyle oluyu. 

şindi biz orta ; sĭyadan geldikden soŋra balıkesiri idari ; iden ḳarasi 

bey sa;ip çıḳíyi da;ıdiyi çepmileri eyi yerlere veriym. kepsutta işte ġalan 

urumlar şindiki çete gibi bi çete ġuruyu el altından türkleri öldürecekler 

gibi. çepni sa;ip çıḳíyi buŋa. çepni ḥaḳından gelemiyi bu terörün. ḳonyaya 

bildirî, ḳonya yardım ġónderî, savaşa giriyler şindi orada yenik düşüyü 

bizansların içinde ġalanlar urum. şindi bunlarda ġızlar yesir ġaliym. ġızları 

aliyi bizim çepmilere da;ıdiyî. ōlan evėremiyi bekâr ya ġozpınar, ellapan, 

inḳaya, aḳyar, ġúvemde yoḳ, bi de şu ḳırḳa;aç tarafına beriliyî da;ıdiyi 

ġızları. şindi buŋlar yerleşim düzene geçtikden soŋra yabancıyla evlenmesi 

yasaḫ yoK efendim evlenmedik diyi yalan söyleyi. peki bu ḳız ne burda o 

gelin muçu nedir o muçu bu benim ḥızmáḳarım demek. şindi buradan git 

beş on ḳóy vardır hepisi muçu muçu muçu tā şiye ġadar gider işte böyle. 

Duvaz 
ġuduret ḳandilinden parlayan 

muhammed alinin nurudur vallah 

zuhur edip ġúheri ġıran 

elinde súlfiḳar alidir billah 

 

elinde súlfiḳar altında düldül 

öŋünde Kamberi dilleri bülbül 

hazĩreti fatma cennette bir ġúl 

bir bildik bir dedik ḥaḳ sebilullah 

 

zuhur eyledi �ndan imam hasan ile imam hüse;in 

�nların nurundan ziyalandı din 

ḳırḳ parā bölündü zeynelabidin 
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dutarız mātebin haspinallah 

 

imam cafer ile muhammed 

……………………………………. 

tariḳat ehliyle cismimiz yūduḳ 

múmine ġaldı beytullah 

 

tāgı nāgı imamların civānı 

ḥasan aliyle askerin mehdi divanı 

vaḳít tamam oldu 

ġónder allah allah 

 

verāniyim niyazım var üstaza 

elimde hüccāt-ı ayn-ı ġaza 

binbir donlan baş gösterdi murtaza 

bir bildik bir dedik ḥaḳ sebilullā 

Hacı Bektaş Veli 
dā şeye geli
ken bu anadoluya geliy de harman sürürmüş ġızınla 

anası. ġızım diyi şurdan ba;ã bi su ver diyi. hacı bektaş dede su ġalmadı 

yoḫ yoḫ dėyi. sen baḳıver de di;i vardır orda ġızım diyi. anası da diyi ki 

yoḳ dede yoḳ di;i. ġızım şurda dudāmı ısladacam vardır bi damla di;i, hadi 

ġızım git doldur da al da gel diyi be varsa sırḳıp da dî dodān ıslansın dėyi 

geliyi desdi dopdolu ana dolu ana dolu dėyi. baḳ ben size dėdim diyo 

burası da anadolu di;i. 

Çoban İbrahim Yatırı 
� ḥızmeḳar ; ımış orada. ā;ası şē;e gitmiş, hacıya gidiyi. ā;asının namaz 

ḳılarḳana canı helvā istemiş, selamı vėrdikten sonra bi baḳmış sā yanında 

kendi tastından yeni bi helvā ġarılmış dumanı çıḳıp duruyi. acáp bu 

kimi	dir filan derkene herkes ḳılan çekilip gidiyi. baḳıyi ġaliyi tas o da 

alıyi tastı çantasına ġoyu;i zaman oluyu geliyi bizim diyi filanca tas nerde 

diyi ibrām ġótürdü gitti yataḳda diyi  ḳayun başında da onun bi şeyi 

varmış onu diyi ibrām ġótürdü gitti. ib�ram da geliyi ḥızmaḳarı ibiram 
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çanā naptın diyi ānın ġarısı soruyu o zaman di;i ki sana gelmedi mi diyi 

āsına sana ġónderdim ya diyi, helvā ġónderdim ora;a diyi o zaman anlıyı ki 

� keramat onda oldūnu anlıyi. o zaman bu iş meydana gelince ben 

gidecem diyi bana izin. itme dutma yalvaríylar. siz benim sırıma erdiŋiz 

ben giderim. salıḳlıylar bunu. bu gidecek bi de � ġúvercin oluyu bi uçuyu 

o gidiş gidiyi. yalıŋız benim diyi bu partisi nereye düşerse oraya bi türbe 

yaptır diyi. palto oraya yoḳardan bi şey düşüyo onun cübbesi midir ney ; 

ise artıḳ o ġúnün ahkemi oray ; hindi türbesi var. bu böyle bunun öyküsü 

var. 

Hisaralan Kaplıcası 
şindi oraḳ biçerkene gid ; ibrām su doldur gel dėmiş ibrām iki kere üç 

kere gidiyi yoruliyi. yav dimiş ben çıḳarayım buraya suyu da dimiş, ondan 

için ḳadının birine bi başlıḳ tepelik istiyi. ḳadın da veriyi tepelî. tepelîn ule 

onu ḳúraḳ yapıyi, bi ġazı;i, su fış�ırı;i işte o su ordan geliyi. 

yanı bunlar çoḳ eski bi çāya da de;il. nerden annadım onu biliy min. 

bin do�uz yüz elli de ben geldim askerden baḳırcılā başladım. baḳırı 

getirip ġótür m bu hikaye onlarıŋ orda çıḳtı dā didi ibrāmın didi o 

ókuzleri bāladī ḫalḳalar duruyu didi. ev göçmüş baḳtım ḫalḳalar ḫaḳḳat 

duruyu amme ev göçmüş. o zaman annadım yeni çā oldūnu bunun. 

Örnek Cümleler 
“abbasiler � haşimilere biad edinci şam ; malisi vardı muaviye emevi 

ḳısımı da onu tutuyŭdu.” 

“bu savaşta hatta peyġambarın dişinin birisi şeyit bilene düşüyü.” 

 

Konuşan : Veysel Duran (1992 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Sındırgı- Kocasinan Köyü (2008) 

Konusu  : Bayraktar Manileri 

Bayraktar Manileri 
demirḳapı sürgülü 

açması bir türlü 

benim sevdi;im ḳız  
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ḳocasinanın ġúlü 

 

domates biber paḳla 

ḳaynana ḳızını alıyom 

hırsından çatla 

 

dolmuş geliyor dolmuş 

dolmuşun rengi solmuş 

dolmuşun içindeki ḳız 

benim yārim olmuş 

 

geline baḳ geline 

ḳına yaḳmış eline 

gelin ḳurban olayım 

saçlarıyın teline 

 

bisikleti durdurdum 

mavi boya vurdurdum 

şu gelen ḳıza 

bir baḳışta vuruldum 

 

Konuşan : Ahmet Gündüz (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-İvrindi-Soğanbükü Köyü (2010) 

Konusu  : Köyün Geçmişi, Dini Konulu, Köyde İlkokul, 

Köyün Ekonomisi, Hayvan Adlandırmaları 

Köyün Geçmişi 
valla şimdi bu ḳóğün yerleşmesi orta;syadan ; munnar ġóç ediyi bursa 

söğüde toplanıylar atalar. ordan da;ılıylar bu alevi soyu. bunnara eskiden 

ġóçebe derlerdi. ġóçebe şeklinde devesinnen malınnan mandırasınnan 

ḥayvannan orda ġóç olaraḳ mėrkezi ordan. toplanıy da;ılıylar ordan. şimdi 

ġabile ġabile bunnar. kimi oray ; yerleşiy kimi buray ; yerleşiy kimi ḳaçiyi 
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ḳóye yerleşiyi ule bi yerleşme. 

ḳóyün yeri bura dēyildi bizim. aslı	da aşşāsıydı. yolun boyuŋda 

döndǖn yerde beklemeniŋ ; urda. burada bi ḥāne var ĭmış u zaman. yunan 

zamanında bi ḥāne burda işde köçebe ḥalinde dururmuş. bi ḥāne şu ḳarşıda 

dururmuş. orda diyelleri de ordaymış yani. herkezin �rda bi yerleşmiş 

ormanın içine dedelerimiz babalarımız artıḳ buraya yonan şē ; yapıncı o 

yol üstünde o zamanda yonan orda ra;at vermemiş. yol var ıdı orda bule 

yol dėyil de ġara yolu vardı bule bi işlekdi yāni. barınamıyıncı napalım 

dimişler bura a;aşlıḳdı bura hep ; piliz a;aşları vardı daha düne ġadar. 

yunandan ḳaçıldī için bura geldiler. bule bi yerleşme olmuş biz de onu 

sürdürüp gidiyiz.  

bu evler yoḳdun ben yetmiş sekiz yaşındayım. altı yaşımdan beri 

aḳlım erir. buyle bi ev durum yoḳdu. bizde çıbıḳdı çalıdan bule üstü 

sazdan kiremit de yoḳdu. işte uFaḳ çalıdan çırpıdan ev yapılmış. örme 

örüylerdi buduyulardı. çıbıḳ yapıylardı. �ndan sōna kerpice döndüler. 

kerpiç kesdiler tūla şeklinde imece ḥalinde. vaḳtı olan onu yapdı. �ndan 

sōna dėrken kiremitler çıḳdı. ocaḳlarda kiremit çekdile
 ; üstüne u sazlıḳ 

ġaldırdılar. saz da deyil de bule kimisi de çavdar sapı falan vardı onnardan 

örtellerdi bastırıllardı. su da girirdi onuŋ ; içine tavan yoḳdu bule. böyle bi 

zebillik vardı. 

ġóçme bizde işte ġóçme yoḳdu. o ġóçmeler vardı da bizim burda 

yoḳ. ödemiş taraflarĭnda. onnar ġóçellerdi. burda gidellerdi ama burda 

yoḳdu. bizim burasĭ  Sāten soŋra soŋra toparlandıla
 herkesin ḥayvanı 

ġoyunu vardı. 

şimdi bizim o ; eskiden deve çoḳdu bizde. deve şimdi o zamanın tırı. 

tır sayılırdı deve. deveden başġa bu dāları işleyen yoḳdu. deveciler diyer 

ḳóylere gitdî;i zaman bunnarı dışlıylardı. onnar da gene deveciler de 

zeŋgin tabaḳasıydı yāni. çepmi alevi bunnar işte şule olur buyle olur 
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ḥalbukisem şimdi ǖrendiler ama iş işden geşdi. urlarda ġonaḳlama 

yapıylar. bunnara şiy ġóstermiyler. bunnar toplandılar dediler bura bi cāmi 

yapalım bizi hic ; olmaSsa gitdîmiz ; zaman taşlamasınnar. biz bu cāmiyi 

basḳıyla yapmadıḳ Kendimiz yapdıḳ. 

Dini Konulu 

şimdî ōlanın dedm gibi lafını Kesmeyem. dedecilik ©oḳ iyi bi şey. bu 

burası da allān ; evi áma alevilik ḳadan iyi bi şėy ; yoḳ. denedim ben 

bunnarı ama yapana yaní. ben bunu çocuḳlarımı da sölüyúm. ben suledim 

gene sulüyúm baḳ ille onu yapabilmek. buraya şimdi evlādım buraya dē 

ordan her suşdan meşhur adam gelebiliyo burda ġórülmüyo emma hoca 

dimiyiki sen bu suçu da yap dimiyi. u da ġurandan oḳuyu sana. sana 

olucaḳ yaŋlışlıḳları bana olucaḳ yaŋlışlıḳları yapma diyo. o da ġurandan 

oḳuyo ama başḳa súnniler olsun bunu yapıyı da geliyu burā;a. dedeye 

gelemiy�sin. özünü bozdun ḳalbini bozdun kendini bi daşımadın çok. zor 

yaní bunun cezasını çek�yisin. allahlan senin aranda oluyu ama gene 

çekiyisin bunu. 

Köyde İlkokul 
ilġoḳul ḳırḳ altı ḳırḳ yedilerde yapıldı burā. ḳırḳ yedi ḳırḳ sekizlerde. 

ben � zaman ġocaman deliḳanlıydım. sırtımızlan su daşıdıḳ. ū ilḳoḳul 

köylü yaptı ġúcünnen yapdıḳ. şurda ġarşıda kireç söndürdük su çekdik 

sırtımızna oraya ilḳoḳul yapdıḳ. gitdi benim yaşıtla
 bi káş tānesi gitdi ama 

az bi gitdi. ben gidemedim fākirlik vardı. 

Köyün Ekonomisi 
şimdi git bu ivrindiye gitdi	;yiz mi o ivrindinin tā altına ġadan 

giriyon şimdi o dereboyunda hem en ḳıymetli yerleri arazi var alındı. 

güşlen alındı çalışmaḳlan. işde oraya ġadan gidiyin. 

bende on tāne on beş tāne inek oluyudu en azı	dan on tāne. şimdi bi 

tāne var. üretemiysin para yapmıyo. ürünü parayapsa yerimiz var. 

dolduralım inē sa;alım. başına yavut bi adam ġoyalım ġúcümüz yetmezse. 

kime yapmıyuḳu ḳazanamŭyusun. o zaman keçi vardı, ġoyun vardı, inek 

vardı, deve vardı. eFendim bunna vardı. bunnarın südü de o zaman kesik 



295 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
65 
 
 
 
 
 
 
 
 
I-39 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 

yapallardı, tereyā yapallardı, satallardı. pazara ġótürü satar bule 

geçinillerdi ama ḳır bereket vardı. şindi öyle deyil. 

Hayvan Adlandırmaları 
deve yavrusuna köşek deller. o köşek böyüdü mü ona semer vurular 

alıştırılā o da yük alır.  

Bızā deller dana deler. hindi p٧zā deller. 

ġoyun geçi çoḳdu. her evde en azından on beş yirmi tāne elli tāne 

falan yüz tāne olurdu. güzel bayırdı bizim bayırlāda geziyodun �nnan 

geçim sālıyodun. 

 

Konuşan : Nazmiye Doğan (1922 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-İvrindi-Soğanbükü Köyü (2010) 

Konusu  : Serbest Konulu, Düğün Geleneği, Eskiden 

Giyim, Ziyaret Yerleri, Eşiyle Tanışması, Eski Günler, Örnek 

Cümleler 

Serbest Konulu 
şúḳúr allaha verdüğü emre verdüğü ömre bin kere şúḳúr yavrım. 

doḳuzana ya bir ḳaldı ya iki. eŋ ; yaşlı benim. tenevizende ġórdüm bi ġoca 

ġariyi yüz otuz yaşamış. yüz otuz yaşayacām yaní. allah ġapılara 

baḳıtmasın ġuzum duyyun mu ėle avıca ġomasın. ġúl ḳımın verdí;ı ámanatı 

ġúl ḳımıca kendi alsın. 

biri ístanbılda bō;ón gelecek hurşut geliyi bō;ón. sa;a böyle ne şey 

çektirecēm baḫ. biri burḥaniyede ōlanın biricm öldü ; ki sene oluyu. işde o 

beni böyle yapdı o çocuḳ yapdı beni. elli dört yaşında doprā;a ġondu. hep 

gideci;ük de yalıŋız sıra benim ; idin aldı elimden. gitme ōlum didim 

kestirimden öŋüme geşdi sıramı aldı napi;im.  

ben buralı de;alím ki ben düpecikden geldim. ḥanı eski ġúnler 

ġuzum. balle do;umluyum ben balle. benim sülālem ıstanbılda himdi. anam 

ıraḥmatlıġ ölmüş de annennem beni böyütmüş beni. onnar da dibeci;e ġóç 

geliyi. hindi ḳalmadılar zāti yā. torunun torunnarı işde ístanbılda onnar da. 

en böyük ḳız benim altmış beşi ġoyup altmış altıya gídícek. 



296 

 

 

 

15 
 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
 
 
 
 
40 
 
 
 

ḥıdırellezde oldu ḥıdırellezde gelicekler bo;ön onnar geliyi. 

çoḳ eyiydin dóğüş yo;udu, çekiş yo;udu, ḥırsızlıḳ yo;udu. 

birbirimizden alıdıḳ veridik. hindi o yoġ ; o ġuzum ġayrı. ḥaḳ ḥasiyet ḳaḫtı 

gitdi. ėvlat babayı tanımıyi ne dėyebilirim bi şey diyemem kí. nerde o 

ġúnner yavrım.  

Düğün Geleneği 
dórt ġún dú;ün oludun dórt ġún. birinci ġún davılcı geliydin 

dúğünçüler geliydin. ėrtesi ġún gelin çıḳıydın. dihe ; rtesi ġún işde 

ādetimizi yapıydıḳ bule. ġına gecesi ġún şiyler geliyi misáfirler geliyi. 

ėrtesi ġún yiyyi içiyi gidiyi. böyle muḥtar mesele şu ġarşıda ḳóy senin şu 

tarafdā ḳóy senin. böyle yazılıdın onnar geldí;ı vaḳıt. hep ḳabul iderdíḳ 

ėvlerde ġalıyıdın. dú;ün ; evinden sufra geliydin, gecelik geliydin, 

yiyilerdin, üzüm geliydin, pasta geliydin. hindi inceldi de inceldi. inceldi 

de ġobdu ġayrı ġobdu. 

dú;ünçüye ekmekden sōra fırında pasta yapallardın da ḥalbura 

ġoyallardın üzüminen da;ıdıllardın ḳaç evde müsávir varısa. himdi yoḳ o 

ġuzum. 

ḳavurma, yahnı, pilav, keşgek, nohut. keşgek de ḳaḳdı ġayrı dēl mi. 

himdi pirişden yapıylar pilavı. bulġurdan yapardıḳ eveli ġazannarınan. 

ādet uleydin. 

nėler var ıdı ġuzum nėler. baŋa bi ġupa çay ġupası şeker vėr de alıncı 

veriyim dírdik. alıdıḳ da veridik hindi u yoḳ. kimi üzüm gevelerdin 

üzümüne yirdin kimi şeker somurudun şekerinen içerdin çayı. ḳayhaya bal 

atılırdın pek şiyleri bure;á yapışırdın. 

Eskiden Giyim 
onnar battı ġuzum o keysiler battı yoḳ şimdi. eveli üç ġuyruḳ var 

ıdın. ḳóynek var ıdın biyaz ḥuyandan baḳ ben bunu ġomiyim bulesi var 

ıdın. işte bu bulesi geyerdin eveli. bizim aşiretler bunu geyerdin. bule 

geyerdik don dírik. hindi eskilerden hiçbir bi şėy ġalmadı. şarpa dirik 
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bunnar eveli yo;udu. depemizden bālarıḳ ġoca ġoca üslükler oludun. yālıḳ 

diydik ipákli yālıḳ diydíḳ. 

Ziyaret Yerleri 
tákke var ḥarşıda ḥıdırellezde gidiyler hep birden. tákke dirik 

çetlemikli tákke dírík ġarşıda depede. orda yatır var diyler işde oŋa gidip 

ziyāret ; ėdip mum yaḳıylar, adānı adıylar, ġurban kesîyler, yediriyler, 

içiriyler. 

Eşiyle Tanışması 
zeytine gítdik de buradan pi ; key aha bizi dibecikden aldı gítdi. 

benim bėy buradan gidiyi orda işde tanışıyıḳ. iki sene soŋra gėldiler allah ; 

emri andılar gėldik işde. 

ballá taraFında hiç gitdiniz mi uralarda bi şėyler var mādenner var. 

babam orda çalışmış eveli. buradan bi ordan o ḳómür deresinden o 

dālardan īsanlardan işçi dutmuş. bi de kesesinden gidin çocuḳlarınızı 

bellí;íŋ diye para verirmiş urda çalışırmış babam. işde urda 

ḳómürderesinde annemi ġórúyu. urada nāsip urdan alıyı. balláya gidiyler. 

ben altı aylīḳana ölmüş. bağa ánnennem baḳmış böyütmüş. ġórmedim 

annemi de ġórmedim hiç. 

kendi ġızlarımın ikisini ġónüllü verdik. ikisi ġaşdı. dörd ġız dördü 

ōlan sekiz tene benim. 

ġızinen ōlanın ġóŋlü deng ; olusa bi şey yoḳ. ġız zorinen gítdi mi 

ōlana bulurlardın ġabahatı. 

Eski Günler 
sacın ústünde şipit bazlama sācın ; ústünde tātada yazardıḳ. hindi 

fırında oluyu ġayrı. unda bi ġaşıḳ tereyā getidik unda yālardıḳ bi tas ayran. 

çökelikler basardıḳ bule derilere çökelik basardıḳ burcu burcu 

ḳoḳardın böyle. hindi ġōserve var. eveli ġurudurduḳ. ġururdun hindi ġayrı 

dolap ; var poşete ġoyup atıyın şişeye ġoyup ġaynadıyın. ipe çizer dolmālı 

bile ipe çizer ġurudurduḳ böyle. ḳavırma yapılırdı kübe ġoyulurdun topraḳ 

kübe ġoyulurdun. bāzı ḳışa deg ; gelidin ġurban bāzı da yaza deg ; gelidin. 

būday ıslardıḳ da oldu;u vaḳıt bule sıcaḳda oldu;u vaḳıt çıḳarıdıḳ. on 
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ġún on beş ġún durudu. onu yur yayḳar sıḳardıḳ. aPbaca içi böyle onu bi 

torbaya ġoyardıḳ temiz süzülürdün. 

eveli ġóvelek ġún bule ileğen çalıdın. ō	un sesi dinnerdin biricik 

başġa yoḳ. bule mane sulerdin üş dörd çeşit. hiç ḳalmadı manes aḳlımda 

yavrım ḳalmadı. o za;an ġına yan�ḳana oynanmazdın. uyle ġına yandıḳdan 

soŋra oynanırdın. ġına yanardın �ndan soŋra. 

eveli atınan giderdik ; gelin atdan ėnerkene dillerdin onu ne veriyin 

diyi. o za;an ġayınnası ġayınbabası inek varısa inek veridin, ḥayvan varısa 

ḥayvan, talla varısa talla veridin. gelini ١yle indirirlerdin. 

Örnek Cümleler 
yeŋge dėniy� ġayrı ġuzum o da ḳaḳdı gelimi ḳırḳda bi dėniy�. abla 

ede. 

“ḳartlar yapardın ġartlar anlıyannar. ēle doḳtur moḳtur mu vā.” 

nápalım ġuzum buna da şúḳúr neler ġórecēk daha neler.” 

 

Konuşan : Durdu Atıcı (1943 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Balya-Kocabük Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında, Hıdırellez, Kış Hazırlığı, Eski 

Günler, Cem, Musahiplik, Nişan Bozmak, Düğün Geleneği, Cenaze, 

Örnek Cümleler 

Köy Hakkında 
şimdi balıkesir merkez köylerinde de var bir ḳaç tāne çepni ḳóyleri. 

ḳocabük olsun soğanbükü olsun. bizim aşşa yoḳarı o ḳóylernen örf ve 

ādetlerimiz biribiriŋi tutar yānı. çoḳ bóyük dēyişik bi şey yoḳ. aynı 

diyebilirim o köylernen. bizim burda zāten bize yaḳın çepni ḳóyü de pek 

yoḳ. manyasın köyleri var. ḳalebayırı köyü var manyasın benim bildi;im 

ḳadarıyla. ḳapaḳlı benim bildi;im ḳadarıyla. eskiden devecilik varĭmış. 

devecilikle naḳliye şeyleri varmış araba yol şey olmadığından. bizim 

ḳóyün ḳókeni bizim bildmmiz ḳadarıyla adana ceyḥandan ḳalḳıp gelmedir. 

üç ḥāne mi beş ḥāne mi ordan ḳalḳmışlar develernen manyasın ġókçesu 

diye bi ḳóyü var şey ġónenin orá gelmiş yerleşmişler. orda biraz ḳalmışlar. 
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eskiden ovalara pek şey yoḳmuş sivrisinek bilmem ne annadın mı şėy 

olunca tarım olmayınca ordan ḳalḳmışlar. burda da eskiden fransızlar 

zamanında şurda bi ḳómür mādeni var bizim. bu ḳómür mādeni sāyesinde 

acaba develernen iş olur mu gibisine gelmişler bura;á. gelmiş yerleşmişler 

yerleşmiş ḳalmışlar işte burda. 

valla unu pek bilmiyim ben ama ēskiden deyirmen çoḳmuş. bu çay 

geçiyu şimdi u çay boylarında dere boylarında ḳóy deyirmenneri varmış 

eskiden. ondan mı ḳaldı artıḳ deyirmendere işde. o çepni ḳóyleri bizim 

buraya ḳómürdere derler. şimdi ḳómür ocā oldū ; i©in burda. 

Hıdırellez 
ḥıdırillez yapılır. baḳ ḥıdırillez olcek işde. muḥdar yapıyi yapdırıyi. 

gene didîm gibi pilavı yapallar. bişî açallar dókeller çoḳ yapallar ama çoḳ 

mancılıḳ oḳallar tanışma. her yerden mancılıḳdan heb ; bu ḳóylerden 

geliller çoḳ bol yapar burası. ḥayvan keseller. ḳóylü toplaşır. ḥayvanı alır 

�nu keseller. nuhut yapallar, ayran yapallar, yemek bol olur. ḥaşlama olur 

yapallar pilavını atallar çoḳ yapallar. hemen herkeş s�frayı orda yer. 

kimileri su dókeller biribirilerine. kimi öyle yapar mu;abbetine 

ḥıdırellezde. 

Kış Hazırlığı 
salça yapallar. maḫarna keseller kesme. tarana yapallar. taranamızı 

no;udu ḥaşlarım. robota vurārīm susuz ; amă salça ġıyārım, biber ġıyārım, 

ya;ını atārım, kekik atārım, o kimyen denilen tozlardan undan atarım öyle 

�nu ġarıştırır ġaynadırım bi ; inci. yo;urus ; sōna kepçesinnen. serēriz robata 

vurar ġuruduruz. 

hep badılcan biber ġuruduruḳ hep. helen dā ġuruduyuḳ da. benim 

gelinnerim ġurutmayı dā çoḳ seviyler. o bāçadan çıḳıyo ya kendi 

bāçemizden. nere gitsin yazıḳ unu bāçeden çıḳmış. zebzeyi helen da;a biz 

eşimlen yaz ġış satın alırız. yapamam ki gelinner çalışıy� hep. kimse ba;a 

yapamıyo o ġadar. geliller ama yemē melen yapar geldiler mi ama öyl ; iş 

yapamazlar aylarca durmaŋ lāzım.  

Eski Günler 
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şimdi sayġı ġalmadı ġızım. benim çocuḳlarım iyi de sā sol baḳınce 

ḥayır artıḳ iḥtiyarlara yoḳ. benim çocuḳlarımız iyiydi iyi de zāten. 

beyimden çekiniller ule sayġılıdır iyidir çoḳ. sayan sayar da gene de artıḳ 

genşler dışarda durdu;una ḳopıylar yā. 

bi yere gidilcek ġaynanaynan gidersin. şimdi üyle deyil. ben baḳıyım 

çocuḳlarım istedî yėre hemen de salarım zātė	. asla öyle ġapalı dutmam. 

herkeş Kendini ġorusun o ġadar. herkeş her yere gider. 

ḳóy yerde anide bi şey ossun hemen bitersin ama adam orda baḳıyı 

şe;irde seslenmez. giderim gezerim anḳaraya çoḳ gitdim dā uzaḳlara 

toḳatlara çoḳ gezdim. öyle aleviler daha bālıydın çoḳ biribirine bālıydın 

gene bālı da o ; ġıdar deyil. kimseynen ġız alıp vermez kendi şeyine verir. 

şimdi gidiyler anam. eskíden bizim ġúnümüzde ǖleydi şimdi ḳuşaḳ açıldı. 

Cem 
ō cem sürme aynı bi ḥacıya gitmiş ḳadarı diyeri var. baḥ bunu emin 

olun söylüyom sana daha diyerliki cem sürmek . onu ḳótü mani saníylárdı. 

ḥayır deyil daha bir kimse kimsenin eşini şule yanlış alevide baḳmaS. 

bu suğanı ḳopardın. bu suğanı ḳopardın ama bunu ḳoparmācaḳsın. 

yeminlisin izinsiz almaḳ yoḳ. bu izinsiz almış diye şiḳā;et etse tartışma 

çıḳar. neden ule ossun. eski insannar öle bi �rda ölüm oldu. bi dā ondan 

soŋra cem gelmedi dede gelmedi. cem sürülmedi ondan soŋra. 

ona işkence yapallar. daş asallar boynuna bi sa;at bekleyecensin. 

cezānı çekecîn o ġadar. mesela ne ; olacaḳ böyle himdi var uğur kesmek 

öŋünü kesip geçmezler bekleller geçersin öyle geçeller. herkeş öyleydi. 

cezā �ndan keseller. ya;ut de orda bi tartışma ossun. biri suşlu ossun. öteki 

adamın suçu yoḳ. oŋa da daş asallardın. heybeyle bekledillerdi onnarı. 

cezāsı �. o işkence ona yeter derdin �yle. kimse zāti yapmaz. 

Musahiplik 
ġardaşdan daha ileriye. ġardeşine toḳat atabiliyin ġardaşına laf 

suliyebiliyin Tarılabiliyin. ama musēplen. ḥayır darılamıyosun. ben 

musēbim musēb ; olalı ḳırḳ altı sene oluyu. hellen dā lāmızın üstüne laf 
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yoḳ. onun çocuḳları benim çocūmlan ġardeş. benim ġardeşlėrim annem 

babam beni sevdiyi ġadarı musēbimi de çoḳ sever. o da onuŋ olmuş oluyŭ. 

ben de onuŋ aḳrabasının ġızı olmuş oluyum artıḳ. kimseye laf yoḳ öyle. 

Nişan Bozmak 
ayıplallardı ġızım. neden olsun derdi. neden onun ; ġururunlan 

oynadın. neden zamanda çoḳ düşüneydin deller. öyle fazla ireli gitmezdi. 

Düğün Geleneği 
no;ut pişer, keşkek yapılır ġav٧rma yapılır. ḥaşlama herkeş yimiyo ya 

ġav٧rma. ḥayvan kėseller ḳararınc�. mesela beş tene mesela viya ; altı yedi 

tene keseller. yėmek veriller. ḳına gecesi olmadan olmaS ; Saten. ḳaTın 

olusa dú;ün olmaS ḳız giderse dú;ün yapallar aleviler öyle. ḳaçıncı oluyu da 

ḳadın ġımsına olmaS. eyer ḳadın geldiyse b٩ ; adama dú;ün yapmaz. 

Cenaze 

o ġún oŋa cenazeyi yēḳadıllar ḳollar. bi boy yemek. deflediliyi 

mesele gidîcekler gideller. onnara bi yėmek ḥazıllallar yėmek verillēr. işte 

can helvası dėller ḳarallar ondan. oldū ġadarı yėmek yapallar. yiyen yir 

aḳrabaları yimeS üzülür yiyen yer. uruḥunu deysin diye veriller. hep 

oḳudullar. yedi ġún oḳudullar. onnar aḳşām hep yiycek veriller. yedisi ġún 

yėmek veriller mevlit oluyu oḳudullar veriller. ġırḳını yaparız. elli ; kisini 

yaparız hep yemekli ama. veren veriyi vermeyen fākir olan nāpsın 

yardımlan. benim annem öldü balkesir taraFında hepsini yapdıḳ. rāmet 

eylesin allah ġabıl ; etsin. 

ḳurban kesip u mezárdan gelennere verilirmiş şindi yoḳ. üzüntümüzü 

mü yapcaz yemek mi yiyecîk diye unu kesecek var kesemiyėcek var diye 

ḳaldırdılar. 

Örnek Cümleler 
ḳaşdıḳ nerde vercėk ordan burayá. ġúççüktü tabi ġúçük çocuḳ verilir 

mi. aracılınan ġaşdıḳ. annaşdıḳ öyle. 

 “ayranı yayıyin yā;ını alıy�n. öbürkünü ġazana ġoyuyun ocā ġoyuy;	 

duz atıyin. ilimon tuzu atiyin. dolu dolu olu. ġúzel olur.” 
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Konuşan : Gülşen Ergenç (1950 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Kepsut-Armutlu Köyü (2010) 

Konusu  : Serbest Konulu, Bir Köylüsüyle İlgili, Okul, 

Eski İsimler, Musahiplik, Eskiden Giyim, Nişan, Düğün, Akrabalık 

Adları, Araç-Gereçler, Çocukluk Günleri 

Serbest Konulu 
iki ġadın biz varıḳ gėl nineyi	 ; evi olunca bura kimseler yoḳ. biz iki 

ġadınıḳ gėl. mūtar da eltimiğ ; ōlu benim. yoḳarda ėvleri vā iki tene gelini 

va
. ėltim var gene acıḳ orta yaşlı bizden böyük.  

eskiden de gene böyük evdin bizim burda da. eski tibidin de bāḳdıḳ 

úsúller eskiyincik yeŋi yapdıralım didi gelinim. gelin bu benim. bunun 

dorunu var üş tene. biri balıkesirde oḳuyu bunun ōlunun. dersāneye gitdi 

baḳ hindi onun da káyídı gelmiş.  

üş dene ġız da benim var. biri somada biri izmirde biri çiyli de 

oturuyu. bi de ōlum var. ōlum da bu da gelinim. 

gelin gelmez ki óyle ille bilezikler dolacaḳ. gerdannıḳlar olacaḳ öyle. 

çoḳ istiyi. para birikdirmiyi. para elde durmuyu da hindi adamıŋ 

ḥayvannarı var. danaları besliyi onu ōğlana besliyim diyi. onu sattíyı 

onnan altın alıy�. öyle ḥani Panḳaya para atıp da öyle altın almazlar ḳóy 

yerde bizim. ḥayvan hindi beklediyler satiyler. ḥayvan da biraz para 

yaptíydın işde. ondan öyle altın yapıp ḳoyuylar. öyle ḥanı panḳaya para 

atıp da ōlana nişan ; edim diye baḳmazlar. ḥayvan çoḳ bizim bu ḳóyde 

ḥayvan. 

ġāve ġapalıdır bizim ġúnüz. hindi herkeş ḥayvandadır. erkekler 

ġadınnar bayırda mal ġúderler. kimse yoḳdur. āşam ḥayvannarı baḳdılar 

mı gideller. hindi yaz ġúnü oldūna herkėş bayırlardadır. 

Bir Köylüsüyle İlgili 
tedāvi yapdılar ġocaġarı ġótürdüler. toḳtorlara da ġótürdüler. altı 

yedi tene oldu yaşadı bi tene be. babasının adını ġodular. yaşadı o ama o 

yaşayandan sonra tekrar bi tāne yine ġız oldu o öldü. bi tāne nasıysa 

yaşadı. altı yedi tāne öldü ḳadının ya. iki aylıḳ oluydun ölüydün. üç aylıḳ 

olup ölüydün. altı aylıḳ oluydun. biri vā ya bi yaşında öldü. öyle oluydun. 

kimi oldu mu ölüydün kimi baya bi yaşıydín. ḥareketi duruydun çocūn. 
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olasıya ġadan da ġadın yapdı be. ölüydün senesine varmadan gene 

do;uruydun ġarı. allah bi tene ba;ışlar baŋa diydin. ḥalım bu ölüyi bunun 

derdi ḳalıyı dimedi hiç. ḥareketsiz deŋişiveriyi çocuḳ. 

baḳ çocū oldurdu oŋa çoḳ gitdi o ḳarı. çocuḳ belemişler orda. mesele 

şey ; itmişler. hep orā gidiyidi o ġarı. oradan hiç umudunu kesmedi. bi 

çirpili gidiy;n bi orā gidiydin. 

Okul 
benim ġúnümde oldu. çōla fākirlikden babam vermedi. u za;an 

kesbitte bi yaşlı nō;utçu vardın. ona dimiş babam böyle böyle dimiş. benim 

dimiş bi Pölük çocuḳ var. artıḳ yedi sekiz teneydi on tene. bunnān 

ġúççükleri gitsin dimiş. bunu dutuyu bunu vermēlim. beni böyük geçirtmiş 

bile bile no;us ká;ídini böyüldüyler de. benim ġúnümde vardın şey oḳul. 

Eski İsimler 
zöhrē, ġúlüzár, Fatma, ḥatice böyle ġonulurdun. şimdi dē de önceden 

çoḳ ġonan isimner onnar. şimdi artıḳ ālem öyle isimleri beyenmiyi. 

önceden ġorlarmış. ġúlüzar, ġúlşen eski isim bunnar. ḥasan, üseyin ule 

ġonurdu. her türlü isim var erkeklerde. sinan, böyle eski adları ḳollardı 

kerem. yoḳ hindi onnar ġayrı.  

Musahiplik 
ben bunna ġonuşurḳana dilimizde senin müsēp diyim. hindi sen ben 

bunnan müsayip oldum mu senin müsēp diyim. dilimizde ule ġonuşuruḳ. 

geşler daha dutġulu hepsinin var. genelde geşler diyi zāten. 

Eskiden Giyim 
ben üç etek geydim. beyaz gelinnik geymedim ben. üç etek 

geydirdiler. bi de telli telli şeyi vardın �nun sende falan duruyu dā.   

Nişan 
eski nişan şöyle olurdun. aynı sabahtan şeydenner gene aşçı 

dutallardın. ḳazannarı çitiller. �ndan s�ŋra üylen olurdun. sabalēn erken 

sulellerdin yarın nişan var deye. u ; ġún āşam ḳayve içiliydin ḥanı nişan 

ġúnü āşam. sabā da nişan oluyu. � ; ġún āşam toplallar ḳāvede allah emri 

aŋıyĭ, iki düğür bōyunnaşiyi, allahıy ; emrini aŋıylár, yüssǖ ġızlan ōlanı 
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diŋeldiyler barmaḳlarına daḳallardın. bizim ġúnümüzde ço;u da hiç 

ġórmeden gidellerdin nişanlısını. hindi nerdē alem şeyde hindi ĕlem ġórüb 

de gidiyi. yemek veriyler yüssükleri daḳallardın. �ndan sōŋra şey ; 

ĕdillerdin. hindi öyle nerde hindi eskiki şeye  ġayrı girmiyler. 

ana baba verdi mi bura gidecîn dirdin. ora deli de ossa o çocū 

giderdiŋ bıraḳmazdın. hindikinner ne. baḳtın mı ben senden yaramazdın 

bıraḳıveriyi. evelden bıraḳan yō;udu. ḳaderim derdin çekerdin. burda 

ḳaderim diyen yoḳ. 

bi teneke ḳorlardın böyle ġarşıya o tenekeye şėy ; atallardın. bóyle 

tāḳ tāḳ avcı olannar ġayrı şey ; atallardın. túvek atallardın. kim vurarsa oğa 

bahşiş verillerdin. benim nişanı öyle yapdılar. hindi nişanı öte beri alılar, 

geysi alılar, altınnarı taḳallar. ġafalarına ġollardın ġalburun ; içinde níşan 

getirillerdin öyle. eskiden böyle böyük altınnar vardın. kendilerine 

onnardan dizellerdin öyle getirillerdin başta. başlarına ġoyub da onnar 

ġayrı geşdi yapan yoḳ.  

Düğün 
hindi ḳart basdırıllar aḳrabālarına. eskiden ġapı ġapı toplanırdı. 

mēndil verilirdin o zamannarda şeker verilirdin. birez şeker da;ıdıllardın. 

oḳuntu diydik oŋa. aḳramālarına ġómlek alıyler gėysi alıyler. ḥanı öyle 

şeyler alıylar şeyler deyişiyi. 

eskiden üç ġún oluydun. sabahtan öylen sabahtan ḥayvannarı 

kesellerdin. ėvelden bizim ġúnümüzde öyleydin. o ġún ōlan evine davıllar 

geliridin. üç ġún davıllar çıġardın ġız. keşgek dóvüylerdín. bayraḳtar 

seçiylerdin genşler. 

o zaman getiriller ōlan evinde ḥayvannarı keseller. ḳazannarı çítíller. 

aşçıları getiriller. davılcılar geli. öylen ġınası ġótürüller davıllan ġız evine. 

geşler oynar ba;ırıllar. seymen dirik o geşler öyle ġótürüller. gene ertesi 

ġúnde almaya gideller. gene o ġún āşámde gene aynı ġız evinde ġına 

yaḳallar ġızı	;y ; eline. sādíşları vādır ġızlān oynallar orda. ērtesi ġún ġayrı 

almā gideller böyle āşam üstü davıllan seymennen. bārır içilir ge	şler. ḳız 

evinden bi çıḳalılar o zaman ġayrı şey ; deller. taḳsı yavaş yavaş gider. 
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�ndan sōŋra getiriller oynallar. 

Akrabalık Adları 
önceden diylerdi amma artıḳ öyle ḥanı eski şey onnar. eskiden öyle 

bibi diylerdin. emmi, ebe, dede öyle. himdi babanne. benim torunnar 

babanne diyi baŋa. ebe dimezler. emmi dirdik eveli biz amcalara. emmi, 

bibi dirdik. bizden soŋralar dimiyí ġayrı. amĭca, ḥala öyle diyi.  

Araç-Gereçler 
demir baḳırlar vardın böyle böyük. geçiler vardın. geçilerden ḳılları 

ḳırḳardın böyle kirmennen ēridik onu yapardıḳ bóyle. şeyin başına hálí 

doḳullardın hálí dezgā kimi öyle şeye geçiriydik. başına geçiydik. kirkit 

dirdik böyle bi şeynen başına geçiydik. doḳuyduḳ onu öyle şeylere 

yazılıydın.  

demir ġabıdın hinçi;i o naylan ġaplar çinkeler onnar beyenmezlerdin. 

onnardan yimek yimezlerdin eski adamnar. onnar ḥussusu ḳalaycı gelirdin. 

bo ; ón seninkine ġalaylardın yarın ba;a. ekmek veridik aş veridik. o ġablar 

pırıl pırıl olur ge
çekten ġúzel olurdun. su tasları vardın böyle demirden. 

pındır pındır olurdun bi ḳalaylan. 

Çocukluk Günleri 
dedelerimiz mesel iderdin bize öyle. evelki adamnar onun bi de 

túrḳúsünü söylerdin. yaşlılar ġúzel arzı ġambar. 

 annadırdın dedem bizi oturdurdun da mesel ; iderdin böyle. dışarı 

çıḳmasın diye. bize çocuḳlar çoḳ gezmesin diye şurda bi şey var dirdin 

bārın dirdin. fosraḳ vardı neye o ḥortlaḳ dirdin. insannar öldü mü ḥortluyo 

dirlerdin. eski adamnar ḳorḳudurdun. eskilerin yüzüne yinirdin ekmek 

hindi her şey berbad hēr şey ġarışıḳ. 

 

Konuşan : Yıldız Ergenç (1927 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Kepsut-Armutlu Köyü (2010) 

Konusu  : Serbest Konulu, Köy Hakkında, Yatır, Cem, 

Dışarıdan Kız Alma, Düğün, Eskiden Giyim 

Serbest Konulu 
benim üş tāne var işde üçü de ōlan ḳız yoḳ. ḥazır ḳız getirecek onnar 

bana.  
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şehirde gitsek de pazarı burda ya bizim. perşembe ġúnneri oluyu ya 

pazar. genelde ora gidiliyi. ḥanı dú;ün eşyāsı almaya böyle gelin giysisi 

almaya balıkesire gidiyiz öyle almaya. kepsut ufaḳ yer. aradīmız şey 

bulunmaz. onun ; için balıkesire önemli bi iş oldū;unda ora gidip geliyor. 

fākir kıḳara oldun mu zāten evlenmek ġú© ; artıḳ. benim ġardeşimin 

ġızını aldı. otuz ḳırġ tāne bilezik böyle iki ḳolları dolu. ufaḳtı ġız on altı on 

yedi yāşında. mecbur verdi o da nāpsın. altın, ondan sonra bilezik, ondan 

sōra o şeylerden set yapıylar. altınsız gelmiy ki.  

ḳóy ḳóy yaşantısı, şeyir şeyir yaşantısı. her şeyin yaşantısı ayrı. artıḳ 

ḳóyün de bi farḳı yoḥ. bulaşıḳ makinası ḳóyde de var. çamaşır makinası 

ḳóyde de var. televizon her şey sāde bi farḳlı olan ḥayvan var sādece başḳa 

bi tarla işi var bi de. artıḳ tarlaya da ġadınnar gitmiyu makinaynan oluyu. 

şimdi bizim burda yesyeni ev ; vardı. eski diye ġóçürdük biz yeniden 

çocuḳlar büyüdü evi yenileyelim ḥanı çocuḳları evlendirip çıḳarmadan 

deyi evi yeniledik. ḥanı o ġadar eski bi ev deyildi aslında. tekrardan ḥaydi 

yeni olsun deye ġóçürdük tekrardan.   

Köy Hakkında 
atmış ḥāneyiz ama ço;u evler de ḳapalı kimse yoḳ boş evler. ev sayısı 

var ama boş. ço;u izmire sa;a sola gitdi. fazla îsan yoḳ yaşayan burda. 

ge	şde yoḳ fazla işte. artıḳ çocuḳ da yapmiyler işte. yirmi yirmi beş tāne 

hepsi çocuḳ var lîseli falan. onu da bi araba ġótürü. ḥanı on seneyi geşti 

buradan oḳulu ġapanalı gelmiyi. ġāve yapdılar artıḳ. oḳul da yeni olduydu. 

bozdu ḳóye ḳāve yapdılar senelerce boş durdu. 

Yatır 
şu aşşa ḳóyde var tekke. tekke dedesi var. aha urā gidiyler 

bizimkinner. çocū olmayannar, bi dilē olannar, adā olannar gidiyo ; ora. en 

yaḳın o. şu ġókçe;ören vā demirḳapıdan gelirken orda da çirpili vā. ḳırmızı 

bayraḳlā asılı. māvi bezler bālı. orda böyle şeyi var yoluŋ ; üstünde. 

mumlar yaḳıylar adaḳ adıylar. başḳa yoḳ unnadan başḳa burlā da yoḳ. 

Cem 
işte nāci dede geliyi iki sene üç seneden bárí. evelden entepli 

geliydin o yandan. antepden geliydin bekteş dede geliydin. berġamadan 
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geliydin. artıḳ şu yaḳından geliyi ḳavaḳbaşından. on sene mi beş sene mi 

uzmanlıḳda ġórev yapmış. babası da dedeymiş onun. süleyman dede. 

Dışarıdan Kız Alma 
beş vaġıtı ġılıyı ābimin gelin amma ne ; yaPacı;ín. ōlannan annaşmış. 

mecbur geçen yıl dú;ün yapdı aldı. geçinecek onnar. yabancıya gidiyler de 

veriyler de alıylar da. artıḳ ónceki şey yoḳ. ule ónceden verip alınmıydı. 

ille de ayrım olmasın. í	san í	sandır. dayımın gelin de şeyden baḳ 

ḳaradenizden. ōlannan annaşmış. çoḳ da ġúzel annaşiyler şimdi. 

annaşdıḳdan sōra mesele yoḳ.  

Düğün 
ondan sōra dú;ünden sōra baş boğuylar. ertesi ġúnüne şey diyler ona 

duvaḳ açma diyler. yenden yėmek oluyu ertesi ġún. aḳrabāları gelir. 

gelinin başını bo;allar süsleller. geline şey daḳallar altın burdan buraya 

ġadan altın daḳallar. çeşit böyle tülbentlerde böyle şē ; yapallar. gelini 

süsleller oynallar yeniden böyle. gelin çerez da;ıdır. ordakinnerin ēlini 

öper. para daḳallar o çoḳ ġúzel oluyor. dú;ünden ertesi ġún oluyo
. şimdi 

gene yapılıyo o duvaḳ şeyi ya. 

Eskiden Giyim 
mindallılar hele artıḳ o dú;ün şeyleri artıḳ öylesinden yapıylar. 

önceden böyle simli etekler oluydu. –uyle don oluydu ayā lastikli. şimdi 

artıḳ öylesi giymiyi mindallılar var çeşit artıḳ. onnarnan süslüyüp 

püslüyler dú;ün sabahı ḥanı başını böyük onnan. onnan daha ġúzel oluyu. 

bi gelinnik oluydu ḳóyde o geziydi. artıḳ herkes kendine elbise gibi 

gelinnik alıyu. gelinnik bi çoḳ para deyil. önceden adı bóyükdü onuŋ. 

gelinnik bi tāne iki tāne gelinnik olurdu. bizim zamannarımızda öyleydi. 

 

Konuşan : Gülizar Narin (1959 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Balıkesir-Kepsut-Armutlu Köyü (2010) 

Konusu  : Örnek Cümleler 

Örnek Cümleler 
ne ; anladacāmkine, ben nēy ġórdüm ki ben ġoyun ġútmeden başġa bi 
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ḳârım yoḳ. inek ġútmeden ġoyun ġútmeden başġa bi ḳârım yoḳ benim 

dāda. 

“onu ġoca ġarılara soraydı ya ben ne bilirim onu anca yaşlı kişilere 

sorarsın.” 

“bura gelsene hele bu ba;a ne soruyu.” 

 

İZMİR’DEN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Ali Engin (1950 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Tepeköy. (11.04. 2009) 

Konusu  : Çepni Adı Hakkında, Köyün Tarihiyle İlgili, 

Çevredeki Çepni Köyleri Hakkında, Köyün Geçimi, Hayvan 

Adlandırmaları  

Çepni Adı Hakkında 
aslımız orta ; asyadan ḥanı ḳuraḳlıḳ yüzünden tarihlerde geçer 

gelmişiz ya tā orta ; syadan buralara ġóç etmişler. ġóç edenler oğuz hanın 

oğulları üş tane var ımış. işte çuhadır, oğuz, gökhan fálan gibilerde 

birisinin ismi de çepniymiş. biz çepniden üreme oldūmuz için bizim 

ismimiz çepni ḳalmış artıḳ.  

Köyün Tarihiyle İlgili 
bu ḳóy bin sekiz yüzlü yılların sonnarıŋa ortalarıŋa dōru artıḳ biŋ 

sekiz yüz elli f�lan. ġóçebe olaraḳ da yaşıyorlar ımış o yaylada bu yaylada. 

ėtrafdaki dālarda yaylalarda çadırlarda yaşıyolā sōra gelmişik biŋ sekiz 

yüzlü yıllarda biŋ sekiz yüzlü yılların başlarında heralda otuzlarda 

ḳırḳlarda o zaman yerleşmişler. ḳaradere tepeḳóy idi. şurdan bi dere 

geçiyo onun ismi ḳaradere. ḳaraderenin yaḳınında yaḳınında oldū ; için 

eski o osmanlı döneminde buraya ḳaradereye bālı gibilerden ḳaradere 

tepeḳóy demişler ama şimdi artıḳ gerek ḳalmamış. aşā yuḳarı otuz ḳırḳ 

seneden beri yalnız tepeḳóy geçiyo, ḳaradere şivesi ḳaḳtı yani. 

Çevredeki Çepni Köyleri Hakkında 
yalnız ev ḳóyü, narlıca, pınarḳóy. yalnız evi geştiniz. bu ikinci ġóy. 

üçüncü ḳóy çamḳóy o çepni de;il. bi o;u arḳasında hemen iki kilometre 
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arḳasında bitişmnde bi ḳóy var narlıca o da çepni ḳóyü. daha ilerde 

pınarḳóy var buralarda bunlar. pınarḳóy pıynarḳóy demişlerdir.pıynar a;aç 

ismi. pıynar bir ḳaç tane a;aç ismi. pıynarın bi tane yapraḳları var bule 

tiftikli tiftikli dikenli dişli pıynar deriz biz ona. bi tane de düz yapraḳlı var. 

onu ḥayvanlar yiyo, ḳuzular fálan dālarda olur o. o;ã düz pıynar deriz. a;aç 

atlandırmalarımız büyüklere normal a;aç kuçük a;açlara da toruḳ diyoruz 

biz. burda bizim bildmmiz zeytin a;açları var. ayvalıḳ gibi büyük dė;il ama 

kendi oranına ġóre var yani ziytin a;açları. 

Köyün Geçimi 
ḥalḳın yapabildm de işte çiftçilik yapıyolar. başḳa bi şey yoḳ. 

buyday, darı deriz mısır. ḥayvanı olanlar yonca, yulaf, fm vesaire şeyler 

ekebiliyolā. tütün işi var idi ama idi şimdi yoḳ artıḳ. 

Hayvan Adlandırmaları 
ilk dōmuş keçiye keçinin yavrusuna ōlaḳ büyüklerne keçi ama anne 

olmamış búyük biraz ōlaḳlıḳtan çıḳmış artıḳ çebiş diyoruz ona biz. 

ineklerde yalnız indn dişisine o çebiş imsali o buzā olmayana düve dėrler 

büyüklere zaten inek derler. küçüklerne de buzā dėrler. ėrkek olusa biraz 

büyükçe olusa ona dana dėrler. 

 

Konuşan : Cemil Aktürk (1939 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Tepeköy. (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Köydeki Yatır Hakkında, 

Cezene Kayası, Takı Adeti, Nişan, Örnek Cümleler 

Serbest Konulu 
şindi herkeş bamıya ekiylar �ndan sōra elinden geldm ġadar 

ḥayvancílıḳ yapıylar ḥayvancílī da daratdılar dāları sürdüler. 

şindi ġızım bi de şu durum var. u zıman bereket vardı. u zıman 

e’mekler ḳoḳuydi. şindi söz gelimi bu ḳoŋşu dē fırında bė ; e’mek yapıydı 

burcu burcu ḳoḳuydi. e git diyim ben buna o ġoŋşu diyim somun ekmē 

yapmış diyim ya tapılama yapmış diyim getir yiyelim undan diyim. şindiki 

ebmekler avrupa mı gübreden mi ḳoḳmiyi. undan sōra yimeklerin dadı 

yoḳ. söz gelimi işte bu sarımsaḳ, s�;an, marul bunnar oluy ; �mma ilaç ;ıla. 
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şindi buna teselleme getireyin. şindi evelden ġara ġúvercin üstüne 

çalışıydin. ondan sonrana avrupa gübresi. domatis, ġarpız bunnar evelden 

maḥsulde mėvsiminde yinirdi. şindi  baḳ hiç kesilmiyi. ne ḳarpız kesiliyi 

ne ġóklǖ kesiliyi. ḥayvana da ḥormon atiyler şindi. 

Köydeki Yatır Hakkında 
bunu yeni yaptılar bunu. şindi bunu tabi mucėtesini tabi ki ürā da 

ġórmüşler evendim düşünde ġórmüşler. bir saḳallı bir subay diyler, bi 

yüzbaşı diyler. tābi burada da bule şėylere düşenner düşünde göriy. diyi 

yāni öteki ḳarşıda da ali rıza baba diyler buna ḳonşu dede diyler. burda 

bērtlenli baba diyler bunnarın isimlerini hep böyle duyardıḳ. şindi bu yeşil 

türbede eski türkçe yazılar var. bilmem ġaç sene olmuş işte burd yatır 

olmuş. nereden gelmiş nereden şeyit düşmüş yesir mi düşmüş sefer 

şeyinden mi nereden onu bütün şindi bu o saḳallı hoca yine o bilir.  

Cezene Kayası 
bizim bu şindi bu sol ddrekden bi böyük ḳaya var. bu böyük ḳaya 

cezēne ḳayası diyler buna, ufaḳ ḳayası diyler. bu işte çoḳ ḳutsal bu bilmem 

ben dünyaya geldîmden evendim bizden önceler gelcek ben bildim bileli 

bu ḳaya hep ḳutsal. üzerinde ḳılışlar felan bulundu. ḥançerler kemerler 

bulundu. dolaplar çıḳıyi. bunnar işte bu ḥarábe nereyi gösteriyo ama 

nerenin şeysi. işte buna ḳartal gelip ḥani bu ḳocaman ḳuşlar var yaḳına 

ġadarı yuvası var ıdı. oraya gelir ḳonardı yavrulardı o ḳartallarda şindi gitti 

ḳuşlar amma marazdan mı gėtti yōsam ilaştan mı gėtti bütün ḳuşlar hep 

çekildi çekildi gėtti. 

dilek türbenin önüne bālanır. undan sōra sindi söz gelim bu ā;ışlar 

burda da var. bu çeblemik var burda dilek ā;aşları diyler bāliyler. burada 

adānı keseller, ondan sōra istek sen ne istersen hepsi yerine getirir. undan 

sōra bi ḳanal ḳuytu da dilēni dileycen, bi niyazını edėcėn. 

şindi ġızım bizim b٧rada herkeş perşembe ġúnnerde gideller yatırda 

ziyaretini yapallar. piknik yapallar. herkeş bi ḳolundan ḳoptū bi şey alır. 

ordan bunnar işte elinden ne ḳoptuysa diy ki ben diyi bi diyi horoz 

getirecám diyi, keselim diyi. o diyi burdan bi ḳarpız götireyim, o diyi bi 

fanta götüreyim diyi. o diyi ki bi şi orada güzel bişiyi. 
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Takı Adeti 

şindi çoḳ gidiyi. şindi söz gelim herif sigara paḳadinle sule çıḳıyo. 

dú;üne evendim altınından tut parasına ġada
 söz gelim sen gettiriyin bi 

seksenlík, ben geliyim iki altın daḳıyın. sārı lira yāni altından başḳa yüzer 

lira da para veriyin. on bin lira masraf ittiyse ḳırḳ milyon lirayla herif 

amantácli. hemi ḳız alıyi, hemi çalġı çalıyi, hemin evine ceyiz alıyo. amma 

şu var ġız evi ġazata uçuruyo ġayri. şindi ġızım baḳ söz gelim ōlan evi 

ḳazanıyo. 

Nişan 
nişan oluydu ġızım. şindi nişannar şöyle oluydı. şurut bālıylardı. 

şurut bālıylardı ġún bālıylardı. söz gelim diyi geliy diyler. işte ben diy ki 

filan ġızı diy ben istiyim diyi. tamam diyi. bu ġızı istiyim. neyse söyliyi. 

olucāsa oluyu olmáycasa. evet diyin ya;ut da oldu baḳ diyi, ben sana diyi 

iki sene diyi müddet veriyum diyi. iki sene diyi müddet. sen de toplanırsın, 

ben de toplanırım diyi, ġún geldi mi sen amanetini alırsın, ben de işime 

baḳarım. amma söz gelim ġúnü gelmeden yoḳ ḳaçırdın yoḳ acalá ; ettin mi, 

darbe ittin mi ne sana cehiz ne masraf. ondȯn sonra seni de istedî kimi 

ḥapse de yatırır. deyceksin ki zamanında verilmiş, işte şu olmuş, bi ıḳrar 

diyin, işte şunu bi şurut bāladın diyin, gene övkesi ; ineye ġadarı bir ay ḳırḳ 

ġún böle sen de ġomşu geliyin. sen de suliyin zamanında diyin vermişsin 

diyin, bu olmuş diyin, cahillikde diyin almış gitmiş. ya;ut da diyin sen bu 

işe boyun eyecēn diyin. e mehremete geliyi. 

Örnek Cümleler 
“dōduyna inanacîn bi de ölümüne inanacîn” 
 
Konusu   : Gönül Aktürk (1942 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Tepeköy. (2009) 

Konusu  :Ekmek Yapımı, Mutfak, Evlenme Geleneği, 

Eskiden Giyim, Yeni Gelin Olduğu Günler  

Ekmek Yapımı 
şimdi ekmē anamızın babamızın ġúnúnde ḥamırı yu;urdun mu 

taht�da bezdirme yapardırıḳ annemgíl. unlā gene de ölmeden yėr fırınnarı 
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var. baḳ benim bu fırın var ya. ben tabi çocuḳlar evden gidinci ; iki kişi 

satın ekmek fılan yapıyım. tapılama, yūḳa. sen o bizim çepni ḳóylerinde 

ġórúydürsün amma uralarda ekmē maşandıra diyi. unnarda tāta da 

bezdirme yapıylar. bule tātada saç var ya benim bu mutlaḳda var saç. ben 

senede birki kere de gene bu yaz sezanında badılcan yimēnin yanında 

yāpıyím. onları yu;urdun mu öyle bir şėye ēşkidi mi alıyın onun yumānla 

tātanın üstünde tapılıyıp tapılıyıp sacın üstüne. ḳabarıḳ ḳabarıḳ çoḳ ġúzel 

oluyu. aynı ramazan bideleri gibi oluy ; o çoḳ ġúzel oluyu ; unlar. önceden 

biz undan yapıydıḳ.  

Mutfak 
önceden işde topraḳ çencerelerde yemeklerimiz öyle oluydu. baḳ 

şindi ben topraḳ çenceresinde bişirdim yimē. 

şimdi peyġamberlerin ölüm ve do;um ġúnlerinde de gidiyiḳ ; ḥanı biz 

şimdi birer tane koruzu aldıḳ mı yirmi ; iki nisanda az uzaḳlarda yatırlarda 

çeşme önünde bişiriyiḳ, daha bi geşler yapıyı bize yimek yapıylar. ḥanı ne 

ġadarı da dirsek urda loḳma yapílıy. un helvası ḳarılıy. ḳóylük usulü ; 

önceden ule loḳma dökülúyu. su başında oluyo bi toplantı. 

“önceden emekli uretmenler geliydi bize. böyle ḥanı alıydı sizin gibi 

bi bilgi alıydı. geliyler idi de ġonuşup gidiyler idi. bizine biraz da 

otururlardı ā bu bahçenin çiçeklerin dibinde.” 

Evlenme Geleneği 
bazı aŋlaşır ḳaçılıydı alıp ḳaçırıydi. bazen öyle ḥaní nişan diyik 

yüssük, ḳúpe daḳılırdı. bazen dü;ün olurdu. bazen de dü;ün olmazdı. biz de 

ona ne dirlerdi biliy mi ; sen ġórmüşsündür o çepni ḳóylerinde baş bā 

dirlerdi. ḥaní önceden altınlar var ıdı baş altınları. unları unlardan 

daḳılıllardı ḳraplarına bo;um bo;um üç etek giyiydik. gelinnik olaraḳ 

beyazlıḳ yo;udu. ḥaní beyaz gelinnik yoḳtu bizde. üç etek var ıdı. sarı 

üslúkler var bilirsiniz ya sarı üslúkler unnarı atallardı. unnar bālanırdı. 

şimdi pullu allar var ıdı u zaman. u üslǖ bālayınca altınnarıla ḳrapları 

daḳınınca o ḳırmızı alı da üstünden atılırdı uynarḳana. önceden bule caz 
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miz yo;udu. türḳúleri kendimiz sulerdik genşler. unnar suler oynardıḳ. 

ámma biz bule sede ġadın ġadına dēl. beraber oynuyuduḳ. ġaçma yo;udu 

ḥani. kimse kimseden ġızını ġarısını ġısḳanmazdı. herkeş dümbdni 

dümbek var ıdı, dümbek diyik bilirsiyiz. o dümbekleri çaldı mı ḥaní bu 

türḳúleri kendimiz çekip sulerdik. o dümbdn önünde oynanırdı. sōra sōra 

ġayrı artıḳ incelendi. cingán ġarıları gelirdi. onnarı tuttular, o dümbekciler 

gelirdi. ondan sōra caza başlandı ġayri. 

geşleri gelirdi ḳına gecesinde oynanırdı. sabānda yimek yapılırdı. ėv 

ėv davetiye sulenirdi. bu ḥaní gelin yimd, buyrun gelinin başı bālandı diye. 

ḥaní başbā yimē var, gelin diye herkeş yir gelirdi. para ḳonurdu bi de. 

gelinin dirim alını önüne ḳoduŋ mu herkeş ne elinden ġoparsa or� para 

atıydí alın üstüne. ǖle bedā yinmiydi. bizde dü;ün dümbek yapmaḳ ; için 

sen on millar masrav itmişsin belki elli millar alıyı. 

bi ġız şimdi nişan oldu mu dü;ünü olacaḳ. dü;ününden iki ġún velisi 

ḳaç aḳraban var. yetmiş kişi mi, yetmiş kilo helva. o helva yetmiş kilo 

helva da;ılıyı ḳız evinin aḳrabalarına. o ġayri kimisi masa sandálle, kimisi 

buzdolabı, kimisi televizon alıyǐ. kimisi çekyataḳ alıyı ḥaní. ḳıza işde 

daḳım alıylar. ġayrı yorġan yüzü, döşek ; yüzü dirkene ḥavlı daḳımlarını 

hep ġız tarafları yüklüyü alıyı. amma yarın seninde olacaḳ seninki de ule 

oluyŭ. bizim çepni ḳóylerinin adaletleri bule. alacalar ḳóyú var, çam ḳóy 

var böyle. dü;ün ediyler de birer tabaḳ getiriyler o eve ōlan ġız evine. 

oḳuntu dirler ona. sen dü;ün ediyin şeker da;ıdıyi dü;üne ḥaní oḳuntu. onnar 

napıyo ; o ḳóylú. o getiriyi bi tabaḳ getiriyi ya bi sini getiriyi veriyu ; ona. 

biz gidiyik ore dü;üne bizi de daved ; ediyler, biz para daḳıyıḳ, bizler para 

veriyik. onnar öyle bi şi ḥaní bilmiyi ámmá bizim bu alevi çepni ḳóyleri 

biribirine böyle. yalınız ev ḳóyü var, zeytinli mahalle var. burda ḳarşıda 

sarıdere ḳóyú var. bizim tepeḳóy var, narlıca, pıynarḳóy bu ḳóyler alevi 

çepmi ḳóyü bunnar. bizimkileri böyle. 

bulgur diyuḳ ḥaní pilavlıḳ, onnarı daş var ıdı. daşlarda kendimiz 
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çekiydik böyle. kim dü;ün yapacaḳ ġaynadırdı bulguru beş on teneke, 

herkeşler birikiyidi. o daşda dövülüyod٧. böyle döndermeşli u daşlarda 

dövülüyodu ; u. u bi de eleniyidi kepekli ḥaní bulgur önceden keşgekli 

dü;ün oluyudu. bulgur pilavınnan hayvanın da işte etlerini parçálayıp 

onnarna bişerdi o da. 

Eskiden Giyim 
benim bu ḳız şu beriki ev dā o ḳız şimdi anḳarada ya ġışın geldi ba;a 

diyi nene diyi uretmen istiyi didi önceden sizin didi neyle ġórenekleriniz 

neyle bir evlülükleriniz ġúnünüz geşti dedi. neyl ; elpise ġíyiynız önceden 

didi bize. nenecîm üç etek giyiyıḳ dedim. üç etekde altında ḥumuyannar 

var. ḥumuyannardan ḳóynek altınāydı. önümüze ḳırmızı peşkirler 

ġuşanırdıḳ biz. çepkenlerim dösleri açıḳ olurdu. üstünden buyle biz de ona 

döşçelik dirler. o çepni ḳóylerinde bilmem hiç duydunuz mu? bursadan da 

ipekliden de onun döşçelîni dikerdik. altınnarı daḳınınca burdan bule 

ipekden saḳandırıḳ dirdik ona pullar döşenirdi. şimdi onnardan 

türkmennerde var. televizėnlerde ġórüyon ya buraları pullu. onun iki 

deseni var ıdı. birisi kundelik için giymeye devamlı, dú;ünnerde 

bayramlarda giydiklerin ipekli. onun kundeliklere giydîmiz çam ġumaşı 

dirlerdi ona. ḳararlı ġurtlu irekleri. şimdi alaylıḳ giydîmiz yeşil sekizli 

ġırmızı ġumaş. alaylıḳ dú;ünnúk bayramlıḳ gezmeye giderken giydîmiz 

ulesiydi. çiçek baş çiçekleri beyaz bule de yeşilli pempeli renkliydi. biz 

altınnarın üstünden daḳdīmız da bule. onnar bi denişîdi. ḳızlar şėy 

bālanırdı yazmalarını bālanırdı ama unnarda gelin oldu mu u altın 

daḳılacaḳ ġayrı. her ġún için daḳıyı unu ġayrı. işini ġúcünü yimēni yapdın 

mı başın aynanın başında bo;ulurdu tamam. biribirine gelir giderdin. 

ḳraplarına berabar ama o ġúnner nerde ġaldı. keşke o ġúnner olsaydı. 

bizim elpiselerimiz giydîmiz elpiseleri biz şimdi televizinlerde ġórúyúḳ. 

Yeni Gelin Olduğu Günler 
bu eve gėlmedim ben ḳayınbabamıy ; evine gittim. biz beş tene gelin 
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idíḳ. ikisi biz gelmeden ikisi ayrıldı. ben iki tenesinle geçindim altı sene. 

ḳayınbabam kimin beyi askárden geldi hemen una bir ev yapardı. ḥadi sen 

ayrıl ġayrı derdi, unnar ayrılırdı. amma bi tanesinle altı sene geçindim, bi 

tanesinle iki sene geçindim. ikimizin de dörder beşer altışar sene ḥanı 

çoluḳ çocuḳ fılan olmadı. tütüncülük yapardıḳ. bol tütün yapardıḳ, 

çalışırdıḳ. ikimiz berabar yumiyeye giderdik. kendimizin zeytinneri var, 

zeytinneri toplardıḳ. hemide bi arḳadaş olaraḳ hem iki elti geçinir gidárdik. 

onun da çoluḳ çocuḳ yoḳ benim de. çalış çalış, giyin gez, yi iç ēlen, 

ēlenidik. biz ḳayınbabamızdan ġorḳuyduḳ. yānda birer bardaḳ su 

içemezdik. yānda devrilüp yatamazdıḳ. şimdikileri sen şimdikilerini 

bilirsin kendin. ne ḳaynanayna ne ḳayınbabayla geçinir. ne hörmet ider 

ḳaynanaya ḳayınbabaya. önceden soba yoḳdu. bacada ataşi dolduru pacaya 

odunu dolduruydu ḳayna ḳayınbaba, siz gidin öteki evde ısının ġayri dirdi. 

unnarın yanına varamazdıḳ, disiplin var ıdı. yimā yidik mi unnar bize emir 

verecek biz çay içecîk. 

böyle fırında ḳaḳardıḳ gece ekmeklerimizi yapardıḳ. çorbalarımızı 

bişirir, zeytine giderdík. ne ġúnler ne zorluḳlar çektik, tütünner dikdik. 

çoluḳ çocuḳ böyüttük. ḥayvanna ūraş. şimdikilerine ne var. onnar yi yi yat. 

ġayri tütün de yoḳ, pamıḳ da yoḳ. bu sene belki bamıya da ekilemeycek. 

 

Konuşan : Gülizar Gencer (1943 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Narlıca Köyü. (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Bamya Ekimi, Yöredeki 

Yenebilen Otlar, Akrabalık Adları, Eski Günler 

Serbest Konulu 
ben üç ay ġadarı gittim. tütüncülük var ıdın, ond�n sōna faḳırlıḳ var 

ıdın. üç aydan sōna annnem babam oḳutmadı. tütüne ġónderdi beni. oḳula 

gittim, pıynarḳóye gitdíḳ biz. bizim ço;umuz benim ġuralar gitmedi. ḥani 

erkek çocuḳlar belki gidebilir de ḳız çocuḳları gitmedik. tābi vaḳtisi olan 

ġónderdi. biz şindi benim kendim oḳumadím ; ıçú adam oḳumadı ; íçú 

hindi ben iki tene torun oḳuduyún. biri çeşmede beş yıllī oḳudu. allah 

ömür uzun olusa avrıp�ya gitmek taraftarı var. sıtaş ġórecek avrıpada. 
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hindi orda hindi birisi de liseye gidiy. lise üçe gidiy. bi sene 

ḳalınmayaydın ḥanı bu sene o da çıḳacādın. 

geçimimiz ġızım bamıya ekiyik, eskiden tütün ekiydik, şinci bamıya 

ekiyik. bamıya ġúnlúk bamıya işte. o da bazar ḥarçlı;ı çocuḳlara ḥarçlıḳ. 

ḥanı hiç ule bi şėyimiz yoḳ, tapulu bi gelir gider. bi tarlamız bi 

zeytinli;imiz yoḳ. ḥanı zeytin var da tabi kimi anca kendi şeyinde ġóre 

kendi geçincemesine ġóre. ule yā mā çıḳartıp satmıyo ḥanı. 

Bamya Ekimi 
şimci ġayrı hindi ġāri hindi yāni yāmır yāmıyadın ekilecādın. 

tarlasında su olan suluy. sulamıyan da tābi çabıḳ gelip geçiy. yerinde su 

olan suluyŭ. erken eken fiyetli gidiy biraz fiyetinden ġazanıy. ġórpe ġalan 

tābi iki millona iki buçuḳ ḥani dihi ; erken erişdirirsen beşe ġadarı gidiyi. 

bamıyanın şule bi eziyeti var, alerci yapıy. ḳaşınma ḥanı elde. benim elime 

baḳsana hele o neyle bu neyle. ilk sever ektmmiz bamıya ḳırmızı bamıya 

diyik biz ḳırmızı çıḳtı. o şegilde eldiven giydik anam bule su topladı. su 

toplıyınca bulece işte ḳabardı ḳāḳtı bule. onu ; úçú de beş seneden beri ḥanı 

devam ediyi baḳ. 

Yöredeki Yenebilen Otlar 
hindi biz turp otu diyíḳ, develik diyler ḥani bu yabancı olanlar biz 

ebe gomeci diyíḳ, onlar develik diyler. çāşır dirik ḥani bu ürünnerden çoḳ 

biliríḳ. aḳḳız var, bule sarmaşıḳlar var. bizim geçincememizin yarı ço;u 

bayırdan, yalan yoḳ ottan. bule tapılı yėrlerimiz filan yoḳ, olanın var. 

Akrabalık Adları 
ebe dirik, ikisine de ebe dirik. anamın ġız ġardaşına deyza diríḳ, dayı 

dirler, bibi. 

şimciki töremeler yal�ŋız oḳumaya gittiklerü ; üçün hindiki yeni 

türemeler babānne dėr, ḥala dėr. hindikileri dihi kibarca ġonuşu. ḥanı 

bizim eskiden gelişmemiz bizler dirig ; onu. bibi, dayza böyle dirik. 

çocuḳlar hindi kibar ġonuşullar. oḳullar burda lisesi var, dedi;in kimi burda 
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orta oḳulu var, ilkoḳulu var, hepsi ġayrı ayaḳlarında. ule diyileri ule bizim 

ḥanı dihi bizden uvaḳlar ule diyi. 

Eski Günler 
alet hiç bi şeyimiz yo;udun. e tabi hindi buġún fasille bişirîk, no;ut 

bişirîk. aynı o zamannardan da var ıdın aynı bunnar. bulġur, zeytin bunnar 

vardın emme şinci dihi fazla. 

ḳullandīmız dıvan undan kericāzım demir ḥalatı, demirde bişiriydik, 

topraḳ çencerede bişiriydik. e şimdi camları çıḳdı dihi madenneri çıḳdı. 

bacada yimek yapıydıḳ, sonra bule fırın bile yo;udun. bule ġoca fırın bile 

yo;udun. tábi ben bázlama yapıydım, bázlama yapıydıḳ, her ġún yapıydıḳ. 

bizim zamanımız gitsin de gelmesin. çoḳ ḳótúydün bizim zamanımız. 

yal�nız ki bule çoḳ ḥastalıḳ yo;udu. himdi ḥastalıḳlar ço;aldı. 

 şimci sabah olsa bildi;in ḳāḳardıḳ. fidanımızı geliştiridik. fıdanı 

yolurdum. basdırıdıḳ ḳúfelere çocuḳları giydiridim. bi tek arabamız var ; 

ıdın. beygirinen onnara dolduruduḳ. hepsini tarlaya icarlama tarla alırdıḳ. 

tarlaya gider onnar oynardın ācın dibinde biz tütün yapardıḳ. tütün 

dikērdik ule elimizinen. bule maḳıná bile yo;udun. hindi maḳıná var tütün 

dikmeye anam o ġúnner gitsin de gelmesin. ḳaynana yo;udun, �ayınbaba 

yo;udun, kendim yapıydım çamaşırı, kendim yēkeydim. çocuḳları kendim 

giydirip ḳuşadıydım. 

 

Konuşan : İbrahim Yoldaş (1935 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Pınarköy. (2009) 

Konusu  : Köyün Geçimi, Köydeki Maden Hakkında, 

Eşinin Vefatı, Düğün  

Köyün Geçimi 
ilkten tütüncülüktü temeli, tütün silindi. tütünden sōra biraz 

pamuḳçuluḳ. hem arazisi olan pamuḳçuluḳ yaptı, yapanlārı yumiyecilik 

yaptı. ondan sōra zeytine geldi. pamuḳ da bitti. bamyacılıḳ yapıyı herkeş 
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üçer beşer dönüm. yaşım yetmiş dört dā bule ġúnner yaşamadım. tamam 

ne grizler geçirdik ama bule bu ġadar da. ġırsal bölgeler napsın burası 

verimli gine. zeytini var, bamyası var, ḥayvancılī var, idare oluyu çoḳ 

şükür. gene de kimseye muhtaç da olmuyoz amma ayaḳ yorganı 

geçmėcek, geçti mi ayaḳ kesilir. 

Köydeki Maden Hakkında 
ḳanser başladı baḳ civar köylerde. ekseri bir de a;�şları meyve 

tutmamā başladı. ben köylüyü şeyde gittim kütahyāyǐ gittim. kütahyayı 

giderken orda bi o köyün imamıyla balıkesire giderkene buluştuḳ. siz nerē 

gidiyosunuz, şurdan burdan, biz dedik madene açıḳ ; oturuma gidiyoz şeye 

eskişehire. baḳın didi, ėlinizden geleni yapın dedi. bizim köy dedi, bizim 

köyün ismi baḳır dedi. üç yüz hane dedi. bütün köyler dedi, yüzde yetmişi 

ḳanser oldu dedi. bu sefer ney fakültesi dedi, şimdi hatırlamıcam köyü 

ḳaldırdılar dedi. bizde vişnecilik var dedi. bizim vişne a;�şları dedi, bıçaḳ 

keser gibi tepelerine bule sıradan ḳurudu dedi. 

Eşinin Vefatı 
ġızım yattıḳ, aḳşamdan yedik, içdik, televizon seyrettik, saat doḳuz 

buçuḳda yattıḳ. on birde dışarı çıḳdım. tuvalete gittim geldim bi baḳtım 

yatā bizim, tenekelerle su dökülmüş sandım. bi baḳtım şule bi yoḳladım 

neneyi, ben eyiyim bana deyme dedi, sallama ḳafamı dedi. 

ḳucaḳlayıverdim sol taraf baḳtım bayā tutulmuş. çabuḳ dedim, hemen 

küçük olāna hemen ça;ardım, annen ölüyo dedim. hemen araba getirttik 

bergama acilde, ḳan fıtıḳ atmış. 

Düğün 
dú;ün başlıyo. yemekler oluyo dú;ün evinde tabi. oḳuntu da;ılıyo bir 

hafta evel, herkese göre şeker veriliyo. sen gidiyon dü;ün başladı mı salı 

günü başlar ya;ut da cuma günü başlar. memur olusa cuma günü başlar. sen 

gidiyosun oḳuntunu veriyosun dú;ün sayibine. elli veriyosun ya;ut da yaḳın 

olusa taḳı taḳıyosun. iki yüz elli üç yüz bir milyara ġadarı altın götürü. 

 

Konuşan : Gülnur Yoldaş (1970 Doğumlu) 
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Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Pınarköy. (2009) 

Konusu  : Sağlık Problemleri, Düğün, Çeyiz, Serbest 

Konulu, Örnek Cümleler 

Sağlık Problemleri 
ben kendim bile ġanser ḥastasıyım altı seneden beri. otuz bir yaşında 

ġanser ḥastası aḳciyer ġanseri. beş altı seneden beri savaş veriyíḳ. 

dişlerden diş ḳalmadı. çoḳ savaş verdíḳ ḥanı. şimdilik iyiyíḳ. çoḳ genş 

tuttu. ben ne diyim madenden herhalda diyim. yeşilyurtta tedavi ġórdüm. 

ḥanı çoḳ mücadele tıpın en son tedavisini ḳullandı doḳtorlar. çoḳ da 

genşler öldü yanımda, çoḳ da genşler öldü. yaş otuz otuz beş. niden didim 

bi ġún doḳtura niden otuz otuz beş. biz de onu araştırıyıḳ ya didi. mėme 

ḳanserinden öldü narȷıca bizim yaşta bi gelin ġurtulamadı. bu bölgede çoḳ 

ço;aldı. ḥanı genç idi otuz doḳuz yaşında öldü. 

tütüncülüyne ūraşdıḳ, tütüncülük yapdıḳ. ba;a doḳturlar diyi ki –

neden diyi, neden sen sigara mı içtin. ben sigara içmedim, tütün yaptım 

didim. sen ilkinden sölesāna didi. eltiyne beraber bi buçuḳ iki ton tütün 

yaptıḳ devamlı. 

Düğün 
üç ġún dört ġún ḳóylüler toplanıyo. orada bi aḳşam çay bardānla biri 

çay içer. bir ġún ġala loḳma dókülüyǚ davul gelmeden bir ġún ġala loḳma 

dókülüy. bi ġún öncesi dana kesiliy. ertesi ġún davul geliyi. çoḳ yaḳın 

aḳrabaları toplanıp geliyi, ikincisi ġúnú dışardan m٩safirleri geliyi. 

sonuncusu ġún de davılına ḳız almaya gidiliyi. ḳız evine ḳızı alıyın. ḳına 

gecesi oluyu, dú;ünün ikincisi ġúnü ḳız evine gidiyi erkes. orada oynanıyı, 

o dú;ün evi ḳapanıyǐ. 

Çeyiz 
ōlan evi bi yataḳ odasını alıyı ōlan daḳımı. gerisi hep ġıza ayit. 

inneden iplē   ġadarı. şimdi bu deyişiyi. sen ġızını memur yaparsan 

dışardan bi memura verirsen ġızı	ı, ben ḳızımı memur yaptım diyi, ġoluna 

daḳdım altın bilezm. ben az yapacām diyi. ḳızı memur yapmadan ḥanı 

ḳızın memur olmadan veriyin bi ḳóye o zaman hepisi sana ayit. ama ḳızıŋa 

memur yaptın mı ōlan eviyle yarı yarıya giriycėn.  

bizim ev bura deyildi. bizim ev ḳóyün orta yerindáyidi. ḳóyün 
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ortasındáyidi. ev dárlíyíndan ḥanı dar ıdı avlı, iki kişiye ayit idi. 

ḳayınbabamıŋ ḳardeşinin çocuḳları da ġalabalıydı. ordan çıḳmaḳ zorunda 

ġaldıḳ. bureye geldik yaptırdıḳ. ben burada yuḳarda ġaldım. ġayınpederim 

indi eltiyne.  

Örnek Cümleler 
“dırnāna daş deymesin” 

 

Konuşan : Gülnihal Savaş (1974 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Bergama-Sarıdere Köyü (2009) 

Konusu  : Ekonomik Faaliyetleri, Tereyağ Yapımı, 

Düğün, Çepni Köyleri ve Akrabalıklar Hakkında, Akrabalık Adları, 

Ailesi Hakkında, Kız Kaçırma, Çeyiz, Miras, Hıdırellez 

Ekonomik Faaliyetleri 
bamıya ekiyik abam. ḥayvan var her evde üçer dörder beşer. süt 

satılıyi, sütçü geliyi. kimi kesmik tereyā yapılıy. peynir yapmıyıḳ biz 

tereyā yapıyıḳ. buġún pazara ġótürüldü, izmir bazarda. �ndan sōra buġún 

bazara gidildi zaten. kesmm tereyāsı pazara gitti. çoḳ gittiler buġún bazara. 

benim adam buġún bazarda. hardal filizi diyler onu ġótürüy, eşim buġún 

urā turb ; otu ġótürdü. ıspanaḳ ġótürdü, so;an ġótüdü, yeşil so;an, sarmaşıḳ 

ġótüdü. bilir misiz sarmaşıḳ bilmiyim bule uzun uzun. dādan toplanma. 

zeytin ġótürdü. yā yapılır. burda deyil zeytinnikler bizim ovalarda, 

aşşalarda, asfaltın aşşasında bizim zeytinnikler. yā çoḳ çıḳmaz olu mu on 

tona ḳadarı yā çıḳarıyler. bizler faḳırıḳ az çıḳıyı. iki yüz kilė, yüz elli kilė 

ule yemeklik ġóre. zeytinimiz çıḳıyı ; işte zeytin ġótürdü gitti eşim. zeytin 

yā ġótürdü gitti, süt ġótürdü, kesmil tereyā ġótürdü gitti. 

Tereyağ Yapımı 
südü bişiriyim abam, o so;udıyim bi banyo suyu gibi olacaḳ yāni 

çalınma şeklinde. ona biraz damızlıḳ nasreddin hocanın damızlıḳ hesabına 

döniyi. o;a biraz yo;urt ḳatıyim, o tutíy. �ndan sōra yayı;a ġoyiyim yanlı;a. 

�ndan sōra da ayran yapılíy. ayranı getiri;in geliyin. bi baḳ ġazannar var 

baḳ ġóriyin mi baḳ. onnarda çökelek oluyu. onnarda da ocaḳda ḳayníyi. bi 

tarafı yā olíy, bi tarafı çökelek olíy. onu o ḳúplerde biriktiriyik. haftada 
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yedi tane mi yaylm sekiz tane mi yaylm  artıḳ ḥayvanına ġóre. ordan 

yālıḳlara ġoyuyuḳ. bu bezlerin tülbetlerin beyazları oluyu. onnara 

ġoyuyuḳ, izmirde buġún satılíy. tülbent dėniyi, şehir yirde tülbent dėniyi. 

bizim ḳóyde bulesi yālıḳ dėniyi, yazma dėniyi. 

Düğün 
ilk ġún bi ġız gece elbisesi giyiyi, o gelin giden ġız. gece elbisesi 

giyiyi renkli. ġızın neyle artıḳ şėyine bālı. ister severse ġırmızı giyer, 

severse mor giyer.ikincisi ġúnü de kōföre gidiyi bizim burdan bergamıya 

gelin. gelinnî orda ġúzelce giyer dametlinle ikisi kōförlenir geli
ler. o ġún 

ḳına gecesi olur. ḳóycek oynaşıllar zıplaşıllar. ikincisi ġún ḳınası ol�yi. 

ertesi ġúnde gidiyi. gelinnm ḳına yapulucā vaḳit çıḳarıliy. bi ḳat elbise 

giyiyi. ḳınasını vuruyi, ertesi ġún tekger sabahla geri giyiyi gelinnîni. 

ertesi ġún gene ġúnüz aḳşama ġadarı zıplaşiyler. ilk ġún ōlan evinde oluyi, 

ikincisi ġún ḳız evinde oluyi. ertesi ġún aḳşama ġadarı oynaşiyler. aḳşam 

gidiyi ġız. 

�ndan sōra gidip geliyik, cuma ġún oluyu. perşembe ġún gelin biniyi 

bizim burda. cuma ġún oluyu. cuma ġúnde de burası ġóstermiyi ḳızı. biz 

cuma ġúnü de şėy ; yapıyıḳ, gene yemek yapıyıḳ, ḳızın ḥanı şėy oluyu. 

sōna millete şėy ; yapıylar, yayın ediyler. ertesi ġún yemēni yapıylár, 

ġuzusunu kesiyler ḳızın. ġız ōlan ġız geldi diye işte bule ġurban kesiliyi. 

gene de milleti toplıyler yimēni yidiriyler. dört ġún yimek ilk ġúnü aḳlına 

ne geliy dünyadá pişiy. ikincisi ġúnde ḳuru fasille pilav yapıliy. ḳuzu 

kesiliy, dana kesen dana kesiy. �ndan sōra ḳadayıf yapılıyır ikincisi ġúnü. 

bi de dıştan müsafir gelise şurdan tepeḳóylüler geliyo. bizim aḳraba 

pıynarḳóylüler narlıcalılar geliyu bizim aḳraba oluyu.onnar da geldiler mi 

etli patatis yapıyler yāni zalata yapıylar müsafir geldi diye. otuz sene 

evelisi keşgek ḥanı yapılmış bi dā yapılmamış. otuz sene olmuş yāni biteli. 

eskiden yapıliymiş, şimdi yapılmıyı. 

babasınna amcası burdan indirir. şurıya taḳsi dayaniy. babasınna 

amcası merdivenden indirir. amcası ossun dayısı ossun artıḳ bi ġoŋşusu 

olsun farḳ ; ėtmez. yalınız babası yanında bulunur. indirir merdivenden 
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arabaya bindirir, oyumuş. 

Çepni Köyleri ve Akrabalıklar Hakkında 
vardır sizin o balıkesirde çetmi ḳóyü. bizim çúnkü aḳrabalar da var 

urda. ḳavaḳbaşları var, şiy ne diyler anam ure gittiyiz bizim gittmmiz ḳóye 

çuḳurhüseyin. benim aḳrabalar var urda. ben aynı ḳóyün içindeyim. aynı 

ḳóyün içine de gelin geldim. bizim dedelerimiz ebelerimiz ḥanı urdán 

gelin gelmiş bureyá. bizim sülale diyelim bizim bureye şėy diyler, benim 

gelin geldi;im sülaleye çolaḳlar diyler. bizim çolaḳların yānı nenesi ordan 

gelmiş, annadın mı. anne ordan gelmiş oŋun ; için biz annenin ḳırnını 

güdüyük, oraya aḳraba diye gidiyik. 

Akrabalık Adları 
bize teyze diyler dışta da biz burda dayza diyik. hala dinmiyi bibi. 

babanneye ebe diyik, dede diyik. annanneye babanneye de ebe diyik. 

eltiye bacı diyik. 

Ailesi Hakkında 
 on sene ḳaynanamına bir durdum. ḳaynanam benim sā duruyu daha. 

on sene evelisi benim abimine benim ġayınça muḥtarlı;a çıḳdı. benim en 

büyük ābim altı ay evelisi ben muḥtar olacām diye ḳóyde laf ; ėtti. bizim 

ḳayınçıyi da muḥtarlı;a iki ġún ġalaraḳdan muḥtarlı;a çıḳardı millet. o 

yüzden ben ābime attım. benim adam da abime attı, ḳardaşını bıraḳdı. sōra 

ḳóyce dėdiḳodu yapdılar. vay senin evin içinde gelin ōluŋ ḳayınçasına attı 

diye urettiler.  öteki eltinin yanına gitti u da. benim ḳaynanam sā daha 

duruy, gitti burdan yalı	ız. baḳ dün geldi halimi ḥatırımızı sordu. lav ; 

ediyi, mu;abbet çay ḳayfamızı içiyi ama uraya gidiyi.  

Kız Kaçırma 
bi de abam arḳadaş yoḳdun buna oḳula gitmeye bizim burdan ġórdün 

işte geldim lafa biz lafa diyik yoldan. asfalttan burıya ġadarı çocuḳ yāyan 

gidip geliyi tek başına. arabamız yoḳ. üç kilometre diyik biz orıya. üç 

kilometre yayan gidip geliyi. orıya ġadarı çocū ġótürürüm ya kendim 

gelmėye ḳorḳuyum. orman içi ya yayan gelmėye ḳorḳuyum. 

ḳız ḳaçırma da var bizim burda. sürüme şē de var. bu oḳul çocuḳları 

verilir mi. aslında verilmez ama çocūnu geliyo bi tanesi ġótürüp gidiyi. 
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húkümetlik oluyun, ġaraġolluḳ, mahkemelik oluyun. hayat bitiyi. hayătın 

yāni çamıra yıḳtırıliy. o yüzden adam ḳorḳiy. bu ḳóyün insanı yapıy. 

mahkemelik oluyun, ólúmlúk oluyun ólúmlúk. bi tanesi hani baḳ dē urda 

sürüdü. ḳız anasınna zeytinnē gitmiş zeytin sıyırmáyá. anasını bālamışlar 

ġótürmüşler ḳızı. üstelik bi de anasına da vurmuşlar. çocū bile var. 

babasına dimiş beni artıḳ napacėn alıp da dimiş ḳız kime verebilirsin 

dimiş. ġóŋüllü de var. o zaman mahkemelik olunmuy. ōlan evi gine dü;ün 

yapıyı ġızı. ōlan evi aynı dört ġún yapıy. bizim burda dü;ünsüz ġız yoḳ. 

epsine dışdan gelene işten gelene ep dü;ün var. 

ben kendim ġaştım. babamına adam mahkemelik oldu. on iki sene 

mapıslıḳ verdiler adama, benim adama. zorna ḳaçırıldı biraz 

ḳalabalıḳlardın. on iki sene mapıslıḳ verdiler eşime benim. babam dedi; 

ḳóylúmüzün dedi, yüz yüze baḳıyıḳ dėdi. bizim dedelerimiz ḥocalarımız 

var, onnarı getirdiler geldiler yaşlıları. didiler; on iki sene bi genç yatmasın 

didiler. hani verelin ġızı didiler. ġızı verelin didiler, yatmasın mapusta 

didiler. beni babam geri aldīydı. ben ḳırḳ ġún babamın evinde durdum. 

gene burıya artıḳ ġóŋüllü verdiler. ond�n sōna da nikah ettiler. yıldırım 

nigāhı ettiler beni húkümette sōra eşimi çıḳardılar. nikah oluncuḳ çıḳdı. 

sōra gene dört ġún dü;ün yapdılar. ben babamıŋ eviŋden geldim ammá 

gelin. eşyamına cēyizimine geldim. 

Çeyiz 
çekyat yapıylardı. dolap, buzdolabı yoḳ. beyaz eşya hiç yoḳdun yāni 

bizim zamanımızda. bir ḳaç ḥalı, bir ḳaç yorġan, bir ḳaç yastıḳ, dikiş 

makinesi, işte çanaḳ, çölmek, ḳazan böylesi oluydu. şimdi bizim ḳóyde 

bütün çeyizleri ġız, ōlan şu şekil evleri yaptıriyi sadece. ġız dünyáde ne 

varsa ġótürüyi. dünyada ne taḳım varsa, beyaz eşya, ḥalısı varsa ġótürüyi. 

altın yoḳ bizim burda ġóŋlüne ġalmış bi şey. ġóŋlüne ġalısa yüz altın 

daḳ, ġóŋlüne ġalısa hiş daḳma, bi dene daḳ istersen sarı lira. ġulāmda 

ḳúpeden yapıylar yalnız birer tane. yüssük yapıylar, saat. zor itmiyi ġız evi 

şunu yapacān diyi de zor itmiyi.  

Miras 
sonunda babası anası öldükden keri alan alıyo. ḳóye gelen alıy ; 
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abisinne geçinmiyen ġız ġardeşlerinne geçinmiyeni o ḳóye geliyi alıyi. 

almaz olu mu alan alıyi. ama mėras yoḳ burda mėras yoḳ. biz almıyıḳ 

mesela. ama ābim ile yeŋgemgil baḳarsın uvkeye getiri bizi alıruḳ da. 

memur çoḳ yalız ḳóyde. subay var, doḳtur var, dışdan gelen urütmen 

ġızlar var. bizim doḳtur baḳ dayımın ōlu oluyu benim. dışdan getirdi geldi 

ġızı urütmen. 

Hıdırellez 
bayramlar gibi ġutlanıyo. ġuzu kesiliyu bizim burda. ḳalḳar ḳuzu 

keserik. yir içerik, yatırlara giderik. ġızlar eyleniyi, ġadınnar lāf ; ediyi. 

aḳşam oldu mu evde oturup durmuyı ki bi ġapıya gidiyin oturmaya. 

 

Konuşan : Salman Şahan (1962 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Arpaseki Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında, Düğün 

Köy Hakkında 
esasına baḳarsan bunnar bursanın só;ütden da;ılma. do;udan geliyler. 

bursanın só;üt köyü var ordan da bu taraflara. 

burası záten bin doḳuz ; üz on dördden beri yeni burası. eski köy dē 

burası. tarihi köy dē. on dörd on beş sıralarında ġonmuşler burē. çadır 

ḥalinde gelmişler. ana bayísi só;ütden geliylē. só;ütde ortaḳ şēden geliy. 

köy olaraḳdan önce somaya bālıymış. manısaya bālıymış burası. şimdi 

ḳını;a bālandı tabi. eski adamların şeyi núhusları soma yazıyı. dedemi	 

babamı	 soma yazıyı dā. 

tarım da her şeyden yapā. būdā, tütün, pamıḳ, mısır, tomata bunnarı 

hep yaPdıḳ. ḥayvan çog ; eskiden ço;udu. şimdi tabı orman şeyleri de 

ġısıtlandı. núhus biz de ḳalabalı;ıdı. bizim ḳóy ḳını;a ḳaḳtı. yüz tānesi ḳını;a 

ḳaḳtı. ḳınıḳta var yüz ḥāne. şu anda yüz elli ḥāne vardır. 

Düğün 
üç gece üç ġúnüz çaldırıydıḳ esgiden. üç ġún çalıydın çalġıcı. börek 

yapallardın yazallardın. şekerli börek yapallardın. çoḳ ḥayvan kesellerdin. 
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ḳavırmayı biz ḳavırma dirik. sini çıḳarıllardın eskiden ḥanı bule. şindi aççı 

getiriyler. tabılaylan şindi dutuyu veriyi üç yüz millon lira aççı geliyi. 

  

Konuşan : Muharrem Kurt (1952 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Arpaseki Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında 

Köy Hakkında 
bu ḳóyün geliri çoḳ iyi ; idi. ḳómür toplūydun ḥalḳ. şimdi bi özel 

ġúvennik sistemi geldi. özel ġúvenlikler soḳmuyo. artı bu tarlalar istimlag ; 

oldu. pislik sa;asından toplatmıyolar. ḳóyün geliri bundandı. tarlalar 

istimlag ; oldu. milletin gelip gidecek yeri yoḳ. ḳómür topluydun ona da el 

ḳoydular. ḥırsızlığı yoḳ. hiş bu ḳóy dā bi o devletlere soruŋ özel sektöre dā 

bi ḥırsızlığı yoḳ. çöpten ḳómür topluydu. biz de onu sen de ġazanıyoŋ 

verdėmiz yer de ġazanıyo ġariben ; işi. şimdi onu da ġısıḳladılar. ġırḳ ton 

daşı	;y içinde bi ton ḳómür geliyi. beş yüz kilo onu ayırmıyler bile. onna 

degabaj saḥasına döküyü. o çıḳan ḳómürü topluyduḳ. 

 

Konuşan : Cevdet Yıldız (1961 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Arpaseki Köyü (2010) 

Konusu  : Dede Hakkında, Cenaze 

Dede Hakkında 
şimdi bizim dedemiz geliyi antepden ossun bu şeyden ossun. 

antepden geliyi bekteş dede de geliyi. o bóyükobaya gidiyi ekseri. burada 

cemevimiz de var burada. ḳavaḳbaşından gelir bu balıkesirin 

ġavaḳbaşından gelir dede. dedemiz var orda. 

Cenaze 
mevlit de oḳu. dedeyi getiriller oḳudullar. şeyinde yerinde oḳudullar. 

cezenesinde oḳudullar. mezarı biz yabancıya ġazdırmaḳ ḳóyün ne ġadaḳ ḳı 

ḥalḳı varsa hepisinin eli deyecēk. madena daḥı gitmezler. hiç bi yaḳaya 

gitmezlē. 

ḳırḳ ġún et yimezlē. eline ġına yaḳılmaz. dú;ün yapmazlar ḥani böyle 

aḳrabası şey olannar. tıraş olmazlā ḳırḳ ġún tıraş olmazlā. ḳırḳı çıḳtı mı 
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ḳóyü gene toplallā ḥayvan kesellē. yedilik ḥayrını yapallā, loḳma dökellē. 

 

Konuşan : Zöhre Yıldırım (1936 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Elmadere Köyü (2010) 

Konusu  : Bir Anısı, Serbest Konulu, Ekonomik Durum, 

Akrabalık Adları, Evlenme Geleneği, Beyoba İle İlgili Bir Anısı, 

Yemekler, Örnek Cümleler 

Bir Anısı 
gene aha böyle şeyden geldi anġaradan geldi. böyle bit ; toplandılar. 

hatta da ben de ġatıḳlı börek yapıyim. bi geldiler yamacıma oturdular. 

çocuḳ nası olur, nası duzlanır. nası çocuḳ duzlanı mı. ben de didim ki 

duzlanmasa ḳoḳar didim insanōlu didim ep civaplandırdım ben. nene dėdi 

yerinde ġonuşuyu lafı didi. ordan ġayrı börē yapdım. tereya;ınnan bi 

yāladım. bi çanān içine ġodum tabēn içine. hepsine ikişer dilim üçer dilim 

da;ıddım.  

Serbest Konulu 
ben bu ḳóyden dē;elim. ben ġaraçamda dōdum. somanın ġaraçam 

ḳóyünde. bi buçuḳ yaşında gelmişim buraya. buraya ġóç ; itmiş anamgil. 

burada ev yaPdırmışlar burda ġayrın burda durdum burda böyüdüm ben. 

orá;á gene gidiyim melmekete canım. amcamıŋ ; ōlu var, ġardaşım var, ġız 

ġardaşımıŋ çocuḳları var. onnarın yanına gidiyum. 

ḥayvanımız ço;udun bizim hindi ġāri dedengil öldü miydi ḥayvam 

miyvan ġayrın hindi oğlan üç ; inek dereltdi. işte üç ; inē gelivir gidivir 

baḳıveriyik işde. onun da kimi dana (yağdı) bıraḳdı gitdi. ikisini burda 

sa;ıyog onnarı da yo;urd yapıyıḳ. ya;urd oluyu ġatıḳ oluyu. 

ḥayvanıŋ şeyi datlı ġadar bi şey olmaz. hindi bazarda yo;urt geliyi. 

ben bazarın yo;urdunu āzıma bǖyle buyle edib de barmānı de;irib de āzıma. 

elle kendim yapacām kendim yiyecēm. kendim ġórdüm o ; öyle yapacam. 

öyle alışdıḳ. ėndi bazan benim bi uFag ōlanı işde onun ; yanında duruyu. 

ana diyi yo;urd süt ḳalmazsa ġayrın diyi bazardan yirik diyi. ōlum sen 
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bazardan yirsin dîm ben yimem bazardan yo;urt. sağa diyi başḳa diyi 

sürücülerden alıyem de yidirik ġayrı nāpaḳ. yimiyim ben.  

himdî ġızım ġoyuna iri ḥayvana bi yaşında buvaya geldi de doğdu 

mu piçeye doğdu diller. o torḳlūna do;uyo ġayrı. iki yaşında do;uyo ġayrı. 

bizim bi sene böyle birer yaşında birer yaşında buvaya geldi ikişer yaşında 

do;urdu. aynı er inēn buzāsı kimi oldu yā olmuyu. onnan baḳacmn 

ḥayvana. ḥayvana baḳmaḳ. 

Ekonomik Durum 
tütün yapardıḳ, būday ekerdik. bizim yapmadīmız ġalmadı ġayri de 

hindi daha evelin hep satın yiyídıḳ. ekerik biçerik tabı allā;ın iznĭyȷĕ 

ekerdik. óküz var ıdı. óküzünen sürüdük deden óküzünen sürüdü. onun 

öldü mü yetiş sekizen tene hindi yapmıylar ġayrı. hindi her şey ġolaylīn 

dilā ġızım. 

biyenmiyim deyi de indi gene tütün ekseler daha iyi olurdu. 

yömniyeynán insan geçinir mi geçinmeS. üş tene çocuḳ var. benim oğlum 

bi de ḥanımınna kendi var. beş baş no;us bi de ben varım altı baş no;us öyle 

ya ėl ; ėmēnnen geçinir mi bu ġızım. geçinilmez dē mi. ḥasta olacına 

düşünecîn. ben didim öyle tütün ekin yavrularım didim. ekmediler nāpam 

ekmiyecîk didiler. hiç bi şey ekmediler. tütün mütün ekmediler yómiye 

çalışıylar. ġıymatı yoḳ elin ; işi ġolaynan olmaS. eskiden ne dillerdin eski 

ısannarımız ġúndelik dillerdin çeli;in dibi delik dillerdin. melmeketi de 

ġazansan adam başına duruyu. yalīz indi sa;a bi melmeketi de çalışsa o 

virdiği para sa;a yómiye parası çoḳ gelir ġózüne. ben biliyik biz heb ; 

biliyik de hindi bilmiyik ġayrĭ. 

Akrabalık Adları 
babamı ; ġız ġardaşına ne díríḳ bibi díríḳ. emmi, tēze diriḳ, dayı dirik. 

ebe dirik işde babamızı	 ; anası ebemizdir. eci var. eci olma mı. anamıŋ ; 

anasına. herkeş şeyini dilini ġırmaz. dayımızın ġarısı ona gelinbi dirik. 

Evlenme Adeti 
eski zamanda istersen anaynan babanın ırızası oldu mu istersen 

isteme onu viriller. hindi öyle dē ġayrı. ōlanna ġız ġonuşacaḳ annaşıcaḳ 



328 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
55 
 
 
 
 
 
 
 
60 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
65 
 
 
 
 
 
 
 
70 
 
 
 
 
 
 
 
 
75 
 
 
 
 
 
 
 

öyle veriyulā ġayrı hindi ule ġayrı. 

bizim burda baḳ bi ġız ġaşdı öte ḳóyde işde mahallede beş bin lira 

para aldı. evletine şu ġadarcıḳ bi şey yapmaz. yapmıyı yapmıyı ġızım 

yapmıyı. yapiyi diye yalan sulemiyelim. allah yılanı yaratmış da yalanı 

yaratmămış.  

hindi ġayrın çalġıynan yapıylar. bizim zamanımızda öyle çalġıynan 

çoḳ ule yapmazlardın.bazan ḥalı vaḳtı ḥani şeyde oldu mu davul 

çaldırırlardın. hindi öyle dē ġayrı caz çaldırıylā. 

yimek vėriyler. iveli sene sünet yaptıḥ. hindi burda ġuzu aşınna bi 

beş tene ḥayvan bi çuval pir٩ç aldıḳ. pasıllasınnan pirincinnen nohudunnan 

ḥoşafınnan irmü;ünnen ne elkec ; ise ġoca ḳó;ün eskerini a;ırladıḳ. dördünü 

kesdik açcı dutuyuḳ tabı. 

Beyoba İle İlgili Bir Anısı 
bizim burda birinin gelininin çocū olmuyu. ḥamzababaya gitmişlē. 

orda duvā etmişler orda ḥayvan kesmişler bilmem ne ; etmişler olmadı. 

ḥamzababayı bilmiyim de yalız şeyi beyóbayı biliyim. aḳsar beyoba. 

gitdim böyle şey varĭdın. bizim ḳóyde bi ġadın benle felç ; oldu. şu 

ġadarcıḳ ayaḳġabı şu ġadar üç kere böyle āzına ġótürdü. şu ġadarcıḳ da bi 

daş mermer daşı üç kere de onu öpdürdü.behriz veriyim ben sa;a didi. 

ebeġómeci yeyecîn dėdi. duzsuz dėdi yuḳa ekmek yeyecîn dedi. yuḳa 

yapdıracîn. inek yo;urdu yiyecîn dedi başḳa bi şey yimeyicîn. bi de toz 

böyle bi şeyin içinde bu tozu da didi yalayácîn. ġótürükene ġonuşa ġonuşa 

gitdik biz. gelikene bi yatdı bu sol bacāmı	 ; üstüne hiç ḳıpırdamadan 

böyle āzına sestenmeden ġını;a geldik. ġınıḳda bi içiyi o gübü istifá ; etdi. 

hemen mendil vardı. mendilini aldı yüzünü sildik. hic ; ekmek yimedîne 

sabālen iki bardaḳ çaylan gitdik hic ; ekmek. geri geldik hemen ġınıḳda 

bile durmadıḳ eyleşmedik. beyobayı o za;an ġórdüm. 

Yemekler 

yapıyıḳ biz himdi buyle sac ; oluyu saçda. oḳlı;anėn bi açı açıviriz. 

içine ġatī ġoruz. bö;ük yaparıg ; onu. ġayrı tereya;ında yālayıp yillē. ġatíḳ 
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yo;urddan olur. yo;urdu ayran yaparıḳ. tereyā;ını alın üstünden onu ataşa 

ġoruḳ. ataşı da ġaynadırıḳ. 

bezdirme diller ona o ġózel oluyu. 

fasıllayı ezerdiriḳ şişeye basarıḳ. ġonserve diller ona. badılcan fasılla 

biber badılcanı da buyle dolama kimi yapallar öyle yapallar börkleller. 

öyle ġollar tomataynan beraber. 

 

Adı Soyadı : Hüseyin Özmen (1952 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Elmadere Köyü (2010) 

Konusu  : Çetlemik Tekke 

Çetlemik Tekke 
şurda var biz çetnemik tekke diyiz. orası cenāze ġabıl ; itmez. bi ġişi 

ġabıl ; itmiş. onu yaşlılar dedi bizim. cenāzeyi ġótürü ġómmüşler hemen 

baḳallarmış tabutla getiri ġorarlarmış. onun meşereti öyle diyler. 

 

Konuşan : Nevzat Mete (1955 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Büyükoba Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında, Bir Anısı, Karaosmanoğlu 

Köprüsü, Serbest Konulu, Örnek Cümleler 

Köy Hakkında 
vallā burası azaldı. burası yüz elli ḥāne fılan ḳaḳtı en azından 

şehirde. azaldı adı búyük beş mahalle. biz üst maḥallemiz var. bu 

ḳaradeŋiz hesābı ḳaradeŋiz de bule. 

vallā búyügoba adı çoḳ eski. bizim aslında geliş yerimiz de irandan 

gelme. ḥor�sandan gelmeyiz biz. orta ; sya oğuz ḥan boylarından çoḳ esgi 

ḳóyüz biz. pek de bizim kemdi bizim olārdan çepni olan bizim türk çepni 

de bi elmadere var bi de biz varız ḥanı. özlú;u şu himdi arpaseki denişík 

şule denişík aynan yolumuz erkânımız paġat aḳraba olaraḳdan bule aḳraba 

bālılī yaḳınnıḳ olaraḳdan büyügobannan bi de elmadere var. bi de ġınıḳ 

taşdepe var birez. 

biz bu ḳóy çog ; eski. en eski oḳul burda oldu. otuz ; üşde oluyu. bin 



330 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
 
 
 

doḳuz ; üz otuz ; üşde. işde şu sizin döndǖnüz virajdaydı esgi oḳul. şimdi 

orası ḳóy ġonā oldu. atmış yedide ben biliy�m. bu yeni oḳul oldu. bizim 

zamanımızda oḳumaḳ disiplinliydin. on bir tene uretmen vardın burda. 

elmaderede bura geliyodu. artı kitabları biz o zamannar çanta bazar 

sosyetig yoḳ. annemiz çanta dikiyodu. yurtaşlıḳ, cōrafya, tārih, din dersi 

vesāre vesāre. şimdi oḳul işi basit. şimdi oḳula gitsem oḳurum amma 

şimdi oḳullān da ayarı ġaşdı. 

şimdi bu dayın bā;alanlı didim. bunnarın bile şivesi bizi dutmaz. bi 

denişig. bizim gene bi baş olur. yeni nesil gene bi başġa. dā eskiden şindi 

bu arpaseki ḳóyü aynı bildî gibi ġonuşur inceltmez mu;abbeti mesela. şindi 

oḳul şindi ço;aldı. yaşlı ḳalmadı zāten. mesela bizim köyde bi adam var. 

ġāliba seksen yedi yaşlarında en y�ḳarı ma;allede. 

Bir Anısı 
bundan otuz sene evelisi ben óküz çifte ḳoşuyodum óküz. bu 

berġamanın köyleri ve bu madra denir. büyüköy biraz vahşi tiplidiller. 

onnar daha bi geç gerizekâlı yerine ġóre. bi köye yol girdin mi jandarma 

arabalarını zor seçiyi mezrayā girdi mi. motusikletlen java motusikletlen 

óküz baḳmā gitdim. ben orā gece gitdim. arḳadaş başḳa köydeymiş. geçen 

sene o köye ḥayvan almā gitdim. gündüz cāmı avlısında adamı tanıdım 

otuz yıl soŋra. gece ġórdüm. adama gitdim sen yusuf dē;el misiniz dedim. 

şule baḳdı bana. yusufum sen beni nerden tanıdın. yav didim oruşlar 

köyünden gece didim yevdeymişsin öküzü satcan mı di sordūm adam dēl 

mi sen. allah allah dedi. otuz yıl soŋra ama ne olmuş adam bu sedef ; astalī 

diyoz ya bule eller meller biraz bule. otuz yıl soŋra yā ben o zaman yirmi 

altı yaşımdayım. benim çoḳ ḥāfızam şey ; der. 

Karaosmanoğlu Köprüsü 
ġarosmanōlu diye manisada bi bey varmış u zamannar. belki siz 

biliyin duymuşu	ŭzdur ya;u balıkesirde bu u de;irmenin az altından mı açıḳ 

su ordan geliyu. şurdan bi ırmaḳlar şu ġórdǖnüz çay açıḳ gidiyidi su ġınā 

ġadarı. ġını orda sulanıyo ; o zān ḳarosmanōlu zamanı diye duyduḳ. o 
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kemer çog ; eski işde o zamandan beri babam da bilmez dedem de bilmez. 

eskimiş o. o su gidincez ḥarab ; oldu. bizim burda çoḳ y�nan çoḳ durmuş. 

bizans paraları y�nannā bizim baḳ ḳāşı da yaşamış. dānıḳ ġınıḳ oldū gibi 

yunanmış. sürüp çıḳardan soŋra ḳókü kesilmiş mesela. benim durdu;um 

yer burlar bu bo;az elmadere ġaradereye ġadarı yonanın mezarları çıḳar. 

aynı bu ġuzine soba gibi sā sol örme taş üstü ḳapatma. üşlü mezarlar da 

çıḳıyodun aynı apartman gibi üşlü yapallarmış. 

Serbest Konulu 
şimdi bu atatü
k zamanında da bizim yolumuz soḳāmız gizli 

ibabetimizi ġórüyomuş. yav şindi diyelim herkesin ibābeti serbes. her 

do;uşumuz ādemle ḥavvadan gelir isan olaraḳ doğduḳ. baḳ ne didi israil hiç 

kimse beyenmedi. yardıma ne olusa olsun yā vurulacaḳ mı eger ḥamas 

osson tamas ossun almıyan ossun çelik ossun altın ossun yav insan yardım 

şifre yardım. buna zúlum olmaz. sen zeŋginnîne efelenip ġúvenmemesi 

lāzım. bir ġún olur da bitersin meselá. ne laflar bizde ḥızlı gidenin önüne 

durulmaz. acemiye yular vurulmaz. acemi diye de beygir ata deller meselá. 

bunuğ ; için benim zarārım yo;usa sizin bana zarārınız yo;usa issanız. zāten 

şeyde şekil bile deyişig ; íssannarın mesele yā. bunuğ ; için bu ortamı sālanı 

sālanmaz bilemem. 

 

Konuşan : Selvi Güngör (1972 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Büyükoba Köyü (2010) 

Konusu  : Kendisi Hakkında, Serbest Konulu, Tarhana, 

Kız Kaçırma, siğil, Günlük İşler, Çeyiz Alma 

Kendisi Hakkında 
gitdim ama üçüncü sınıfa ġadarı. evimiz uzaḳdın. o büyü ; köprü var 

ya aşşāda. burdan giderkene sāŋa düşüyü babam evi benim. orda 

oturuyduḳ. buraya ḳóye geliydim. ben u zaman fılan boyluydum da 

iriydim. ordan şey ġaldım ama oḳumam çog ; iyiydin. uretmennerim çog ; 

istedi oḳumam. çoḳ ḥanı babama anama çog ; ısrar itdiler oḳut bunu diye. 
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nasíb ; ama eyle ġaldıḳ yarım ġaldıḳ. 

Serbest Konulu 
berāber oturannar da var ama ayrı alıylar hindi ayrı yapdırıylar. 

zaman deyidşiyi tabi cānım eskiden aynı eve alıllarmış. zaman çoḳ 

deyişdi. eskiden yapallarmış ama ani benim zamanımda öyle bi şey yoḳ. 

eskiden dú;ün yaparken şey toplaşıllarmış yemek ḥazıllallarmış. aní iki ġún 

önce üç ġún öncesi yūḳāyı yapallarmış, ekmek yapallarmış ama hindi yoḳ. 

parayı viriyler aşcı dutuylar. ḥazır her şey paraynan zaman çoḳ deyişdi. 

ḳonserve yapıyıḳ. işde ġaynatıyıḳ şişeleri cam şişelere ġoyub 

ġaynatıyıḳ. dolab ; olan poşete dolduruyu. televizonda her şey ġórlǖ ya. 

Tarhana 
biber ġaynadırıḳ ona ġırmızı salçalıḳ biber olur. ġırmızı salçalıḳ 

biberlerden bi kilo alırıḳ ḥanı ununa ġóre. yō;urd, nohut, patadis, baḥarat 

atarsan, sovan dört beş baş sovan dōrarıḳ. nohutnan beraber onu bibernen 

ġaynadırıḳ. öyle yu;uruḳ. bi aḳşam ḥanı yu;uruḳ onu bi ġún bekler. ondan 

keri onu ġuşbaşı yaparıḫ bule seririk çarşafın üstüne ḳurudūḳ. bēle 

avçalanacā zamana şeklini alasıya ġadarı o yerde ġurur. o bi saatde ona 

şey ; yaparsın avçalarsın ḥazırlanı. domatis isterse herkes istēne ġóre. 

tāranayı elek diyik biz eski dilimizi ġonuşiyim ben sā elek diyik. elē;ene 

alırıḳ. ona ġóre işde elē;enden geçirili. ḥanı ince istersen ince bāzen diri 

yapıylar ḥanı büyüg ; oluyu. kendi istēne bālı. bulġur ġaynatıydıḳ ama 

hindi ġaynatmíyler. onu ġaldırdılar eskiden ġaldı o. ḥazır alıníyi ama 

neyden ġaynaḳlandı gene biliyin mi mādene gidiliyi. erkeSin eşi mādene 

gidiyi hiç boşda erkek yoḳ ḳóyde onu	ğ ; için ḥazır geliyi millete. 

yömiyeye gidiyler. yömiye diyik amele çalışmaya gidiyi. 

Kız Kaçırma 
bi tānesi ġaşdı yeni işde. ġasım ayı mıydın neydin ġaşdı ġız ġóŋüllü 

ġaşdı. ġaçınca ġızı geri getirdiler. babasınıy ; evinde bekliyi. öyle de olan 

var. istemedî bi yere gitdi mi getiriyi evinde beklediyi. üç sene beş sene 

bekletiy� ; onu istedî eyer ġız yerime gidecēm, gitdi;im yerde başġa yerde 
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dú;ün yapmazlar dirse o ġızın kendine bālı dirse yerine gidiyi. eyer anamı 

babamı aşamam ben ōlana gene bulurum dirse onu da yapıyi. öyle olan da 

var. ḥanı çoḳ ḳóyden ġız ġaçıran çoḳ. başlıḳ parası yoḳ ġaldırdılar. eskiden 

varmış ama var ama yoḳ. bizim ḳóyde ġaldırdılar ȩyle başlıḳ parası alan 

yoḳ. zaman herşeyi zaman ġósteriyi. hini yoḳ öyle bi şey. 

Siğil 
eski ḳocaġarılar gelenēne ġórenēne ġóre şey ; yapıylar. bunu toruḳ 

burması yapıylar. duz atıylar üstüne. anı çam fidanının toruḳ diyik biz ona 

kendi dilimizi ġonuşıyıḳ. cumartesi olunca ya salı ġún onun bi ġúnü 

vardır. onu gider ufaḳ bi fidānı kendi gider ha bu mesele bunuğ ; elinde var 

ya. gider onu cumartesi ġún sabālen ne;etlenir ḳalḳar onu burur dibine de 

bi avış duz ġoyar ġurusun diye. o ġuruyunca bu da ġuriy o şekil. inanç işde 

öyle bizi inandırdılar biz de yapıyıḳ ama geçiyi gerçekden de geçiyi. 

ḳaplumbāya taş atarsa bu öyle çıḳarmış. bence gene yabdı bu çoḳ 

vurdu. eyer dā;ın başında oturan insan yapmışdır. onu o o şegil çıḳmışdır. 

ḳurbādan deyil ḳaplumbā oynarsa çıḳıyı diyler. 

Günlük İşler 
benim ġoyunnarım var. pēynir yapıyım onuğ ; için gitmiyim hindi 

ben. peynir yapıyím ben satíyim. bu ayıŋ işde temmuz ayında soŋa erir. 

erken soğulıyi geçi gibi olmıyi inek gibi olmıyi. yavruladī zaman ėrken 

do;ar ġoyunnar. geçi gibi olmaz. geçi şubat ayında mart ayında başlar 

dōmaya ama ġoyunnar aralıḳda ḳasımda o aylarda başlar dōmaya. temmuz 

ayınā ġadarı da işde bu ay düşdü bile südü. ġoyunun süt kiloları düşdü. bir 

ay öncesi gíbi verdí;í südü hindi vermiyi. ot yidin o zaman yeşil otlar. 

ḳuruyunca otlar ġoyun so;ulur.  

yirmi bir yaşında evlendim. en böyüg ; ōlum on altınığ ; içinde. ortan ; 

ōlum on dördü	 içinde. 

tütün ekmiyik de çalışmıya gidiyik. tütün işi oluyu. domatiz 

toplamaya gidiyik. yazın aylaḳ durmıyıḳ hiç. şimdi bile pamuḳ çapasına 

gitdiler sabaleyin. biz ġoyun var diye bi de ustamız vardın. 

ben neyle ḥayvan ġoyunum var ya aḳşam onu	 ; için sāmaya gidiyim 
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ben. unnarı oturup da televizon ḥaberine baḳmıyım. ġúndüz de zāten kendi 

işimde aḳşama ġadar peynir yapıyım. su getiriyim. yemek yapıyım dē hiç 

baḳmıyım televizona. işde ġoŋşular dinnemiş de balıkesir izmir ya;ışlı 

yarın buġúnden için eyle söylediler. 

Çeyiz Alma 
sandī olur gelinin. onu bi hafta öncesi gelini almadan bi hafta öncesi 

dú;ünden o sandī almaya gidiyler işde arabaylan. o gelinin sandīnı kitleller. 

ġız tarafı ġapısını kilitleller. ordan elli mi istiyece yüz mü istiyecek kendi 

isteyine bālı ġayrı. ordan para alılar ona ġóre. gelini de ḳapatiyler gene 

geliniŋ ; önüne ip de bāliyler o ādetimiz süriyi. 

 

Konuşan : Menekşe Gören (1948 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Dikili-Deliktaş Köyü (2009) 

Konusu  : Evlenmesi, Kız İsteme, Nişan 

Evlenmesi 
yirmi yaşında evlendim. ġaçma olayı da oluydun, ġórúcú usulüylen 

de. zaten biz aynı ḳóylú oldūmuz için gorúcú usulüylen. yāni bule işe 

gidiydik. iş ta;anda ġonuşuyduḳ tanışíydík. ḳaçan ġóçen de oluydu, ġóŋüllü 

olan da oluydu. ben ġóŋüllü aldım eşimle berabar birbirĩmizi istiyidik. 

Kız İsteme 
önce mesele bi aracı olur o aracılar ister şėyler verillerse evlerine 

gideller isteller çayını ḳayvasını içeller söz alıllar. ġız tarafı gelin diyi 

gelin didiler mi rızasını alınca gidiyler ġóŋüllü. 

Nişan 
herkes durumuna ġóre yapıy ; işte. bohça ġónderme oluyu, çay ġayve 

oluyu. yemekli olūy. aynı ḥayvan kesiyler ilk önce çay ġayvesini içiyler 

sōna işte aynen ḳına gecesi olūy. 

 

Konuşan : Zöhre Çetin (1957 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Dikili-Deliktaş Köyü (2009) 

Konusu  : Köyde Geçim, Peynir Yapımı, Cenaze, 

Hıdırellez, Örnek Cümleler 

Köyde Geçim 
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geçim neyle olucaḳ tütün ekiydik. torbalı tarafına gidiydik. tütünün 

bitince zeytin toplamıya gidiydik. aynı yumiyeye dikiliye gidiydik 

paraynán. bamya ekiliyi, zeytin oluyu. sofra zeytini oluyu. inek peynirini 

beyenmíyıḳ satın alıyıḳ. onu da südünü sütçüye veríyıḳ. 

Peynir Yapımı 
ġazannarna aynı ateşe ġoyardıḳ, mayasını atardıḳ. ateş işi ġoca 

ġazannarna ateşe ġoyardıḳ. sōna da tuttu mu da ġalıp ġalıp ġoyardıḳ 

ġalıplara. sōna da ḥayvan şėyine basardıḳ tulumuna. 

yāyı hinci ceyranlı yayıḳ yayıylardın. � zā;an ḳuba vardın topraḳdan 

sallıya sallıya olduruydun. 

Cenaze 
biz dórt ḳóyúk aynı dört ḳóy toplanıyı. dört tane ayrı ayrı mālle var. 

her mālle toplanıyı. aynı yíḳanıyí. üç ġúnde biz ateş derik yíkadí yerde ateş 

yaḳılıyı. aḳşam millet toplaniyi çaylaniyi. bi ġún çay veriyler, pastaynan 

ḳola veriyler. bi ġún peynirlen loḳma yaparlar. 

cenaze evinin ḥalı vaḳtı iyi olusa şey olusa ḳómmeye gidenlere 

cenaze ḥanı ġótürenlere yemek yapíylar, ḳuzu kesiylar, loḳma yapíylar, 

helva yapíylar. ḳazma ġumburtusu diyolar bizim burda. 

Hıdırellez 
hıdırellezde çocuḳlara sallanġıç ḳururlar. tekgeri çocuḳlara yumurta 

ḳaynadırıḳ. bu papatya deríḳ o ottan atarıḳ. inme ōlaḳ kesen ōlaḳ keser. 

ġuzu kesen ġuzu keser, datlı yaparıḳ. herkes evinde ḳutlar ėmme herkes 

ġuzu ōlaḳ kesiy. 

Örnek Cümleler 
“gelinin giydm üç ġuyruḳ. aynı uzun üç ḳanat. altın daḳılıy.” 

“lastik çizme giyilirdin bunun kibi. ayaḳḳabını nerde ġórúyuḳ. 

eskiden bule nerde. sufra bezini bile bazenden dikerdik biz. bule sufra 

tepsisi yoḳdun. tāta vardın, biz ayaḳlı tāta derdik, börek yapardıḳ.” 

 

Konuşan : Sultan Gören (1952 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Dikili-Deliktaş Köyü (2009) 

Konusu  : Eski Günler, Bir Anısı, Kilim Dokuma, Örnek 

Cümleler 
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Eski Günler 
gitmedim oḳula ben oḳul vardın ; eme benim bubamıŋ annesi 

yoḳdun, bubası yoḳdun. e çocuḳlar vardın � zaman üyle şiylē ḳolaylıḳlar 

yoḳdun. üzeri üzerine çocuḳlar oluydun. beni salmadılar çocuḳlara 

baḳıttılar. annem işlemeye gidiydin, babam işlemeye gidiydin. fākirlik 

vardın o záman para ne arasın ġızım. iki buçuḳ millona zeytin toplam�ya 

gidiyoduḳ bademliye yatılı. o z�man para yoḳ ki. o dē şiyler vardın beş 

ḳuruş derdik biz onnara ḳúçük ḳúçük. onnarnan ne alırsan o. bazara 

eşşēnen gidiyidik. burdan dikiliye dādan hemi de dādan. çoḳ zebillikler 

çekdük ya. deriden çarıḳ yapallardın dikellerdin onu. öylesi giyiydik. onı ; 

da giyen giyiydi giyemiyen ayaḳlarına tikenner batıydın. derilerden 

îtiyarlar dikiydin. bize de dikiydin. çorap örüydük. yünü kendimiz ē;irirdik. 

ġoyun ço;udun o z�man. ġoyunnardan ē;irirdin annem onu. yáyḳardın, 

ē;irirdin onu. 

bu mālle de ḥasır doḳuylardın azmaḳdan sazdan. evler de sazdandı. 

her sene bālıylardın er sene. onu da bahar geldi mi avlular yoḳ. avlu 

ḳapıları bilinmiydin, yapılmıydın. onnar da bahar geldi mi eşşekler yiydin, 

inekler yiydin onu. onuŋ üzerine tekgeri gidiylerdin. 

Bir Anısı 
babam beni ule almış ḳaçmış ya. sancā ġomuşlar bule sazın içine. 

annem bayram loḳması dókermiş. yanmış benim annemin ; evi. babam da 

beni almış sancaḳdan ġaçmış dışarı. sancaḳda yancāmışım. peynir 

tulumları vardın dî, ġoynumuz çō;udun dî, peynir tulumları yandı dî, o 

şiyler yandı dî. annem loḳma dókerkene bi alev alıvermiş tamam. 

Kilim Dokuma 
annem kilim doḳuydun. palaz diylerdi, kilim diylerdi çizgi çizgi. 

onnarı boyuydun annem. boyuydun onu. çeşit çeşit boya yapıydın. onnarı 

boyuydun. ondan sōna onun tezġā vardın. tezġānda annem onnarı 

doḳuydun. boya alıydıḳ paḳatların içinde bule boyası. pamıḳların boyası 

vardın, yúŋlárin boyası ayrıydın. onnarı satın alıydıḳ.   

bule annem ēriydin onu. çekirdēni sōna çıḳdı, fapriḳa çıḳdı. hep bule 
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annem uzadırdın onu. pamī bule sündürürdün. bule sıralardın ayāmızın 

úzerine. onnarı bule çekirdáklerini elimizle çıḳarıdıḳ hep. aḳşamnarı 

oturuḳana televizon yoḳ, ıradė yoḳ, ışıḳ yoḳ. nerē gitcen. onnan eylenîdik 

ġari çekirdek ayıḳlîdik. 

Örnek Cümleler 
“yirmi sekiz ev vādın, benim uvaḳl;ımda yirmi sekiz ev.” 

“ben sa;a diycādım emme ben bu;ün yuḳardaydım.” 

“turb ; otu var, develik var, aḳġız var.” 

 

Konuşan :  Eşe Uyar (1931 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Mustafakemalpaşa-Sarıçalı Köyü (2009) 

Konusu  : Sağlık Durumu, Evlenmesi, Köyün Tarihi 

Hakkında, Cenaze, Hamza Baba Yatırı, Çocuk sahibi Olması 

Hakkında, Muska, Gizli Dil, Bir Köy Hakkında, Örnek Cümleler 

Sağlık Durumu 
hini ben bu tahtı yanım yo;usalıncıḳ yatā ağarırḳan böyle eviŋ içine 

düşüy bu da ayām ḳırılıyi ḥalçadan onu ameliyet yeşilyurtda ameliyet 

oldum. tekger gezerkán bi dā düşîm mi bi de bu sol ġolum ġırıliy mi hemi 

çıḳıyı hemi ḳırılıyi üç yerinden sabā ; ġadar bā;ırıyim. bu ōlan ġaldıriyi 

beni bi yattım mı belim ġırıldı belim ġırıldı ġaldır beni ġopar beni. böyle 

ōlan dahi ġızım yoḳ çōcum. ḳızım yoḳ bicāz bu ōlan var. bunuŋ torunnarı 

çocuḳları hinci ben ḳaldım evim yoḳ arada ġaldım. 

burdan alıp oturdūm yerden şunnarı siz deyne onu ḳaḳim ba;ırıyim 

bacām bacām. hap atarsam bunnan iki deynānen gidibilip gelîm hap 

atmazsam temelli yürüyemiyim.  

Evlenmesi 
bizim işte ḳaç sekizen yaşında sekzen sene eveli ḳızlar oḳumazmış 

yazdırmadılar oḳutmadılar öyle cahil ġaldıḳ. ben on altı yaşında evlendim. 

bu ḳóydenim bu ḳóyden evlendim. 

ē ġaçaraḳ hālí vaḳti olan dú;ún ediyi. bana nişan oldu. dedi ōlan dú;ún 

yapamācîk elimizde yoḳ dedi ġaçalım dedi. ġaşdīḳ sırtımızda asbabınan bi 
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ayaḳġabınnan ġaldıḳ. adam vardīmız yer fāKir biz baba evi fāKir. fāKirlik 

işte böyle irezillík nōlacaḳ çōcum. 

ḥalı vaḳtı olannar dú;ún ediyi nişan ediyi alıyi. ḥalı vaḳtı olma;ánnar 

ġaçırıyí bi toplantı yapıyı. ḥalı vaḳtı olannar dú;ún edilî. nişan daḳıyı 

alma;ánnar ġaçırdı mı bi ġadın toplantısı yapıyılar işte bu. ḳóylúk yerde 

fāKirlikde bu. 

Köyün Tarihi Hakkında 
beş ḥāne gelmiş burā. bu tarafdan dedeler şeyinden melmeketinden 

gelmişler burā ġonmuşlar beş ḥāne. o beş ḥāne ōğlundan ġızından üremiş 

gitmiş. dışardan evlenmiş kimi kimi burdan evlenmiş iş ; düremiş gėtmiş. 

üç yüz ḥāne mi bu ḳóy.   

çalı ormannī ; ımış bura. sarı çalı da mı çalı içindesiŋiz duruyuŋuz 

derken sarıçalı ġalmış adı. yoḳarıda ḥamzadede var. 

Cenaze 
napılıyı toplanıylar. cenāze evine ḳırḳ ġún yemek ġótürüylar 

oturuylar. arabaynan ġótürürler cenazayı. ilk öldúğúnde helva ekmek 

yediriller mezardan gelince. ya ḳırḳında keseller topllallar yediriller. 

yılında ellisinde yılında kesellē yapallā. o ; ġarşıdan ḳóyden aşşā ḳóyden 

geliyler. yaḳın ō ḳóylerden de geliyler yabancılardan da geliyler tanıdıḳlā 

geliy. tanındı mı gidiyi. burdan da oŋa gidiyler yaḳın ḳóylere. 

duymaz uzā bilmeSseŋ uzā gidemeSseŋ uzaḳtan gelmezler. tabi 

gendi ; ínsanıŋ ; olusa uzaḳta gelin giderse duyacaḳ eviniŋ ; insanınnan 

gelecek. 

Hamza Baba Yatırı 
Kurbanıŋı da ada bu dilāmı ḳabul getirdin mi ġurbanı getirecēm 

dėdem de. üç kere dolaş niyazını yap. başıḳ ; altından geçme. bule üç kere 

ayaḳ altından dolaş başıḳ ; ucundan böyle geçme. ayaḳ ; ucundan üç kere 

niyazıŋı it dile. dileğini ġurbanıŋı getirece;am saŋa bu diláğímı ḳabul 

geçirisen de ḳabul geçer. yirmi sene olmuy� bu şeyde manısada bi gelin 

tanıdıḳ bu
ada ġoŋşulardan tanıdığıymış ḥanı gelip gederken tanışmış. o 

ġoŋşuda deyi ki gel deyi seni ġótürüyüm deyi ḥamza baba;a bağlayım deyi 
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olur seni çocu olur mu olur. geliyler arabasınnan dovasın ; ediy ġurbanını 

adıyı. bi ōlan veriyi. ōlunna do;um ediyi ġurbanınnan getirip kesiyi. 

Çocuk Sahibi Olması Hakkında 
ben de ġaracaahmat var bi �vada oŋa gitdim. ḥani üş dört dene oldu 

yaşamadı oŋa bālandım. bi ġaracaahmat ḳodum adını. ġurbanını ġótürdüm 

ḥastalandı o da yaşamadı. soŋra bili
sin hüseyin oldu. bu yaşadı 

musḳaynan şeynen ondan s�ŋra. 

bi ca;a ōlanımış o da olamadı. e Kır ebesi var eveli. ġótürmüylerdi 

Kır ebesinnen yaşlıları do;um ittiriyi. ne bilir. e olmadı. ráhim bi çatlıyı � 

zaman darın ġótürüyler beni. baḳıylar çocuḳ ólü deyler bu manısa;a 

gidemez dėyler durġutluda. urda ġayrı ameliyet ; ėdiyler alıylar şeyi. 

Muska 
dede geliyi tanıdıḳ musḳa yapıyın dėyi. oŋa inanıyın ; nusḳa yapıyı. 

ġóren ġórüyú ġórdük. 

Gizli Dil 
acımıḳ deyik zeytine acı deye acımıḳ deyik. moy deyik suya. ekmā 

bi şey deyelerdi. suya moy diyiler. böyle ġonuşurlardın da ḥanı şėy ; 

iderdin bu ġonuşmaları da sölellerdin. aralarında böyle bu Sözcükler de 

geçerdin. çonça da ġonuşulmuyı ġayrı o dille de onuŋ hani eviŋ ; içinde 

uFaḳ çocuḳlara kendi ínsanı aŋladıy ; yanı. duy sen de duy biz 

ḳayboluncuḳ böyle ġonuşuyuḳ gímilerden. 

yüz seneden beri gelişmiş. öteyi bilmiyíḳ ġayri. bura gelinci 

insannarımız hinci ameleye gídiyi ordan zeytin topluyi kiraz topliy da 

arasında Kendi gendine ġonuşurḳan siz ne biçim padırdıyŋız mı ne 

ġonuşuyuŋuz deller. biz de şunu deyik şunu deyik deye ġafa çalışmıyı 

ġonuşuvelmişlē ondan ondan işte öyle. 

Bir Köy Hakkında 
onnar toplanır ; ımış beş altı ḥānede bi ḳurban keselmiş. kesdí;í 

ġurbanın da kemí;ını biz de öyle de;á ġuyu ġazallar ḳópek kedi yemez. 

ġuyu ġazallar yedikden geri ġuyuya ḳómeller. kedi ḳópek yemez. onnar 

toplandı yedi mi beş altı ev ġurbanını kesen ḳópe;in óğúne atallarmış.  
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Örnek Cümleler 
Hoşgeldîn sefā geldiŋ. 

yalıŋız mı geldiŋ? 

evelden tütün vardın üzüm vardın pamuḳ vardın. hinci onnar 

ġayboldu. bi şey dışarda çiçák işi var. yāmır olmıyı ekin bitmiyi. 

 

Konuşan :  Hüseyin Uyar (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Mustafakemalpaşa-Sarıçalı Köyü (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Hamza Baba 

Serbest Konulu 

oranıŋ ḥalḳı sādan soldan gelme ḥanı ule bi belli asālet sāhibi 

değiller yāni. çepni ḳóyü de;il. burası çepni. çepni ḳóyü şu bekdaş var 

çepnidere var. unnar manisa;a bağlı. burası izmire bağlı.  

tahtacılara da hepsine verildi. çeşit millete de giden var. gene soyuna 

ırḳına sayib ; insannar gene vermiyo ġolaynan. verenner böyle ne bile;im 

ya ġızına say�P çıḳmıyo ya şeyine bālı de;il sādıḳ de;il yāni. ırḳına sa;ip 

çıḳan sünniye çepnilikde alevilikde bi yol erḳan cem örf ; ādetleri var buna 

sayiP ; olan i	san bunı ġóz öŋüne alan insan ġolaynan súnniye ġızını 

vermez ama kiminín ġızı seviyo ġaçıyo annaşıyo bişeyler oluyo öleliklen. 

Hamza Baba 
şimdi ḥamza babaya şöyle ben saŋa izah ; edeyim. ḥamza baba doḳuz 

yüz yıl önce orayá gelmiş ermiş bi evliyā yāni. kendisi ordu ḳomutanıymış 

zamanında. túrbesini falan ġór baḳ gez. o türbesinden beş yüz metre 

aşşāda bi ḳayalıḳlar var oráyá o zamanın askerleri getiriyo cenāzesini. 

askerler diyo bu diyo tabutta yoḳ mu acaba tabut diyo çoḳ hafif biz buna 

diyo bi baḳalım. orda açıyolar baḳıyolar ki mubārek terleyip duruyo. onnar 

bi rivāyete ġóre ölü ölür mü onnar ermiş bi evliya. ah� diyo mādem ki 

diyo siz benim ā;ırlīmı istediniz diyo orda bi ā;ırlīnı veriyo. türbesinnen 

orası beş yüz metre ḳırḳ ġúnde çıḳarıyolar şeyinin türbesiniŋ ; oldū yere. 

çoḳ büyük bi ermiş zāt bi evliyā. milyonnarca insan geliyo bi yaz sezonu 

orda iki binin üzerinde ḳurban kesiliyo. túrkiyenin her yerinden insannarın 
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almanyadan bāzılarının rúyasına giriyo. herkese açıḳ yānı ihtiḳaT ; eden 

inanan herkese orası açıḳ. herkesin de ġóŋlüne ġóre temiS ġalbine ġóre 

herşeyi de veriy� yāni. kimi yatılı geliyi kimi ġalıyo. her sene gelen her 

sene gelmek istiyo. ġúzel bi yer şirin bi yer iyi bi yer yāni.  

 

Konuşan : Mehmet Yılmaz (1930 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Kınık-Arpaseki Köyü (2010) 

Konusu  : Köyün Tarihi Hakkında,  Sağlık Durumu ve Bir 

Anısı, Kore Şiiri, Sigara Şiiri, Serbest Konulu 

Köyün Tarihi Hakkında 
çepni boy dimek orta ; sya yanı ḥorasandan ġuraḳlıḳdan susuzluḳdan 

gelmiş yāni bu ḳınıḳ ḥanı	 oğuz túrklerinde. iran üzerinde yedi çadır 

bursaya geldi. bursadan buralara da;ılmış. ġalanı orda her yerde çepni var 

yāni. çepni çog ; eski aşiretlerden yani. öyle yerilecek bir kişi deyil yaní. 

ḳóyümüz önce faḳır ídí. bu teknik şimdi her şeyi ġósterdi bize. 

didilerSe bóyle bi şeyler ḥatırımıza gelmezdin. eşşeklen öküzlen 

ḥayvancılıḳlan yayladan geldi böyle bura bu. bura oturdumuz ; ev ḳalem 

ḳóyün toprādır. ḳalem ḳóy şurda bóyük bi ḳóydür çog ; eski tārihi ḳóydür 

ḳalem ḳóy. burdan onnar ārındılar. biz burā on ev, yirmi ev, yirmi ev 

oldūnu biliyim buranın. bu ġadarı sıḳlıḳda şimdi ḳóyümüz. çadır çog ; eski 

çadır. çadıra benim ḳlım ermez. babamıŋ da heyli zor erir. eski yani dedem 

bilir çadırı. babamıŋ babası bilir çadırı bilir çadırı. biz bilemek biz çadırda 

eyleşmedik. böyle ufag kendimize ġóre bi ḥaliyle varaḳa yani varaḳa diriz 

biz. çünkü aynı asfattaḳı beklemeler gibi düşeydin yaní. üzerinde ya böyle 

bi saç oludun ya bi çavdar sapıyla eFendim böyle üstüne odun ġullardın 

ülüzgar atmaması içi	 böyle yaşadıḳ yani böyle ġúnneri ġórdük yani. 

yaylacılıḳ o çog ; eski var ımış amma o daha oğuzca disem olur yanı. 

şuralarda öyle bi şey yoḳ yani benim aḳlım ereli yoḳdun. ben sekzen 

yaşındayım. otuz do;umluyum yaní bin doḳuz ; üz otuz do;umluyum. ben 

öyle bi şeylere ėrmedim. yaní duydūmu ġórdǖmü seksen yılından bu yannı 

sor bana ne var ısa sor, bilirim yanı. öyle teknik yoḳdu. hep ġaba güşlen. 
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çadırlıyıḳ baḳ şurda bi çadır var yani bi çadır da burda var. bi çadır 

da burda iki iki üç dördüncü beşinci altıncı yedi	ci sekizi	ci onuncu çadır 

var ıdın burda çadır. biri orda biri orda. yaní o çadırlar birleşip burda yani 

bi baş oluyu. o çadırlar burda birleşiyi burda. ġalem ḳóy toprā didim sana 

bura. ġalemḳóy çog ; esgi bi ḳóy yāni tārihi bi ḳóy. ġalemḳóy cumāli 

camísína ġadarı ḥökmidermiş yani o ġadarı zirā;ati var ımış. şurda 

ma;allenin ġarşısında allah ; ekber depesi var. ezenini orda oḳurmuş.  

şimdiki yaşantıynan o zamanḳı yaşantı ġıyas ; idilmez. her şeyde 

ulaşımda ossun yiyim de ossun giyimde ossun. yāni bizim birimizin ġarnı 

toḳ osun gerimizin ġarnı aç ıdı. emin ol böyle baḳ. bi ağaya bağlıyıdıḳ. bi 

ağa var ıdın. iki ağa var ıdın. bunda birez servet var ıdın. onuŋ orānı biç, 

onuŋ ḥarmanını döv, onuŋ demedini topla yani böyle o āların ḳólesi idik. 

daha dōrusu şimdi ḳólelikden ḳurtulduḳ. şimdi allaha şúkür yani şu ġún 

inkâr idilmez. benim baba tarafım cahildi faġat anne tarafım kültürlüydü. 

benim anam ularcadan yetimlerden. 

eskiden bizi birez de yanlış ġórüylerdi. ḥanı afedėrsin bi böyle bi 

ġávur ġórmüş gibi ġórüylerdin. o şekilde yani.  

Sağlık Durumu ve Bir Anısı 
benim aslında kendi aslında ularcada anamı	 ; dayısı yüz yirmi beş 

yaşında öldü. ben kendim de doḳtora çıḳdım. saḳlamayici;in didim. ḳonyalı 

bi doḳtorum var bana yalan ġonuşmáyici;in ne var ısa ben de söyliyeci;in 

söylemezsen ben ölürüm. ben avrupadan ilaç getirdirim. neden 

zeŋginnimde dē;il eşim dostum aḳrabām çoḳ didim. telefon alov dedîm 

zaman bana ilaç gelir didim. söyliyecēn. taḥlildeki geldi didi bi akciyer 

filimi, bi ġalb ġırafî bi de ġan başḳa bi şey istemedi. tahlile girdi saat iki de 

geldi. vardıḳ. memet yılmaz bağa a;ır şarta ġoştun beni didi.seni de ben a;ır 

şarta ġoşacām didi. ana tarafın ḳaç yaşında ölüyü baba taraFın ḳaç yaşında 

ölüyü. baba taraFım yetmiş beş sekzeni bulan zor didim ben. ana taraFım 

yüz yirmi beşe ġadarı gidiyi. üç yaş da ben veriyim sa;a didi. yüz yirmi 

yediyi yaşıyacîn dedi. bana bi moral. ben o zaman şey idim yani bi moral 
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beni iki ; üz gişinin içinde bast�nu da atdım oyuna ḳaḳtım. baḳ ḳan didi ne 

ġadarı ordaki anḳaraya telefon itdim didi. ḥocalarım var didi yaní istanbula 

da telefon itdim ḥocalarım var didi. her şey ḳanda belli olur dimiş. o ġadarĭ 

geç ḳan var sendeki o ġadar didi. ḳandır didi insanı yaşatan didi yaní ömür 

veren ḳandır didi.  

şöyle ben kendi düşüncem şöyle canım bal istemez su;an ister. su;anı 

yirim. yani canımıŋ ; istedîni yirim ben. canımı	 ; istemedîni yimem. bal da 

ġoysan pirzula da ġoysan yimem. canım neyi istiyi. domata, domata yirim. 

böyle yani. 

biz şöyle yaşadıḳ hiç öyle bazardan bi şey alma yoḳ. mercimē 

kendimiz ekerdik yapardıḳ. bi hemen çoḳ deyil. hemen kendimize ġóre. 

nohudu kendimiz yapardıḳ. bulġuru kendimiz yapardıḳ. būday unu o 

zaman sarı būday yimemize imkân yoḳdun yani. būday unu kendimizde 

yoḳsa da ġomşudan alırdıḳ paraynan. de;ermene bi teneke de undan 

yapdırıdıḳ. tābi ḥamır aşı ḥamır yapallardın. böyle mantı yapallardı. 

maḳarna yapallardı. el şeyinnen yani öyle yaşadıḳ. 

şimdi bi fırın ekmeg ; atallardın eskiden fırına yer fırınına bizim. 

böyle ḳoḳusundan emin ol kin o ġarşılarda duramazdın. burcu burcu 

ḳoḳardın. şimdi hiç bi ekmek ḳoḳmíyí. avrupa ġúbresi atmadan fazla 

biliçsiz avrupa ġúbresi atmadan hiç bi şeyde yaní lezet yoḳ disem olur. 

ġórüntüsü çok. 

Kore Şiiri 
ġúller açmış derede 

sevgilim var geride 

türk askeri aslan gibi 

çarpışıyor ḳorede 

 

cevşeler geldi 

sıra sıra dizildi 

gözlerimizden ḳanlı yaşlar süzüldü 

ḳorá ḥarbi çıḳınca memleketi görmekten de ümüdümüz kesildi. 

 



344 

 

 

 

80 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
85 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
90 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
95 
 
 
 
 
 
 
 
100 
 
 
 
 
 
 
 
 

celál bayar reisi cumur oldu geçti başa 

türk ordusu binner yaşa 

türk ordusunun ġónüllü ḳoreye gidişi 

yazıldı ḳoredeki da;a taşa. 

 

aşıg ; olan māhirdir  

bunnar ḳorey dahildir 

bu destannarı yazan izmir vilāyatının ḳınıḳ ḳazasını	 arpaseki 

ḳóyünden  

mehmet yılmaz isminde bi şāhirdir.      

 

Sigara Şiiri 
 

siġara elinde yaparsın çalımı 

çene de tambur çalır gü;üs de kemanı. 

öğsürük geldiği zaman vermez amanı 

paranı ayag ; altına alma efendim. 

 

ḳóylü siġarasının parası azdır 

bafra siġarasını cebinde gezdir 

kendi elinle mezarını ġazdır çolū çocū evden bezdir 

paraŋı soḳā saçma efendi. 

altınbaş siġaraları siġaraların başıdır 

heniz bunun ; ismini dā çoḳları yeni ēşidir. 

ḥırıldayan kelebekli davar gibi tiryākinin döşüdür. 

paraŋı ayag ; altına alma efendi. 

ali ġúrbüz benim çocuḳlu;umda ali ġúrbüz isminde bir aşıġ söylemiş 

bunu. ben dinneyenden dinnedim. ben cahil adamım ama bilgi sor bana. 

Serbest Konulu 
ḳamber túrkücü deyildir. millete bir şey öğreticidir ama ḥalḳı mesebe 

dapıysa ḥalḳı kitaba dapıyda ġurana dapıy. ġurandan bi şey ġósterecek 

ḥazreti muḥammedden ḥazreti aliden ḥazreti ḥasandan ḥazreti üsēnden 
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efendim ömerinden bekirinden osmanından bi şey ġósterecek orda ġuranda 

onu. tatbig ; idellerdin yani böyle túrkü ça;arma böyle yanlış ġonuşma yoḳ 

olamaz. ġovallar hemen hemen ġovallar. sen din adamımı	 şeymin. 

söliyeceksin peyġamberi	 ḥadisinde ne varsa söliyeceksin. ben bi yere 

girdim. bi didiġodu olmuş. nergele içme;e gidiyum ḳınıḳda. bize bi ḳótü 

ġonuşma oluyu. bana olmuyu da bi güler ümüdün bi şey davası geçmiş. 

óyle bi ḳótülük ġulāma duydum. ḳafıyı topladım. burda bi ġıçının ġıblasını 

afedersiŋ bilmeyen biri sağa da ġonuşur sola da ġonuşur. bi şey bildm de 

yoḳ. sana ḳızılbaş şey bilen böyle cahil adamlar mı. buġún bunu bi millm 

eytime sorun, bi ḳaymaḳama sorun, bi taḥsilli doḳtura sorun bu sözü 

ġonuşmaz didim. 

 

Konuşan : Nazmi Yerkök (1937 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Tire-Çayırlı Köyü (2010) 

Konusu  : Köy Hakkında, Cenaze, Akrabalık Adları 

Köy Hakkında 
ḳóy elli senelik falan şeye bālıydı. burda yaḳında bi ḳóy var 

ḳaratekke ona bālıydı. ordan muḥtarlıḳ alındı buraya gėldi elli senelik. 

ġoyun geçi var ımış. deve var ımış çocū;um çadırda ġara çadır. ḳóyün 

yavrım burada ġuruluşu bu işde. bunun dedesi yani en zeŋgin bun ; dedesi 

bu yerler ġórdǖn yerler bunun dedesinin. bu ḳóyün oldū yerler hep sa;a 

gelmiş. gel nazmi sa;a verîm bi ev yėri, yap bura bi ev. oŋa dimiş gel 

verim. ismail ā ver ba;a bi ev yeri. öyle öyle ḳóylüyü toplamışlar buraya. 

oḳulu yapdırmış.  

burası küçük bi yir alevi ḳóyü yāni. daha dōrusu toparlanma. bizim 

şėyimiz balıkesirden gelme. u ; tarafdan gelmeyiz biz. orda macarlā var 

beyoba var ḥani o taraflardan orlardan ḳopup gelme bu taraflara. bi 

ḳısmımız o şu salihli tarafında. hep da;ılmış sonradan keri toparlanmış 

yani. bi ḳısmımız sökede duruyu bizim ḥâlâ. unnarda aḳrabā. 

şimdi düşgün didîmiz bi olay var meselā. eğer ki ḥata yaptıysan 

giremiyin. yannış bi ḥata yaptıysan. o şeyin ḳurallarına uyġun olcek yāni 
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orē giren insanıŋ eli dili beli sālam olıcaḳ. çoḳ sālam yāni. güzel bi olay 

ama faḳat didîn gibi artıḳ şartlar. 

eski ismi çepnilerdi sonra keri çayırlı mūtarlıḳ ayırınca. belki unnarın 

núfusları bilmiyom ama benim bilene yazıyi ḳarateke çepni ḳóyü 

yazıyodu.  

Cenaze 
sen yemek yapıyın mesela buġún benim öldü ya sen getiriyin. bi 

tabaḳ yemek getiriyin. hem başın sag ; olsun diyin hem yemek getiriyin. o 

getiriyi o getiriyi böyle var şey ; den de var. 

ḳırḳı yapılıyı. sene doldū zaman ḥayrını yapılıyı bunnar yapılıyı 

çōcūm. 

Akrabalık Adları 
bibi dillerdi ḥala dillerdi. erkek ḳardeşine emmi emice amca, teyzeye 

dāza dellerdi. ebe deller. 

 

Konuşan : Haydar Yıldırım (1953 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Tire-Çayırlı Köyü (2010) 

Konusu  :Serbest Konulu 

Serbest Konulu 

vallā köy bizim yaḳın bi tarihte ḳuruldu. eskisi var. eskisi yörük 

olaraḳ yani çepni yörǖ olaraḳ nerde sulaḳ yeller var merālar hep oralarda 

ḳonaḳlamışlar. şule ismail ā dedîmiz şahıs bizim geliyo bura, o buralardan 

yer alınca bura çiflik ḳurmuş. o da bizim aḳrabā.  

şindi ġurban kescez musēb olcaḳ bu bizim dāmadımız. ben de 

musēbliyim bu da musēbli. şindi ġurban kescē zaman mesele cemde beş 

yüz bunun ömür masrafları var. bi şeyleri var. altı yedi yüz millon birez de 

bundan ekonomik bozuḳ oldūndan gidemiyo. sen ġuzu alıp kesemeyėn, o 

ġuzu alıp kesemėye, dedeye para veremėye işde yāni. 

ebeġúmeci var. ondan sōnra ḥardalotu diyoz biz turbotu. ağcaġız 

 

Konuşan : Ali Yerkök (1946 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Tire-Çayırlı Köyü (2010) 
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Konusu  : Eski Günler 

Eski Günler 
eskiden bizim şimdi buralarda ḥayvancılıḳ meşhurdun. ġoyun geçi 

davar sürülür. davar diye geçiyodu. herkes malı olan mesela nerde 

toplanırlar üç beş kiş nerde bol büyük merā var sulaḳ yer var. 

biz eskiden cem dutallarken çocuḳlūmuzda otuz sene önce ḳırḳ sene 

önce dedeler geldm zaman cem dutudū zá;an musá;ip yapıyodu. şey ; 

ediyoduḳ ḳorḳuyoduḳ. ḳorḳuyolardı büyüklerimiz ġózçü var yasaḳtı. şimdi 

istanbulun ġóbēnde cem dutuyo adam. terete ġósteriyo resmen. o cem ; 

evleri izmir ossun istanbul ossun o ne māllesi gāzi māllesi mi istanbulun. 

ne mutlu o z�man biz çepni dimeye ḳorḳuyoduḳ yāni. ben aleviyim 

demeye ḳorḳuyoduḳ. şimdi televizonnar açıḳlıyo.işde bule ġózçü oluydun. 

saba;a ġadan mesā cem bitesiye ġadan o ġózçülē oturmas yatmaz dolaşır . 

o bināyı dolaşır kirmennen dolaşır vere geleni gideni. 

 

Konuşan : Kevser Yerkök (1940 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Tire-Çayırlı Köyü (2010) 

Konusu  : Düğün Geleneği, Çeyiz, Kına Gecesi, Sünnet, 

Doğum Geleneği, Bir Anısı, Mutfak, Örnek Cümleler 

Düğün Geleneği 
önce ġızı isteríḳ dúğürçü gider. böyük ḳóy yaşlılarımız Kider. 

ḳāvesini içeller. ondan bi afta üç ġún sōra yāfıt biz saḳal ḥayvanı diríḳ 

diller. biz bi ġuzu alırıḳ. ġız evine ġótürürük. orda onu keseller. yemek 

çārıllar yimēni yeller. onuŋ nişan şeyini yüssǖnü söz yüssǖnü daḳallar. 

ondan meselē o senini şartına da bālı ama nişan ġoyacāsa mesela ama altı 

ay soŋra ama bi sene bi soŋra bi nişan ġollar. ama çalġılı amma şeyle bi 

nişan ġollar. nişandan soŋra da dú;ünümüzü yaparıḳ. gidelller gelin 

ásvabını keseller çocūm davılla. üç ġún üç gece dú;ün yapallardın burda üç 

ġún. ond�n sonra gelini alıllar atınan gezdiriller. ond�n sona indiriller. 

inerkene ġayıntaya ünleller geline ne verecîn. attan inmez gelin. ḥanı ama 

tarla ama bi ine;in var ; ısa bi inek ama bi neyin var ; ısa geline atdan 
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inmeden onu verecek ġayınta. ond�n sōra indíğí zaman evel zamanıŋ şeyi 

gelin söyletmeliK yapallar. ġayıntaya ġonuşmaz. ġayınta ama buna ama 

yüssük ama bi bilezik ama bi beşli ne yaparsa ġúcü ne ise onu yapar gelir. 

ona söyletmelik diller. ġızım elimi öp bennen ġonuş diller. ġayıntaynan 

ġonuşmaz. o amanetini verdi mi ond�n soŋra ġonuşur. aha bizim ādedimiz 

eskiden böyleydin ama şindi şindiye gelince şindi sosyeteleşdíK; kepimiz 

çōcūm.   

ḥanı nerde olusa ora bi ġonaḳ ġonullarmış çocūm orda o sabā ġadan 

çalġıyı davılı çalıllar. sabān gene devam ideller ḳóyüne yitişillerdi. 

bayraḳdar öŋden gider. arḳadan da böyle bayannar ġol ġola önden 

ėrkekler arḳadan bayannar. 

mendili ġapdı mı ama ondan ya para ya bāşiş alıllar bāşişi almıyıcıḳ 

da o mendili bayraḳdara vermezler. eski ādetlē şindi ama denişdi ġayrı 

çōcūm şindi nası şehirlerde nasıl ; ısa şimdi ǖyle. 

dú;ünümüzde bi ġuzu keseller mi ġuzu kesen ġuzu keser. gücü olan 

dana keser. ondan sōra çōcūm nohutlu yimēmiz olur iç etli. �ndan sōra 

musaḳḳası olur. �ndan sōra sulim helvası olur, çorbası olur, pilavı olur anı 

hoşaf olur. bunnar muḥaḳḳaḳ dú;ünde her şey olur. dā ḥatırıma da gelmedi 

yemekler de var çōcūm her şey yemēmiz bol olur. keşgek o başda zāten. 

mesele yirmi kilā būdaya yirmi kilā da dana ; ĕti �ndan sōra onun içine 

amma üç tāne ama gücün ne ise tavıḳ göğsü olaraḳdan sāde tavıḳ göğsü de 

ġatallar. ḥani eti bol olacaḳ. ille bol olacaḳ eti çōcūm kilası kilasına. o 

zaman keşgek saḳız gími olur ġayrı böyle. önce onu çōcūm o eti et var ya 

dana etini önce bi ayrı bi ġazanda hafif ḥaşlarsın. onun kefi kef deller onuŋ 

içinden çıḳan u şeyini pisliklerini üstünden onu alırsın. suyunu dókersin 

�ndan sōra o eti çıḳarıllar. hafif ḥaşlallar. o eti çıḳarıllar başġa bi ġazana 

ġollar amma üç kila amma beş kila zeytinyā ġonuy�. onnan o eti hafif 

ġızartma şeklinde ġollar. �ndan sōra ġaynanan būdayı içine ġatallar. onnan 

beraber ġaynaya ġayna;a būdaynan beraber saḳız gími olur ġayrı. �ndan 

sōra saba;an ḳalḳınca iki dene böyük bi şey kepçe iki tāne ėrkek onu 

dóverek o keşgē dóve dóve dóve böyle etinen būday ḥanı içinde ḥallolur. 
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hiç yanı bölünmēcek şey olmācaḳ saḳız gími olur. �ndan sōra yinirkene de 

çōcūm yinirkene de keşgē gene böyle bi böyük şeyin içinde ama bi 

tencerenin içinde sálça ġollar yā zeytin yağı. onnan onu adam aḳıllı güzēl 

ḥallolasıya böyle ḳızardıllar. onnan her keşgē ġoydū zaman tabaḳlara 

tabayın üstüne ondan birer ikişer ġaşıḳ ġollar. 

Çeyiz 
çeyiz ādedimiz işde ġızı şindi nişan ; iddik ya. nişan ; itdik nasib ; 

olusa dú;ünü olacaḳ. dú;ünü olmazdan bir hafta evel ġızın çeyizini ġız evi 

eskiden ġız evi al�ydın. şindi ortaḳlaşma. ben kendim ġızım hindi izmire 

benim iki tene ġızım var izmire orā verdim. āsından zesine ġadar her 

şeyini ben aldım çōcūm. mobila daḳımlarını �ndan sōra çamaşır 

makinesini buzdolabını bi eve ne îtiyac ; ısa hebisini ben kendim çōcūm. 

taraflarına meselá o ġız eviniŋ ḳaç Kardeşi var ; ısa ġardeşlerine ama 

elbise ayagġabı onnarı isteller. eski ādetlerimiz çoḳ ḥanı yíkící. şindi 

ḳısadan ġıza ne –îtiyac ; ısa o olur. ōlana da ne îtiyac ; ısa o olur. şindi 

anlaşmalı. meselā ōlan ; evi yatag ; odası daḳımını alır. �ndan sōra 

ḳaryolasını ney ; ise îtiyac onu alır. şindi öyle anlaşmalı yapıylar ġayrı 

çōcūm. 

Kına Gecesi 
ġına gecesinde çōcum şimdi dú;ün olacaḳ ya meselá cumartesi günü 

gecesi ġına gecesi olur. ġıza ġına gecesi ġúnü bi şindi mindallı diller ya 

yeni çıḳdı. ondan elpisesi şeyini alıllar. elpisesini alıllar çalġı çalıllar 

ideller. ġına gecesinde başḳa bi elpise keyellerdi öyle fantāzeli bi şey dēl. 

sāde bi meselá ġullanmadıyn bi elpise yeni elpise geyerdi. �ndan sōra 

ġızın eline ayağına ġınalar yaḳallardı. annesi gelirdi ġayri ālardı. oŋa ā;at 

şeyi yapallardı ney ; ise çalġıda çalannar. onun ā;at şeyini de annásı da 

boynuna sarılır ālardı ġına gecesi ġúnü. 

oynallar ġınasını yaḳarḳana buyle ġāri ġızlar etrāfında şindi daha 

şey. birer dene her ġıza birer çember veriyyār şehirlerde de var bu.ondan 

oğa ondan oğa tepside ḳına. �ndan sōra ġızı ortaya oturdullar çōcūm. tam 

bitindisinde ġızın başına ġollar. ġızın sādece avcına yaḳallar azcıḳ. az 
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ayaḳlarının ucuna ġollar ādet olduğu için. hindi eskiyi gimi uyle çog ; ġına 

mına yapmıylar ġayri. sādece avcına az az.  

Sünnet 
benim işde demin geldiŋ āben ya onuŋ işde bi tek ōlu var. onu	 

sünetini yaptıḳ. benim dāmad ; o. sünet dú;ünü davullu istersen çōcūm.    

�ndan sōra çocū ḥanı kestikden sōra herkeş gelir çocūm oŋa geçmiş 

olsun. ney ; ise b٩tçen nasılsa beş on elli yüz ne verisen ḥanı şeyine atallar. 

o var ya başında çocūn şeyi ya sünet şapḳası diller. onu ora ġollar çocūn 

kenarına onun içine ālem gücü ney ; ise geçmiş ōsun çōcūm der arasına 

atallar. 

Doğum Geleneği 
eskiden sen gidersin ġomşu olaraḳdan ġızım geçmiş ossun. çōcūn 

yaşı uzun ossun öyle diller ġúcün ney ; ise bi daḳım ya bi elpise alıllar 

çocū;a yavıt da bi gider bi iki met�re bi şeyler alıllar hediye. geline an� 

do;um yapana bi ġutu loḳum pasta yapdırıllar. geçmiş olasına öyle varıllar 

öyle gideller. 

şindi yapıylar ġayrı ḳırḳcalıḳ diller çōcūm. töre denişiyi bu. baḳ şindi 

ḳırḳında böyle üç ġún böyle benim evde senin evde ḳırḳı çıḳtī ġún böyle 

gezdiriller çōcū. bizim burda öyle olmaz. ḳırḳında mesele bi yemek 

yapallar. ġayrı eyer atalarımızın bi ismini ġollarsa babasının dedesinin bi 

ġuzu keseller çōcūm. helvasını yapallar. �ndan sōra böyük baya bi yemek 

yapallar. aynı dú;ün yemē gimi hepsini buyur ; ideller köyün. yemēni 

yidiriller çocūnun ismini öyle ġollar. eskiden de var şindi de var. yemekli 

öyle ġollar ama ölen bi atalarınıŋ babasının dedesinin neyse ismini ġāri ölü 

olaraḳdan ölü ġaldırıylar. 

o ġayrı kendinin onuŋ içinden gelen merā. ḥanı içinden gelen merā. 

öyle bi merā oldu mu işde ġuzu keseller helvasını yapallar. bayĭ dú;ün 

yemē gibi yemek yapallar yidiriller. öyle ama gelenner de ḥanı şeye çocūn 

yemēne gelenner de elinden geldm ġadan amma ḳaç para verillerse 

ġóŋlünden para veriller yeme gelenner de. 

dişi çıḳınca da bulġur ġaynadıllar. içine o bulġurun içine darı 
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ġatallar. �ndan sōra para ġatallar. dişcelik diller diş çıḳana dişcelik. �ndan 

sōra ond�n ġomşulara verirsin. ḥanı o bulġurdan birer şeyi verirsin birer 

tabaḳ. ġúcü olan içine para ġatar. tabā öyle boş getirmezler.   

Bir Anısı 

tam ben de çōcūm bule ya;ını aldım yayī indirecēdim ġayrı. bir bey 

arabadan indi. ḳızım didi bi taḳḳa didi. o zaman dāya gençim daha çoḳ 

sene oldu ama. ne var ābe buyur dėdim. enkinden didi bi bardaḳ didi 

ayranından ġoyabilir misin didi. içindeki ḥāmile didi canı çekmiş. ne 

dimek ābe didim. hemen vallā çōcūm inan allah sizi inandırsın bi ġova 

doldurdum. bi de su bardā vidim. hepisine arabanın içinde kim var ; ısa 

didim hepine ver bunu didim. çōcūm benim evim yol üstü ya o zaman yol 

da böyleydin evim. çoḳ aş doyurdum helal olsun. 

Mutfak 
eskiden ġóveçinen ġóveçde bişiridik ocaḳda. şindi ḥattā o ġóveç 

yemēni insannar yene arar. o ġóveç yemē hiçbir şeyin ne tüpdeki dadı olūr 

ne almiyon da ne paslanmazında hiç yoK. ġóveşde yapılan yemēn dadı hiç 

bi şeye uymuyu çōcūm. 

baḳır tencere ġóveç eskiden şey mi biliyini böyle paslanmazı şu bu 

yeni moderĕn şeyleri mi biliniydi. evimizde bildiğin gibi eskiden böyle 

ḥalı kilim mi var çōcūm. bi dene eski zamanıŋ daha eski zamandan böyǖk 

biz de ġıl palaz dillerdi. böyük geçi ġılından olma. evin ; içini bi yazardın 

boydan boya. evin dört köşesini böyle minderlerinen döşellerdi. arḳalarına 

yasdıḳlar öyle sıralanırdı şiy ; yasdıḳları öyle oturullardı. �ndan sōra ocaḳlī 

şimdi şömine diller ya ocaḳ başında ocā yaḳallar vurullar ḳútüğü öyleydin. 

 

Konuşan : Dursun Yerkök (1936 Doğumlu) 

Derleme Yeri : İzmir-Tire-Çayırlı Köyü (2010) 

Konusu  : Evlenme Geleneği, Süt Ürünleri, Çadır Hayatı 

Evlenme Geleneği 
aha gidiyler orda bi şey kirālıylar. dú;ün şeyi kirālıylar. orda dú;ün 

yapıylar. bizim eskiden öyle ādedimiz öyle dēyildi ki burda ḳóy dú;ünü 

yapallar. mesele uzaḳdan gelirse mesele diyelim tā sókeden bile atınan 
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getirillermiş bura gelini sókeden aydından. aydın neresi burası neresi. 

aḳşam oldu mu orda ḳalıllarmış yāni burē yetişemedî ḥalde.   

gelini ata bindiriller ya. ḳóylü mesele ne ġadan dú;ün şeyi var ısa şey 

yapallardı. böyle seymen dellerdi oŋa yāni bayraḳtar vādı bayrağı 

şeydėren. mesele birisi o sōna bayraḳdar oŋara soŋra dú;ün soŋunda gelin 

oŋa bāşiş verir. o gelin olan oŋa bāşiş verir.  

öyle yapalar bayrā;a mendil bālıllar. ya o mendili ġaparlar ġadınnar. 

ġadınnar yani ėrkekler yapmaz onu. ḳadınnar yapar onu. ėrkekler öŋden 

gider böyle bayrā;ınan ḳadınnar da arḳadan gider. biri birini böyle bālallar, 

mendili ġaparlar.  

daha önce şey bile vardı ḥatta para da vardı. hindi hālen daha bu ḳúrt 

taraflarında varmış ya yāni şey diller oğa ne diyler oğa başlıḳ parası. hindi 

bizde bizim de var ımış eskiden o. şindi yoḳ ġāri bizde o. ben çocūḳana 

ben yetmiş dört yaşındayım. ben çocūḳana bilene var ıdın yani öyle o 

alıylar ıdı yāni. ne ġadan başlıḳ ister istemeye gitdîn zaman ġızı ne ġadan 

başlıḳ ister unu istemeye gitdîn zaman ġızı ne ġadan başlıḳ ister mesela 

onu ġollar. ney ne yapacaḳ altın ne ġadar altın ister onu yapallar. eyer 

bütün şartlarını ġorlar. 

aynı onunda mesele sünet atınan geziy ya indm zaman sünet olacā 

zaman oŋa da babası oŋa da aynı böyle mesela ātdan inmez. aynı gelin gibi 

oŋa da sünetcelik deller. oŋa da mal yani var ama tarla verir amma mal 

verir. oŋa da yani öyle o da o şekilde olur aynı gelin gibi.      

Süt Ürünleri 
biz yanlıḳ dėriz oğa. ḳısır keçiden o sene onu yüzdü	 mü derisini 

yüzdü	 mü ond�n sōna duzunan bu çam ġabıḳları vardı ġırmızı o çam 

ġabıḳlarını dóveller. suyuna o deriyi ġatallar. onun içine duzunan o deriyi 

de ġatallar çam ġabīnın içinde. o deri nası olu biliyın ġıbġırmızı olur 

böyle. ondan sōra onun içinde yo;urdu ġattın mı onun içine bişek deller 

oğa bişek deller. ondan olan o ayran ġayri ya;ı üstüne çıġar. ya;ını alırsı	 

üstünden ya;ını aldın mı onun üstünden dibinde ayranı ġalır onun ġayrı. 

dóve dóve dóve dóve bi alırsın bi dā dóversin bi dā alısın. bi dā dóversin 
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ya;� bitinceye ġadā. ya;ını aldın mı tencereye ġatdın mı dibine ayranı ġalı. 

o ayran nası oluy� biliyon mu çam ġabūndan olu ya mis gibi ḳoḳar o 

ayran. hindi o yayıḳ yoġ ; ġayrı. o yórükler yapar. biz yórü;üz. 

üş tene mesele böyüg a;aşdan olur. üş tene böyle onu	 ; içinde olur o. 

bālallar onu mesele onun şeyleri vardır. yayıyín sapparı vardır. sapını 

oraya buraya yapallar. böyük çaḳma vardır yani boyun yetdiğí ġadar oraya 

bālıllar. onu bule düpdüz durur. aynı keçinin şeyi ġadan durur o. ond�n 

sōra yo;urdu ġatallā. onnan şey ; diller onu.   

Çadır Hayatı 
çadır bunun dediği gibi geçi ġılından olur. sāfı geçi ġılından olur. 

başḳa türlü Sāten yāmur ona yāni geçer óbür şeylere geçerdi. ḳıldan 

yapallar onu. üş kere dört kere bule gereller onu. onu içinde şey ; deller 

yaşallardı yāni. ondan sōra da o yórük işi bitdi mesē yazlıḳ yaz şeyine 

ḳışlıḳ ġış merasına ḥayvancılıḳ işimiz buydu yāni. ben yetmiş dört 

yaşındaydım. o devirlerde beş altı yaşlarındaydım yani o zaman yetmiş 

sene eveli. yetmiş sene önce. sōna o çadır ḥayvancılıḳ işi bitti. ondan sōnra 

biz evleri buraya mekân dutduḳ. ḳóy yo;udu yāni hā. ondan soŋra nasısan 

sazınan ev yapdıḳ. saz bildîniz saz ġóllerde saz yoḳ mu. ondan mesele 

direk dikeller aynı ev şeklinde onuŋ ; ustaları var. sımsıġı bālar üstünü 

istersen bi sene yāmur yāsın. geçmez onuğ ; altına. ataşı da ortasına 

yaḳarız. öyle o şegilde yemē de orda yapardı ġadınnar. biz de orda başında 

ısınırdıḳ. o da bitdi. ondan soŋra da ḥayıt. ondan soŋra başladı. onnan 

sePet ördükleri gibi o şeKilde yapdılar. onu da içinden sıvadılar. ondan 

soŋra güzēlce sıvarlar onu. 

şimdi çadır işi o zamannarı iki ḥāne ü© ḥāne böyle yavut da dört beş 

ḥāne en fazla böyle yazın mesele nerde o meselē davar ya da ḥayvancılıḳ 

oraya gidellerdi. orda çadırı ġurarlardı. ondan sonra ġışın ġış şeyine 

gidellerdi. orda üç beş ḥāne orda üç beş ḥāne orda o şegilde yaşamışlar 

Sāten. burda iki tāne ev vardın burda. şurda bi ev var ismail ā dellerdi öldü 

ya o esgilerden. onun başına ġay ; birikmişler. buraya köy yapmışlā mekân 
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MANİSA’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Hüseyin Karabacak (1922 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Manisa-Soma-Ularca Köyü (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Eski Günler 

Serbest Konulu 
hüse;in ġarabacaḳ bin üç yüz otuz doġuz do;umluyum. seksen yedi 

yaşındıyım. bu ḳóyde dōdum bu ḳóyde böyüdüm bu ḳóyde yetişdim. 

şimdiki durumumuz bóyle. şimdi eskiden mallımız ço;udu. mallıḳ 

yapardıḳ. alaman ḥarbında ben askerdėydim. alaman ḥarbı dört buçuḳ sene 

biz askerlik yaptıḳ traḳyada çorluda. 

o zaman öyle. ben bildîm anladamıyacām. anladıyım disen de 

yaḳıştırameyacām. 

hindi baḳ nasıl cāyillik. hinci ben dā imzáyı zor atıyım. burda 

eyitmen vardı o uretmen bi şey yo;udu. aḳçam o zaman ıdı. mektep orda 

ma;allim dillerdi bi ma;allim var ıdı. burda soŋra enistitütde burda ētmen 

geldi. ētmen de gece mektebine gitdik. bi oḳur-yazar urenebildik. 

imzamızı heç bi şey yoḳ. 

Eski Günler 

şimdi eskiye aġlanırsaḳ çōḳ biz çoḳ zebillik ©ekdik yaşandıḳ biz bu 

zamana ġadarı. atatürk bizi ġurtardı. bu dünya;a geldik. hindiki millet 

herkėş kendini beyeniyi. böyük küççük bilmiyi. sayġı sevgi yoḳ. biri biren 

; ġırıyı. geçen duyduḳ biz. ben bilmiyim ġórmedi de böyle annadıylar 

nerde mu ḳóyde biribirinin sülālesin kesmiş. beyle hindilik buranın ise 

durumu bu. geçim yoḳ. bunnarı yeni yeni yaptırıyız burda dam. baḳ topraḳ 

örtüyüdu bizim evleri dā ule aha da leylanla örtülü baḳ. orda benim 

ġocaġarı var. domatizma var, siyetik şey var, şeker var.  

tütün de çoḳ udu. meyvā öte beri şimdi onnarı ġaybitti.millet şimdi  

tütünne idāre oluyu. tütün va
 ileşberlik de yapıylar. tarlā, arpalar, būdālar 
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eken olan ekiyi. Keçisi olan Keçi, ġoyunu olan ġoyun. bi sığır yapıylar üş 

dört unna ıdāre oluyun. başġa bi şey yoḳ yavrım.  

 

Konuşan : Adnan Yete (1951 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Manisa-Soma-Ularca Köyü (2009) 

Konusu  : Köyün Kökeni, Çepniler Hakkında, Akrabalık 

İsimleri, Ekonomik Durum, Ularca Adı, Hayvan Adlandırmaları, 

Köyün Görgüsü Üzerine, Dedelik 

Köyün Kökeni 
ġızım bizim buraya ḳókümüz ḥorasandan malazgi
t zafarından 

gelme. biz bulların soŋradan keri gelme. anı buranın dedelerimiz işte bi 

malazgirt zaferinde biŋ yetmiş bir yıldırım beyazıddan savaşında yāni 

burları gelme. daha evelden böyle işte bu;ún burda yarın orda böyle ġóçebe 

olaraḳ gezellermiş ama bu o zaman yāni bullarda bursa vālisi varmış āmad 

rafıġ paşa. o dimişkin böyle böyle herkez dimiş ki oldū yere ġonacaḳ 

dimiş yāni başḳa yere gitmiyecek. işte bizim ḳóy de işte o za;an ḳóy ḥanı 

buraya ġonmuşlar. işte bullarda yer yurd idinmişler. burda ġalınmış yāni.    

zāten ġızım burlarda balıkesir daha eveliden yani osmanlı zamanında 

vilāyet de;ilimiş il de;ilimiş. burlar şeye bālıymış. bursaya bālıymış. bursa 

vālisi ahmed ; ırafıg paşa hani bizi buraya şe ; yapıyı yerleşik geçittiriyi. o 

z�man dimek balıkesir il dēlmiş yani il olsa balıkesir vālisi dillerdi. baḳ 

dimek burlar zamanca bursanınmış burlar. 

Çepniler Hakkında 
şimdi burda biz somanın iki çetmi ḳóyüyüz. bi ġaraçam bi ġaraçam 

bi burası yani. bu berġamaya geç piynar ḳóy, depeḳóy, yalıŋız evler 

orlarda da var. 

bizim ırabbim allah nebim muhammed ikitabım ġuran dinim islam. 

biz oğuz boyundan gelme yāni túrk ama bunuğ ; içinde alávi de olur, sünnü 

de olur. bu ġaradeŋiz yöresinde bizim bu çetmi aşireti daha çoḳdur. 

onnarın bazı yerleri sünni olan da var. bunnar da ani bin dörd yüz yavuz 

sultan selim çaldıran savaşında solġırım diye ḳaçmıyannar sünnülē 

dönmüş. ḳaçannar eski genelek ġórenē yörütmüşler işde. bizim 
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dėdelerimiz de ḳaçmışlar yani. ölüm ḳorḳusuna bayır da;a daşa ġaçmışlar 

emmá çetmi dimek birine yā;ıt bi alávı dimek yā;ıt bi sünnü dimek de 

deyil. túrk dimek yanı bi túrk boyudur yanı bu. 

çetminin olmadī yir ḳarada yoḳ. her yėrde vardır. zātın türkiye 

genelinde de çepni boyu çoḳdur ama şimdi bunnar da;anıḳ. balıkesirde de 

var, ḳaradeyizde de var, izmirde de var, manısada da var, her tarafda var 

yanı çepni. bu çanaḳḳaláda da var. 

e şimdi bunda eli	;ye elinilen ġodūnu almıyacėyn. kimseye mesela 

ġózünnen ġórdǖŋü ya;ıt ḳula;ınan duydūnu hiç şe ; yapmıyacėn. kimsenin 

örtülüsünü açmıyacaḫsın. afidersin kimsenin ırzını tanımayacaḫsın. e bu 

da dōruluḳtur. 

Akrabalık İsimleri 
bizim şimdi babamızın bacısına bibi diller. anamızın bacısı dēze 

diller. emmimizin ġarısına gelinbi diller. anı bizim yanı bizim bu dil anı 

tam eskiden gelme yanı ḳókten gelen bu ama buraya gelince meselā hala, 

tēze, yeŋge, amca. biz de yoḳdur öyle bi şey yani. aynı gelenek aynı 

ġórenek bizim. 

şimdi bizim dilimiz aynı baḳ demek ki didiğim gibi bizim ḳókümüz 

meselā ḥorasandan gelme. ordāḳı dilimiz nasıl böyle ḳonuşuluyosa şimdiki 

de aynı neyde ḳonuşuluyo. emmi, dāyı, gelėnbi, bibi, bācı, kimi bāzı yerde 

bācısının  ufāna ne diyler. bacıŋ ; ufāna helá bunnar ġız ġardeş bizde 

bācım. böyüğe de küççüğe de bacım. 

şimdi ġızım şöyle annadiyim. mesela şimdi bu söylenincez 

babamızı	 anasına ebe diyiz. burların yerlisi nene diyi. şimdi anamızın 

anasına eci diyiz. bu işde bizim ana dilimiz böyle gelmiş böyle gidiyi hani. 

Ekonomik Durum 
zana;at yoḳ. tahsil yoḳ. napcez ġızım o zaman çifçilik ġızım para 

yapıydın. şimdi çifçilik para yapmey�. şimdi būdanın kilası dört yüz 

yetmiş lėra, ġúbrenin kilası iki millon lira. bi torba ġúbre elli kila gelir 

torbasını yüz millon liraya alısın. 

Ularca Adı 
ularca yani ġumraḥlığından yani suyun ġumraḥlığından çoḳ bol 
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olduğundan. işte ununda bāşında büyük çınarlar var. çınarın öŋü aşşa 

yoḳarı iki metre ḳalınlıḳ ḳuturunda ululūndan işte ularca deye yani ordan 

gelme yani.  

Hayvan Adlandırmaları 
inēn yavrısına şē ; yaptı mı buzā dinir. sonra erkēse dana diller. 

dişiyse düve diller. keçinin yavr٧suna oğalaḳ diller. budü mü çebiş diller. 

sōra da keçi diller. ġoyunun yavrısına ġuzu diller, şişek diller. böyüdü mü 

toḳlu diller. 

Köyün Görgüsü Üzerine 
ġızım şimdi bm sünnü ḳóyüne varsan seslenmsin ḥanımı çıḳar. işde 

sa;a didim yoḳ dėr. bizde öyle yoḳdur yāni. bizde gidin kim olusa ossun 

yāni ister ben olıyım ister olmıyım yāni bizim ḥanım m٧săfir eder yāni ac ; 

ısán ġarnını da doyurur, çayını da şe ; yapar. yāni şey gelecē zaman misăfir 

de alırız. bizim örf ve ādetimiz bu şekildir yani ama bi ben dēl hani 

genelimiz yani böyledir yani bizim. 

Dedelik 
aslında ġızım bizim ḳókümüz dedemiz antebden de geliyi 

ġavaḳbaşından da geliyi. aslında ġavaḳbaşı dēl de bu yalŋız evler ordan. 

onnar aynı ḳóse süleyman ocā. bizim hocalarımız ehli beyit soyundandır 

yani. bizim mesele şimdi başḳa bi yerden gelib de bize bi şeyimiz yoḳdur 

yāni aynı soydan. bunnar húnkâr ḥacı bektáşín mǖritleri odur. húnkâr hacı 

bektáşdan diplama alır berat alır hanı bizim şeyimizi bunnar yapar. bizim 

hocamız bunnardır yani. bize gelib de başḳası bi hocalıḳ bi şiylik yapamaz 

yāni. şimdi gelim bi sünn٩ hocası bi urum da geçse beş sene üç sene neyse 

ġuran ġursunu oḳur. bi imamlıḳ yapar ama bize yapamaz yani. bizim 

soydan gelir yani. bunnar ille húnkâr hacı bektáşin dergahından ġórülüp 

sorulacaḳ ordan. eline diline beline sadıġ ; olacaḳ yani. 

 

Konuşan : Aynur Demir (1965 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Manisa-Soma-Ularca Köyü (2009) 

Konusu  : Düğün Geleneği, Cenaze Geleneği 

Düğün Geleneği 
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zātın vardın on beş yirmi ġún önce bi dú;ún olayı geşdi. bizim 

dú;únneriniz genelde içkili olur. ma;abbetli olur. o zaman ġórcen. cumādan 

başlar. cumartisi pazar çıḳım olur. ḥani gelin alınır ya. üş ġún eş dos ḥısım 

aḳraba üş ġún gelini alırız. burdan bu caddeden ḳóyün öbür caddesinden 

böyle ḳalabalıḳ yüz iki ; yüz gişi davılla. ekim yirmi;e dōru gelecin burda. 

ya ; u ; zān ġalabalı cemiyetler oluyu burda davılla. 

Cenaze Geleneği 
o yöre yöre den;yişir baḳ çepni ḳóyleri alevi ḳóylerinde. şimdi bizim 

ḳaraçamı var. öldúğü zaman ḥayvan keseller pütün yemek veriller. baḳ 

bizim burası da sāde bizde yoḳdur u yimek ḳırḳında ḥayvan keseller. bütün 

ġonu ġomşu da;ıdıllar. gene bule şeyde mezarda ḥayvan kesmezler.  

Konuşan :  Şevki Kaya (1945 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Manisa-Turgutlu-Çepnibektaş Köyü (2009) 

Konusu  : Köyün Kuruluşu, Eski Günler, Çocuklarıyla 

İletişimi, Akrabalık Adları, Yemek, Kız İsteme ve Düğün, Serbest 

Konulu, Dilce, Örnek Cümleler 

Köyün Kuruluşu 
bu köyün ġuruluşu çoK ; esgi. aşşā yoġarı yüz yüz elli senelik 

duyuşuma. benim babam yüz dört yaşında oldu. onnan benim çoḳ bule 

ḳonuşurdum. burda on ḥāne vardın burda. şimdi oldu iki yüz ḥāne oldu bu. 

aslında muhtarlıḳ ḳarşı ırlamaz köyünnen ırlamaz köyünden ayrılma. bin 

doḳuz yüz otuS iki senesinde. burası on ikili on iki ėrkân orası kimde 

alevilik bektaşilik çoḳ farḳlı farḳlı şeyler. bizimkim burda bizim on iki üş 

de mahsum paḳlar on beş.  

ḳuruluşu bunun bin doḳuz ; üz işte ırlamazdan ayrılma. bin doḳuz ; üz 

otuz ; iki senesinde ayrıldı ayrılış tārihi. �rdan on ḥāne dē;elim o zaman 

evler bule düzgün bi şeyler yoḫtu. ekonomik görgü yoḫdu görgü yo;udu. o 

ġúnnerden biráz de atmış beş yaşındayım onnarı özlüyom bayā onnarı. 

neden � zamanın insannarında bi sayġı sevgi bi medenilik bi şey vardın 

diŋliyodu. şindi torun beni diŋlemiyu. biz böyüklerimiS giT dedî zaman 
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hiç paḳmayız giderdik. şimdi kim kime. babasını diŋlemiyo neymiş avrupa 

birlîne girecez işte insan ḥaḳları var. dāda işte çadır ule bi şeyler var. var 

ımış demek ki ordan ayrı bektaş ismini şurda bir ḥāne vardın. işte ōrdan 

geliyo onlar ḥasımlarına şimdi burda dā;ım dā;ımdır. mesele benim soyum 

bıdılar. ġúllüler ayannar ayanar sülālesi işte ebesi dağda ġóçebe 

yörüklerinden geliyo. işte burda burda bi ḥāne oluyo. o ḥānenin şeyine işte 

sen de gel sen de gel beş altı ḥāne oluyo. ondan soŋra işte baḳ ürüyüp 

geliyo. orta ; sĭyadan gelme burası aslında. 

benim mesele aḳrabālarım ḳarşı köyde sarıçalı ḥamzababada bıdılar. 

aḳrabām orda. burda iki ḥāneyiz biz. balıkesirde var macarlar da fılan var. 

ora gelmiş adam. onnarın yarısı namazda. yarısı namazda onnarın. 

onnar on iki erḳânlı deyil ki. biz bunnara çaḳırlı deriz biz o;ã tam deyil.  

Eski Günler 
işte şurda üç beş sene eveli herkez de be atınan dōdum atınan 

ölürüm. atı da çalıştırıyoduḳ biz mesele. onun sırtından para ġazanıyoduḳ. 

ben arpacılıḳ yapdım. burdan turġutluya gėtdim. hep dırnaḳlarımlan 

dırnaḳlarımlan gėldim. üç üniversite bitittirdim çocu;a. günde iki seFer 

dört seFer turġutluya giderdim odun satardım bilmem şey. para yoḳdu. 

yirmi beş ġuruş birikdirirdim bule. az evelde suyledim ya bi sayġı sevgi 

vardın. o parayı harcanmazdım getirirdim babama teslim ; iderdim. 

ben ḥayvan çoḳ ġútdüm inek. yitmiş dene sekzen tene süt inē vardı. 

gece ġorḳmazdım hîç. on bir yaşında dālar da inek gütme;e giderdim. � 

bereketler tuluḳlar vardın. dā saḳlıyom unu hālen dā �le o tulū. annem 

ıraḥmatlıḳ bu çamın ḳabı;ından çekerdin. çekilirdin o nası onuŋ ayranını iç 

baḳalım. mis gibi bezdirme yapılırdın. sāde yā;ını sürerdik oŋa amma o 

sāde yā;ınan bu sāde yā;ının arasında dālar var. ḥayvancılıḳ vardın o 

zamannar burda. o sāde yālarını süslerlerdin annem ıraḥmatlıḳ. on beş lira 

turġutluya ġótür hemen elimden ḳapallardın. temiz ne ġúzel. şimdi hiç bi 

şeyin ḥayatın dadı duzu yoḳ.  

Çocuklarıyla İletişimi 
benim sen ōlumsun ikimiz ġardeşik dērdim sorunları paylaşırdım. 
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aha şöyle bi hayal defterim vā ule yazılı. onunda yaz işte şu ġúnlerde şu 

olmuştur. bu ġúnlerde şunnar olmuştu. bunnarı unutma tārihlerini de at. 

yarın sana ilāzım olu. 

Akrabalık Adları 
bizde dā var ebemiz dedemiz. şindi şeye dışa ġāşı benim ana diyu 

baba şindi öteki türlü buba babadır anadır anne. yėni sözcükler. nine işde 

soŋradan keldi bule ebe ebe o benim ebemdir. 

Yemek 
onnarıy	 ; içine bule ġaş tene yapıcan meselā otuz ḳaç ġúnlük bir 

haftalık yirmi tene yapallar bule atallar. fırına atallar ḳıpḳırmızı olur. 

tarhana çorbası çoḳ ġúzel olur. bulġur domatlı da domat da bol olusa ġúzel 

olur. 

biz herşėyimizi ḥazırlarız. kendimden bahız;idiyim ben yapıyosam 

yüzde sekseni de yapar. salçamı yaparım domatı ḳurudurum. ule ġúzel 

bahçeden bule ilaç milaç atılmadıḳ. bamyamı ġólgede ḳurudurum. fasilleyi 

kendim ḥanımlar şey ; yapallar ḥanımlar ḳonserve gibi şeyler o a;ızları 

bantlı onnarı yapallar. 

Kız İsteme ve Düğün 
bi bö;üklere danışılır. bö;üklere danışmadan olmaz kesinlikle. dǖ;ürçü 

gider olacaḥsa māḳulsa allahın ismini anılır. �ndan soŋra veriy�sa nişan 

yüssük taḳallar. nişan yüssǖ taḳallar. �ndan soŋra kendi aralarında maddi 

maddiyete bālı ne zaman alınır ne zaman şēy ; olur onu ġonuşurlar. �ndan 

soŋra turġutluya gider eşya beyenilir. soŋra yėmekliyse yemekli eskiden 

yėmekliydin. şimdi hafife ġaçıyolar. yemekli doyunca;a ġadar bi sünet 

dú;ününe sekiz on tene ḥayvan kesilirdin.  

eveli eskiyi ḳonuşuyom. ḥali vaḳtı eyi ; ise o zamanḳı nüfus az ıdı 

yėrler yemek yerler. o gelinini eyer ne yapacaḳsan onnar gider verir teslim 

ider tekrar eskiden ata biniliyodu. eski gelenēmize ata gelin de ata 

biniyodu. sünet çocū da ata biniyodu. o zaman bu ḳadan deyil meselá 

yirmi beş otuz ḥāneydin. ev ev gezilirdin atılan. bir mutluluḳ vardın bi 
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şeylik vardın hani. 

Serbest Konulu 
böyüklerimizde iş yoḳ. himdi bu ḳóy zeŋgin ; idi. benim herşeyim 

açıḳ. burda çoḳ zeŋgin kişiler vardın çoḳ. o zeŋgin kişiler hep macera;a 

düşdü. en fākir bu ḳóyün en fākiri de benim babamdı amma çoḳ dürüstü. 

bu ḳaç para bi lira bi liralıġ ; ġadan yaşardı. iki liralıġ ; ġadan yaşarsan 

irezil olusun. hayat bu. hayat eyi de devam ediy� ḳótü de devam idiyo. 

çoḳ ḳızarım ben āşa y�ġarı ḳırḳ seneden beri bunuŋ ; içindeyim. ne 

sattın çucūna düşünmediŋ mi gelecē için torununa düşünmediy	 ; mi. hep 

iştiler iştiler iştiler. bu bektāşiler eskiden şimdi yoḳ. eskiden bektāşiler çoḳ 

içermiş. o insannar ġazanmış torunnar oğullar satmış. ben babamdan bir 

şey ġalmadı. herşeyimi hayatımı kendim ġazandım. �ndan da ġurur 

duyuyom. bis ; sadece ba;a evin yerini vermiş teşekḳúr ; ídiyom kendisine. 

sā ; olsun yoḳmuş. 

birez de anaynan babadır ayle eyitimi çoḳ ónemlidir. ayle eyitimi 

olmadıḳ kişi ne ġadan da şey ; yapsa o şımarıḳdır o bir şeyle
in ḳıymetini 

bilmez. 

Dilce 
şimdi mesela sünnü ben bi şey ġonuşacām onun yanında 

ġonuşam٩yom dilce ġonuşurum. dilce deriz biz. orta ; asyada bu çepni 

boyu çoġ ; ġurnaz çoġ ; aḳıllı bi insannarmış. o z�manın ġorġusundan bu 

dilceyi yetişdirmiş şifreyi yetişdirmiş. 

Örnek Cümleler 
“babamız gelmeden yemek.” 

“ben de çoḫ ben de şimdi yüz dönüm arazi var amma insan yoḫ.” 

 

Konuşan : Nergis Yalçınkaya (1939 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Manisa-Dilek Kasabası-Çepni Muradiye 

Mahallesi. (2009) 

Konusu  : Ailesi Hakkında, Eski Günler, Çepni Köyleri 

Hakkında, Düğün, Bir Anısı, Cenaze Geleneği, Yatır, Serbest Konulu 

Ailesi Hakkında 
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bėn annemi doḳuz yaşında ḳaybetmişim. babayı daha önceden şe ; 

yapmışım ama oḳul o sıralarda ; açıḳtı. benim çālara gelerek oḳul oldu. o 

zaman on beş yaşına girmeden beni ėverdiler ḳaçırdılar gelin oldum. şindi 

o hiç gitmedim. acıcıḳ oḳumuşlığım ossa her şeyi ḳafada tutarım. zır 

cāyilim. benim annem babam olmadığı için aldılar ġaşdılar ama oḳulnan 

bir ilgim olmadı olaydın acıcıḳ eyiydin ama olmadı. 

bir yaşında ġórümce ġalıyi iki yaşında adam ġaliyi öşsüz öksüze 

verdiler. evlendik çıḳdıḳ çoluḳ çocuḳ sābı olduḳ doḳuz tāne. altı ḳısım 

dördü ōlum. biri vefād ; eddi. ikisi mefād ; iddi. biri daha iki sene üş sene 

oluyi felçten öldü. aha şu ev onuŋ bura. ben ayrıldım ora o ayrıldı. 

ġúlmedik ġúlmedik ġızım bi yeri;ilen de ilgimiz ilişkimiz olmadı. işte 

buyle apar topar gidiyik bu dünyadan.   

en böyük ḳızımın dört dāne. sizdāḳınnarın birinin bir ōlu bir ḳızı var. 

unnardāḳının altı tāne torun, üş de şu ḳarşı merterlerde var. üş de burda var 

on iki. iki de manisádaki ḳızda var. 

sen ásáleti ḳókü sorucaḳ olduḳdan keri belġamada nāzím ḥoca 

vardın. o nāzím ḥocanın babasi gel balıkesirde zümbül ā vardın. onnar 

bizim epöz aḳrabamız ama gidip gelmezdik. babalarımız gitdi geldi işte 

onu bilmiyik. 

şindi bu amıcayın ḳókeni ordan ḳóse süleymannar dirler dede hoca 

oradan gelme. ġuru deriyi sürükleTen amma şindi nesiller döndü. � başḳa 

u da asaletli yerden soylu soplu yerdendir amma işte. 

Eski Günler 
şimdi şöle var ġızım hani ilk temsil āşe fatma eşe dudu böyle isimleri 

ġomuyler. şindi ġayri hepsi televizyenlerdāḳı şindiki isimler daha başḳa. 

onnarı ḥatrımıza getirip suliyemek. biz anca esmā dudu āşe fatma senem 

bule eski hürü dudu böyle  isimler ḳullanılíyi. şimdiki zamannarın asirleri 

daha bi başḳa. onnarı biz ḳafamıza alamaḳ. 

eskiden mantı keserdiŋ. maḳarla keserdiŋ bule şeyler yoḳdun. 

iláneler pıransalar turplar daha önceden vardın onnar da öyle daha özel 
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yemekler ḳóy yerlerinde bilinmiyidi. eski işler tárana bulġur öyle şeyler 

geçiydi.  

Çepni Köyleri Hakkında 
bi bura var çepni olaraḳdan hiç içimizde ġarışıḳ bir kimse olmadan 

şu ḳóy var. türkmenimiz var aşiret türkmenleri de onnar da yollu 

soḳaḳlıdır dedlidir. ḳúrtler var malátyedán gelme öbür ḳóyde ġarışıḳ. 

çepniynen biribirine ġız aldılar ġız verdiler ḳarıştılar. do;up böyüme 

buraları. bir dedelelerinin dedeleri ġóç geliyi malátye taravından ḥanı 

atatürkün súrġún oldū sıralarda geliyler bura yerleşiyler. hindi onnara da 

ḳúrt dimiyler túrkmen dimiyler çepni diyler. ḳırşeherden gelme türkmen 

dėdîmizin asáleti. şimdi yeni yetmeleri türiyenner biz çepniyik diyler 

deyiller. geçmişe baḳacaḳ olursa bizim yolumuza soḳāmıza erkánimize 

giremezler. herkeşin ayrı ḳókeni ayrıdır. kimi irandan gėlme kimi arapdan 

gėlme ama onnar daha öŋceden. acıḳ yazmışlīm oḳumuşluyum olsa bule 

şeylere çoḳ ḳafa vırırdım çoḳ ġonuşmaḳ arardım ben dutamıyim ġızım. 

şindi şule bir durum var ġızım. eskiden baḳ adam diy ki benim 

ḳóküm diyi irandan geldi diyi babamın ḳókü sülālesi diyi. benim Tēzemin 

ġocası var şindi bu adamın annesi ne ḳúrd oldū belli ne alevi olduyu belli 

yalıŋız doḳuz yaşında türkiyeye geliyi ėrmeni ḳızı. türkiyeye geliyi. 

türkiyede bu evleniyi. ilk adamından iki ḳız oluyu adam ölüyü. bunun 

ġúzellîne çıḳarmıylar dışarı öbür ġaynına alıylar ordă ; amma burda deyil. 

ondan sōna o da ölüyü. ḳarının aḳlı başına geliyi. u atatürkün sürüm 

zamannarında istanbuldan bu yanına göç ; ediyi. ġāşlar var bura 

kenārımızda türk ḳóyü. u ġayışlardan u ḳúrtler var işte malátyeden gelme 

ḳúrtler. unnarın yanına ḥısĭl ; oluyu. ḳatiyen burada ḳadına yafıt ḳúrt 

ġızıydın yafıt tātacı ġızıydın yafıt türkmenidin Filan dinmedi. öldü gitdi 

ġadın ermaní ama şindi ōluna sor benim babamın ḳókeni iranlı diyi bi dā 

dimiyi. ġırşērli benim gelin türkmen ġızı. şindiki bu gelin türkmen ġızı. 

dėdeleri ġırşērden gelme. salihli de bunnarın dėdelerinin ġamberleri var. 

ali hoca diyler ġabazlı ḳóyünde oturuyu. ġabazlı da ġarışıḳdır baḳ 

sünnüynen alevi ġarışıḳ arpalı būdalı. işte öz be öz süzme çepni olaraḳdan 
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burda bizim ḳóyümüz var. burası var ḥarmandálı gene ġarışıḳ. bi muradiye 

ma;allesi. şimdi tabi mıhtarlar ma;alle oldu ġayri. 

Düğün 
aḳşam ḳına gecesi olūr. bí ġún toplantısı haydi aḳşama biter. amā 

eskiden óküz arabalarınnan ḳútük ḳazıḳladın. davıl yannarında dövüydün. 

keşgekler ḳuruluydun. bir hafta dú;ün ediydin. 

baḳmıylar bilene dú;ün mü oluyi ne oluyi baḳmiylar bile hiç. aha 

b٧ġún toplantımız var. bu ḳóy óbür ḳóye giderdin. óbür ḳóy bura gelirdin.  

Bir Anısı 
emmi ; ōlu af ; idēsin lafıyın ortasına girdim. biz çanaḳḳalenin şeyi 

var ayvacíyı. ayvacíyın da bi ḳazāsı var. böyle ḳóy amma cavur 

ġúnnerinde yapılmış. evler hep işlemeli böyle şeyli. túrḳún askeri bi ayrı 

cavurun askeriniŋ ölmesi bi ayrı. her cumadan cumaya túrḳún mezarının 

başında maç ; ediyler. neden böyle yapıynız, burası túrk bu nuh 

peyġambarın da ḥanı ġırılıp çanaḳḳale bo;azında ḥarb ; oldu ġırıldı didiler 

ya unnarın türbeleridir deŋiz. bir ġadın mezarı bi ġız çocū mezarı var. 

böyle oturmuş bizim ġız gimi bir af ; idēsin cavur ġadını ḳurānı eline 

almış, ḳalenin ḳapısının āzına oturmuş ḳurān oḳuy. didim ordaḳĭlarına biz 

de girebilir miyik dur didiler. ḳurānını bitirdi ḳalḳdı o ġızınan o mezara 

ziyarád ; iddi. undan sōra giddi. buraları niye ġazdınız böyle didim antiḳa 

buluyuḳ didi. biz antiḳaynan geçiniyik burada didiler baŋa. böyle ġıvrışıḳ 

ġıvrışıḳ mezárlerin başlarına böyle açıġ ġomuşlar içine şe ; yapmışlar sini. 

sinilerin üstünde tezgâḫ şişeler. o cavur mezerlerinin içini delig ; ġomuşlar. 

bizim deyil. bunnarı bize ġóstertiler. bilirsin meciT diye bi ḳúrt vardın. 

öldü himdi o allah rāmet ; ėylesin. alevilmn kitabını siz keşke ben de 

ġızılbaş ossam alevi ossam diyi ben de çepni olsaydım yaradanım. bizim 

didi ḳóyinen didi alevi ḳóyü yaḳındır. ne ġız alıydıḳ ne ġız veriydik. 

merkeblerimizi ne biri birine geçiriydik didi ne de bādaşıydıḳ. şindi didi 

arası da düzlendi. 

Cenaze Geleneği 
şindi ġızım toplantıda cenāzeyi ġadınnar bekler oturur. ėrkeklerimiz 
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ayrı odada oturullar bekleller yarrdımcı olullar. aḳşámdan öldü mü sabāsı 

morḳ var. eveli tab٧tun üstünde yīḳanıydın. bule avlılarımıza şey geriliydin 

morg ; arabası geldi dövletden suyu içinde şeyi içinde. kuvlümüzün 

ḳadınnarı birbirimizden ḳorḳmuyuḳ yīḳıyıḳ. ḥalḳ içinde çıḳarıyıḳ 

cemá;atin şeyine ule ġótürüller ġabristannıya. öteki gíylē ḥastānelerde öldü 

mü orda yudururlar yıġadırlar ġúcü ġuvveti olan olmáyannar bura getirir. 

ḳóy ḥalḳımız yıḳar. temsil misal olaraḳdan bizim bu amca ōlumuz oluyū. 

ġayınpederin şeyi oluyu amıcamın ḥanı musāplıḳdan musāp ġardaşı olıyi 

yaḳınıḳ. ben çoḳ giderdim cezene yīḳamaya amā bilgim kitabım yoḳ. 

allaha özümü bālıyaraḳdan temiz ėr meydanına temiz çıḳararaḳdan bu 

ḳalbe ya allah ya bismillah dirdim bāşlardım yīḳamaya.bilmediklerimi 

ḥocaya danişiyim. mevtáya nasıl eyle olur. sādan mı girilir soldan mı 

girilir. böyle onnardan da tec�ribe alırım sölüyennerden.  

ḳırḳ peyġambarlarımızın işde gelenānı ġórenānı yapallar. o 

mezarcıları evini yapana bir bulü ḳuzu ḥayvan kesilir. onnarı ḳadınnar 

bişirir taşırır çıḳarır ėrkeklere. ḳadınnar yimiyi ėrkeklere mezarını 

yapannara. üçü ġún tekger yemekler olur loḳmalar çekilir. yedisi ġún aynı 

olur. yirmisinde elli ; kisinde gene ḳoşlar kesilir. ġazannar ḳurulur. tekger 

yemek çıḳar. mefāt için ölenin üçürǖ ḥaḳ ona kesiliyi. evde kesilir. ḳazma 

ḳúpürtüsü denilir. mezárını yaptırácín elli ġún atmış ġún sōna temsil bi 

sene sōna oŋa ayrıdan mezarda kesiyin. orda pişirip daşırıy�n. yapan 

adama yidirisin böyle �rda mezarlıḳda u ayrı yenili. 

Yatır 
belediyenin öŋünde var arap dede. işte bu dört yüz ḥāneymiş bu 

ḥarmandalı dört yüz ḥāne. bi arap çocū dünyeye geliyi. çıḳıp geliyi dilençí. 

çepni dá;álıdın urası türkmenmişdi. geliyi allahın emrinen senden benden 

un istiyi. ḥadi pis çingene diyiler un ; ossa kendimiz yiyecek ekmek osaa 

kendimiz yiyecek. biŋiniz bir olsun diyi, biriniz biŋ olmasın diyi gidiyi. bir 

tiken ācının dibine yatıyı. onā ġarının biri mal çevirmėye gidiyi. bi baḳsa 

ki istiyen arap çocū. yā diyi un ekmek istedi ne tez ölmüş. undan sōna onu 

alıylar yīḳamaya. eveli içiŋizi paḳlan sōna dışınızı paḳlān diyi. biŋiniz bir 
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ossun diyi biriniz biŋ olmasın diyi dālıŋ dālıŋ gidiŋ. dā;ıla dā;ıla buralar 

filan hep onnarındın. zaman zaman zaman zaman herkeş ġóçüp gidiyi otuz 

ḥāne. otuz ḥāne höyle böyle diye ḳırḳa elliye atmışa anca bindiler bütün 

dā;ıldılar giddiler. 

Serbest Konulu 
beyim öleli on beş sene oluyu. dedenin yanına oturup da dėdem baŋa 

bilgi ver diyemezsin. kiminen gidip de oturuyun. uyle şimdi yollu soḳaḳlı 

mirli müsāplı adamnar ölüyü darana istiyler. ġurban ġuzu kesilirkene onuŋ 

dar ḥayvanı da kesiyi. hindi darına seniŋ müsābın yamacında arnacında 

müsābın olmadı mı dıḳmıyler. ḳavġa oluyu. yollu soḳaḳlı olacîn, temiz 

olacîn, dürüs olacmn da ġarşındaki eşin dürüs olacaḳ baş ḳóşeye oturusun. 

öteki giyle ḥarb ; idiyler dıḳmíyler.  

 

Konuşan : Ruşen Akbaş (1941 Doğumlu) 

Derleme Yeri :Manisa-Dilek Kasabası-Çepni Muradiye 

Mahallesi. (2009) 

Konusu  : Köyün Tarihi Hakkında, Cem, Hacı Bektaşi 

Veli  

Köyün Tarihi Hakkında 
bizim burası bin sekiz yüz otuzlarda burda hiç bi şey yoḳdu. bu 

ġarabölüklüler diş budaġ ; ovasındaymış. ḥacılılar yaḳalıda bu ġāveciler de 

bizim sülāle …. içindeymiş. buranın gelişi bi ġısmı malatya hekimandan bi 

ḳısmı ḳars ardahan küçük hındış ḳóyünden ayrılma. bi ġısmı sivas 

ḳanġaldan gelme. buranın sülālesi üç yerden gelme. çadırla gelmişler 

buraya. burada bi ḥadise yapmışlar ḥadise yapıncıḳ yerleşiyular bura. 

yerleşincu burda bi yaḳıb ; bey varmış. yaḳıb ; bey de miş ki gelin ġazzı 

çaḳalım buraya orda bu gezmeyelim çadırla buraya ḳóy yapalım. asfat 

yaḳın demiryolu da yaḳın dėmiş. buraya ḳóyü yerleştirmişle
. bin sekiz 

yüz ḳırġ ; altılarda ḳırḳ beşlerde. o zaman burda hiç kimsė yoḳ. bizim 

burası ḳóy deyil boş arazi.  

şimdi asaz tarih şu yıldırım beyazıtı balım sultan musāp yaptı. balım 

sultan istanbula gėldi;inde ḳırḳ bir pāre top atttı. istanbul yeni çeriler yüzde 
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sekseni bektāşi ḳanlı selim sōna yıldırım beyazıtı öldükten sōra o ḳanlı 

selim denen zalım bizim bu alevi milleti biraz yaramazdır. baḳ zebur için 

tevrat için incil için ġuran ḥaḳḳı ; için dört kitabı seven bir adamdır ama 

pek de iyi bi millet dėyil annadım ġadarıyla. 

Cem 
zîna ve livat yollalarına sapmış olannar, aylesine ihānet ; miş olannar, 

ḥaram yimiş olannar, ikrarlı ḳız almış olannar, yol bozannar, sınır 

bozannar, ġātiller yedi ile on dört sene arasında tariḳata giremez. bu yedi 

ile on dört sene arasında tariḳata gelip benim ḳusurum ġúnahım aF ; edin 

diye yalvarısa cem erennerine cem erenneri görüzcüye, delilciye, 

postacıya, babaya, dėdeye, rahpire, pire sorun. ḳırḳ aḳça, ḳırḳ damla ḳan, 

ḳırḳ torba boynunda taş, ḳırḳ daḳḳa ayaḳta durur. ondan s�ŋra cėm ; 

evlerine bi daha sorulur. içerdeki bu ġúnahını ḥuzurunuzda çekmişdir. 

bunu aF ; edelim mi etmeyelim midir cem ; erenneri. ordaki cema;at aF ; 

ederse tariḳata öyle girilir. 

Hacı Bektaşı Veli 

ḥorasanda ahmed yesevi ḥazretleri –uretmen. bu ahmed yesevi dedîm 

adam hünkár ḥacı bektāşm veliyin uretmeni. ḳırḳ tāne ḳuş getirmiş. 

herkese bi ḳuş vermiş. bu ġuşu diyor kim çabuḳ kesip gelirse benim diyorŭ 

şeyim onda birinci talebem o pekiyi derecesi. bizimki ḥacı bektāşm veli 

ḥazretlerimize ufaraḳ bule bi gövercin yavrusu süt bėyaz amma onu 

vermiş. herkeş kesmiş getirmiş. nerde ḳuyuda kesmiş derede eviŋ ; içinde 

soḳaḳta adam ġórmedik yerde. o ḳuşu oḳşuya oḳşuya geri getirdi geldi. 

ahmed yesevi ḥazretleri soruyor ḥacı bektāşm veliye. ben allahın ġórmedm 

yeri bulamadım ḥocam diyor. 

baḳ bu darının üstünde kim diyor ḳıPlegáḥ namazı ḳılısa benim pirim 

odur. herkeş yatmış darı batıyomuş. herkeş yatıyo. ḥacı bektāşî veli 

ḥazretleri bi atıyo on ; iki ; mam aşḳına on ; iki defa postur ediyo amma 

darının ; üstünde hiç batmadan. tamam diyo.  

bule bi sopa varmış elinde ġaradut. ḥorasandan bi atıyo bu sopa 
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nerėye düşerse senin mekánın mükerremin ora. ora gidecēksin ḳırşehri işte 

oraya. ḥacı bektaşa geliyo. o dutdan ben belki on defā dut yidim. dut dā 

canlı  duruyo ölmüyo.     

 

Konuşan : Hüseyin Kökten (1962 Doğumlu) 

Derleme Yeri :Manisa-Dilek Kasabası-Çepni Muradiye 

Mahallesi (2009) 

Konusu  : Muradiye İsmi Hakkında, Hasan Dede 

Muradiye İsmi Hakkında 

belediyelik oluncuḳ olmaya başladı burası. muradiye valla ben 

dünyeye geldi geleli de dedemizden babamızın şeyden beri öyle devamlı 

ḳókten beri geliyo.  

Hasan Dede 
ona da şėmdi böyle çócū olma;an benim çócūm olmuyo diye üş dört 

sene mesele şē ; yapıyı. çócū;u olmayan geliyo bura bālanıyı ėdiyi. �ndan 

sōna aradan mesele ḳırḳ ġún elli ġún sōna ḥāmile ġalmış diyi. �ndan sōna 

devamlı ḳaç yaşında çocūyú yedi yaşında. yedi sene yedi yaşında bi de 

selemetini kesiyi. 

buna bi zara
 yapdıyín zaman var ya bunun bi dalını ġırdıyín zaman 

ha ġırıp da mesela ġurumuş da ġırıp da aşşā dibine ġoyarsan bunu yānı 

ziyārata gelenner ḥayvan oŋa keserken bişirisen bi şey olmaz. alıp da evine 

ġótürdǖ zaman adamıŋ ; ocānı söndürüyo. 

şu adamnar benim ḥalamın ḥala diyik biz bibi filan diyidik ya. 

ḥalamıŋ arazisi olan. şindi bu adam getirmiş gelmiş hep bura mezere 

ġadarı adam bura pulluḳ súrmüş. şu anda da benim ḥalamıŋ çócuḳlarınıŋ 

ġızlarınıŋ bir dene çócū yoḳ olmuyo. evlendi adam ġocası bıraḳdı çócūn 

olmuyo diye. neden o dedeniŋ şeyine şe;yapmalı. şuraya şeye ġadarı 

Kompile süriyiler. 

 

AYDIN’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Arzu Özcan (1926 Doğumlu) 
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Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü (2010) 

Konusu  : Evlenme Geleneği, Serbest Konulu, Eski 

Günler, Çadır, Örnek Cümleler 

Evlenme Geleneği 
eveli eveli dışarı hiç ġadınımız zennemiz ġızımız ġız vermiylerdi. 

hindi ōluŋ oḳuyu ġızıŋ oḳuyu. kendi buluyu annaşıyı gitdiler dışarıda çoḳ 

gitdi. 

dú;ünnerimiz ġúzel olurdu. sayrı ; yirlerde üç ġún yapardıḳ dú;ünü üç. 

bizim buranın bazarı sali her îtiyacımızı ordan ġórüyük. dana kesiyuḳ. aşcı 

dutup geliyin. ġayrı her yemēnnen içgísinnen üç ġún dú;ün yapāla ; öyle. 

hiç gelen adam yimesi içmesi dú;ün sābından. 

nişannı bir ara;a gelmezdi. biribirinden ġaçardı evelden. hindi 

annaşıp da varıylar. 

ġızını isterkáne o ġadan altın bilezik yapaciyn o ġadan altın 

yapacėyn bazarlığa ġatiyler. başlıḳ parası yoḳ. ġızıŋ oluyu geliniŋ oluyu 

ġayrı altınnar. 

Serbest Konulu 
ormanı kesince makina ; taş aldı orda söndürdüler. o muyandızı 

ölmüş bi ġazā mı geçirmiş o ormanı ḳókledincis. ḳókletmese de burdan 

geçse ímḳānı var ille bu ormanı. inanmamış adam inancı yo;umuş. 

şē;irde durmaġ ; ġızım elinde işin olmayınca zor. ya evin olacaḳ ev 

almaḳ da zor evi de alamıylar. ōlannarın iki denesi bizim sókede. biri 

bā;arasında biri yanımızda. 

Eski Günler 
ekmē sac ; ekmē yapardıḳ. ilkin mayasız yapılırdı maya yo;udu. 

mayasız tıpılıyın tıpılıyın sacıŋ ; üstünde ġayrı öyle bişiridik mayasız. 

soŋra soŋra tepsiye ġatdıḳ tepsiynen bişiridíḳ. 

çoḳ zor işler var ; ıdı. sı;ır bizim sı;ır anam hepimize malcíydıḳ da 

mal çoḳ daşārdıḳ. ġoca ġoca óküzlerimiz var ; ıdı. óküzleri kiráya veridíḳ. 

óküzünen sürülüyü tarlalar ya motur mu var. kiráye veridik. işde ne ekiyse 

darı ekiyse darı, būda ekiyse būda. bā;arasına ġorduḳ ambara. ordan 
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gidellerdi ḥayvannan su de;irmennerinde. hindi her şiyler ġızım ilaşlı. 

yidiğín meyvası zebzası hepsi ilaşlı. iş yōdu iş de yo;udu eveli. bi malnan 

ileşberden zeŋgin ; idi mal daşı;an adamnar. ileşberin para yo;udu 

ileşberde. pară ; etmiydi. � sóke ovasına bi ; at darı ekellerdi. başḳa ekmá bi 

şey yoḳ. pamıḳ ne ekemiylerdi. e millet de işe gidemiyi. unda bi darı 

kesiyin darı oluncus.  

ḳoca ḳoca tātadan yanlīmız var ; ıdı yanlıḳ dóvme;e. onnan yo;urdu 

dóv ġaymaḳ çıḳardıḳ onnan ġaymānı. �te ; an kesik olurdu çókelek 

diyveririz. çoḳ zor işimiz varı çocūm çoḳ. o ġuvanın dolusu yo;urd 

dóvmeynen ġaymaḳ dónüyü dónderiyin ġaymā. hindi maḳına var 

yapıveriyi. 

pınar var ; ıdı ullarda Pıŋara gidiyin. bazı buluyun bazı bulmuyín. 

onu da ḳóylü çog ; oluncuz alıveriyler. hem temiz dēl ; idi. ḳópek de 

geliyidi eşşek de gelib içiydi. hindiki suyumuz temiz. 

hindi baḳ o geline laf ; it bu lafı. ġatiyen yapamaḳ biz dir içinden. bu 

yapılmaz bu işlel diller. eliŋi çamaşır yēkeyin, yannī dó;üyün, sığır 

sa;aciyn, on on beş bȯzā var bir evde her evde. bu sā;alacaḳ heb o süt 

sā;alacaḳda bişecek damızlıġ ; atıb yo;urt yapacėyin. iş çoḳ himdi bi şey mi 

var. her ġún olacaḳ iş bu ġızım bu her ġún.  

in ufaġ ; olan ḥanḳısıysa ġaynana ġayınbaba �nnan duracaḳ. hindi 

öyle dēl. hindi gelin ġaynana ġayınbaba istemiyi ġızım geşler. biz ġaynana 

ġayınbaba yānda ġaynanamız ġayınbabamız yanımızda öldü. biz baḳdıḳ. 

başḳa ōlu ġızı da var ; ıdı ; imme unnar ayrıldı gitdi bizim yanımızda ġaldı. 

ġaynanam ıcıḳ felc ; oldu iki sene felc ; oldu. kendi yörü;emedi. hani helal 

hoş ; ossun baḳdıḳ. irezil yapmadıġ hiç. hindi ōlunu evereceg ; ossan ḳóye 

gitmek diyi ġadınnar. 

Çadır 
esgi ġadınnar o geçin ġılını eğirillerdi. ikiye büküyler onu doḳallardı. 

şeyi var ; ıdı tātadan aletleri. kendi doḳallardı çadırı. çadırı gerdirmeyi 
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bilirseŋ ; aḳmaz. üş tene direk var. bi baş bi de ortada. orta dirēğ;n dibine 

ataş yanıyı. orta dirēğ;n dibine ataşı yaḳardıḳ. ekmē yemek onun dibinde 

oluyu ġışın ġayrı. hem ısınıyım hemi ekmák yemák ediliyi. eveli böyle 

ḥalı kilim mi var. keçe var ıdı özel keçeler var ıdı. ḥasırı yazallardı üstüne 

keçe. bi ḳapısı oluyu böyle bi ġóz. kiremidi onu bunu neylen getireciy;n 

bura yol mu var. yol yoḳ. 

 

Konuşan : Veli Özcan (1920 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü (2010) 

Konusu  : Köyün Geçimi, Örnek Cümleler 

Köyün Geçmişi 
burda bi terzi oturmuş zamanında terziler dē onuŋ ismi ondan ġalmış 

deller burā. bir ; ki ; üç binā vardı burda yıḳıḳ. orda terzi oturmuş. 

babam on beş yaşındāymış burā geldí;inde. u vaḳítlerde burlara 

yerleşmişler. ben yō;umuşum. 

patiḳa yol ḥayvannan gidip geliyoduḳ bazara. deve de ço;udu. o 

zeytinneri deve çekerdin dālardan. bira bu ḥarabalar çıḳınca deve māni 

oldu ġārí. iş ġalmadı deveye.   

�vaya ġóç yapardıḳ ġóç. ovaya ḥayvan otlatmā. orda ḥayvan 

otladıyın otlānı alıylar. çitli;e gidiyin orā. mal başına para alıylar orda. 

orda altı ay duruy;n. sonbaharda burā çıḳıp geliyon ġayrı çadırnan burā 

çıḳıp geliyin. çocuḳlūmuz öyleydi. ond�n sōra ev yapmā başladılar. topraġ 

; ev yapıldı önceden. direk diren topraḳ vardı burda. o topraḳ su aḳıtmazdı 

ústüne dókellerdi. tuz atallardı önceden duz aḳıtmazdı. 

Örnek Cümleler 
ġól var ilerde ġól var ġórdünüz mü orā. orda bi böyük orman ā;acı 

vardı belden ġalın böyle. ona çapıt bālallardı. adaḳ adallar ora keseller 

amma bu yol geçdi mi onu aldı geçdi. 

ġól var ġólün başında ha böyle meydanlıg ; alanlıg ; ora.   

önce bi söz ġayvesi içilirdi. ondan sonra nişan yapılırdı. çalġılı nişan 

ġollardı vaḳtine ġóre herkez. 
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Konuşan : Elif Beyit (1950 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü (2010) 

Konusu  : Eski İşler, Gelin Alma 

Eski İşler 
doḳuz ayar bulġur ġaynadırdıḳ. ayarları var ya onnarnan 

ġaynadırdıḳ. bi de onun daşı var ıdı deyirmen daşı. onnan çekellerdi 

dolduru ġollardı ġışlıḳ. 

fırınnarda yapılıyı şindi no;utdan maya ġuruyu	. onnan şindi 

fırınnarda oluyu ekmek. ilk eski īsannar yuḳa yapıydı. şimdi şimdi gene 

ġışın saç ; ekmē yap٧yız. şimdi yaz oldu mu fırınnara ġoyy٧p nohudunan 

maya ġuruy٧p datlı maya yapıyız. ule yapıyıḳ. 

ekmák dá günlük bu;ün ediyin yarın gene ediyin. şindi ekmē ediyon 

bi Fırın bi hafta sōra ediyin. yiŋe eyisi gene eski şeyler ; imiş. támam 

iresillik var ımış ama īsannarı ġıymatlıymış. 

Gelin Alma 
şindi cuma ġúnü bayraḳ ḳaldırırlardı bizim burda dü;ün olacağı 

zaman. bayrā ġaldırdılar mı herkez meselā benim ḥayvanım var senin var 

herkez ḥayvanınnan bi de oduna gidiylerdi. ceyran yoḳ ya odun yaḳıylar. 

onun şavḳında dü;ün yapacaḳlar. böyle yardımlaşma var ımış eveli.şindi 

onnar yoḳ. dü;üne yemek için mesele zenneler toplanıyı yemē yardım ; 

idiyler. hindi böyle bi çoḳ nādir. aḳraban olusa anca gelip yardım ediyiler. 

burası zāten oldū gımı aḳrabā. hepsi aḳrabā. üç ma;allenin üçünde de 

herkesin aḳrabaları var. 

deveynen ġóşüb gidiyler varıylar. çadırı kendileri ġuruyi kendileri 

yapıylar. 

bizim burda duvaḳ yapallar. �ndan sōra gelene ġor işte ġızı ġor gider 

döneller. ona da gene ḥayvan keseríḳ. yemek yaparıḳ. aḳrabalarımız 

toplanıllar. 

şindi mesele dü;ün oluyu. gelinin duvā işde baş oldu mu cumālı 

diniliyi şindi ya. ond�n sōra meselā ġayınbabasına ġonuşmuyu. 
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ġayınbabası diy ki ġızım sa;a diyi bi altın yapıyım ġonuş diye ; elini öpüyo 

ond�n keri ġonuşuyu. mesela ġayınbabası dana veriyi, düve veriyi. sōra 

gelin ata binib de geldmnde ġapınığ ; öğüne gene ġayınbabası indirmelik 

veriydi. inmezdi gelin atdan. ġayınbabası çāriyi mesela düve mi verecek 

zeytinnik mi verecek eveli öyleymiş.  

geline indiğínde ġaynananın şalvarı keydirilirmiş. bizim burda şalvar 

keyiyiz ya şalvar keydiriller imiş. ġaynananın şalvarını keydirillermiş 

ġaynananın huyuna gitsin diye esgi ísannarımız. atınan bura mesela ōlan 

evine gelince ġayınbaba işde veriyise índirmelmni indikden keri bi el sıḳı 

atallardı. 

 

Konuşan : Şükriye Salman (1942 Doğumlu)  

Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü (2010) 

Konusu  : Kendi durumuyla İlgili, Evlenmesi, Eşinin 

Rahatsızlığı ve Vefatı, Köyle İlgili, Cenaze 

Kendi Durumuyla İlgili 
hiç bi iş yoḳ yavrım ġúnlük bence zāten ḥanı bitib duruyun. işte 

çamlıḳ var bizim Seytinnikler var ḳóyden dışda Seytinnikler. unnarnan 

malcılıḳ ḥayvancılıḳ daha dōrusu ūraşıylar. 

deyzeysen yalıŋızım ancaŋ beş seneye girdi ġāri mefād ; ideli. benim 

bi işim yoḳ yavrım işde bunnarnan evzileniyim ūraşıyim başḳa bi işim yoḳ 

benim. iki ġızım bir ōlum var. böyük ġızım tire var çayırlı ḳóyünde. 

öbürküsü çerkesḳóyü var. burunḳóyne çerkesḳóyü ayrılıyı orda. ōlum da 

davıtlarda çocuḳlarını oḳuduyu. ule bi işi ġúcü yoḳ buldū işe gidiyi. 

ḥayvanımız var ıdı ġızım sığır ḥayanımız unnarnan ūraşırdım. 

Seytinnîmiz demidden didim ya ġış geldi mi Seytin işinnen ūraşıydıḳ. 

başḳa öyle bi işimiz yoḳ. ne amcayın işi var ıdı ne benim. gene de yoḳ 

benim. bi Seytin işi bi de ḥayvannarımız sa;ardıḳ iderdik bi şeyler yapārdıḳ 

işte öyle. 

zāten de bu öt١ ; yüzde bizim Seytinnikler belkim bi sāti geçiyi 

gideríḳ geliriz. şimdiyse de ben hiç gidemiyim ġāri. ortaḳ veriyik ōlan o 
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yanda. 

Evlenmesi 
böyük nişanımı da nişan ġollardı. ġayınbabam yetim diye çalġı tutdu 

dav٧l zurna nişanım öyle ġondu. dü;ünüm de gene üç ġún oldu 

dü;ünüm.benim anam babam bilmiyim anamı babamı. bi yaşındaymışım 

mefād ; idmişler. ḥalamın ġızı var ıdı benim gími dul. o böyütmüş beni 

sōna ābem sa;ab çıḳdı. o dul ḳadının yanından aldı beni ḥalamızın ġızı oluy 

zāten dul da. allah rāmet eylesin çog ; oldu mefād ; ideli. ben ana baba o 

ḳadını biliydim. sōra ābem ġāri asgerlmni yapıp gelişde yatimík ya biz 

onuŋ bunuŋ ḥayvanını ġúdüp şē ; yaparḳan askáre gidiyi. askerden 

dönüşünde bu ḳóye geldi ābėm. u ḳadının yanından aldı ābėm evlendirdi 

beni. ana baba yoḳ işde. bilmiyim bile ne zamanda olduḳlarını bi yaşında 

ġalmışım. 

üç ġún dü;ünüm oldu. dav٧l zurna ġāri ġayınbabam o ġarşık� ; ev şu 

dēl de onuŋ ; üstündeki ġayınbabamığ ; eviydi. yedi tene gelin girdi ġızım 

oraya şindi ġardaş olaraḳ iki ġardaş ġaldı. mefād ; itdiler hep ġardaşcaḳ. 

bunnarın gími ölüş olmadı. bizim gími de dul ġadın ġalış olmadı elticek. 

himdi altı denemiz duluḳ biz. bir ōlan var o da turġutluda. ordan 

evlendiydi ora ġóşdü. ġórümcemin biri de benim ufag ; ġızın oldū yerd ; 

işde bi ġórümce var. 

Eşinin Rahatsızlığı ve Vefatı 
pis ḥastalıġ ġızım pis ḥastalıḳdan kitdi bunnar írsî. benimki ġāri bi 

ġún dışa çıḳacām didi çıḳ didim ben ḥanı zāten nere gidiyin didim dışa 

çıḳacām didi. tuvaletlerimiz bizim ayıpdır sulemesi uzaḳ ḳóylü tuvaleti 

tābi. içeride ġoydurmadıḳ hinden keri kim ġōduracaḳ. baḳdım ġapıdan 

çıḳışını beyenmedim. arḳasından çıḳdım ne oluyu sana. bi şey yoḳ bende 

falan dėdi. durmadı ġāri eli ayāna bi dolaşdı düşdü. ye;enim oluyu hem bu 

evin hem şu evin çocuḳları oŋa ünnedim ġāri. düşdü sā ayaḳ felc ; oldu. biz 

bunu aldıḳ ġayınçımın ; ōluna telifon ; iddim ben. taḳsiynen geldi sókeye 

ḥastāneye ġótürdük ācile almadılar yavrım bizi. sabah gelin hemşērinin 
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birisi. nere gidelim. ben başḳa ev söyledim. ābemin evi iki ġatta. merdivan 

çoḳ. felçli de çıḳamācaḳ diye amcandan için ben didim düz ayaḳ oraya 

başḳa bi ev sule. ḥayır, ābey;n ; orā gidelim. nası çıḳacaḳsın merdivandan 

ayaġġabın çıḳı çıḳıveriyi. olsun oraya gidelim orda ġalırız. sabah geliriz 

ḥastāneye öyle ; tdik. niye laf getirecēdig ; ġızım. bel fıtī diye sabah 

doḳturlar bi baḳdı. bel fıtī var amaliyat edecēz teyze amcayı. ōlannan bi 

ḥaberleşelim de öyle didim ōlan da bilsin ġórsün. ōlana telifon aştım ben. 

adresi var ıdı doḳturun kendine aşdırdım. sādıḳ bey ōlanın ismi dedesinin 

ismidir sādıḳ. gel babanı biz amaliyat idecēz bel fıtī var. ondan ġızım 

amaliyat olasıya pis ḥastalıḳ midelá çıḳdı. deyecēm bule gitdi bunnar işde. 

başıma bule işler de geldi. allah rāmet eylesin. beşinci yıldan alıy. şubatın 

beşinden beşine senesi oluy. ḥayırını yapdıḳ. yeyennere helal hoş ossun. 

ōlan mezárını yapdırdı ġabrini. 

Köyle İlgili 
heb ; böyle onu biliyon yalıŋız ḳaçıncı senede ġuruldu bilmiyom 

çocūm. bizim şu a;aşların ; arasından ġózüken ibābed ; evimiz cem ; evimiz.  

şu ġoca ġól vardır çavdara giderkene. demirçay ġayġılıya giderkene 

urda var ıdı. onu da öyle bizim yollar ġāri çavdardan öteye geçmedi mi yol 

geçerkene ḳaḳdırddıriyler. o orman dilek ; a;acı oyudu. unu da hemi dozer 

yandı hem adam yandı. işte tekkeyi aldı devirtdi diye oldu didik ġāri 

hepimiz biz üzüldük. çog ; üzüldük. böyǖk ġoca çam ācı gibiydi ta o 

çamlar gibi böyǖ;üdü. öyle başḳa bi şeyimiz yoḳ ġızım başḳa bizim burda. 

biz de devriş diller ġāri sādışlı oluşlu devrişimizi dārdan indirirdik 

dede gelişde. ġurban keserdik o ibābed ; evinde. şindi ise dede gelmiyi 

ġızım. olmuyu bi şey darda bekliyilar işde. 

ġurban kesilir. ölüyü goyā ayaḳda ġalırmış ölü sādışlı diye. sādıcım 

da öldü benim. allā rāmet eylesin çoḳ otuz beş yaşında öldü ėrkek sādıcım. 

oŋa ġurban keserdik aynı cem tutuyu gibi dardan indiriliydi ġāri dar 

diniydi. biz óteden beri öyle ġórdük. e şindiyse dede gelmiyi ibābed 

olmuyu. kendi ġalbini biliyik ġayri. 

Cenaze 
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cenāze ġızım ḥastānede ölenin orda yíyḳanır. hocaynan barabar gelir 

defn ; ediller. bizim mezarlīmız ordadır. burda ölüse evde ölüse gene bizim 

çavdar hocası geldiydi. yíyḳar burda geriller çul çapıt battāne geriller. 

yíyḳallar ḥoca duvasını yapar namazını ġıldırır. gene aynı ġótürüller defn ; 

ėdeller mezarlı;a öyle ḳalḳar ġızım. 

şimdi üçünü yaparız biz. yedisini yaparız ḳırḳını. ḳırḳında kesilir 

ḥayvan. loḳma yapallar yedisínde. pilav tav٧ḳ yapallar da;ıdıllar. gene 

helva alıllar satın helva bazar ekmā ḥanı çarşı ekmā öyle. ḳırḳında mevlid ; 

oḳudan oḳudur. biz elli ; kisinde oḳudduḳ. elli ; kisini oḳudduḳ. böyük 

ḥayırını o zaman yapdıḳ. hindi sufra getiriller bizim cenaza çıḳan eve 

ḳóyde. sen getirisin hep ġonşular sufra getiri. cenazadan dönennere teklif 

idersin o sinileri kim yiyeceg ; o ġadar diye. ac ; olan yir giden gider. baş 

sālı diler gideller. 

 

Konuşan : Hüseyin Yaşar (1940 Doğumlu)  

Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü (2010) 

Konusu  :Serbest Konulu, Köyün Geçmişi, Cem, Çadır, 

Hayvan Adlandırmaları, Akrabalık İsimleri, Deve Kayası  

Serbest Konulu 
geleneklerimiz işte ötėden beri örf ve ādet yörük çepni yörük 

geleneği. eskiden eli	;ye dili	;ye beline meselesi vardı ya şimdi eline de 

sāyib deyil adam diline de sāyib deyil. onuğ ; için sen de sen ben de ben 

oldu. ben cem radyosuna perşembe günler cemleri seyrėdiy�m. hattı ; ya 

bizim de var dedim ben hic ; olmazsa bi görsel cem ulaşıb da adamları 

ça;arsaḳ faḳat cem evimiz de ġırıḳ dökük. bule ē şimdi ekonomi de var. 

millet şimdi bi ḳuzu yedi sekiz ; üz bi sorġu oluyodu. ibādete girebilmemiz 

için sādışlı. müsāyib denen bi olġu oluyo. sādıcıyla berāber erkez dedeni	 

etraFında toplanıyoduḳ. sırayla ġurbancı oluyodu ġurban kesmē. ḳurbanlar 

kesiliyodu sırayla üç ḳurban bugün beş ḳurban yarın. o ḳurbannarın 

şeyinde ibādet yapıyoduḳ. allaha duva ediyoduḳ filan. şimdi onu biz biraz 



377 

 

 

 

 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 
 
 
 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
 
 
 
 

yitirdik. ben şindi o cem şeyine baḳıy�m imreniy�m. 

Köyün Geçmişi 
aşmret ḥalinde gelmişler bur�ya yāni köyün geçmişi yüz seneye yāni 

yörük dedîmiz şeyle gelmişler buralara. aslını dā incelersem �rta asyadan 

ḳuraḳlıḳ nedeniyle dārih ule yazıyo çıḳmışlar. ḳızılırmaḳ dolaylarından 

anadoluya gelmişler. anadoludan da bule parça parça yerleşmişler şeyi � 

ilk.  

eskiden tātacılarla biz ġız alıb vermiyoduḳ. çünkü o biraz yannış 

olduğunu sōra sōra ḳız almaya başladıḳ vermeye başladıḳ. çünkü onnarın 

da kendine göre îtiḳadları var. o işi o kültürü götürüyolar savunuyolar. 

bāzen o dede diye gelen adamnarın yannışlarından ötürü bazı bazı şeyler 

olmuş. onu da şimdi onnar da ġabul etmiyolar zāten. onuğ ; için o da alevi 

ḥaḳ mu;ammed ali diyo bizim şeyimizde. 

Cem 
ben şimdi o cemde baba sıfatını daşıyom. dedelerden sonra on iki 

hizmet sāyibi var ya oḳudunuz bilmiyom bilgiŋiz var mı. bāzen dedeler 

ḥatālı davrandılar. olmıcaḳ şeyler yapmaya ḳalḳdılar. ondan bu millet de 

temelli geriye çekildi. 

dede geldi mi eskiden beri toparlanıyodu millet. dede gelmiş artıḳ 

falan maḥallede falanın ; evine geliyodu herkes. nası etcez nası olcaḳ cem 

cemå;at ġuralım mı ġuralım. aynen şey gibi ġurbannar kesilicek, darġınnar 

barışcaḳ çoḳ önemli. şey ; etdikden sōra dede artıḳ cem bitdi. dee gidicek. 

dedeyi uğurlucaz her hizmet yapan her o ceme giren adam dedeye ücret 

veriyu. çünkü adam işini gücünü bıraḳdı ordan çıḳdı geldi. e bu adam tabi 

bi şeyler yol parası var. ule bi fiyat şeyi yoḳ standardı yoḳ. herkes gine � 

ileri gelen cem cema;atının insannarı böyükler dedeye bu sene mesela 

ellişer lira verin diye āşa yoḳarı herkez uyardı.       

Çadır 
çadır da gene ġıl geçi ġılından şe ; ederlerdi. onu îtiyar neneler 

kirman diye bi şey vardı. elinde onu eğirirler büyütürler yumaḳ yumaḳ 

ḥalinde yapallar. bi de onun tezgâḥı vardı doḳuma tezgâḥı. köyde evde o 
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tezğağı ġururlardı. o ḳıl ipleri çizerlerdi. onu aralarında bule geçe geçe 

geçe geçe büyük şey ḥāline getiriller bule. bi de onun ortasından üş tāne 

a;aşdan yapma direklerin yerini şe ; etsin deye. ule bi şey vardı. gene etravı 

da gene o ḳıl şēdendi. kendine göre işte adam ḥasırlarla filan dolatırdı. 

Hayvan Adlandırmaları 
ḳoyuna bir yaşında şişek derler dişisine. erkēne de toḳlu derler. 

sığırda isim çoḳ. yeni olan buzāya bir yaşına ġadar buzā. bir yaşında yelek 

dana derler. iki yaşına girdm zaman düve, erkekse dana. geçinin gezen 

diller ġancīna, erkēne teke diller. çePiş de yavrusuna. 

Akrabalık İsimleri 
halaya bibi dērdik. tēzeye tēze, dayıya dayı, amcaya emmi derdik. 

ābi aga, neneye ebe, büyük abla yerine bacı. 

Deve Kayası 
deve varken yörükler eskiden deveyle ġonub göçellermiş. benim 

bildiğim onun gölgesine deve çöktürürlermiş. ordan adı deve taşı ġalmış.   

 

Adı Soyadı : Gülşen Yaşar (1945 Doğumlu)  

Derleme Yeri : Aydın-Söke-Sofular Köyü-Terziler Mahallesi 

(2010) 

Konusu  : Çeyiz ve Giyim, Kış Hazırlığı ve Yöresel 

Tarhana, Serbest Konulu   

Çeyiz ve Giyim 
ġız çeyizine bizim bule çember yapallar. çēre yapallardın eskiden. 

onnarı ġollardı böyle parçalar ġonurdu. bizim zamanımızda öyleydi. şindi 

denişiK ; oldu. mobilla daḳımı oluyŭ şindi öyle. böyle çember, yazma, 

yālıḳ olmuyo. şindikinner onu zāten ġabıl ; itmiyi. 

geşlîmizde bule şalvar giyerdík. daha eski bizim aḳlımızı	 ermedînde 

var ımış. bizim oğa tabi aḳlımız ērmez.  

Kış Hazırlığı ve Yöresel Tarhana 
ġışa ḥazırlıḳ yayıḳ yayārız. ḥayvannarımızdan peynir ġoruz. çókelek 

ġoruz. ondun sōra yannıḳ yāmızı ġoruz. maḳarna keserik meselá. tarana 

yaparız. bizim taranamız un. un tarana oluyu. un taran ; işde yu;uruyosun 



379 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 

yo;urdunan und�n. sōra sovan biber ġatarsın. istedî	 ; gibi et suyu ġatarsın 

yu;urursun onu. ertesi ġúnü dókersin avḳalarsın. und�n sōra ġurutmaya 

ġorsun. elekden geçirisin. ya ġalburdan geçirisin böyle. bileydirsínız belki 

ule işde.   

Serbest Konulu 
eskiden tāta yayıḳ var ıdı bizim ġúcümüzünen yapardıḳ onu. şindi 

tābi makinalar çıḳdı. daha duruyu benim damın içinde o yannıḳ. bule 

tātadan yayardıḳ. ġúcümüzinen yayardıḳ onu. daha da eskiden deri yannıḳ 

varmış. oğa biz ġıt yetişdik. 
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TRABZON’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Havva Özdemir (1927 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Beşikdüzü-Türkelli Köyü (2008) 

Konusu  : Aile Hayatı, Kocakarı Ayları, Örnek Cümleler  

Aile Hayatı 
asıl böyüdǖmüz ev ha şu üst yanda, sınır dēştirmedük, buralıyıḳ. bu 

emmimizin ōlunu aldıḳ eme ifādıḳ yani ne oldūnu bilmedük. sābımız 

yo;udu, ġardaşımız yo;udu. benim babam yîmi yedi yaşında ölmüş. iki 

ġızıdıḳ, u bacım öleli otuz bir sene otuz iki sene oldu. ben yaşıyım, ben 

seksen iki yaşındayım, yîmi yedi do;umluyum ġızım. adım hava soyadım 

özdem٩r. benim beş uşa;ım var şindi üçü ġız ikisi ōlan. biriniŋ evini şuraya 

yaptıḳ, şu ev ōlumuŋ evi. biri de borda beyle duruyo emme adapazarında  

duruyo. beniyle ilgilenmedi otuz dört senedir bu yıl geldi yani ġúcük 

ayından beri benim ōlum o. şindi de ġarısı geldi fındıḳ topluylar. ben 

fındıḳa ġarışmam dedim eme ha urda ēlençe ediyim işte yarım çuval 

ayıḳladım. 

ifaḳ ; uşādıḳ ġocalarımız bizden böyǖdü tābi. anam da gėtmiş ġocaya 

evlenmiş, biz ile ilgilenmedi kimse. emicemin yanında böyüdük. u da birer 

ġat palan etti, çamaşır etti alıverdi bize uşā. u ġúnün hökmünde de gene 

kimine bi küpe oluydu, hiç bi ; şēmiz yoḳ, bize çamaşır ettiler yani. gettik 

fındıḳlıḳda çalı odun daşırken ġızım başa gelmesin başa geldi mi çekiliyi, 

gücük ayında odun daşırken u bacımla barabar çalı daşırken āşamcaḳ eve 

geldük ki ben nigah olmaya coma;at çārmışlar. ḥoca çārmışlar eve ġızım, 

ben de āladım eme u bacım u ġadar āladı ki sorma da getsin övlecene de 

evlendük yani bi sābımız yo;udu, yāna gėtmeye yoḳudu. ana ġocaya gėtti, 

baba öldü gėtti. ben bi buçuḳ yaşındáymışım u bacım benden iki yaş 

böyükdü o da öldü. 

taylalī çoḳ ediyoduḳ, bu fındıḳlıḳlar yo;udu, çay da yo;udu ha urda. 
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çay da oluyu şindi bāçadan topluylar, çayḳura veriliyu, alfaya veriliyu. çay 

var, fındıḳ var, şindi taylalıḳ ġayet az ha urda. anca az bi şey oluyu taylalıḳ 

bi sān to;um ekiyik yani yoḳ ama ilerden yıl on iki ay yiyüdük yani paḳlası 

oluydu, paḳla yine oluyu da. 

Kocakarı Ayları 
mart , arbul , mayıs , kiraz ayı , oraġ ayı, a;ustus ayı , ḥacı ayı , darı 

ayı , üzüm ayı , ġara ġış , ġalender, gücük. 

Örnek Cümleler 
 “bibi derdük ilȩrden şindi hala diyler” 

 “zabāsı alıyduḳ ya;ut zabahtan atarsaḳ ilkindi de alıyıduḳ” 

“dava, tepsi, ā;aç teknemiz vardı sacayā” 

“araba şindi tā nerdeki erzaḳları pırtıları buraya getiriyi, burayı dā;a 

çıḳarıyı, da;ı yaylaya çıḳarıyu ama ilerden şunların heç biri yoḳudu ġızım, 

biz unları heç görmüyduḳ.” 

“çember, buna alışūḳ da buna ġosnaḳ diyük buna böle bālarsan 

başına, başın mökem oluyu yani, açılmıyu mökem oluyu işte yıḳılmıyu.” 

 

Konuşan : Müzeyyen Budak (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Beşikdüzü-Türkelli Köyü (2008) 

Konusu  : Masallar, Bir Mâni, Örnek Cümleler 

Masallar 
1. Masal: Māmud ve Devler 

māmud çoḳ ġorḳar ımış. āşam oldu yėne ġapıya gidesi gelmiş. ġarı 

da ḥamur yu;ururmuş biliyu musun. ġarı ġaḳ dimiş ġapıya gitcēm dimiş. 

ġarı dėmiş ki elim ḥamur yu;uruyum ġapının ardına u sa;a ses ėdeyim de 

get demiş ġarı. ġapının ardına varıp da bu tu;alete vardıyın caḳırt ġarı 

ġapıyı gitlemiş. gelmiş ġapıya bu ba;ırurmuş ba;ırurmuş; -ḳarı aç ġapıyı bi 

şėy beni yedi, bi şėy beni yedi, bārmış. ġarı buna ġapıyı açmamış. ḳapıda 

bi çamaşır teknesi varmış girmiş altına yatmış bu āşamın. sabahsen ġaḳmış 

dönmüş ha bure uşā dimiş ki –baba nere gidiysin. –tepenizin üstüne 

gidiyim dėmiş. eve gelmemiş da. gide gide çıḳmış bi da;ın ġırına. da;ın 
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ġırında baḳsa ġırḳ tene dev var, birbirinin bıyıḳlarına bālamışlar uyuyular. 

ula ġısmet geldi demişler sıça mıça ġaḳmışlar. demişler ki biz bunu 

yiyecǖk ama bi iş teklif edelim buna da edemezse yiyelim. peki. selamu 

aleyküm. aleyküm selam dimiş bu devlere. ḥoş geldin, sefa geldin. ha bu 

çorba ġazanını elinle deviri misin serçe parmāla demişler ġırḳ oḳḳalıḳ. 

helbet, ne var demiş u bismillahirahmanirahim indirmúş ġazanı. devle 

bi
birine baḳışmış, bu bizi yiycek demiş. niyse biz ava gidiyuḳ dėmiş, sen 

ha u ġazanın çorbasını biz gelene ġada yeyebili misin.-ha helbet yerim. 

undan devler gettinen başına bi ġuyu ġazmışla doldurmuş çorbayı ureye 

yemē, örtmüş üstünü. ura ġardaşım, gelmiş devler. ēy demiş. ne yaptın ura 

yedin mi? ura unda ne vardı, u ġadar tā olsa yerim. bu sefer ura bu bizi 

yiycek dimişler, nası etc١k bunu biz şimdi. seninle dimişler, ava gidelim 

dimişler. hadi gidelim dimiş. urmanın götte unu bıraḳalım da demiş devler, 

biz urmanın baştan aşşa ayıları domuzları ġo;uşturunc� gelip ha bunu yer. 

peki, gidelim demiş, gitmiş. sen ha burda dur da biz yoḳardan aşşa 

ġo;uşturalım da dutolur mu? hē demiş, helbet. unlar gettiyne hemen bi ācın 

ġovuna girmiş. ācın dibinden canavarlar ġurtlar kütür kütür kütür 

geçermiş. ura ġardaş dimiş, ēy dimiş. ura yememiş unu gene bi şey demiş, 

gelmişler. ne yaptın? ura sizin ormanda bi şey yo;uduḳı demiş, ben geleni 

attım āzıma geleni attım da ha buncāzı da size duttum, bi ġuş dutmuş. 

seninle haydi demişler tuvalete gidelim. peki. bunu tuvalete varalım da 

selfi ācının çatırın arasında bunu atalım dereye öldürelim. peki. selfi ācını 

çekmiş aşāda ġoyverdînen tā dereye inmiş bu. laḳır luḳur hep bile inmişler 

dereye. ura ġardaşım. ēy, demiş bu dereden. ura nere gettin, demiş. derede 

bi şey gördüm, balıḳ sandım da çay daşıymış uysam. üle mi. bunu nası 

yolcu etcēk bunu. seni evine yolcu edelim, dimişler. buna bi camadan para 

verelim sa;a da. bu ġadar ġurbetlik olu da, dimiş, bi camadan parayla köye 

gidilmez bi çuval verecehsiniz, dimiş. e peki verelim bi çuval. bi çuval 

parayı ben götüremem biriniz eletin beni eve dimiş. 

bu getmiş, buna bi çuval para yüklemişler, varmışlar. giderken evine 

yanaşıncă bu ilerlemiş, ġapıya varmış. ġardaşım çārmış. ēy, demiş māmut 
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çardān öteki dibinde. hemen çuvala bıraḳmış. bıraḳmış para çuvalını. ura 

ne ; edersin, dimiş, çardān öteki başındayım, dimiş. ne ; ediyon urda, dimiş 

dev. ha u ba;a ett٩klerinizi hep sa;a s�rcam, dimiş, babamın palasını 

arıyom. derken bundan sō dev gitmiş ġaça ġaça māmut evde ġalmış. 

tamam tā yoḳ bu bitti. 

2. Masal 
evel bi herifin üç ōlu var ımış üç ōlu. demiş ki  ōlum ölürsem ben ha 

şu ġırana varman, demiş. herif ölmüş. böyük ōlan demiş ki babam bize 

böle böle dedi eme varem bakem ne var urda, demiş. uysam u tepede bi at 

var ımış. urā varanları çînermiş at. duruḳan duruḳan getmiş ; uşaḳ gelmez 

imiş. ortanca ōlan dėrmiş ki varıyim bakıyim bo ōlan nēde ġaldı. vārsa 

baḳsa ki urda bi at var ımış ōlanı çinámış, öldürmüş. u da gelmiyi, ikisi de 

gediyi gelmiy�. bu se;er biri ġalıyo evde. duruḳan duruḳa bu uşaḳ nerde 

ġaldı, varıyın baḳıyın diyo. gidiyo mu hemen at gelike uşaḳ ġardaşlarının 

ölüsünü içerde seniyo, gidiyo içeri ōlan. bi ġız var ımış içerde. bi toplayıcı 

ġarısı gelmiş demiş ki ōlanı ba;a versene dėmiş ġıza. e u bizim dēl, al da 

get hadı demiş. ġarı ōlanı atmış camadana götümüş sırtına, gideke ġarının 

işeyesi gelmiş. ġarı işemē camadanı bıraḳıp da gettîne ōlan camadandan 

çıḳmış da eşşek dikenini bu çaḳısu var ımış, kesmiş dūramış ġuymuş 

camadana, bālamış āzını geçmiş getmiş. ġarı camadanı götürmüş, eşşek 

dikeni sırtına batar ımış ġarının. ōlum ..gin sırtıma batıyo, ..gini öteye çek, 

dė
ken eve varmışlar. bi ġızı var ımış evde. demiş ġız, demiş bi ōlan 

aldım. ben gelene ġadar ben gene gidiyim de kes de bişür, demiş. aman 

ġaçurma, dimiş ġıza. ġapıyı bacayı iyi kitle de, masaya bıraḳıyu -na kütǖ 

al emen kes başını, ben gelene ġadar bişsin. peki. gidiyu ġarı, giderke 

ōlana yolda gene ras ; geliyi. ōlum nerden geldin buraya, diyo. atıyo ōlanı 

camadana gene gidiyu. gelirke tā şēni hesaplıyo. baḳsaġı ġız cāmında 

eşşek dikeni var, içeri girdîne bunları niye avladın camadanda eşşek dikeni 

var, diyo. ha bunda esaḫ ; ōlan var, saḳın ġaçırma ġızım, ben gene gidiyim. 

ḳaḳıp gidiyi, ḳarı gene gidiyi. bi de camadanın āzını açarken çaḳısu var 

ımış. fasıldı soḳuyu ġızın ġarnına, ġızı öldürüyo hırt deyip döküyu, 
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dolduruyo ġazana, ..ını ġapının üstüne asıyo ġızın. derkene ġızım üşüdüm 

demiş ġarı gelmiş, ōlan çıḳmış çalta;a. üşüdüm dėmiş, gelmiş ateşe 

camadan sırtta, bi parça et yėmiş, oh dimiş ıraḥat oldum dimiş, ġızını 

pişürdü ōlan. geri dönmüş camadanı bıraḳam dėye ġızın ..ını caf etmiş 

ġarının āzına. uy gevuruğ ; ōlu sen benim ġızımı mı kesdin, demiş, uraya 

hele çıḳdın, dėmiş. sacayaḳ sacayaḳ üstüne ġuydum çıḳdım dimiş ōlan. 

sacayaḳ sacayaḳ üstüne ġuyup çıḳaġa ġarı düşmüş bi ayā ġırılmış. ūlum 

ure hele çıḳdın, dėrmiş gene. sac sac üstüne ġuydum çıḳdım, sac sac 

üstüne ġuymuş çıġaḳa düşmüş bi ġolu ġırılmış ġarının. ōlum ureye hele 

çıḳdın, dermiş. tence
ě tence
ě üstüne ġuydum çıḳdım. tence
ě tence
ě 

üstüne bunun öbür ġolu da ġırılmış. ōlum hele çıḳdın ureye dėrmiş gene. 

ġazan ġazan üstüne ġuydum çıḳdım, dėmiş ōlan. una da çıġaḳa öbür ayā 

da ġırılmış, ġarı ġalmış. dedim getti bu da u ġada bitti. 

Bir Mâni 
deli memedin daşdan 

ġaşdan gidersin ġaşdan 

yazıḳ oldu isiyne 

evlensin yeni başdan 

Örnek Cümleler 

“ḥeḳā suledim buna ḥeḳā daşdan üş tene ḥeḳā suledim buna. bi 

kimsecik de ha bu köyde ben biliyim diyen yoḳmuş.” 

    

Konuşan : Ayşe Açık (1926 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Beşikdüzü-Resullü Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Günler 

Eski Günler 
yoḳ yollamadılar bizi. babalarımız analarımız iş etcek diye eskiden iş 

var ıdı. sı;ıra gėtcen, yapraḳ etcēn, ot etcēn, inek baḳcān. gidenlerde 

yerinürdük yani oḳula gidenlere yerinirdük yani. şimdi bizim ōda tek bi 

ġız bi tek erkek uşa;ın peşi sıra gidiyo oḳumaya gidiyo. 

şimdi ben yanımda bi buçuḳ yaşında ilk uşām var, ġurbete gidiyom köye 

geliyom nėyse. adam şimdi geldi bule. bi ġo;uşta üç tene ḳadın oturuyoz. 
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benim yanımda çocūm da böle ifaḳ tā ilk uşām. ōlan yanımızdan 

ġayboldu. çocuḳ gitmiş bule asılmış ġarının etēnden unun yemek yedǖ 

yere gidüyü gibi. geldi bule arıyım arıyım. sen dedi ba;a hiç mi dedi ḥarf 

tanımıyısın dedi. tanımıyım dedim. oturdu;um yere gelmişim, ġapı ġapalı 

ya ha oracī bilemiyim. senin dedi ba;a hā ya dedi yedinci ḥarf ımış. 

ḥalbusem ḳapıyı açsam durdu;um yer uraymış. bilmiy�m ki. ba;a hiç bi şey 

uretmediler uşā;ım iş etcez iş etcez diye. 

ben dü;ünsüz geldim buraya. iki ġarı iki erkek ded٩ gibi çıḳdıḳ buraya 

işte ne bilmm. beş tene uşāḳ ettik, gene beş tene de ġaybett٩k. netcem tā 

dedim ġaybettim, bunlar da bö;üktü. ben de ġurbettte durdum çalıştım. 

adam urdayke inek baḳtım. uralarda sekiz sene diyum ya urlarda durdum. 

gene burıya geldim. ġışında yanımıza benim güççüg ; ōlan bi ev aldı. urda 

varıb ; oturuyu ikim٩z berăber. 

 

Adı Soyadı : Ahmet Kahraman (1935 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Simenli Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Haçkalı Hoca 

Serbest Konulu 
simenli köyünden sütpınar köyü ayrıldı. gökçeköyden ḳuzuluḳ köyü 

ve sinice köyü ayrıldı. doğancıdan çamlıca köyü ayrıldı. 

bu köyde dōdum ve izmir çamaltı duzlasında çalıştım dört sene. 

ordan beş sene rize çay fabriḳasında çalıştım. ordan trabzon tekele tăyin 

oldum. ordan da emekli oldum. şimdi burdayım, yazın burdayım. ḳışın 

iniyorum trabzona. doġuz dene çocuḳ var. istanbul ġaynarcadan rizeye 

ġadar erkez bi görevde. 

Haçkalı Hoca 
yalnız onun zamănında oralara ḳuş uçmaz ımış. u ġadar bi da;ın 

başında bi yer imiş. ölürsem beni burıya ḳoyun demiş adam. ölmüş, uraya 

ḳuymuşlar. güzel bi cami yaptılar, trabzon öyle bi cami yoḳ bugün. cami 

yaptılar onun camini arḳasında türbe şeklinde bacısının gendinin mezeri 
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var. o da aynı türbe şeklinde giden uraya duva oḳuyo, şe ; yapıyo, yani –

ule bi yer urası. yemek veriyolā urda, yatmaḳ istersen yatma yeri vā, 

müsafirāne gibi. 

 

Konuşan : Ali Çinkaya (1931 Doğumlu)  

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Simenli Köyü (2008) 

Konusu  : Köye Yerleşim, Bir Hikaye 

Köye Yerleşim 
şini buraya önceleri iki ḳardeş yerleşmişler. biri bu tarafa bi bu tarafa 

önceleri de. biribi
ileri görünce demişler ki nası senin arazin. o da demiş ki 

benim arazim biraz sazaḳlı demiş. yani ıslaḳ. onun ; üçün buranın adamıla 

bu tarafın adamı ömür boyu sazaḳlı dėr, ordan geliyu. benim arazim güzel 

ama biraz sazaḳlı demiş, yani saz, u Sözcük öle devam ediyu. ḥala 

günümüze ġadar devam ediyu. belki iki yüz senelik bi Sözcük bu.  

Bir Hikaye 
babamlardan duya duya geldim. o zaman düzköye gidiyomuş o 

mezer, düzköye cenaze. üç kere saldan düşmüş omuzda giderken. 

üçüncüde oraye bıraḳıvermişler ordan mezerlik olmuş gitmiş, yüz elli altı 

sene. 

eskiden ha bu suyu ; yanında bi āç vardı. buna iplik bālallardı evliyă 

diye gelenek. şimdi başını ġuyuya soḳuyo do;ularda bi yerlā var orda 

medet. bunla daha dōrusu en çoḳ cehaletin şeyleri, batıl inançlar ama 

şimdi güyümüzde bu işler pek yoḳ da evliya denen şeyler şu var şöle bi 

şey var. dovancıda bi evliyă denen bi yer var. orda bi a;aç var, bi çatal a;aç. 

bu a;asar deresi dā ule bi a;aç görmedi. evliyă diyi bu a;acı kimse yıḳmadı 

yıḳmadı. en son şalpazarına oḳul yapılırken o zamanḳı nahiye müdüri 

geldi. bu āca ilk baltayı vurdu, kesti. oḳula tahta kesdi, gitti onu yīdı 

şalpazarında rutubetli bi yere bi tane tāta çaḳamádílár. onun gibi evliyăydı, 

yāmur du;ası edilirdi urda. orda yāmur du;ası edildm an yāmadī baki dė;il. 

 

Konuşan : Ayşe Yanık (1942 Doğumlu) 
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Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Sayvançatak Köyü (2008) 

Konusu  : Kilim Dokuma, Kocakarı Ayları, Mutfak 

Aletleri, Kıyafetler, Akrabalık Adları, Çamaşır Yıkama, Ekmek 

Pişirme, Örnek Cümleler   

Kilim Dokuma 
seren diyuḳ, taḥtadan ḳılıcı var. şu tekirin altına soḳdu;um dallar var. 

una ġaldırıyuḳ yoḳarı öle doḳuyuḳ. çarşıdan ipini alıruḳ, eskiden 

gendümüz yapardıḳ, eskiden yüŋü Tararduḳ, e;iridük, boyardıḳ, ıyar, 

doḳurduḳ. 

Kocakarı Ayları 
ġalandar, gücük, mart, abrul, mayıs, kiraz, orag ; ayı, a;ust�s, ḥac ; 

ayı, darı ayı, üzüm ayı, ġara ġış. 

Mutfak Aletleri 
ġazana ġazan diyuḳ, tencerē tencere diyuḳ, çalbırā çalbıra diyuḳ, 

çalbıra, tencere;in bi de;üşü;ü,  sahana sahan diyuḳ, ġumulda çamaşur 

bişürüdük. 

Kıyafetler 
bu fistan, bu dizlik ime şindi ayaḳġabı dirler, elbise dirler. eskiden 

fistan, dizlik, ġuşşaḳ, peştamal, eskiden yünden doḳurduḳ. gendümüz 

doḳurduḳ, şindi ḥazır alıyuḳ, başımızdaḳılar cember. çorap, lastik, yazlıḳ. 

Erkeklēn giydǖ çapulıyidi. pantulları pantul, cegetleri ceget, gömlē 

gömlek. önceden işlik denilüdü, şindi gömlek. 

Akrabalık Adları 
ana diyuḳ, baba diyuḳ, dedē büyük buba denilüdü, babaannē 

büyüġana denilüdü, şindi babanne, annanne. ḥalaya bibi derdük, amcaya 

emice, dayıya dayı, teyze dēze. 

Çamaşır Yıkama 
varup derede çamaşur yėḳarduḳ, çırparduḳ, daşda yıḳarduḳ. evde 

bişürüdük unu ġuyardıḳ ġumula bişürüdük. gėlderimiz oludu, gėldere 

ġuyar alı arḳamıza varı derede yūrduḳ. ġumula çamaşuru ġuyarduḳ, 

ġaynar suyu dökerdük ; unu bişürüdük çamaşuru, unu ġuyar gėldere alı 

gider derede yıḳarduḳ. 

Ekmek Pişirme 



388 

 

 

 

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
 
II-88 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
II-89 
 
 
 
1 
 

bi ile;en ḥamur ēşilerdik. būduy ; unundan üş dörd ekmek bişürüdük 

uşaḳlara. pöşke ekmē derdik, būday ; ekmē. unu biz mayalardıḳ u ġabarıdı 

çoḳ güzel oludu. başḳa darı ekmēni saca yamarduḳ, sac ; ekmē dirdük, 

bilegi vardı bilegiye Taşa atarduḳ bilegü ekmē dirdük.  

daşdan ha büle bilegi olurdu içi yuvarlaḳ üstünde de ḳapā oludu, 

gene daşla oludu. ocaḳta ġızdıruduḳ ḥamuru atarduḳ, taşı da üstüne 

ġuyarduḳ üstüne de közlü kül ġuyarduḳ u ; urda bişerdü. 

Örnek Cümleler 
“ip doḳuyuḳ siz ip doḳurḳa da gelin de” 

“geçen gelen ḳamerā alıyı beni” 

“ben ġoyun baḳmadım ime sı;ır baḳdım, inek baḳdım.” 

“zabah oldu, uleyin oldu, aḳşam oldu.” 

“ulēn arasıyla zabahın arasına ġuşluḳ deyler, güneş çavdı, ġuşluḳ 

deyler.” 

“güneş endi.” 

“ayan bozuḳ, ayan yācaḳ, çayını topla.”  

 

Konuşan : Havva Özdin (1942 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Sayvançatak Köyü (2008) 

Konusu  : Örnek Cümleler 

Örnek Cümleler 
 “evel yemekler yapaylardı ġazannara büyük. ġazannara bunlarıla 

alılar ġoylardı bule da;ıdıduḳ.” 

“misir, fasile, lahana, badadis, paḳla, pancar, daru. siz padadis 

dersiniz biz ġart٧bu dirik, pezük, işimiz unlar ġızım.” 

“bu da heyva ācı, armud ; ācı, kiraz da ha.” 

 

Konuşan :Ünal Özdin (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Sayvançatak Köyü (2008) 

Konusu  : Bazı Sözcükler ve Bir Cümle 

annaḳ: görüş açısı 
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akınduruk << akan doruk: ladin ağacından sızan bir madde 

aḳuru: dümdüz 

alacura: büyük çanta, heybe 

ayak çavı: ayak izi 

bilegi: tandır 

bişi: bir çeşit ekmek 

çentik: küçük çanta 

doruk: ladin ağacı 

îsi: odunun yanmışı 

ilistir: delikli süzek 

iskemli: oturak 

isti: çok sıcak. 

kuşgilik: bir baş bağlama biçimi 

māzu 

nezük : yeni bitmiş çay. 

pöşke: kuzine (rusça poçka) 

saplıḳ: kepçe. 

sekmen-iskemli: oturak 

serender 

tam 

tekir 

yālaş: ġuyma� 

 “maḥallenin oluban çocū eve doldu” 

 

Konuşan : Meryem Dıral (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Geyikli Beldesi (2008) 

Konusu  : Eski Günler 

Eski Günler 
u zamanlar ha bu ġızlar depmiydi ḥoran. şindi ġızlar mızlar hep 

ḥoran depiyi. ġanunlar dė;işi;i, seneden seneye de;işi;i. eskiden aha dü;üne 

gidellerdi, de;irmende ġonuşullardı. taflanda, odunda ha ; uralarda şindi öle 

diyil millet. 
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u zamanlar aynıma geli
di, şindi bilemiyim. şindi unutmuşum 

unutmasam sölerdim gene. 

 

Konuşan : Fatma Balta (1948 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Geyikli Beldesi (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Yaylaya Gidiş, Tereyağ 

Yapımı, İmansız Peynir, Çamaşır Yıkama 

Serbest Konulu 
çoḳ güzel görürdün ama şimdi sis olunca duman olunca böle 

piskindiruḳ oluyo. ço;unluḳla da şu küf ayı var ya bunda böle oluyo. küf 

ayı deller şu aya, çürüg ; ayı deller. mesela tam diruḳ biz bule ġapılarda 

bule şeyler olur unlara tam dėrük. çayır ġuyaruḳ içerisine ot, çayır dėrük 

orada u küf oluyu, küfleniyu mesela. ha şindi şule şe ; yaptıḳça küf çıḳıyi 

bule içerisinden duman çıḳıyi. küf ayı diyuḳ biz bu aya, ekseri şu ayda 

olur. 

mesela bu ay a;ustus ayı dirük. a;ustos ayı, boş ayı, darı ayı, üzüm 

ayı, ġara ġış, zehmeri, gücük, mart, abul, mayıs, kiraz, oraḳ. 

ben aslında en çoḳ da unu ġullanıyım yani. ben şu aylarını 

bilemiyim. ha şu gençlerin ayını yani fazlasını bilemiyim. 

Yaylaya Gidiş 
eskiden yaylaya gitme var ıdı. şimdi yaylaya gitme yoḳ. ben bile 

mesela kiráçāne dėrük şu yuḳarda sis da;ının altında bi oba var, uraya ev 

yapt٧m. urada duruyudum. çocuḳlar da;ılınca daha gitmedim. gitmeg ; 

istemiyu canım emme tabi uraya varınca da yani yaylama şeye varınca 

rahat ediy٩m emme çocuḳlar da;ılınca daha gėtmek istemiyum. eskiden 

sıyílları inekleri püskülleller bule çanını daḳarlar gidellerdi. mesela yani 

sis da;ına işte alacayá ġadırġáye ġevur da;ına, ġevur da;ına üç günde 

varılurdu. şindi hep arabáyle gidiyler kimse kimseyi daha tanımıyı ġızım. 

ne biliyim eskiden mesela yürüme gidilüdü yollar. gelüllerdi bunlar. bu eş 

dost hep urada. ben çay demlerdük, içerdük, muḥabbet ederdük, buradan 
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işte gidellerdi bunlar artuḳ biraz daha yüksecükteydi ya sis da;ı bunlar 

benden biraz daha yüksecükte. işte ure gidellerdi ne bileyim şindi bu araba 

yolları herkes birbirini tanımıyı. eş dost daha kimse kimseyi tanımıyı. 

alacaya varılıyıdı mesela bi günde varılıyıdı. ġavírġaya bi günde varılıyıdı 

emme ġevur da;ına üç günde yürüme gidiliyodu. doru;un altlarında 

yatılurdu. nerede aḳşam olursa urada yatacaḳtın. ulu köy başı dėrlerdi 

uraya varullardı. urada yatállardı. tekrar uradan uḳara gidellerdi. 

meleklerin diki derlerdi, uraları çıḳar emme dik idi çoḳ dik idi yamaç böle 

giderke güvende dellerdi. urada ġalıllardı. uradan o yana dōru bilemiyim 

artıḳ ġevur da;ı yani getmedîm için daha bilemiyum. mesela ekmē biten 

olurdu. bule bu ekmēler yo;udu ġızım eskiden. ekmē biten olurdu ; u dorūn 

altlarında atiş yaḳılıydı ġara atiş. çam ācına doruḳ dérük biz, ure saç 

ḳorlardı, ekmek yamarlardı. mısır ekmēnden unu yėrlerdi. işte ureye yolda 

mesela inē sa;ar, südünü bişürü yėrdi. yo;urt mayalardı. āşamdan yo;urdunu 

alıp yol ; oḳarı yiyigene gidellerdi. eki ḥayat bule giderdi ġızım emme 

şimdi bu işler ġāḳtı, şimdi her şeye ulaşım ulaştı. 

Tereyağı Yapımı 
inekleri sa;arduḳ, gelir süzeklen süzerdük. ġazanlara tencerelere 

onlarıla bişürürdük. ġaymanı alırduḳ. bi ġaba daha önceden bule şē ; 

yaparduḳ mayalarduḳ. u yo;urdu her zabaḥ yayıḳ yayarduḳ her zabaḥ. 

yayıḳ var ıdı a;aç yayıḳ. südü bişirürdük yo;urd yaparduḳ. onu ġuyarduḳ o 

a;aç yayı;a, içerisine mayalardıḳ mesela. onu u zaman eme eskiden her 

zabaḥ yayılaca�tı. şimdi biri üç günde ġuyur. makine alındı sōra sōra 

makineye verdiler çekdiler. unun ġaymānı bişürdüler. undan mesela bir iki 

günde bi yaydılar yapdılar. yanı yo;urd tekrar yo;urd yaparsın. onu da 

ḳarışıḳ gene āç yayīnda yayarduḳ eme şimdi u işler hep gitti. 

televizînlarda āç yayıḳ gösteriyo ġızım eme onların gösterdî gebe 

bule ġalıngene. bizinkinin ucuna dōru inceyrek olur, hafifden gerisi mesela 

ġalınca olur emme iki tarafdan da ġulpu olur. 

İmansız Peynir 
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imansız peynir makineden çıḳıyídí. imansız peynir işte makineye 

verdin miydi ġaymānı ayırırdı onda hiç yā olmuydu da, yā olmayınca 

imansız peynir o idi işte. unun ya;ını işde bişiriysün makineye verince 

makinede azcıḳ ılıdacaḳsın. inekden alıp makineye vereceksin. makinede 

tekrar artuḳ ġaymānı ayırdıḳdan sōra bişürüp şey ; edeceksin. u peynirin 

artuḳ bişürmiysün, peyniri ulece gene maya atıysun. içine ġarışdurup 

bıraḳ. peynir oluyu dutuyu işte. u ġaymānı bişirüsün, bir iki üç günde bi 

yayıḳ yayarsın. 

Çamaşır Yıkama 
üstümüzü çıḳarıdıḳ mesela ḥaftada bi sefer yıḳanıduḳ. çıḳardıduḳ 

üstümüzü ondan sōra bule bi a;aç şeyi olurdu. ġumul udu, u da gene 

a;açdan oluyudu, şule yuvarlaḳ bule uzunca oluyudu azcuḳ. una mesela 

re	klileri, altına beyazlıları, ara re	klileri, üstüne en beyazları üstüne 

ġoyuyduḳ. üstüne küllük çulu derdük, küllük çulunu bule u da ketenden 

oluyudu, keten de yani kendirden oluyudu ġızım. ekilirdi eskiden şimdi o 

bile yasaḳ, her şeyler yasaḳlandı. unun āzına yuvarlacıḳ oluyudu u küllük 

çulu da unu ġonuyodu u āzına u a;aç şeyinin ġumulun.  

kendir ekiliyidu bule boyu büyüydü. böyük boyunu aynı çekeceksun, 

küçǖnü aynı çekeceksun. onu on on beş gün şuralara bule bacaḳlarını 

diyneldîlerdi, açíylerdi ġuruması için. o urada tel atardı. şindi kendir tel 

at٧y ya kendir olacaḳ ya keten unu soyarduḳ. unu artuḳ başını bule gene 

bālayuduḳ. şöle saç bālanıysa toḳalanī ya onun gibi bālayuduḳ eme mesela 

çoḳ oluyudu üç beş kilo olurdu mesela. toḳmā götürülüdü, toḳmaḳda bu 

emme toḳmaḳ da suyula dönerdi. toḳmaḳ bule ḳocaman bir āç ne biliyim 

ġalın bi āç ġaḳıyıdı oḳarı  küp diye vuruyudu o şeye kendiri. kendiri de 

bule çevirip çevirip bi güzelcik yumuşıyıp oluyudu pamuḳ ; kibi u. onu o 

zaman alıylardı daraḳ var ıdı ġızım önceden. daraḳdan önce kesiliyudu o 

daranıyudu. ondan sōra da artuḳ andan sōra mesela darandıḳdan sōra 

ġızım bunu ēriyuduḳ. örege var ıdı, toḳa var ıdı. bēle örege dedîmiz ha 
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büle altında tātası oluyudu basıyuduḳ bule bi āç oluyudu. undan şölece bi 

āç unun başında da büle bi şey oluyudu, kendir una sarılıyudu. unda ēridük 

ēcekleriyle. undan sonra tekrar bu bişecekti. u anca ġumul dedik ya unda 

bişecekdi aynı küllük çulu ile. ununula bişirüdük u kendiri óndan sōra işte 

ḳullanmaḳ ; üçün de gene tekrar bi yere gider çekeceksin. ónu öle şey şey 

ḥani dezgaḥ oluyu. çoḳ çoḳ zahmetliydi emme allah razı olsun ġurtarandan 

bitti o işler. işte o küllük çulu dedîmizi ġorduḳ, üstüne kül şu atėşin külünü 

emē eskiden ġara atiş vardı. u ġara atişin külünü alıyıduḳ, biriktiriyuduḳ bi 

yere. birikd٩rünce on on beş gün bir ḥafta u bişecekdi. her gün suyu 

dēşecekdi, çoḳ zaḥmetliydi. undan sōra da unu diyim ; a bembeyaz bule 

pamuḳ iplî oluyudu. hani dezgaḥ görünüyu bazı televizmnlarda gösteriyi, 

bule maḳarası işliyi adam bule darālā doḳuyu, aynı ule doḳurduḳ. ondan 

sōra ḳızım ule bez ḥāline gelird٩. unu u zaman artıḳ göyneklik keserdik. iç 

gömlēmiz undan olurdu. erke’lerin picaması undan olūdu. ḥani ḳadınların 

iç gömlē, yataḳ bezleri, erkėklerin iç gömle’leri emme o çoḳ sālıḳlıydı. 

eskilerimiz unu gene de arıyı. ha şindi bazıları arıyı emme şindi yeniler biz 

daḥa aramıyız. şalbazarının işte keteni u. 

sis da;ından odun daşıyduḳ. mesela iki saḥatlıḳ yerden bir buçuḳ 

saḥatlıḳ yerden, üç saḥatlıḳ yerden. ġızım oradan arḳamızla odun 

getirürdük buraya da burada yaḳarduḳ. su daşurduḳ. ġufa olurdu āçtan 

ġufa olurdu. ġufa derdük biz ona. unu bu arḳamızdan dē mesela yarım 

saatlik yerden olsun veya;ut yala’lardan ġazanlarıla daşırdıḳ. bule 

habālarımız ġazanlarımız eskiden ġara atişde ġapġara dışı ġararıyıdu. 

habalarımız simsiyaḥ oluyudu bizim daşırḳa bule buracıḳlarımız ıslanıdu. 

ġış oludu, u yalaḳlādan alıduḳ, yaz gelince de işte uzaḳdan daşıduḳ. bu 

belimizi bule sı
f ġapġara su oludu. çürürdü ġuşāmızın ha bu beli. ġorduḳ 

arḳamıza birmaç daḳarduḳ. u hani ġulpcāz oluyudu, şule gene birmaçı 

daḳıyıdıḳ u ġulpuna omuzumuzda bule gene ġolumuza dolıyıp alıp 

geliyidik ġufiyi. aḳşama ġadar daşiyecēdin işde, ġufayla ne ġadar su 
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daşınacādı ġızım. ule ule allaha şükür çoḳ raḥatuḳ şimdi. 

 

Konuşan : Şevki Yaşar (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Geyikli Beldesi (2008) 

Konusu  : Kız Kaçırma, Meci 

Kız Kaçırma 

şindi şule bi ; şė ġaştı ; zaman baḫarsın adam evi basar diye bi 

başḳasının evine gidiyi. orda gelin oluyo. bi müddet sonradan uymadīye 

ordan dōru bi herkes bi ḳalabalıḳ adamlarla berăber gendi ḳoca evine 

geliyo artıḳ. 

Meci 

eskiden şule bi usul daha vardı. mesela diyelim ki şindi u yoḳ. senin 

üç kilometrede dört kilometrede orda on beş yirmi günlük çayırın var. 

herkes ça;ırıyıdu, diyodu ki; sabahleyin gel bana, büyük çayır al. herkes 

gidiyudu. toplanıp on on beş yirmi kişi gidip, unun çayı
ını bi günde alıp 

burē getiriy�lardı. yarın da;ı bi başḳasının hiç kimse yorulmamış oluyudu. 

bi defaya maḥsus zabahtan, sabah namazına gitti midi ġāvaltı vaḳtine 

geliyidi. öle oluyudu ama şindi bu tamamen ġaḳtı. imece denen şeye biz 

meci dirdik. 

 

Konuşan : Şerife Bayraktar (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Geyikli Beldesi (2008) 

Konusu  : Evlilik 

Evlilik 
bizim şimdi on seneden b٧ ; yana isteme var. bizim zamănımızda biz 

işte çayıra giderdük, çayır biçmeye giderdük, güllük biçmeye giderdük. 

inēmiz var ıdı, köyde inek ēlenidü. köy inē dirlerdi inek yaymayá 

giderdük. bizim sevdălarımız da biz nerdeyse uralara gel٩rlerdi. eyer biz de 

birbirimizi seviyısaḳ ġonuşūduḳ, anlaşīduḳ, ġararlaşīduḳ. işde babam 

verise seni alırum, babam vermezse ġaçarım. ya istedidük ya istetmezdük. 

bi istensin emme biz istetmeden de ġaçduḳ. ben de ġaçma evlendim, bu da 
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ġaçma evlendi. ben dayımın ōluna nişanlanacādım, ne bileyim ule oldu 

işte. nişan da olamadı ben ġaştım. 

dü;ün, o zamanlar dü;ün yoğudu öle. dü;ün yapılıyıdı da işde bi eve 

getir٩lerdi gelini. uradan işde ḥoran depikene gelinin evine götürülerdi. ule 

bule dü;ün alanı filan ule ġurma yoğudu. 

 

Konuşan :Murteza Demirtaş (1968 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Trabzon-Şalpazarı-Geyikli Beldesi (2008) 

Konusu  : Örnek Cümleler 

Örnek Cümleler 
 “gel baḳalım dēze biraz ġonuşacūḳ. nerē gidiyusun. gel gidersin 

baḳalım ha urda iki laf idelim canım gel bule ya.” 

 

RİZE’DEN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan :Mehmet Çepnioğlu (1937 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Rize-İkizdere-Diktaş Köyü (2008) 

Konusu  : Çepni Ali 

Çepni Ali 
bizim ásaz çepni ali var ali ḳurt ali yani yüz elli sene. osmanli 

döneminde rus ḥarbinde yüzbaşı olaraḳ askerlüǾgünü yaptı. buraya da bi 

ḳaridan se;eb ḳaldi. ḳaridan da şule ḳalmış. iki dane ḳarisi var miydi 

bunun. bu da ḳasap idi burıya. urıya bi ḳarinin ḳocası Ǿgitmiş asǾgere on 

iki sene gelmedi. inek alsın bizden diye bedara üçüncü ḳari. aradan biraz 

zaman geşti geldi onun ḳocasi. o zamanda velkü idi ḳaza. Ǿgitti ; ure 

ḥākimin ḳarşisina ḥakim dedi ki ḳariya işi bıraḳalım. ḳari ḥanginiz isterse 

ḳabul edicez. tamam dediler. istedî ig ; ġocasıydı isteydi de şindi o toz var. 

bu tarafa toz var. tozun yoḳuşu, eskiden mahuraydı şindi toz Ǿköy, o adam 

da urda. u da dedi ki yeni geline işte allā;ın işi baḳ. ben şindi ḳariyi verdim 

gidiyirim şindi eve. bindirdi mi eve yā;ızdı, bindirdi eve ḳariyi almā 
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ḳalḳıncaz evün sāyibi araya girdi. çekdi silaFı vurūdu o adam. bu vuḳu;atı 

budu. bundan se;eb aşşa yuḳarı ottuz sene dışarı ḳaldı. ha bu bi ḳari, ḳari 

dā var iki Tane. şindi bu rus ḥarbiná gidincez bu ōli kemide eldi. hani o ali 

çetni ali dedǖnuz tozdan yoḳarı çıḳ biberōlú vardı 

bizim buraya şindi ha buraya çepniler denince abimle benik ama 

uḳúler gitmişler kemalpaşaya,  bursanın kemalpaşaya. işte velküye var, 

çayeline var, salaḳaya var, samsuna var. ule da;almışıḳ, şindi burdan bi tek 

ben desem sa;a inan. benim de var, üş dane ōlum. iki danesi çorluyadur, bi 

danesi de ….., üş tane ḳız vermişim, bi dane de eve var. 

 ha bu dereye ben şoferim, bu dereye yedi sene minibüsçülük 

yapmışım. türkiye hep gezmişim ḳamyonla. irana da doḳuz sene gitmişim. 

yaş yetmiş bir. baḳ Ǿgörüysun ha bunu baḳ çalışıyrum. 

 

Konuşan : Saniye Çepni (1928 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Rize-İkizdere-Diktaş Köyü (2008) 

Konusu  : Örnek Cümleler 

Örnek Cümleler 
adım săniye. seksene ‘gidiyrum, dā seksen olmadım ama yetmiş 

dokuz. bu Ǿköydenim. dōma böyüme burdan. ha dōma yerim ā uraya. 

urdan almışlár amcámín evine gelmişim. ha bu da gene eltimin kizıdır, 

Ǿgelin. kízların ; anası, altı dene kizı var. 

“eyi bu pilden zorum yoḳ da ḥastá oluyrum çoḳ, belim çoḳ ārı ; 

yapıy, gezemiyrim.” 

 

Konuşan : Alibey Çepni (1923) 

Derleme Yeri : Rize-Çayeli-Büyükköy (2008) 

Konusu  : Çepniler, Düğünler, Örnek Cümleler 

Çepniler 
her bólgeden gelmiş şimdi çepni var ya çepnini Ǿkitabı da tarıḥı da 

var. çepniler oğuz ḥānın altıncı ōlunun ismîymiş. Ǿgelmişler yani şey 

impıraturlu;uni rum, bi şey impıraturlu;uni ḳurmuşlar da ḳaradeniz rumları 
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çıḳartmişlar. 

Düğünler 
dú;ünler şimdiǾkinden dā farḳlı. ḥoron edemesek oraya ḳāva 

çıḳarı
dıḳ. dú;ünlere Ǿgiderdik o zaman dú;ün sa;ibine şey edēdile
 sút sút. 

sút çılbırı yapardılar yani dú;ünlere. kíz evi olsun erkek evi olsun yemek 

şart idi yani. hem de süt çılbırınla, ḫoşmer ḫoşmer. 

beni asǾkereyǾken nişanladılar. ben dört sene asǾkerlüǾk yaptım 

izmirde. bin doḳuz ; üz ḳírḳ birde teslim olduḳ. sonra beş sene öteye de 

teris olduḳ. o ḳadar bi zefilde asǾkerlüǾk yaptık ; ki ayaḳlarımıza çaruḳ 

giyerdük deriden çaruḳ. onu da bulamazduḳ yani. şimdiǾkü asǾkerlüǾk 

asǾkerlüǾk mü.  

şindiǾki gibi git kizlan dolaş Ǿgel yoḳ. onu bi dā almazdıḳ. yani 

şindiki usuller şindiki gibi olsaydı o kízlan kimse evlenmezdi çünkü neden 

Ǿgezdi dolaşti sōra evlenmediler evlenemediler ondan sonra yoḳ.  

mesela enişte dāvet edilidi ilk ḥafta. otuz ḳırḳ kişinen berăber enişte 

Ǿgiderdi kízın evine. kízın evine oraya sofra enişte sofrası derdi enişte 

sofrası. yemek, para tókerdi enişte. ḳaynana var ya onu bālardı eniştenin 

ḳardeşi veya birisi o da para alıdı. şindi bi cün cün cün başḳa bi şey yoḳ. 

Örnek Cümleler 
“eski medreseyi şey yıḳmış izzet erten deyende bi óretmen.” 

 

Konuşan : Yahya Çepni (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Rize-Çayeli-Büyükköy (2008) 

Konusu  : Eski Bir Gelenek 

Eski Bir Gelenek 
bizim bu yörede ilk ónce ḳızlan ōlan dú;ün ettî zaman gelirdi şeye. 

ḳız tarafi erkek tarafina gelirdi. geldî zaman yemek veridik. şimdi eskiden 

dü;ün salonu filan yoḳtu. mesela aḳşamdan ḳızın tarafina dü;ün oludu 

erke;in tarafina da. sabāleyin ḳızı ḳayınpeder ḳaynana giderdi ḳızı 

babasının evinden alı
 getiri
diler eve. eve geldî zaman musafirlere yemek 

verilirdi. o musafirlere yemek verildî zaman ḳız zāten eve gelmiş. dā 
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türkçesi yāni bāştan giderdi ḳız dü;ün var ya. şimdi mesela bizim ḥānımı 

gitti babasının evinden almaya. ōlan ḳapıya dururdu. gelin çıḳacaḳ ya 

evden eski ādet ḳapıya durur. ḳapıya ḳāyınpeder gelirdi ḳızın ḳardeşine 

para verirdi, ḳapıyı açardı. ḳızı alır getirirdi burıya. 

 

Konuşan : Saadet Çepni (1942 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Rize-Çayeli-Büyükköy (2008) 

Konusu  : Evlilik, Düğün Hazırlığı, Eski Günler, Mâniler  

Evlilik 
ben evlendim on dört yaşına. on dört yaşına evlendim dünyāyı 

ḳaptıḳ, tul aldıḳ başımıza. erken evlendim lafın gelişi başımıza tul ḳoduḳ. 

evlendim de tul mu ḳodum başımıza çoḳ iyi bi şey yaptım anlamına. 

bizim zamanımıza Ǿgene biraz dā ǾgörǾgülü idi. benden ó;ün 

evlenenler hiç eşini Ǿgörmezdi yani. mesela Ǿgelirdi birisi isterdi Ǿgördǖnü 

bi yere isterdi. yāni ḳonuşalım da biz eş olaca;uḳ evlenece;ük diye bi şey 

yoḳ. annesi babası bunu alacāsūn bunla yaşıycāsun. çurúk múdü çarıḳ mı 

dü bet mi dü böyle bi şey ; yoḳ. şansına ne çıḳarsa. 

bėz Ǿgörüşerek evlendük, benim dayımın ōludu. anneme Ǿgide Ǿgele 

de ḫalasına biz severek almışıḳ birbirimizi. biz ule ama benden on sene 

eveli diyirim yāni benden esǾkileri söyliyrim. ben hiç durmadım yāni 

nişanlı. biz evlendük. bunun annesi babası yo;udu. beni annem ḳardeşinin 

çocūna evlendirdi. ben hiş nişanli durmadım. büle sözlándıḳ yāni verildim, 

du;ún yaptım. yāni ben çoḳ şey yapmadım. beşli var idi altın var idi. 

beşlisüz altınsuz hiş kimse Ǿgitmezdi. beşli dedú;ün bi tane ha bule bi tane 

orta yere iki de uFaḳ uFaḳ lira yan taraFlarına. şindiǾki Ǿgelinler Ǿgibi 

māzalardan Ǿgelinlik almaḳ yo;udu o zaman. terzilere tiktirurduḳ. hem 

beyazım var ıdı hem de pembem var ıdı, iki Ǿgelínlúk tikerdiler. şindiǾki 

Ǿgelünlük kibi beyaz yani. ben�m Ǿgelúnlǖmü çoḳ Ǿgüzel tikmiş idi terzi. 

ḳaşan giyemezdi yāni mesela seni sevdim ḳaştım peşine o Ǿgelünlük 

Ǿgiymezdi. ona bi dú;ün yapardılar ufaḳ, sabaḥın nigahlarını ḳíyardílar. 

Düğün Hazırlığı 
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kina elbiseyi Ǿkesersün tiktirusun işte buǾgün Pazar Ǿgünü mü olcaḳ 

dú;ün cumadan oda donanıdı. oda buǾgün donanı yarın Ǿgelin Ǿgeli yani. 

annem, ḳolu ḳomşu işte aḳrabam. gelinin yenǾgesi var olur. yenǾge yāni bi 

uretmeye dėyuruḳ yenǾge, yenǾge olurdu. şimdi yenǾge yoḳ şimdi herkes 

bilmiş. eskiden yenǾge Ǿgiderdi ḳızın peşine. 

Eski Günler 
eskiden anlattīma göre valla esǾki zaman şeylerini Ǿgöreslenmişik 

yāni özlemişik yani. özlemişik yā. ben o zamanlara ben ḳírḳ alti sene ḳírḳ 

beş sene evelisi ben bu adamla evlendum. bu evi yaptım, çoluḳ çocuḳ yedi 

tāne çocūm var. mesela ben biz yāni ne yerdük biliy musun. inek 

yaparduḳ, ine;in ya;ını sütünü yerdük. misir ḳazarduḳ çayırlara deremene 

Ǿgide ó;ütüduḳ geliduḳ. bu ḳadar çoluḳ çocuḳ o pelçi ḳızacaḳ ekmek 

olacaḳ. yāni çoḳ zor bu yaşa ḳadar gelmiş. şini o ḳadar raḥatlıḳla
 vār. 

bılaşıḳ maǾkinası ondan sōra çamāşur, elektrik süpürjesi. benim ḳapıma su 

da aḳmazdı esǾkiden. oraya ḳapıya su aḳmazdı. seǾkiz sene üste su 

Ǿgetürdüm, ḳapıya yırmaḳtan taşırdım o cucümlerlen, işte bazısı da 

destiydi. o esǾki Ǿgünlerimi o Ǿgelin oldu;um zaman Ǿgünlerimi ozliyrum. 

şindi ġızım ra;atlī;a alıştıḳ, para pul var ama ra;atlıḳ yoḳ. 

esǾkiden bu radyolā yoğudú televizyon yoğudú. bizim erkeklerimiz 

de türǾkü ça;ırıdı. dú;únlere çoḳ ḳarşılıḳli türǾkü derdiler. dú;únlerimiz çoḳ 

şahane oludu. mesela benim babamun erazėsi var bu arḳa tarafa. babamın 

malları var, oralara ‘giderdük. arkadaşlar toplanırduk ineklere ot 

Ǿgetürmek için. sallarduḳ ordan türǾküyü. ama şini ḳızím yōḳ. dün eveli 

aḳşam ābeymin ōlunun dú;ünü var idi. şenollan türǾkü sóylemişik ki 

meleklan şenollan almışıḳ uları ḳameraya ha bule. dedüm öldǖm zaman 

izlersiniz. 

Maniler 
Înē;i soḳtum zarfa 

bi sevdam var etrafa 

adini sorarsanız 

adini yazdım zarfa 
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sen ḳarşıya ben beri 

adım adım gel beri 

yüzúnden aḳan teri 

eyle şerbet ver beri 

 

denizin dibi nildür 

beni söyleten dildür 

bi sen söyle bi de ben 

baḳalum dertlü Ǿkimdür 

 

ORDU’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan           : Rukkat Demir (1948 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Ordu-Ulubey-Kumanlar Köyü (2008) 

Konusu  : Ailesi Hakkında, Eski Günler, Mutfak Aletleri, 

Tereyağ Yapımı, Düğün, Keşkek, Kara Lahana Sarması, Fındık, 

Komşuluk, Kış Hazırlığı, Örnek Cümleler  

Ailesi Hakkında 
biz burıya ben bubam köyü duraḳ köyü idi. şu bizim bi köyümüz dā 

var orası ḳardeşlere bālıydı sonradan. şimdicek ġarıcaḳ köyüne gelin 

oldum. ondan sonra ġaynatamın yėri iki taraflı idi. biz dört ḳardeşler idi 

ikim٩z urda ġaldıḳ yani ġarıcaḳ köyüne yerleştik buriya geldik. fındıḳla 

geçim sālıyuḳ diyelim. 

benim bābannem şėyde savaşda ġalmış beyi bi ḳızı iki ōlu varmışdı, 

bi tane de ölmüşdü. üş çocū varmış bubānnemin. bubānnem yāni şėydi ule 

bi ḳadındı ki yāni ėrkek filan önünde duramazdı. ule bi ḳadındı tam 

osmanlı ḳadın ; ıdı. 

benim ilkin nenemim çocū durmamış da bubam �nun için annemi 

almış. annem gelenden sōra nenemin çocū olmuş. ābem ḳız ḳardeşime aga 

diye kelime ediyıdu. o ḳız ḳardeşim de öldü şimdi. 

Eski Günler 
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ben gine ḳayınlarıma yāni ule alıştırmışlardı kökenden. dursundu bi 

tanesinin ismi. dursun aga diyodum, mahmut aga diyodum ben. 

böyüklerime ḳaynatamıza dayı diyuduḳ, ḳaynanama ana diyuduḳ yanlız. 

üş gelin bir olduḳ. benden iki büyük elti vardı. üş gelin birlikte 

durduḳ. iki üş sene durduḳ. ġaynanamın dedǖ oluyodu. u zaman ġaynana 

ne derse unu yapacaḳsın. dışarı çıḳamıyudun ki. biz zabah namazına gelin 

olalaḳdan ġaynanam ġaynatam müslüman insannardı namaz ġılarlardı. su 

da ne ġadar diyim sa;a yāni yarım sātlıḳ yol var ıdı. yarım sātlıḳ yoldan 

gidip zabah namazına su yetişdiriyuduḳ yāni alıp geliyiduḳ uzaḳdan. şimdi 

evlerde su var ama u zaman uleydi. dereden depeden alıyuduḳ suları. işte 

zabah namazına ġaynanama ġaynatama su abdes suyu yetişdiriyuduḳ. 

allah rahmet etsin çoḳ da iyi insannardı ġaynanam ġaynatam olsun. 

böyük gelin o küççük ḳaynımın beşmni gezdirmiş yāni gendi 

çocuğuynen az bi arası var ımış. ġaynanam gelin alandan sōna do;um 

yapmış. onu eltim gezdürmüş yāni beşîni tállálara beşikle. beşi;e ġolan 

daḳardıḳ arḳamıza yüklenirdik. tárláya götürürdük. tárláya yėr yapardıḳ 

bule eşinir eşinir yėr yapardıḳ urē beşikleri bıraḳırdıḳ tárláları çalışırdıḳ. 

keşke u ġúnler geri gelse de suyu gine daşısan. u ġúnler daha 

zevkliydi yāni ġafan bi şiye yormuydun. bi tek vúcud yoruluyodu. şimdi 

beyinden yoruluyosun her şeye. u zamanda yāni şdre girmezdin. beyin işte 

on beş ġúnde filan gitcek şeker alcaḳ, duz alcaḳ gelicek başḳa bi şey yoḳ. 

yāni çocuḳlara yiycek filan alırsa alır para var ; ısa tābi. para nerde parada 

ḳıtlıḳ da çoḳdu. u zamanḳı zamanım olsa gine de aynısı ; bi çalışsam u 

dereden u suyu getirsem, u dereye de gitsem çamaşırımı yıḳasam, u ġúnim 

olsa çoḳ güzel günlerdi. 

eskiden çamuş var ıdı. bubamgilde var ıdı camuş ama burda ben 

daşımadım camuş. yāmızı gendimüz yapmışḳanalıḳ yāni bi de satıyuduḳ 

şimdi alıyuḳ tā. 

Mutfak Aletleri 
yemek bişüdüklerimize tencėre diyuruḳ. börek felan bişüdüklerime 
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tava diyuruḳ. tencereden alıp ġuyarḳanalıḳ kepçe diyuruḳ. eskiden ā;aş 

kepçeler vardı şimdi tabi demir kepçeleri çıḳdı. tabā ġoyup tabaḳ diyuḳ, 

tas diyuḳ, sa;an diyuḳ. 

Tereyağı Yapımı 
Tereyā;ını gülüm inē sādıḳdan sōra südü bişiriyusun, maya 

yapıyusun. mayayı da yayıḳ eskiden āç yayīmuz var ıdı. unda yayıyuduḳ. 

sonradan şey ; yayıḳları çıḳdı, una yo;urdu ġoyuyoduḳ, bule çalpalıyoduḳ 

çalpalıyoduḳ bule çekip çekip çalpalıyoduḳ. burda askı var ;  ıdı asḳıda 

çekip çekip onu olduruyoduḳ. olmazsa da azcuḳ ıscaḳ su ġuyuyoduḳ. �nun 

üzerine yā toplanıyodu yāyı alıyuduḳ. üzerinden yāsını topluyuduḳ ġaşıḳla 

tābi yekeyeduḳ duzluyuduḳ ġabına ġoyuyuduḳ. 

Düğün 
herkesin evinde olur gendi evinde olur. dışarda çayırı vardır. yāmır 

yā;arsa çadır çekeller, yāmır yāmazsa da açıkta. 

eskiden dü;ünnerde yāni aynen devam ediyo u dü;ün işi. aḥçı 

getiriyular yemek yapduruyular. en fazla buralarda keşkek gider. yahni, 

pilav, dolma, su berd gider, bi de kompostu yapılır. ḥayvan kesiyî ya;ud ; 

da bazardan alıyí unun içine baSSı patatis dōruyu, baSSı sade yahni 

yapıyȯ bazı da patatisle karışık yapıy٧. 

Keşkek 
kendüme deniyi keşgeklî;e gendüme deniliyu. unu alıyuḳ yāni bi 

haşlaruḳ. haşladuḳdan sōna bol yine suda yıḳanur. dibine tereyā;ı ġonulur. 

tavuklar ġonulur. üzerine de o gendüme ġonur. suyu ġararında ġonulur. 

yavaş ataşda bişer. yāni bizim dü;ünnerde en fazla giden yemek budur. 

bişenden sōra yavaş ataşda bişiy ; ya bişenden sōra unun bi kepçesi vardır. 

bule yapallar güzelgineli, uzungineli, şeyligineli unu yapallar. ḳazanda 

düveller ġarışdurullar. bi de şule kenárlarına çarpalaḳdan ezeller. 

Kara Lahana Sarması 
ḳara lāná pancar der٩k biz pancar. şeyden iç yapar٩ḳ pirişten. o 

pancarı da toplar٩ḳ ḥaşlar٩ḳ yāni. bulgurdan da yapılıy٩, mısır unundan da 
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yapılıyı. mısır unundan yālaş diyuḳ biz. ġarışdırup ġarışdırup içine 

malzemesini ġoyuyosun yālaş gibi yapıyusun. mısır unundan yaparlár yāni 

seven ule yapar seven bulgurdan yapar seven pirişten yapar. unu suyu 

ġaynadıyusun unun mandurusunun işde ġırmızı biberini salçasını 

sarımsānı nanesini ġoyuyosun. u suya da sōradan mısır unu buluyusun 

buluyusun bek oluyu. biraz yapılıyu undan sōra sarma sarılıyu. 

Fındık 
fındıḳ da var ámma gülüm fındīn da işi çoḳ var. dibinden fışḳını 

alınıyi, fışḳın alınıyi, içi temizleniyi, dalı kesiliyi, dalı kesilenden sōra o 

içinden hışırı temizleniyi yāni zor bir iş bu fındıḳ işi de zor bi şi. gendü 

yetişmiyi bi de içi demizlediyosun şimdi a şimdi fındā yaḳın. fındı;ın işi 

çoḳ oluyo. fındıḳ baḥçásına ḥayvanı ġótürüp bıraḳsan çevürüp tellen 

çevürüllüy atıysun baḥçeye geliysün. aḳşam gidip alıysun ule de rahatlıḳ 

var ama yapmıyı. 

Komşuluk 
 gülüm ben diy�dum ki yāni bi yerde nası geçinille işte şey olur ne 

ġadar ; olsa pislik olur ḳoḳu olur şu olur bu olur sōradan beyim ölenden 

sōra annadım ben �, toplum yer daha güzel bence şimdi benim burda 

ġoŋşum olsa iki üş tane, ben burayı hiş bıraḳmam, ġışın orduya da 

gitmem. ġoŋşularım çoḳ iyi allah razı olsun. hepsi çoḳ iyiler. sen eyi 

olusan insannar eyi olur. ġoŋşularımdan hiç acizlîm yoḳ 

Kış Hazırlığı 
ġışa ḥazırlıḳ eskisi gibi pek olmuyu. eskiden meyvalar elma dir٩k 

unu dōruyoduḳ. saylarda ġuruduyoduḳ. yāni ġışın ḳompostu gibi bişümek 

için. fasille eskiden pāla derlermiş unu. fasille ġırıyoduḳ ya;ut da şule 

ġıyıyoduḳ ġuruduyoduḳ. ġışlıḳ küpler oluyodu, küplere turşu ġuruyoduḳ. 

fasille turşusu ġoyuyoduḳ. en fazla yeşil domatis ġoyuyoduḳ. bi de cacıḳ 

var cacıḳ turşusu. salça yaparuḳ, biber dikerük, kesme kesilir, yūḳa ; açılır.  

Örnek Cümleleler 
“sonra ben gelincikler٩ bizim bahçemiz pek yoḳdu o tarlaydı. 

gendümüz ektik büyütdük.” 

“hem de ḥayvancılıḳ ġaḫtı imdi çoḳ az. üç evde yoḳ bi evde var 
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GİRESUN’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Halime Dizdar (1947 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Merkez-Burhaniye Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Günler, Çocuk Oyunları, Akrabalık Adları 

Eski Günler 
eskiden saygı çoḳdu. uslulara ġarşı çoḳ saygılıdı, çoḳ saygılı idik 

yani. ġayınpederiŋ yanında oturup yemek yiyemeyizdik yani. 

ġayınvalideden izinsiz ḳapıya çıḳamazduḳ. onla
ın ġarşısında ġandillerdik. 

böle onlar bize bi şey sölese de biz yapsaḳ diye şe ; yapardıḳ. aḳşam 

ġayınpeder eve gelince ayaḳḳabısını çıḳarıp, ayānı çıḳarıp çorabını çıḳarıp 

ayaḳlarını yīḳardıḳ. beyim ben otuz dört sene beraber oturduḳ, ben 

beyimin ayānı her aḳşam ayānı yīḳardım. şimdiki gençlerimiz de o şey yoḳ 

o saygı. o zamanlarda çoḳ şey olurdu böle. her şeyden ġorḳardın, acaba 

ġayınvalidem duyar mı, ġayınpederden ḳorḳumuza zaten çoḳ tetizdi, aşırı 

titiz bi insandı. ondan ġorḳumuza zaten çolū çocū da yanına gelemezdi 

yanı o ḳadar ḳorḳardı. biz öle yetiştik. böle şimdiki gibi açıḳlıḳ yoḳdu. hep 

ḳapalı, ne ġolumuzu ġaynanamız ġaynatamız görürdü ne bacāmızı 

görürdü, hep ḳapalı olaraḳ. giresunun ço;u şeyleri uleydi. bir evde üş dört 

gelin beraber dururlardı, herkesin birer odası vardı. ben en küçük ōlanın 

hanımı oldūm için ġayınvalidemle beraber oturuyuduḳ. ben otuz bir sene 

ġayınvalidemle beraber ġaldım. on altı sene ġaynatamla ġaldım ki 

ġaynatam öldü vefat etti. on altı sene ama ḳapıdan berü gelürke böle 

ġarşısında ḳandillerdük, diŋelürdük ġarşısındaki sırtından cekedini alırduḳ, 

ayaḳḳabısını çıḳarırduḳ, ayaḳḳabısını siler yerine ḳoyarduḳ, pantolonu 

mesela picamalarını getirirdim. pantolunu çıḳarız, ayānı küçük le;enner 

olurdu böle ayaḳ le;enneri onnarla ayaḳlarını güzelgine yıḳar, havlulara 

silerdük, �ndan sonra onları otutturuduḳ, erkeklere böle ḥızmát vardı. 
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eynesil belen köy. eskiden köseli köyü dirlerdi �raya, sonradan ismi 

deyişdi belen köyü diyerekden. biz geldikden sonra děyişdi ama ismi. 

orda bizim fındīmız çoḳ olurdu, fındıḳ üretirdik, mısır üretilidi. her 

şey olurdu, sebze her şey olurdu ama bizden sōra orayı çaylıḳ yapdılar. 

ço;u bahçeleri ġırdılar çaylıḳ yapdılar. şimdi hep çay üretiyiz, böyle tarlalar 

mısırlar pek yoḳ. herkesiŋ ; eviniŋ önüŋde bi fasulyelî ġadar bi pancarlī 

ġadar bi yeri var. oralar bizim zamanımızdaḳı gibi di;il. köyde deyişmiş, 

eski köy gibi di;il şimdi. eskiden a;aşlıḳdı, meyveleri gene çoḳ var ama 

şimdi bütün gözün gördǖ yer çaylıḳ hep çaylıḳ olmuş. bizim zamanımızda 

yoḳdu �, bizim bizim çocuḳlūmuz zamanlarda yoḳdu. bizim zamanımızda 

verim çoḳdu orda, bizden sōra o verim ġaḳdı. eskiden derlerdi ki bizim 

�rdan çıḳınca işte benim babama ḥacınıŋ mēmet diye sölellerdi. ḥacının 

mēmet işde köyden ġalḳtı bütün bereket �nnarla beraber gitdi derlerdi 

yani. bizden sōra köy çoḳ deyişdi. 

Çocuk Oyunları 
o zamanlarda çızġı oynardıḳ, daş oynardıḳ. böle daşı atma bi de şey 

oynarlardı ben onu çoḳ severdim. böle a;u dalından üç bacaḳlı sacayaḳ 

bacā gibi bi şey yapardıḳ böle bizim çocuḳluḳlarımızda. şöle şöle 

sobalarımız olurdu, �na vuran yenilirdi, peşine düşerdik böle bi oyun vardı 

köyüŋ oyunu yani. orda atar da onu deviren mesela o saçayaḳ gibi şeyi 

deviren ġazanırdu. böle o sobaları atardıḳ hepsi beraber o tarafa geçerdik 

kimse vuramazdı. bi tanesi vurdu mu hep beraber o sobayı almaya 

giderdik böle bi oyun vardı. çocuḳlūmda �nu ḥatırlıyım çoḳgine. 

Akrabalık Adları 
bizim çocuḳlūmuz zamanda ḥalaya bibi derlerdi. teyze gine aynı hiş 

deyişmedi, teyzeye teyze dėrlerdi. deyişiklik bizde � var bizim eynesil 

yöresine ait � ama başḳa yörede yoḳ. bizim burda da annelerine nene 

derlerdi. anneye nene derlerdi, büyükanneye nene derler de büyükanneyle 

büyüyen çocuḳlar onlar hep nine nine derke anneye de öle alışmışlardı. 

ebe diye çoḳ büyüklerine, bizim çocuḳlūmuz zamanlarda bu sizin 

ebe	;yiz dėrlerdi. tā böyükannelere çocuḳlara eben;yiz derlerdi ama onu 

ḳullanan yoḳdu pek. böyüklerin bi şeyidi o. mesela böyükannenin ismiyle 
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böyükanne derlerdi böyüġana. 

 

Konuşan : Emine Aktaş (1951 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Keşap-Yazlık Köyü (2008) 

Konusu  : Kendi Durumuyla İlgili, Yemekler, Yayla 

Hayatı, Denizle İlgili, Akrabalık Adları, Serbest Konulu, Düğün  

Kendi Durumuyla İlgili 
ben annemi ; ilkiydim. ne oḳula da gitmedim ġóndermedi. annem tabi 

sekiz tāne çocū vardı. ilki bendim. ġardeşlerim vardı. hayvannarı vardı 

annemin. enem tekdi. işi gücü çoḳdu. yelleri çoḳdu. babam çalışıydı sāda 

solda işde köylük işi. gidemedim, beni yollamadı oḳula. benden sōrakiler 

gitdi ; işde. ḳara cāhil olaraḳ duruyoruz. ama gine de ne biliyim bi yere 

gitsem o yollardaki tabilaları şeyleri vardīm yellerdeki şeyleri oḳurum. 

ha ; u ; kenan evrenin z�manında bi oḳul açıldı. ali oḳulu diyiler. o 

zamannar yaşlılar oḳulu açıldıydı ya oḳul ; ḳutdular a. kenan evrenin 

zamānında oḳula genşler yaşlılar çoluḳ çocuḳ sāyibi olannar bir ay iki ay 

tabi. ġurs açılmışdı gitmişdim ben seġadayiken. seġada duruyuduḳ biz 

giresunda. orda kâ;ât fabriġası belki de haberin duymuşdursun kâ;ât 

fabriġası var gelikli aḳsunun yuḳarısında. urda duruyodu biz önce evimiz 

vardı satdıg ; orayı. orá gitdim. bir ay gitdim işde annem trafi ; ġazāsı yapdı 

öldü. anem gelin alcaḳtı. undan sonra daha tabi geldim babamı	 ; yanıya 

geldim. çocuḳları	 yanıda ilgilendim ġardeşlerimle. dā tabi gidemedik. 

Yemekler 
dible;e, pezik, la;ana, pırasa daha çeşitli şeyler oliydi bizim burlarda. 

hepsini bir toplıyıp berāber incegine bıçaḳla dōruyuz. ince oluyu. unū 

yīḳıyıp undan tencereye ġoyarım. tekrar üstüne pirinş bulġur ġarıştıriy�p 

bişiriyoruz. çeşit çeşit o dible;enin çoḳ çeşitleri. çoḳ çeşit ġuyarsın daha 

deyişik oluyi. yaylada daha çeşitli otlar oluyi. hepsinnen birlikde ona 

dible;e diyoruz. yumuşag ; olur yāni çoḳ yumuşag ; olur. bāzı insan sever. 

trabzonnu bi ġomşum var. bunnar hiş bilmezdi. küçük çocū var. küçük 

de;il de on yaşlarında filan vardı. e ben una tabi ġomşu vermişdim tabaḳla. 
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teyzesinin yanına tēze sen de yapsana dibleke demiş. biz dible;e diyuruz ya 

o dibleke demiş. dėdi ki emine didi bule bizim erhanda istiyi yap dėdi. 

yapalım yapduḳ tabi tam becáremámiş ama.  

ısırġan var işde ısırġan otu diyler. ısırġan otunu biz sāde bule 

mahallebi gibi yapıyoruz. eziyoruz unu. süzgeşte geçiriyoruz ya da 

mikserle şe ; yapılıyır böyle ufaḳ bayā mahallebi gibi oluyor bule. sōra yā 

yaḳıyoruz sarımsaḳla ama unnar da ġomşularımız var bulancaḳlı. onnar da 

; unu haşlayıp dōrayıb yapallarmış. píşdíğíní bilmiyoruz yāni.  

biz sādece süzgeç ilistir diyu ilistirde ben ezerim. tamāmını ėle 

geçer. bilendırdan geçen de çoḳ ezik oluyu. unu da pek sevmeyiz biz 

alışdīmız için. 

Yayla Hayatı 
biz gėtd٩k burdan cuma gün sabah altıda gitdik. saat onda vardıḳ. 

yaylada ġaldıḳ iki gece. yatdıġ ; ġaldıḳ urda. yayla daha deyişik daha 

havadar temiz hava. ne biliyim çamlıḳlarda depelerde gezmek ne bileyim 

daha güzel. biz evi de ev yapdıg ; uraya. bi de küçükgünü bi ēmiz vardı. 

bahçemiz var öne ; işde lahanamız var. su evin her tarafında. mutfānda var, 

tuvaletinde var, lavubasında var. ḳapısında var. suyu aşıma ġadar lahanalar 

sulamışsın. olmadı bahçemiz var. yuḳallardan şeyle geliyo boruyná. yayla 

yügseg ama şu tepelerin dibinde su çıḳıyı. tepelerden boruyla getiriyu su 

övlere. evlerde hep su var. her evde ġapılarında da var. su çoḳ bol var.  

aḳşamları ġapıya çamlıḳlardan ġuru çamlardan daşır yı;arlar bule 

yükseg yükseg. bi yaḳallar onun başına oturullar. çay içeller sohbed ; 

ideller. ne biliyim ki be	 torpil atılır patladılır atılır. millet neşeli güler. 

biz gitdik kümbetden ben böyük ōlum gelmişdi. gitdik berāber gene 

de şeyitler diye bi şeyit tepesine getdik. ha ; büle yerde duman çise böyle 

ıslıyi insanı üşütiyi. bule ġar vardı. böyle ġarlar kenarlarda ġalmış. dışdan 

ġar ġalmış. ġarın işlerinde resim çekdiler. ama çocuḳla yaylada daha ra;at. 

sal çocuḳları istedî gibi gitsiŋ işsiŋ. suynan ġabda oynasıŋ ne biliyin. çise 



408 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
55 
 
 
 
 
 
 
 
60 
 
 
 
 
 
 
 
65 
 
 
 
 
 
 
 
 
70 
 
 
 
 
 
 
75 
 
 
 
 
 
 
 
 
80 
 

olunca biraz dıman olunca so;ug ; olunca olur ama alışan çocuḳlar sever 

yaylayı. 

Denizle İlgili 
bi istanbıldan gelen alışġanlıḳ heral illa bi denize girecîk diye 

gendilerini şartlanduriyler ule ossun diye illā. burdakinner pek denizi 

bilmiyor. 

bi çocuḳ vardı ġırıḳlı ha böyle dereli taraflarından. evlendi çocuḳ 

bazar gün. bazartesi gün denize geliyler. akşama da yumurta diyler 

evlenenden sōra üç gün sıra yumurta yimeyĕ gidiyler aylesine ya. bende 

burdan gitdim o z�man urda duruyum. vardım ḳapıda ġalabalıḳ. gitdim 

nōldu dėdim. dedi sorma didi akşam gelen çocuḳ ismini unutdum çōḳ 

hayli sene oldu. bugün didi denize gėtmiş bu sāhillere gelmiş keşap 

tarafına. çocug ārdı arḳadaşları dayısı emmisi işde almanyadan 

gelmişlerdi. onnarın gözünüğ ; öŋünde dāmat denizde bo;ulmuş. bayılmış 

batmış işte denizde bo;ulmuş. üç günnük evliykenni işde üçüncü gündü 

heralda üçüncü günde boğuldu. 

burda şindiki denizin içersinde dönek var deller. böyle suyu bule 

döne döne döne döne yere ġaynar geliyi. urası çekermiş zāten insanı su 

bule döne döne gidermiş denizden altda belli olmazmış. insan girince 

sangi altından bi şey var gibi çeker gibi aşşāya.  

ben denize gitdim denizin büle kenarında büle az bi şe belime 

geldim. altında taş var taşın üstünde yōsu var. yeşil yeşil yālıgin olur ya 

yōsun diller. unun üzerine dėdim beyime dėdim ki ben dėdim düşer filan 

olusam düşersem dėdim ēr benden haberiğ ; olsun dėdim. ben urda tābi 

paniklesim tābi. dā kendime sāyip çıḳamıyım tabi deŋize hiş girmeyen 

insan sāde girip çıḳıyım ben kenarda. 

tēzem deniz taşmış depeköyde benim teyzem vardı. denizin 

kenállarından odun alıllar ; ımış. ağaşlar gelmiş bule yuḳallardan. odun a;aş 

filan denize ġarışınca odun toplallar ; ımış. teyzeme tabi dalga geliyi 

yügsek yügsek tabi teyzemi alıyı. u da teyzem gidiyi. şini dalga bunu alıyı 
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alıyı götürüyü denizin içersine. bi dā tekrar geri atıyı. alıp alıp yürüyüp 

götüriyi alıyı. teyzem de diyi ki aḳlım başımda yalŋız diyi. insannar 

dutmuş elele şerid olmuşlar bule birbirle. o onu dutmuş o onu dutmuş 

kenara ġadar birisi ileriye dutmuş asılmış undan heb ; birlikte çekmişler. 

tek gitseler gidicekler. herkez bule sıra sıra sıra halḳa olmuşlar. dutmuşlar 

elele işde teyzem dutub ; almışlar. 

Akrabalık Adları 
ben genç ; iken bibi vardı. bizim annem babam işde babam tarafında 

vardı. bibim diye ġonuşullardı. teyzeye tēze diyoruz. annemin ġız 

ġardeşine tēze diyoruz. babamın ġız ġardaşına ḥala diyoruz. bibi de 

deniyordu eskiden vardı bibi. bizim benim bēyim b�basına aga diye çārırdı 

aga. çüngi amcası varmış da amcası şimdi böyük oldū ; için gendine aga 

dellerdi. abisine aga dermişdi. una aga aga derken benim beyim de 

amcaları ġonuşurḳa u da aga deniyodu. hālen aga dillerdi ölene ġadar. 

ābiye aga dėllermiş aga diye. 

eskiden böyüklere nene diyulardı. gine var aha şimdi ma;allenin 

çocuḳları şükriye abla var. nene deller herkez nene diyi uslu diye herkez 

nene diyi. 

amcaya emi derik biz. eskiden emidi şimdi amca. 

Serbest Konulu 
bizim burlarda aḳşam olunca evelden āşam dėllerdi. sabahça dėllerdi 

ǖle ġonuşmaları vardı. yarın sabahça diyolardı u zamannarı işte ule bi 

şeyler. aslında kitabda dutmuşlardı. 

benim āmed, mēmed, ercan, özcan isimleri çocuḳlarımın. āmed 

dedenin ben٩m beyimin dedesiníğ ; ismi āmed diye ġoydum. mēmed de 

benim babamığ ; ismi tesādüfen ule oldu. ben de seḳada duruḳan u kâ;ât 

fabriġasının urda ercān ercān özcān özcān annesi çārırdu iki çocuḳ vardı 

ercan, özcan diye. ne biliyim benim aḳlımda ġaldı. birini ercan ġoydum 

birini özcan. 

Düğün 
şimdiki salonda oluyi. u zamanki evde oluydi. ġına gecesi olıydi. 
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ōlan evinden ġız evine atların üstüne yiycek ġótürürlerdi. unduz denili u 

z�man unduz diye unduz götürüllerdi. ġız evine yiycek bi şiyler 

götürüllerdi. sonra da küçük düğün gecesi diye u zamanda ġına gelirdi. 

ġına yaḳallardı. gidip dāmatan bāşiş almaḳ için ġúvey asmaya gidiyik 

dėllerdi. u zamannarı bāşiş alıllardı dāmaddan. 

beni de pençereden çıġartmışlardı. bu yan hindi eski ev vardı. biri bi 

şey yapar diyá ġapıdan şe ; yapmadılar beni. mutfān pençere içeriye 

atdılar. cazılıḳ yapar diye ule bi şeyler diller ya. büyücülük cadılıḳ felen 

yapar diye birinnen öle bi şey olur diye beni u zaman urdan aldılar. ġar da 

vardı. 

 

Konuşan : Sultan Karagöz (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Keşap-Bayrambey Köyü (2008) 

Konusu  : Eski Günler, Hamilelik, Doğum ve Lohusalıkla 

İlgili Bazı İnanış ve Uygulamalar, Kız Çeyizi, Büyüklerin Öğütleri, 

Örnek Cümleler  

Eski Günler 
heç getmedim yavrım adımızı da yazamıyım. bizim zāmanımızda 

oḳul yoḳdu. doḳtur yoḳdu yā yörüye gidiyuduḳ. a bu fındıḳları toplayıp 

sırtımızda daşırdıḳ sırtımıza. ayaḳlarımızı da yalınayaḳ gidiydik gece 

gederken. geceden gidiyuduḳ. araba yō;uḳanḳı ġatır hayvannarı vardı. unu 

da zeŋginnerin fakirlerin yo;udu. 

Hamilelik, Doğum ve Lohusalıkla İlgili Bazı İnanış ve Uygulamalar 
evelden çocuḳ çog ; oluyudu. olmıyan olmıyduku. ocā gidiylardı. 

buralarda da yoK. uzaḳlara gidiylardı. bizim yaḳınnarda da yoK. 

ōlan göbekli olur. ōlan tömeliydi. ġız bǖle yannara dolġun oluyi bule 

diyilar. 

a;arlıḳ Kirişmezler. işte yalığız o yük ḳaldı
mazlar. 

düşsün diye de a;ar yük ġaldırırlar. çog ; olsun çocuḳ düşsün diye 

allaha çog ; olannar u dē yedi segiz on dene olannar. 

bez mez hazırladım ha bu çabutlardan eskilerden hazırlıyı ha. eskileri 
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saḳlıyıdıḳ bule ye;ėlerine.  

südü bol olsun diyin diyo yidirüller içirüller. süt yourd çorbalar işde 

hebsini yediriller. sen yi sen yi çoḳ yi dellerdi çocuḳ emdiriken. bārsaḳ 

daḳarlar boğaza. aha bu iplikleri e;erdik. eveli bule de bārsaḳ daḳardıḳ 

b�ğazına südü geri gelsin diye. … unundan hellá yapılırdı südünen. biz 

helle diyik buna. helle yapılırdı hastalara u giderdi. şimdik ġızım bilmez ; e  

bunnar. yāynan bişirin būdayı yāynan. urdan ġaşīn durdū yerden āzına 

yālaş iderdük yidürüdük südü olmıyannara. 

  dōdūndan başlallar işte bir hafta gider geliller. şimdi altın gidiyi u 

zaman süt giderdi. yo;urt giderdi. y٧mırta giderdi. evelden uleydi ġızım 

yōdu bi şey. 

al basması nedir. uyumuycaḥsın hiç uyumuycān. ḳırḳın adam 

bekliycek seni. yanında bi adam durucaḳ. seni gündüz hic ; uyutmıycaḳ. 

uyursan al basıyi seni. onu bekleller hic ; uyutmazlar. 

Kız Çeyizi 
çog ; olurdu gelin çeyizi. gömlek kesellerdi evelden gömlek çog ; 

olurdu. cember, peştemallar, çoraplar. iki ġarı üç dörd beş ġarı asallardı. 

gelin eve gelenden sonra üş dörd ġarı bi yandan asallardı. 

Büyüklerin Öğütleri 

eyi olun, işde ġonşulan çekişmen, namazın ġıl ule deller. orucūn dut, 

dōru yolān get, kötülük yapma. ēnde iyi geçin. ule belledi uslularımız 

evelden bizi. anamız babamız öyle diydu.  

Örnek Cümleler 
emi diyduḳ ġaynatamıza emi diyduḳ. ġaynanamıza nene diyduḳ. 

bi şey bālamaz٧k, ġarıysa cember taḳıyıḳ. 

ḳalıḳ diniyi ne diycekler. yüzüne diyemez arḳasından. 

 

Konuşan : Hanife Güney (1932 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Keşap-Bayrambey Köyü (2008) 

Konusu  : Evlenme Geleneği, Atma Türküler 

Evlenme Geleneği 
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dü;ünde dü;ün derdik biz bule. āzlarnan deflernen türkü sulenen 

yėllere giderdik ule ġızları gözlerdik. 

ōlannar biz ne alıysaġ oğu alırdı. o zaman evelki ōlannar alıydı. 

şindikinner gendileri annaşma gendileri heb biraz dā bıraḳıylar. gine bi 

sene geziyi ġızla bi dā bıraḳıylar. u zamanda bıraḳma yo;udu. ayıb ; 

oluydu. hem de bi de şu da vardı. ġocamızı gördük mü nişannımızı 

Kaçarduḳ sinerdük. onun oldū yirden geçemezdük. uleydi u zaman bizim 

zamanımızda utanırdıġ. āzımızı da sararduġ ġaçarduġ ġayadan ġayaya 

ġaçarduġ. 

on dört yaşında on beş yaşında hemen gidiyduḳ, gidiylardı. órkekler 

de askerlîni etmeden on sekiz on dokuz yaşlarında unnarda evleniydu. 

ġızlar gendini bilmeden gidiyudu ġocaya. veriydı anam babam hiş 

göremiyduḳḳu bizi verme biz onu almazıḳ veya biz istemiyik hiç ; ule bi 

şey yoḳdu. ana baba seni ite verdi ite köpē verdi köpē. 

ġulaḳdan ġulā duyulur. size gelicik dir. onnar u zaman veresi varsa 

veriyi, vermiyesi var ısa. ġaynana ġaynata gider eger sözünü aldiysá 

aḳrabalar.  

söz enārında altın inci ne ġadar istiysan onnarı söylersin. başlık da 

vardı hā. vardı eveli şimdi yoḳ tā ḳalḳtı. bende de vardı. seksen kuruş ġāri 

ḳaç u zamanın dērinde. baḳ ḳaç sene oldu atmış sene oldu. seksen bin lira 

başlıḳ verdi. şindiki zamanın parasıynan on millar para. o zaman ule para 

deyeriydi. 

ġaçma da var ıdı. ġız çekme de var ıdı. evden alıylardı elinden. 

elinden çoḳları alıydı. beşik kertmesi de oluydu. 

bohça vardı. ġayına ġaynatıya görümce aḳrabā. ayleye göre zeŋginse 

çoh yaḳınnara veriydin. çarşaf, gömlek, mendil, corap, cember ġadın ; ısa 

cember, erke ; ísa atlet felen düşünülüdü. 

bu gece ġına gecesi yapardıḳ. yarın da akşam da böyük dü;ün 

yapardıḳ. u zaman uleydi. iki gün sürerdi. bu akşam ġına gecesi yārın. 
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aynen ġına gecesi dü;ün edellerdi. bule milletin da;alcā zaman da şey ; 

yaḳallardı. ġına yaḳallardın millet da;ılırdı u zaman. erkek yōḳ.  sāde 

ġadın. pencereden bile erkekler baḳamazdın. 

Atma Türküler 
ey neyimiş neyimiş 

ġaderim böyleymiş 

te güççükten aldı da 

ahıla gider imiş. 

 

ey neyimiş neyimiş 

ġaderim böyleyimiş 

ge	ç  yaşta dul ġalması  

başlara belā ; imiş. 

 

ġadiveden kesesi 

ġayveden gelir sesi 

işmiş işmiş geliyor 

ciyerimin köşesi. 

 

ġara gülün ġurusu 

bir annenin ġuzusu 

aşk ile sevdim seni 

ayrılamam dōrusu. 

 

ġaragül ġurutmadım 

ben seni unutmadım 

seni sevdüğüm ; üçün 

üstüne yādı
tmadım. 

 

yáylánin yollarında 

bilezük ġollarında 

allah canımı alsın 



414 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
60 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
II-105 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 

şu yārin yollarında. 

 

yáylánin yollarında 

sular oḳarı aḳar 

sen sıkılma sevdüğüm 

sevdüğün seni bakar. 

 

şu ġarşıki dālarda 

yonanın yapıları 

eltim gitdi burlardan 

Kitledi ġapıları. 

 

Konuşan : Ayşe Güç (1934 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Espiye-Çepni Köyü (2008) 

Konusu  : Serbest Konulu, Yemek Kültürü ve Mutfak 

Araç Gereçleri, Örnek Cümleler 

Serbest Konulu 
tekrar hoşgeldiŋ diyelim dā sefā geldiŋ.  ben atmış dört yaşımdıyım 

yetmiş yetmiş. yetmiş dörde getdim. bu köydenim. bir şėyim yoḳ u 

dāvelerden yoḳ. yōdu günümüzde çoḳ kötü bi günnerdeyüdük emme 

ezberime dē elemnaşşahlerekeden altını vedduhālardan altını hep oḳurum. 

urdan altını ezberime oḳurum. ū ġabir duvalarını tube duvalarını unnarı 

biliyím. mektep yo;udu. kitap ġurān yo;udu nėrdeydi undan. oḳudūmuzu da 

ne diyim ezbere oḳudug ; işde. şindi eyiyüg şindi çoK eyi günnerimiz 

zevkimiz ; iyi.  

do;um çog oldu da yarı yarıya öldü. yarısı öldü yarısı duruyu işde. 

beş tenesi duruyu yedi dene topraḳda var. To;um çoK eskiden olması biri 

ekiz oldu. dōdu ayına gününe varmadan dōdu öldü. ġalan hep acel�ne öldü 

; işde. ikisi güççǖken öldü bi denesi araba ġazasınnan getdi geçen sene.  

yirmi yaşımda gelin oldum. dü;ünner gelin almalar bi cılḳa yolun var 

; ısa atda ġatırda gelürdük. atda geldim. ayrı ev yōdu. ġaynata ġaynana 
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içine dört tene ġaynınna gelin oldum ben. eltim de benden sōra geldi 

gelinner. ben çoḳ memnúnum ġaynánámdan. çoḳ memnún ayrıldım allah 

rahmet etsin. 

herkes beyendǖne gediyidi. be;enmeden alma yo;udu. görüşülüyúdu. 

yāni bi köyde oldūmuz gibi görüşüdük. u zaman ġurbet yo;udu yo;udu. 

ġurbet şindi şindi çıḳdı. ġurbet çıġalı aşşā uġarı bizim bu tarafda otuz sene 

anca var. benim evimin da;alması şu duruşda otuz senelik anca var. 

Yemek Kültürü ve Mutfak Araç Gereçleri 
biz çitlerden bi ġab turşu ederük. duzlu ederük, ġuru ederük 

tállálarımızdan. fasille yaparuḳ. başḳa çarşudan alur yerük. padadis 

yaparuḳ ekme. yetmedǖ gibi yetmedǖ yerde de satın aluruḳ. 

gendimüz de yapıyuḳ. şimdi allahın bildǖnü inkâr mı etcēn. 

gendümüz de yapıyuḳ yu;urur yaparuḳ. hepsinden ġonuşuyog ; işde. yūḳa 

açar yerük unu. maḳarna keser yerük. aldır çarşudan yerük. nası yersen ye 

hesabına nası gelise. 

tencere, hevlāne derük. sa;an, tabaḳ. unnar tencereden ufag ufag şule 

tāce hevlāne. ibrük derük. tencere, hevlāne ġullanıruḳ. ٩brüK ġullanıruḳ. 

evelden gügüm vardı gügüm ġullanırduḳ. tasıŋ ayrı, tabāŋ ayrı. tabān cins 

cins daḳım daḳım. 

Örnek Cümleler 
yapıyuḳ yapmamuyuḳ. unnarı yapıyuḳ unnar yapılıyi. 

hala derük, yeŋge derük. usluların şeyine abla derük ha ule geder. 

una emi diycey;	, dayılarıŋa dayı diycey;	. 

 

Adı Soyadı : Muhittin Güç (1936 doğumlu) 

Derleme Yeri : Giresun-Espiye-Çepni Köyü (2008) 

Konusu  : Fındık, Askerlik, Köyün Tarihi, Bir Çocuk 

Oyunu, Örnek Cümleler 

Fındık 
ḳışın fındıḳ içün şimdi şu gördǖnüz fındıḳ ocaḳlarını zamanını 

buldun mu arasındaḳı sıḳlıḳları al da biraz seyreldilir. böyle fazla oldū gibi 

bıraḳsan orman ḥālini alıy�. fındıḳ olmuy�, olana da içi olmuy�. şimdi şu 
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fındıḳ görülür bunu ḳırdın mı içi yoḳdur. mesela unu bi makiná üf dedî mî 

di alıp götürüyo u boş olanı. u zaman yelö;ünü. 

Askerlik 
askerlî birinci sınıf birinci ētim sıvazda, ikinci iki ay ḳaysaride 

ġaldım. undan sōra yirmi ayı malazgirtde bitirdim, muşun malazgirt 

ilçesinde. yirmi dörd ; ay. iki ay sıvazda, iki ay ḳayseride ḳaldım, yirmi ayı 

malazgirtde ḳaldım. 

baḥriya sınıfları otuz altı ay, candarma sınıfı otuz ay, undan di;er 

sınıflar yirmi dörd ; ay ; ıdı. bizden sōra hēpisi aynı seviyeye düşdü. 

babamın zamanında da babam bin üç yüz on doḳuz do;umlu. askerlik on 

sekiz ay. bedel vermiş, dörd ; ay e;itim yapmış gėtmiş. beş yüz lira bedel 

vermiş, dörd ; ay da e;itim yapmış ama devletin yemēni yemiyu, d١vletin 

yatānda yatmıyu, gendisi ev kiralıyu. kiracı gibi gedip evde yatıp ḳāḳıp, 

yemēni yapıp, yîp geçip gidiyi. sade e;itim yaptı u nöbet filan yoḳ. 

Köyün Tarihi 
yüz on ḥane falandır. ha şimdi bölündü köy. bölünmezden önce yüz 

atmış ḥane idi.  

biz yaḳın geldik, bizden öncekiler varımış tabi. ilk çebniler gelib 

yerleşmiş dediler bundan böle devam edî. bu köyün ismini bazı köylerin 

dēşdi, burayı da dēşdirmek istediler. bura ḳalıcı bura dēşemez diye. 

ġara;ovacıḳ, urā hala ḥāzır u bizim espiyeye yaḳın, öbür tarafı 

ġazuḳbeli dā öbür tarafında çaḳraḳ var. ġaraovacıḳ mevkînde çoraḳ obası. 

belli sınırlar emme herkesik mal yoḳ ā kim nere gederse getsin sen gelme 

diyen yoḳ. 

bura çepni köyü oldū zamanda şu arḳamızda taFlancıḳ köyü var, 

taFlancıḳ köyü burdan ayrılmış, arḳa yüzde demin söled٩k manastır köyü 

şimdi dēşdi ismi çalḳaya. u burdan ayrılıyu. unun ġarşısında şahinyuva 

köyü var, u da bu köyden ayrılıyu. bi de yeşilyurt yaḳın zamanda burdan 

ayrılan. sōra şu gördǖnüz köyün camisini, u caminin yapılış tarihi ilk 

yabılış tarihi yedi yüz atmış yılı. 

Bir Çocuk Oyunu: guuuu guuuulemece 
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şimdi şöle tarifini yapıyim. bu bi deynek, bunu bi salladıḳ mıydı bu 

depesinin üstüne attı mı gėdersi. geride ġalan ileri gedene deynē dutub 

bölegine bi dene atıyo, vurabilise dabi ġazandı. vuramazsa ġafasındaġı 

şapġayı ġurar oraya herkes vururdu una deynēnen, oyun bu. adı keçe 

oyunu. şöle yinelib bi attın mıydı yerden bi göbek aldın mı dı epey bi 

müddet gederdi. unda da bi ustalıḳ vardı, herkes beceremezdi unu. �nun 

şapḳası zopayı yir. 

 

Konuşan : Emine Güvendi (1928 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gümüşhane-Kürtün-Taşlıca Köyü (2008) 

Konusu : Eski Günler, Ailesi Hakkında, Örnek Cümleler 

Eski Günler 
ben ġaştım geldim, beni aldı geldi. verdiler çoḳ ġórmede. ḳızlar 

ço;udu. ḳızlar çoḳ ; olū ; çün babamıla anam onun babasıylá biz ara şey ; 

ettiler çıḳtı. işte aldıḳ geldik. ġaçma derler ona ġaçma işte ġaşduḳ geldük, 

dú;ün yapmaduḳ.  

ġaynatam da var ıdı ġaynanam da var ıdı. zaten bi evin bi ōluyidi 

benim aldı;ım uşaḳ. ġardaşı da var idi emme büyük ġardaşı var ıdı ayrı 

ḳarıdan ıdı. muḥacirlikte ölmüş anası, muḥacirlikten gelme. ġaynanamı 

almış ġaynatam. ondan da iki ōlu olmuş, biri öldü. ufā;uduḳ. 

Ailesi Hakkında 
şimdikilerin saygısı mı var gendi mi var bıraḳ. eskilerin saygusu 

daha çoḫtu yavrum. şimdi saygı yoḳ. herkeş oḳuyan ekmēni ġurtaran ḥadi 

sen ġaynanáymışın ġaynatáymışın. emme şükürler olsun benim 

gelinlerimde ǖle bi ; şi yoḳ. allahıma ḥamdolsun ǖle ġaynatáymış ġaynana. 

herkeş ḥızmatları var. ben beş tene gelinim var, üş te ḳızım var. ġızlarımıŋ 

; olsun uşāmıŋ ; olsun bana hörmeti çoḳ. he bǖle anamız ha burdan ḳalḳıp 

da ha burā otursun demezler ama ben durmam başḳa. ben gene elümden 

geldǖ ġadar bu yaşta adam ne yapar. ha şimdi inēm var benim. inē ben bi 

senedir altına varmadım. bi inek olsun. adamım öldükten keri do;uran 

danasını böyüttüm sattım böyüttüm sattım. gelin geldükten keri aha inek 

de senin dana da senin ev de senin ne yaparsan yap. şükür ḥamdolsun  iyi 
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ḥas. allahım hepisini ule etsin, birini ikisini diyil hepisini. 

böyük ḳızımı oḳutmadı ḳaynanam. suyumuz yoğudu hefde. o yanda 

güvende şeyi su getiriyoḳ. ha urdan gelirdi su, ḳufa ile a;aç ḳufası. biri 

böyük su getürecek bana diye ḳızı bėrmedi oḳula. gene ben dėdimkine 

benim oḳumuşlu;um yoḳ, ḳızı berelim oḳula dedim oḳusun, ben bilemiyom 

oḳuyamadım dėdimse de olmadı. 

üş tene dayım var ımış, beş tene de dēzem var ımış hep 

muḥacirlikten gelmemiş. ā burā aşşā gėtmişler. burā urus dolmuş. urus 

doldū gibi ġaçmışlar, herkeş bıraḳan ġaçmış. daha şimdi beş altı beş on 

sene oldu yedi dene mi beş dene mi şehit buldular ha bu ġāşuki dāda 

bizimkilerden. 

Örnek Cümleler 
“hemen ha urā geldi. böyük ōlum yanındáydi, bi de torunum vardı 

ġızı. ōlan araba aldíydí, arabayla gelürkeni ayamda çiseliydü saplanmış 

orada çamura saplanmış.”  

 sığırın erkeği tosun, öküz, dişisi inek, düve. yavrusu dana  buzağı. 

yaşına varuḳa düve oluyo artık. 

 

Konuşan : Aysel Güvendi (1955 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gümüşhane-Kürtün-Taşlıca Köyü (2008) 

Konusu  : Evlenme Geleneği, Mutfak Aletleri ve 

Yiyecekler, Celecoş 

Evlenme Geleneği 
dü;ün burada zāten genelde bizim ġızlar hep ḳaçıyo. şimdi şimdi 

dü;ün olmaya başladı. şimdi aileler isteyip vermedî zaman çoğunca her 

heralde bundan ḳaçındılardı. hep ġaçıyodu ġızlar on beş yaşına varan 

ġızlar. ḥālán gene çōḳ. çoğu aylelerin çocuḳları ḥālán gene ġaçıyo. e şimdi 

az çoḳ ani deyelim ki sen ġızın;yí eyilikle dü;ünüle altınile inciyle telile 

duvāla verildükçe bule bule şey ; olur ama gene de ġaçıyo gene de 

ġaçıyollar. ben٩m dört tane gend٩m٩n ġızım var bi tanesi gėtmemiş. en 

büyük ḳızım şu anda istanbuldan bi arḳadaşımız geldiydi ba;a gezme 
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gidelim dediler ġazuḳbeline o dālar uḳarı gėttiler. ben de dedim ki ben 

gidemem ġızım. benim dört tāne gendüm ġızım var ıdı. üçünü evlendi biri 

yanımda. ġızlarımı ben gendim dü;ünile verdim. şöyle nāsı dėyim sa;a. 

dēlim ki adamlar istedi şimdi şimdi ule görüşüp ġonuşmayla var. evelden 

ne var ıdı. bizim babadan gelip ben senin ġızıyí gelin ėtmek istiyom, aile 

de tudup ġızım sen benim evlātımısan buraya verecēm seni diyėdi eski 

istemeler bule oluyodu. ama şimdi ule dēl ki telefonlar televizyonlar. heş 

tanımadan telefȯndan dōru ġız tanıyıp gediyo ġocayı. ḳızı istēme ōlanın 

babası annesi yeŋgesi var ısa yeŋgesi ablası var ısa ablası, ġomşusu. işte –

ǖle söz kesiyolar. eskiden bǖle gelinlik melinlik adeti yoğudu ya normal 

elbise giyiliyodu. tikme makinede tikiyodu entāri diyolādı. baba sözü 

verdîmi tamam veriyudu ule nişan mişan işi yoğudu. dēlim ġızımı ben sa;a 

söz verdim dēlim ki altı ay üç ay beş ay sōra anlaşıyolardı. u zaman alırım 

diyodu alıp gediyodu. nişan işi şimdi çıḳdı. dü;ünde de işte ġōmşulara 

suleniyodu ḥaber veriliyodu bule şey ; yōdu ya telefon televizyon bi şē 

yō;udu ya. bi gişi gediyodu sulüyodu. ḥaberci derlerdi una. eski dönemde 

ya birer ḳalıp sabun ya birer şeker. dü;ün günü belirleniyu, eş dost 

geliyodu. ġıza āşamdan ġınasını yaḳıyulardı aḳşamdan geliyolardı. 

ḳaynana bir ġaç kişi geliyolardı toplanıp ġızı	;y ; eline ġínayı yaḳıyolardı. 

zabaḥtan da dēlim ki on birde on ikide. gelinin başında bi şemşiye gelinlik 

yōdu ya. ġına yanarken bi baş örtü ġırĭmızı baş örtü örtüyolardı, yüzünü 

ġabatıyolardı. onu dāmat açıyodu. gelin çıḳarḳa işte gene alıyolar, gelinin 

yüzüne atıyólardı onu. iki kişinin ḳolundan tutup götürüyu. salduş 

diyulardı. ġızın ġolundan dutan da biri ġız oluyudu, biri gelin oluyudu.  

Mutfak Aletleri ve Yiyecekler 
mutfaḳta ne olacaḳ ġara ateş yanıyodu. ben ha bu ismā;ilin evine 

çıḳmışınıza ora ocaḳ eviydi. dē evelden tarihini bilen yoḳ. bura şey 

vardı;um zaman önceden zincir oluyodu. bilmem gördünüz mü heç gitdîniz 

yerlerde ocaḳ ortadan aşā zincir var ıdı. ibrî şeyi zincirden aşşā asıyolardı 

ġazanı şeyi ama şimdi unlar hep ġaḳtı. ġazan var ıdı, ıbrıḳ var ıdı. baḳır 
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ġazanlar oluyodu içi ḳalaylı yemek  unlarda oluyodu. ekmē saŞda 

yapıyuduḳ sacıyaḳ dā ha bunun üstüne ġonuyodu. 

şimdi evleriŋ ; içi de şule soba yōdu. ya ġuzine yaḳıyodun altına içine 

kül közde uçsa uçuyodu ḳapa olsa bile açıyodun ġabatıyodun altında isli 

odun yanıyo. şimdi dā baḳır ġabları da ġaldırdılar, baḳır sini var ıdı. 

soframız var ıdı a;açdan altına ġoymā. kepçe var ıdı a;açtan. darı ḥambarı 

var ıdı, orda darıyı o saplūlarla alıyolardı.  

salça da yapmasını bilmiyuduḳ bazardan alıp tükediyoduḳ. beş on 

senedir gebzeye bi ġız verdim. urda tállásí var. aşā yuḳarı on senedür de 

yapıp gönderiyo. ben de burda ḥarcıyum. ha bu raḥmetlik anam giresun 

ġızı benim anam urda bekmez yapıp getiriyodu ha bu ġara üzümlerden. ha 

bu köyde millet reçel bile yapmasını bilmiyudu. anacuvazım gene 

yapıyodu. ha bu ḥamurdan maḳarna kesiyodu. erişte ḥamurdan kesip 

ġurutuyodu, yufḳa açıyodu anacuvazım. ha bu tállálar hep ekiliyodu. mísír 

ekiliyodu, şimdi hep fındıḳ etti. millet şimdi raḥat herkes. ḥambara ne 

ġoyuyolardı evvelden biliyon mu. vatandaşın patatisi oluyodu baḳ eskiden 

şimdi etmiyu. patatise de ġartobu diyolardı. patatisi oluyodu, turşusu 

oluyodu, çökelē;i oluyodu, ya;ı, peyniri, çökele;i kendinin oluyudu, 

yaylacılıḳ var ıdı. vatandaşın ço;unun inē;i yoḳ ha şimdi. 

Celecoş 
mísír ekmēni dōruyolar suya çökelî de ufalarlardı bıçāna ġazırdı 

raḥmetlik anacuvazım ha bule. biraz da yā yaḳardı unun üstüne. fakirlik 

vardı. şimdi turşuyu millet poşette alıp yēyo. bizim anamların mesela 

zamanında mísír ekmēni dōrárlárdı bi sāna mesela bi tava turşiyi 

ḳavururlardı yāla so;anla. salça yoḳ a nerde salça, evelden salçayı bilen 

kim. dökerdiler o ekmēn üstünden aşşā yėr ḳalḳardı şimdi vatandaşa nerde 

hep hazır. 

 

Konuşan : Celali Güvendi (1960 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gümüşhane-Kürtün-Taşlıca Köyü (2008) 

Konusu  : Cenaze Yemeği 
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Cenaze Yemeği 
bi dene daha var. şurda yine ġara iseyin diye biri var. bu da vefat 

etmiş. demiş yā bu adam a;ar cenaze demiş. bunun büyük bi ḳoçu var ya 

hemen ḳoçu getirmiş kesmişler. keselim bunun cemātı yiyěcek demişler. 

hiçbir yerde belki bu çevrede yoḳtur ama biz de şu anda ḥalen diyelim ki 

cenaze evi biz bunu babam vefat ; ettînde yapmadıḳ ama.  

şimdi şurda adam gelir cenazede bilirsin. adam hemen hazırlar şēyini 

bu cenaze vardır. cenazeye şey nedir işte yiyecek şeyi ġazannar ġurulur. 

dışardan gelen cemā;at yedirilir, içerden giden yedirilir. yāni o ipiy bi 

masrafa yol açar. rāmetli babam bize vasiyet etti ki ōlum bunun ölüye 

hiçbir şeyi yoḳ, dinen de bule bi şeysi yoḳtur şē ; yapmayın ama gel gör ki 

bizim için çevrede dediler ki yā bu imamı	 uşaḳları şē  ; yapmadılar. 
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III. AĞIZ BÖLGESİ 

 

GAZİANTEP’DEN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Tahsin Yer (1960 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Göçmez Köyü (2009) 

Konusu  : Köyün Geçimi, Çepni Köyleri, Köyün İsmi, 

Akrabalık Adları, Düğün, Yatır-Türbe, Ekmek, Cenaze, Serbest 

Konulu, Örnek Cümleler 

Köyün Geçimi 
genelde fıstıḳçılık arpay, būday, mercimek, nohut, ḳarpuz. u da para 

etmedi bu sene. pambıḳ ektiydiler pambī hiç ekmediler. bu sefer de 

pambıḳ ekilmiyice pambıḳ para ediyor, ḳarpız yapmadı bu sene de. 

darlada ġaldı yānı. çifçiler ḥayvan bıraḳtı bir ço;u. sabālen baḳtım ḥayvan 

bıraḳtıla demek ki toparlamadı yāni. ḥayvancılıḳ da var, var ḥayvancılıḳ, 

normal epiy var. küçükbaş dā fazla, farḳlı var. üç bin beş bin arası 

küçükbaş var, bine yaḳın da büyükbaş var. küçükbaş yaygın. köyümüz 

şimdi men bundan önce de yeni bıraḳtım, muḥtardım. yüz elli yedi ḥane 

dolu bos. amma yirmi tanesi bos evin. antepte ikāmet ediyolar göç ; ettiler. 

gaziantepte burdan dā fazla köy. gaziantepte nerden baḫsan iki yüz iki yüz 

elli ḥane var.  

köyde ġalannarı mādur, çifçi dayın mādur, perişan demektir. nereden 

baḫsan her birinin elli atmışar milyar elektirik borcu var, banḳaya kredi 

borçları var. devamlı perişan. yine o gününde göç edenner ekmēni 

ġurtarmış, durumnarı eyidir gene antepdekilerin. köydekileri zāyi 

durumnarı. 

eskiden böyle de;ildi. arazisi malı mülkü olan zengin dirlerdi. burda 

yāni onnarın üç sene beş sene yanda çifçi işçi tutarlardı. yıllıḳ tutarlardı 

bizim köyde. yıllıḳ çiftini sürerdi, armanını toparladīnı. şimdi arazi 

sa;ipleri perişan, arazisi olannar perişan. gübre doḳuz yüz ká;át, arpa üç yüz 
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elli ká;át. gel bunun altından ġāḳ. en iyi būday dört yüz elli ká;át. 

bu görülenner hep fıstıḳ. yāni o da;ın ḳarşı da;ın tepesinde 

görünennerin bile yüzde yetmişi fıstıḳ hep. su ġaralan ġuzuyatānın o yolun 

kenarınaki üs tarafı urası ḳompile fıstıḳ fırata dayanır.  

Çepni Köyleri 
burda beş, on, on iki tāne çepni köyü var bu yavuzeli civarında. 

unnar yarımca, dereköy, yeniköy sıralama bule gelir. ḳayabaşı, ḳırōlunda 

var ġarışıḳ çepni ve sünniler ḳarışıḳ oturıylar. yuḳarı ġayabaşı var, 

ḳuzuyatā var, ḳarşıda sarılar, bizim köy. burda yavuzelinde bulunan bu on 

iki tane. arabana da bālı var. arabanda dipçepni köyü dirik var. ġarababa 

var çepni köyü olaraḳ, başpınar var, cobur var nizibe bālı çepni köyü de;il 

kürt köyü.  

bu çepni köyleri hepinin birbirine diyaloġları var, ġız alıp verirler. 

şimdi bizim küyümüz aslında yedi āyle burası herbiri bi tarafdan bir 

şeyden gelme. bizim āyle mesela yeniköyden gelmeymiş. dedeler var 

bizim burda ġaraduttan gelmeymiş. antebin ġaradut köyü var. bi ġısmı bu 

erzurum tarafından gelme, bi ġısmı hacımalı köyü dirik şu ġarşıda kürt 

köyü ordan ayrılıp gelmá. nasısa orda heral bu kürtler çepniler ayrıymış, 

çeçilmiş bure gelmişler. bu köyün temeli dört yüz yıllıḳ bu köy duydūma 

göre. dört yüz yıllıḳ oldūnu sulüyolar. ilk temelin atılışı dört yüz yıllıḳ. ilk 

iki āyle burada ġaralarnan aybaşlar. bi de ismini bu üç āyle erken gelib ; 

buraya.  

dedelerimiz büyüklerimiz annattīna göre tabi biz bilmek de. bu 

çepniler ḥorasandan gelmeymiş buraya. yalız köyün de dört yüz yıllıḳ 

oldūnu suliylar. ilk temeli ġaç yılında atıldı kesin bilemiyorum.  

urfada bi köy var ġısas dirik. iki köy de biri küçük, biri çoḳ büyük. 

biri beş bin nüfusu var belediyelik ġısas köyü. urdan bi geçen sene bi gelin 

getirdik ḥanımın abisine. ḥanımı öldü ordan bi gelin getirdik. onnar yalız 

kürtler onnar kürt alevileri. kürt alevilerine kürtler dėrler, türk alevilerine 

çepniler dėrler duydūmuza göre.  

Köyün İsmi 
bura yetmiş yıllarında bi düşmancılıḳ oldu. atmıs ; sekizde başladı 
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yetmiş dörde ġadar devam ; etti. bi göç başladı o zaman. o düşmancılıḳ dan 

söyle böyle cezēvinde vurulan on dört gişi vuruldu. ben o zaman on on iki 

yaşındaydım biliyorum yāni. on on iki gişi on dört gişi cezēvinde 

çātlıyaraḳ öldü. vurularaḳ ölen on dört gişi öldü. en sonunda göçü 

durdurmaḳ için göçmez diye ilk milelis yeni ismi göçmez. göçü 

durdurmaḳ için ta o zaman zămanında ḳaymaḳamı, alay ḳomutanı falan 

ḥakim, savcı araştırmaya geldi. barışmadılar sorā bi de duyduḳ 

gendilerinden gendi aralarında barışmışlar bi iki sene sonā. yedi sene 

sürdü bu düşmancılıḳ. bu göç ondan ço;alınca sonādan ismini dēşti
diler 

göçmez diye. hālā bir çoḳ yirde milelis dimezsek tanımazlar. 

Akrabalık İsimleri 
ḥalaya bibi dėrler. dede derler yāni eskiden köylü dil dedo derlerdi. 

dā anlamlı. köylü diliy	e dedesine çocuḳ dedov geliy, dedov gidiy, dedov 

seni çārıyi bule ünnerlerdi. amca ddşmezdi. dayı da aynı dayı deŋişmîn. 

neneye ecov dėrler. hâlâ var burda hemen hemen yeni batacaḳ durumda. 

nene geliyi eco geliyi dē köylü diliy	e. bizim burda geçerli ecov neneye.  

Düğün 
köyde dö;ün eskiden bizim burada ata bindirirlerdi gelini. ġapı ardına 

durur yol istellerdi. sōra gelinner eskiden dört beş sene gelinnik ederdi. 

ġaynanasının ġayınbabasının yanında kesinnikle ġonuşmazdı. bu niye 

ġonuşmuyo dedin mi yabancının yanında bu gelinnik yapıyo 

ġayınbabasına dirlerdi. bu gelinnm de bıraḳmaḳ ; için terketmek ; için 

ġayınbabanın ona bir hediye alması lazımdı. bi hediye mesela elbise, 

yüzük, küpe gibi bi şeyler alır. o gelinnik perdesi o zaman ġalḳardın.  

Yatır- Türbe 
bizim burda türbemiz var. dedelerimiz mezarlıḳları var. ḥanı geçen 

yene sizin gibi bule bi bayan gelip ord mezarlı;a gitmiş. ġara baba türbesi 

diriz. ġara baba biz buna yıllıḳ bahar günü nisanda er ev gider birer ḳurban 

keserler. her ev bi ġurban keser. pazar günü, önceden Cuma gün gidilirdi. 

anteb işe ġarışınca pazara çevrildi. bi pazar bure gidiliyi. ikinci pazar da 

ḳayabaşı köyü var burda çepni köyü. urda ḥacı küreş derik yine bi türbe 

var bi pazar da ḥacı küreşe giderik. ḥacı küreşe ġompile çepni köyü gelir. 
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antebi hepsi, yer gök bulamazsın. zaten de yer yoḳ a;aşlıḳ ḳalabalıḳ oldū ; 

için. herkes gelir urda ġubanını keser, yemdni yir, eylenir çayını içer, 

aḫşamda çeker gidersin. yılda bi defa olu bu bayramı nisan ayında 

baharda. 

ermiş bi kişi ; imiş eskiden annatırlardı. � heyder babanın rahmatı 

annadırdı. herkesin askeri, elli dene atı urda şimdi ǖle bi  soḳusu var, 

daştan oyma soḳu dėrik biz ona. ahır gibi yāni, aynı ḥayvanın yem yidî şey 

gibi daştan oyma. hacı kürásin askerinin elli denesi o bi soḳudan atı yėm 

yimiş dā da bitirememiş dėrdi babam, böyle ermiş bi kişi dėrdi. bir 

ilerisinde de seyd-i küres var. o da validesiymiş. o da ondan iki kilometre 

dā ilerisinde.  

Ekmek 
bazlama derler. bunu dā ḳalını olur. ateşde ḳızartırlar közde ona 

bāzlama derler. bi de küçük tapılama dėrler. hazır hemen yaparlar pat pat 

pat vurur,  işçi yazıya gitti;inde hemen sıcāḳ yetiştirmek için. eskiden onu 

da yaparlardı.  

Cenaze 
bizim burda ḥasta rāsız oldu mu önce çevresi sevenneri aḳrabası 

dostu ep görmėye gelirler. moral vermek için görmeye gelirler. ḥastayı 

görmeye gelirken boş gelmezler hemen hemen. çayından şekerinden 

herkes ġolonyasından biskivitinden ziyarete gelenner getirir.  geçindîni de 

duydūnda gine herkes tekrar baş sālına gelirler. bizim burda ben bu öldüç 

dėrler. sen benine gelmedin, ben de senin bu günkü öldüç dėrler. dü;ünnen 

cenazede gelmėyen hėç ġaçmaz. 

bi geldin mi bi yerde toplanırlar çardaḳ ḳurular. büyük levhá 

ayarlállar otururlar herkes. arabayla antebi ḥalebi maraşı nėrde çevresi 

dostu varsa herkes gelip baş sālı diler. �n daḳḳa oturu bi çay içer, yemek 

sātine denk ; gelise yėme;ini alıllar. yėmek sātine denk ; gelmese bi çay 

ġāve alır ḳāḳarlar. onnar da yine aynı aḳrabaları çevresi gelirken biri bi 

ġoli şeker, bi torba çay üş torba patatis, boş gelmez, bi teneke yā. yāni o 

cenezeye giden mesereflerden ne gider; yā, çay, şeker, patatis, bulgur, 

simit herkes bi dene alır gelir. ölen kişi ḥas fakirse hemen hemen kimse 
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boş gelmez durumu zayıfsa. bu gelen malzemeyi cenaze sōna eyer aybı 

olmasın yāni bule şey sulenmez. bir sene iki sene yîb ; bitiremez. yardım 

amaçlı gelirler. ḳırḳıncı gün gideller mezarlı;a götürüp bi ġurban keserler, 

�rda yemek yaparlar. o ġırḳ yemēne bizde ölen sa;asın āzını açar dėrler. bi 

dar varmış dardan indirme ġurtarma gibi dėrler eskiler unu. bi ġırḳında var 

bi de üç gününde ḳadınnar gider, çevresi giderler yine. traḳtörlere 

vasıtalara biner �rda biskivit, helva, taze ekmeklen ḥalḳa dürüm yapar 

da;ıdır çevresi. tatlı şeyler gider üç günede. 

Serbest Konulu 
balıkesirde valla bizim urda bi dedemiz vardı. orda oturuyodu, 

geçindi orda bizim burdan getme. orda askerdi, evi de götürdü manyasda. 

manyasda oturuyodu. ibrahim çelebi güneş dî. çoḳ bu ġonuda bilgili bi 

adamdı. ōlu da şu anda amerikada, elektirik ve atom fizik mühendisi. 

dünyada üçüncü imiş. var burda arazisi var bi iki yüz dönüm. iki üç sene 

de bir çifçisi var, ya gelir ya gelmez. annesi babası da geçindi. oraya 

götürüp defnettiler. 

Örnek Cümleler 
“bu dāda hiç su bulamazsın tā ki arabana varana ġadar. o baḳımdan 

burda yaşayamıyorlar.” 

“ā;a demek hükümet, devlet dėmekmiş önceden. dedem silah 

yaḳaladmış tüfek, babam annatırdı. ā;alar getmiş, silahını almış geri 

vėrmişler jandarmadan ǖle yāni. aha bu ḳırōlu köyü ġompile ā, sennikçe 

ġompile, yarımca hep, yeniköyler hepsi ā;a, ġuzuyatānda, sarılarda, bizde 

de bir iki ev vardı onnar da;ıldılar.” 

“sonbahara köyde güz dirler, yaza normal ama normalde yine yaz 

diyilar, bahara yeni başladī zaman teze bahar dirler.” 

“eskiden burda paltoya pardüsü dirlerdi. Taḳım elbiseye Taḳıma 

çeket dirlerdi, çekete saḳol dirlerdi.” 

“gelebilicin mi?”  

 

Konuşan : Hanım Yer (1965 Doğumlu) 
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Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Göçmez Köyü (2009) 

Konusu  : Ekşili Köfte, Düğün Yemeği 

Ekşili Köfte 
eşkili küfte etlen yaparıḳ eşkili kǖteyi. etlen nohudu ġaynadırıḳ. 

pişdigine o ufaḳ şümitlen yo;urt dökerik ufaḳ ufaḳ. o etlen ġaynayan 

yo;urdun içine atarıḳ ona eşkili küfte dėrik. bulġur işde ġaba bizim burda 

da onun küçǖ şümüt.  

Düğün Yemeği 
çoḳ yapallar bizim burda. erkeklere şey ; yapallar. salata, cacıḳ, 

kebap cumārtesi günneri. ġadınnara gene aynı mal kesilir. pilav, cıvıḳ 

yemek, sulu yemek. erkeklere içkili ya kebapnan şėy salata.  

 

Konuşan : Ali Kadim Çevik (1957 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Göçmez Köyü (2009) 

Konusu  : Çepniler, Dedelik, Örnek Cümleler 

Çepniler 
bizim çepniler bin beş yüzlü yıllarda gelmişler burıya. işte türkler 

orta asyadan çıḳınca yavaş yavaş ġonaḳlaya ġonalaḳ yıllarca sürmüş. 

ḳuzey tarafdan girmişler ġaradenize yaḳın yėrden orda bölünüyolar. bi 

bölümü ġaradenize yöneliy, bir bölümü de güneye maraşa dōru yayıyolar. 

maraşdan burıya geliyolar. bu belḳıs ḳalesi var burda fıratın üzerinde 

geliyi bunun etrafına yerleşiyler ve burada belkıs çepnileri dendî gibi halep 

türkmenleri de demişler zaman içerisinde bizim çepnilere. işte burda beş 

on köy var çepniler. bizim burdaki çepni köyleri eski adıyla bizim köyün 

ḳorḳmazluymuş. sarılı şurda sarılar var, ḳaralar varmış, köseler, bi de 

şuayipli. burası milelis, yeni adı göşmez, dā eski adı ḳorḳmazluymuş ilk 

burē geldiklerinde. işte burdan da yine bi bölümü de ayrılmış egeye 

gitmişler çepnilerin. orda da işte aydından çanaḳḳale balıkesire ġadár ḳırḳ 

elli köy varmış galiba.  

Dedelik 
biz dedeyiz. biz dedeler de ehl-i beyt soyundan geldîne göre bizim 

şeyimiz ayrı biz çepni olmuyoruz. biz imam musayí kāzım evlādına sa;ib 
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çıḳıyoruz. beratımız da var, soy ; ācımız var. imam musayí kāzımın ōlu 

ġızı çoḳmuş. bir ōlu da ibra;im mükerremil necab diye bi ōlu varmış. onun 

torunnarından tabi yedinci imam, imam musayí kāzım. muhammed 

semerül ḳāndil diye bi adam büyük dedelerimizden, hacı bektaşi veliyle 

beraber loḳman perendenin yanında eyitim alıyılar āmet yesevi tekkesinde. 

işte bizim inancımıza göre rumu irşad ; ėtmek için hacı bektāşı, bizim 

dedemizi bi dane dā var. hacı bektaş da tabi imam musayí kāzım ervādı. 

güvenç ; abdal da torunnarınlan hacı bektaşın, o da hacı bektaş evlādı. bi 

de ali şālı şuġul deli mi olacaḳ bu üç adamı beraber gönderiyolar 

anadoluya bu rumu irşad ; etmek için. işte hacı bektaş sulucaġarahöyüğe 

yerleşiy. bu adam daha iyi başarılı oliy. ali ġızıl deli de yunanistanın 

deme;oh şehri varmış. o adam da oraya yerleşiy. orda icra;atını gösteriy. 

bizimki de ġazantebin içine, ġale altında bizim şu anda bi yerimiz ġaldı. 

esas bizim yerimiz ora. yüz altmış sene evel bin sekiz ; üz ḳırḳlarda o 

ġuyucu murat mı mahmut mu o fetva çıḳarınca bizim burdaki çepnilerden 

de iyi görüşüyolar ya devamlı biŋ beş yüzlü yıllardan beri çepniler 

dėmişler bizim köylere gelin. bizi almışlar işte öleşmişler burıya köselere. 

yüz atmış sene evel biz bu köye gelmişiz antepten. burda çoḳ büyük vaḳıf 

arazileri ḥan ḥamam, şu anda tarihi bi ḥamam var naib ḥamamı diye. 

belediye restore ettirdi. o ḥamam, dülük var, göllüce yalısı deriz antebin 

onnar içinde ġaldı. şimdi bunun urda bi de iki şerefeli cāmi var. u cāminin 

imamlīnı da urda bizim büyüklerimiz yaparmış o zaman. demek istedîm 

yānı bizi ordan burıya getirmişler, burā yerleşmişiz. şimdi tek olaraḳ orda 

bi ocāmızın yeri ġaldı. ḳara tut deriz. kösengemizin düştǖ yėr. orayı da tābi 

ġutsal ġabul ; ettîmiz için satmıyoruz. 

şimdi efendim inancımıza göre şeyde āmet yesevi tekkesinde eyitilen 

olgunlaşan işte bilimle doŋanan insannarı anadoluya işte alevilî türklǖ 

diyelim yaymaḳ için gönderiyolar. bunnardan işte biri de demin dedîm 

gimi hacı bektaşi veli bu adam daha başarılı olmuş. daha da isim yapmış. 

rivayete göre mesela ordan tekkeden kösengi atılıyor, bu kösengi nerē 
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düşerse oráya gideceksin bulacaḳsın deniyor. hacı bektaşki 

sulucaġarahöyüge düşmüş, bizimki ayıntaba düşmüş. seyit ali ġızıl deli 

dedîmiz o adam da imam musayí kāzım evlādı, o adamıki de yunanistanın 

demegoh şehri varmış, oraya düşmüş. kösengi dedîmiz yanmış kütük. � 

düştǖ yėrde canlanıyo bi yeşeriyor. artıḳ bunu tasavvufi oaraḳ ġabul 

edebili
sin, inanç olaraḳ ġabul edebili
sin. hacı bektaşdaki de eyle. bi tarafı 

ġara kütük, bi tarafı da yeşermiş tut ā;acı. aynı burdaki de eyle. 

bu çepniler ḥaḳḳında en az beş altı yüz senedir biz çepnilerle birlikte 

oldūmuz için yāni biz neredeyse biz de çepni olmuşuz; dilini, kültürünü 

almışız. mesele ben o amcam ölüken yürmi yaşlarındaydım. tabi her şeyin 

o ġadar bilici	de dėyildik. adam gendi anlatırdı yāni otururdu gendi 

anlatırdı. işte duydūmuz unutmadīmız, ondan sōra babamdan duydūm 

unutmadīm o bilgiler var yāni. 

Örnek Cümleler 
“artıḳ o ġadarlīnı bilmiyorum. fa;at bizim bu çepnilere bu yöreni	 ; 

insanları artıḳ ḥalebe bālı oldū için mi ondan mı ḥalep türkmenleri de 

dėrlermiş yāni.” 

“memed ; ali keskin māmey dede dėrler bizim bu yörede.” 

 

Konuşan : Behzat Dırnaz (1938 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Kuzuyatağı Köyü (2009) 

Konusu  : Okur-Yazarlık, Askerlik, Örnek Cümleler 

Okur-Yazarlık 
oḳul bizden sōna köyümüze ġuruldu. biz de o zaman oḳul 

çālarındıyiken babam tek kişiydi. o za;an bizim bütün işleri benim üzerime 

attı. o yönden ben oḳula gedemedim. amma öbür şēlerimizin hepsi oḳula 

gėtti, beşi bitirdiler. askerde urendim biráz. 

Askerlik 
sifte amasyáda yaptım. ordan bizi samsuna verdiler, ordan erzuruma 

verdiler. zordu, disiplin ġuvvatlíydi. amasyáda burdan bir bu göçmezli 

arḳadaşa Ǿalíşan dede vardı bir edres vermiş. demiş amasyáda get bu evi 

gör, getmen gerekiyo. neyse bi gün amasyáya çarşı iznine indik. arḳadaş 
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dedi ki yā didi alíşan dede ba;a bi edres verdi dedi. ille bu eve gėt de gör 

dedi dedi. da hā dedik gėdelim hadi. biz de beş on gişi varıḳ bizim bu 

çevre köylerden. beni arḳadaşa yoldaş seşt�ler dediler berabar gedeceksin. 

gettik amasyanın dere ma;ālesi var ; ımış dere maālesindeydi ev. bulduḳ, 

oturduḳ yāni adamnar teşekkür ederim, o adamnara görgüleri bizden ġat 

ġat ilerde. çoḳ da bize memnun oldular, hörmet ettiler bize. 

Örnek Cümleler 
“eski ismi siftah miseyri sōna gözüböyük oldu. şindik de ġuzuyatā.” 

  

Konuşan : Veysel Yılmaz (1954 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Kuzuyatağı Köyü (2009) 

Konusu  : Çepni Köyleri, Köyün Adı, Başlık Parası, 

Cenaze, Akrabalık Adları, Evlilik, Örnek Cümleler   

Çepni Köyleri 
mesela burdaki çepni köylüleri dü;ün şartları olsun cenazede olsun 

tüm aynı zāten iç içeyik. hepimiz birbirimizin yasına dü;ününe gider 

gelirik, herşeyimiz farḳsızdır yānı aynıdır.  

ḳayabaş var, bekki ġayabaşı bizim bu köyden ayrılma aşşa ḳayabaşı. 

ḥalílbaşın yarısı bizim bu köyden ayrılma. undan sōna antepte de zāten çoḳ 

evimiz var. genc ḳısım da şimdi hepsi antalyáda, büyük ölçüde yurtdışı da 

var. köydeki nüfus oranı ondan düşük. 

Köyün Adı 
burdaki ilk yerleşennerin soyadı gözübüyük ondan dolayı. belki de 

gözübüyük ismini onnar aldılar. köyün adını gendilerine vermiş soyad 

sonradan çıḳtı ya. otuz dörtte mi ne soyad ḳanunu bin doḳuz yüz otuz 

dörtte mi ne çıḳtı heral. ondan sōna bunnar gendi köye verilen ismi belki 

gendileri almış da olabilir. bilmiyim amma belki ule de olabilir. 

şimdi bizim köyün ḳaraḳolla filan herhangi bi davasının 

olmadı;ından, yıllardan beri en ufaḳ bi böyle bi vaḳā olmadı;ından gendi 

arasında çözer, ḳaraḳola hiçbi şeyi bulaştırmaz, sorun çıḳarmaz, dö;üş 

ḳavġa olmaz, biraz dā bilinşlidir yāni. o açıdan heral ḳuzuyata;ı demiş. 

Başlık Parası 
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aslında bizim başlıḳ paramız do;udaki gibi deyildi. ḥayyvan satılır 

gibi parayı alıp, cebime ḳoyup, ḳızı vermek deyil. mesela ḳız sahibi ḳalın 

keserler, ḳalın derler, o başlıḳ parasının ismi ḳalın derlerdi yāni, ḳalın 

kesildi dėrlerdi. bi yere otururlar, ne ; adar ḥarcanacaḳ bu şėye dü;üne ne 

ġadar ḥarcanacaḳ mesela ḳızın babası alır, o parayı cebine ġor, gider 

antepde ḳızına yāni eve ḥarcar eyle alıp da …. yoḳ. yāni demek istedîm 

bizimki başlıḳ parası vardı, şimdi zāten yoḳ 

Cenaze 
gün battıḳdan sōna cenaze gömülmez. heral başḳalarında da mı öyle 

bilmiyim. bayansa bayan yıḳıy, erkekse erkek olannarı hoca yıḳıyi. biz 

köyce heç o gün işe gėtmek. bizim köyde birlik beraberlik hiç bi köyde 

yoḳ. az uzaḳları az uzaḳları az uzaḳları cenezeden sōna, ondan sōna az 

yaḳınnarı bir háfta bu ceneze evinde gelen misafirleri a;ırlarlar. genşlerin 

hepsi hizmet ėder. gelen giden misafirlere üç gün bu şart, üş günü 

geştikten sōna mezara giderler. 

öldǖ gün cenáze gömülmeye gedildi miydi bi şey kesmiyler mi ḥanı. 

ona işte ne yėmd deniyi ona yā. döşşek yemē mi oliyi o. bi ġaç kişi ġaliyi 

yemeknen ilgileniyi. aslında ġazma taḳırtısı kimi bi şey de diyiler de una. 

ḥanı mezar ḳazıliy ; ya ḳazma yemē yāni. bizim burda parasız mezar, eş 

dost yapar, o ġazma yemd dedî o mezarı eşennere ikram. bütün toplum da, 

başta en çoḳ eziyeti onnar çekiy ; ya. 

Akrabalık Adları 
halaya bibo, teyzeye dāzo, amcaya emmo, ḳoca nineyle ḳoca babo, 

eco, aney, babo, bacı. 

Evlilik 
baba dirdi ki dü;ünde ġız beyenmek, baharda öküz beyenmek dėrdi. 

yāni baharda öküz beyenmek, baharda öküzler güşlü olíy ; ya. o zaman ot 

bol olíy ; yāni yeşillik iyi, yāni ėyisi kötüsü bir olíy. dü;ünde ḳız beyenmek 

de yāní işte geyimlüğüne aldanıp amma onun içi ne dışı ne bilmiysin, sen 

dü;ünde beyenmişsin. 

bizimkileri görücü usulüyle deyil. benim babam ikimizi benim bi 



432 

 

 

 

45 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
III-115 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 

büyǖm var. bi gün gitmiş ikimizi de o evden ḳaḳmış ona, işte senin ġızını 

aldım, ona da demiş senin ġızını aldım. ḥangisine ḥangi ġızını aldīnı da 

bilmiyi. bu şekilde aldı.  

Örnek Cümleler 
“milelisliler “ş”yi ḳullanır. biz de “s” normal yāni bizde eyle deyil, 

aynen böyle normal yāni.”  

 

 Konuşan : Hüseyin Yıldırım (1950 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Kuzuyatağı Köyü (2009) 

Konusu  : Eskiden Giyim, Düğün Yemeği, Köyün Geçimi, 

Bir Anı, Evlilik Hakkında, Nişanlanması, Köyün Tarihi Yerleri, 

Serbest Konulu, Örnek Cümleler  

Eskiden Giyim 
eskiden ş� şey geyimleri vardı üç etek. zubun derdik önnük olurdu. 

eski analarımızda oydu. faġat şimdiki bizim ḥanımlarımızda ben bizim 

ḥanıma diyim yav o üç etē giy dā diyim. ben almışım geymiyi. ben di  

bunu geydim mi köyü	 ; içine nası çıḳarım di. yō ġapıyı kitli;im, 

pencereleri örti;im, perdeleri çekiyim. şunu giy bi tek ben baḳi;im, onu dahi 

ceseret edemiyĩ. eski analarımız onu giyerdi ḥanımlarımızda den;yişdi. 

Düğün Yemeği 
pilavlan dövme yapılırdı. dövmî çocuḳlara verirlerdi. pilav biraz 

daha modarenmiş za;ar pilavı da büyüklere. 

Köyün Geçimi 
anteb fıstīndan ġayri bu köyde bi şey ġalmadı. ḥayvancılıḳ da ticari 

amaçlı deyil yāni. biz u tek ġalem anteb fıstī. üç beş eviy;n on eviy;n aşşa 

su kenarında cevizleri. cevizin dışında da bi şey yoḳ. zebze meyve denen 

bi şey yoḳ. bizim köyümüz ġırsal bölgesi ḥanı ġırsal didin mi susuz, su 

yoḳ. ḳuru tarım, ḳuru tarım oldūnda da zebze meyve olmaz. daha önce 

oliydi. 

Bir Anı 
batının ölü;e sayġısı bizden az. bi gün ben istanbulda bizim ġapı 

ġoŋşu öldü. ben ne öldǖnü duydum, ne bi ġalabalıḳ ne bi şey, yalız ev 
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oliysin. sen olsa olsa bir merhabetli ġoŋşi oliyi. ben bir ay olanıy ; evinde 

ġaldım, ġızın;y ; evinde. ġomşum kimdi, ben kimdim, onun ġaç çocū var, 

bizim ġaç, ġaçı erkek, ġaçı dişi ya da evli ben, bekar ben bilmiyim ki. 

basambaḳda bile merhaba deyemiysin. bu ġadar birbirinden çekiniysin, bu 

ġadar birbirinden ġorkiysin. 

Evlilik Hakkında 
eyle şey var. esás göŋüllü de daha çoḳ ayrılıḳ oliyi. o görücü usulü 

diyi şey var bunun şeyi var istastikde. görücu usulu meselá anan baban 

tecribeli oliyi, yaşlanmış. onlar beyenîler, alıysin faġat sen ġaralı sen 

verdin mi küçükken veriliyi ġaral, on beş on yedi yaşında. o ġaralı o 

gencin o anki ġonuşma tarzına filan filan aldanıp ona aşıġ ; oliysin. bu 

ilerde evlülǖn sadece ġonuşminen dēl. evlendin mi geçinebilmek. 

evlenmezden evvel birbirimize çoḳ Tatliyik, birbirimizi çoḳ seviyik, 

sayıyik de evlendîn zaman, yük bindî zaman. o zaman yaşam, geyinmek, 

çaba, ġazanmaḳ, yuva ġurmaḳ, evin var mı yoḳ mu, evin eksiyi noḳsanı 

var mı iş ciddiye geldî zaman ġonuşmalar, davranışlar de	;yişiy�. ḥadi dili 

çoḳ datlı olur beceriksiz olur. 

Nişanlanması 
ben bizim ḥanımın büyük bacısını istiyim.neyse gel oldu get oldu. 

aradan aylar günner işte yıllar geşti. neyse benim başḳa bi aḳrabam da 

istiyi. benim anam bacım filan yoḳ ḳız şeyden. onu benden caydıriy kendi 

ġardaşına yāmiy. neyse bu dedeye ġoduya dōru yol açiy. büyükler 

toplaniyler, yav işte buna da öbür güççük ġızı alaḳ. ne o beni taniy, ne de 

ben onu. eve her gün gettîm ḥalda basambaḳda ġarşılaştíymız ḥalda ne o 

beni taniyi ne de ben onu taniyim. neyse geldiler dediler b١yle b١yle 

edecēk. ben biráz göynüm olmadıysa da göynümü ettiler. tamam dedik 

ġararı verdik faġat ġızın hiç ; ġabarı yoḳ. neyse bu ġaralı verîk, büyükler 

getmişler sabahtan. ġız o zaman o köyün kenarında köyde ufaḳ dā b١yle 

geniş dēl. ōlaḳ gütmeye ōlan cocū yo;umuş za;ar ki ōlaḳları köyün altına 

derd götürmüş. nişan daḳılacaḳ, nişan o zaman söz mü diyler dolu mu 

içme. dolu içme dėrlerdi. nişanin bi öncesi söz kesme. dolu içme dėrdik 
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bizim deyimimiznen. dā on dört yaşında ōlaḳdan geliy ; ki evde bi 

ġalabalıḳ var. bi yemek yapıliy evi	 ; içinde. orda diyi ben diyi acıḳmışım 

diyi, geldim diyi, ocaḳda yemek diyi. hemen elime bi sa;án ġaşıḳ aldım 

diyi, hele şuna yemek ḳoy dedim diyi. o yemek yapana işte bunnan bi tane 

vurdum diyi. yā seni falan işte biz hüseyine nişannadıḳ. ben ne nişanı ney 

ben ġarnımın ġaytındayım, acıḳmışım. nişannan mişannan ḥabarı yoḳ. o 

nişana yapılan yemē aliyi hemen yiyi. heç yāni nişannulandūndan da 

ḥabarı yoḳ, nişandan ḥabarı yoḳ. biz birbirimizi de tanımıyuḳ yāni 

ġonuşmadıḳ yāni şahsen tanıyíḳ, ilişki olaraḳ tanımıyíḳ. yāni bu şekilde 

nişanlanma. 

Köyün Tarihi Yerleri 
biz de eski tárî yėrlerimiz var. eskiden canavarlara ġarşı beyle 

māralarda daşlar var. o daşların ortasında da delik var. o delü;a herhal 

tahmine o āşları soḳarlarmış, gece oldu mu o ācı büker, o māranı 

ġapadıllarmış, ġayıtsız yatallarmış. ule māralarda yataḳ özel aynı şimdi 

eski evlerde ġoltuḳlar gibi māraların içi ġoltuḳlu. her tarafı yataḳlı. elden 

yapılmış māralar. daş devri var, māra devri var. o zaman canavarlardan 

kimse dışarı çıḳamazmış ki, māralarda yaşarmış insannar. 

Serbest Konulu 
şimdi bizim ōlan var dışarda. ōlana telefon ettim ḥani internetten 

görişiyik ya. oḳudum, baba bunnarı sen mi yazdın diyi birinlen mi. dedim, 

birinin işi gücü bennen mi ūraştı. ben birini kimi tanıyım ki bunu yazın. 

ben de bunu anniyn, babiyn, bacıların yanında yazdım didim. benim de 

bule bi yazarlıḳ şeyim var. 

Örnek Cümleler 
“sarularınki nası oliydi, deyişikli dēl yā, noḳta deyişklî aynı keleme 

de söylim şekli farḳlı.” 

“bizim antebin öz şeyi. biri demiş Ǿa;ám deme demiş, sa;a ney 

verecem demiş, peki Ǿa;ám demiş demem demiş. bizim antebin şivesi 

Ǿa;ám.” 

“biz do;u kültürünü attıḳ. biz do;uya göre do;udan çoḳ ilerdiyik, 
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istanbula göre geridėyik. biz do;u kültürünün çōḳlarını atmış durumdayız.” 

 

Konuşan : Elif Polat (1924 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Sarılar Köyü (2009) 

Konusu  : Aile Hayatı, Düğün, Çocuk Sahibi Olmak İçin 

Yapılanlar, Eski Günler, Bir Anısı, Örnek Cümleler 

Aile Hayatı 
benü de öleli yirmi yedi seneye yaḳlaştı. yemek yedū yerde alektirik 

geliyi köye yemek yedū yerde hadi ben de bo;ön siznen yiyim diye hani 

nökerim var ya nökeriminen evinde oturiyidi. he ye dedim. yemáni yedi, 

devrildi öldü. ġalbı durdu. tā genç öldü. şimdi de sekiz tene uşaḳtan bi tene 

yanımda yoḳ. hepsi entepte oturiyler. ha şindi işte iki somunnan bi kilo 

şeftalis almıs. biri de bi kilo şeftaliynen biraz mişmiş sarmış. tek 

birbirinden ḥabarı yoḳ. nökerim dedü;um herifin bir avradı tā var, üstüme 

geldi. burda, elif kö;ünde hep de çüft çüft. üç yaşında bi ġızı var, ġızın da 

üstünde üç dört parça malı var. ḳāyinlerim istiyi. hep de maḥkemeye gittǖ 

yerde diyi ki bizim milletten diyi çıḳma diyi emmimizin ; ōlunun avradı. 

yoḳ diyi, birine varmam diyi, alısam sana varırım diyi. ēle dî gelmiş 

herifin ardına düşmüş.  

ben ilk avradíydím. gelen avrat hėç bana avrat dedirmezdi. bu damın 

başında beton olanı ġalıbını ben alırdım. herif doḳtorluḳ etti, göz 

doḳtorlu;u. ġurş görmeye gitti. çu tē ḳapar ben giderdim. aha bu daşın 

uzunlu;unda bule daş keserdim yene ha bunun kimi. herif göz doḳtor idi, 

ġurş gördü. gendini doḳtorluḳ etti de köyde gözlerlė ; ileşlerdi. gendi evel 

oḳumuşlū vardı ya bi erkē oḳudurlardı ġızlar oḳumazdı. 

aynuru ġodum, burda ḳoydum oḳíydi. antebe göçtüm, işe gidiyi. 

ġuma getiriyi, puŋara suya çalıyi, fırat kenarında suya çalıyi oḳutmiy. 

dörtte ġodu ġızımı ha oḳutmadı. hā sōnada geri gendini burda iştiyen oldu. 

bacımıŋ ; ōluna vermedim, başḳa birine verdim. o adam da düştü öldü. beş 

altı sene oliyi. senin kimi üç ġızı var. ḳızın ikisini gelin etti, biri de oḳiyi. 

şindi benim ōlum polisti. aylıḳ bile çekmiyim, polis ōlanın üstünde 
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yazıliyim. sigortalı olusan aylıḳ vermezler imiş. vermiyler aylıḳ bana. 

 ben güççü;üdüm, az şeyliydim. burda babamıy ; evi ço;udu, 

büyugudü.  kürtler geldi oturdu. o kürtçe sulerdi. biraz ondan alıştım. 

ekmā derler ki nan, aşa şivi, ayrana derler ki dev, şüde derler ki şir. onnarı 

bilmek biz eyle şeyleri. bizim burda dilimiz dorgudan dorġúye türkçe. 

Düğün 

heç aynı şindi vaziyet. bule dü;ün çalınır. ēsikli erkekli tutar oyneller. 

ā şindi biraz sōna  çalınacaḳ. erkekler düzülür, ha bule de ēsikler düzülür. 

bo;ön üç tene mi dört tene mi dü;ün va burda.  

Çocuk Sahibi Olmak İçin Yapılanlar 
ne yapıcıḳlar yapacaḳ bi şiy ; yoḳ. vermezçi vermiyi, verise de veriyi. 

evvel doḳtur yo;udu ġızım. üş tene bi şey buluduḳ. onun sıcāna oturuduḳ. 

so;udunca sōna ġaldırı yatā ḳor, yatırıdıḳ. benim öve ōlumun avradının uşā 

olmiydi. oturttūm, geride sōna bu áyáklárini bėyle çítladım, yoḳarı astım. 

astım, burdan belinden de üç kere bule yitim. sōna geri yatırdım gendini. 

yataḳda bir gün yattı. gelen gün so;uga vurmadım. tekler geri çocū ġaldı. 

orē gittünçe alamana mekineyi ḳaldırmış, dikiş makinesini çocū düşürdü. 

undan sōna geri tekler bir ōlu bi ġızı oldu. 

benim de ġardaşımıŋ ; ōlu memur edirnede. bi tek ōlu vardı, avradı 

da ǖretmen. u sā olmadı. bele saḳat oldu, geri tedavi oldu oldu oldu, yap 

artı diyi doḳtur. izin verdi. izin verdi, şindi bi ġızı oldu ha bėyle bu ġadar 

var. 

yüz ḥaral saman ḥaralı da aha şurdan öte ġadar var, eni de aha bu 

ġadar var. götürür götürür çıḳardırdım damı basına. benim ġızçāzım da 

elinden bir şele edip de ēlip de yerden bi şey alunça gederdi. ha undan 

sōna da geri üç ġızı oldu bi de o saḳat ōlu. bi tā da bi şey olmadı, beş tene 

ōlu getti. ḳanı zehirledi zehirledi öldürdü. allah kimseye vermesin.   

geri beş tene ōlu göynünde beş aylıḳ oldu ḳanı zehirledi öldürdü 

çocū göynünde. beş aylıḳ oldu öldürdü. 

Eski Günler 
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hep ġaynanaynan beraber otururduḳ. çocūn oldu mu bir iki tene 

ayrılırdıḳ, ayrı evde otururduḳ. bir ġat yatacaḳ yatāmız olurdu. ataş 

yaḳardıḳ. böyük teşte bule teşt olurdu, böyük ile;en, onda yurdūḳ, geri alır 

çererdik. yemekleri de ocaḳda, demirden bule üç ayaḳ vardı. bule üç tene 

ḳorduḳ. bi saatlik fırat kenerinden su getiridik. ā bule geçi derisi beyle 

beyle eşşā yükler getirirdik. tuluḳ derdíḳ, aynı şey kimi buz kimi olurdu. 

burda ḳadınnar do;um yaptırırdı burda. ben burda ġaç tene avrat 

do;um yaptırdım. birinin bdyle ayaḳtan geldi. geldim ki öte ebe çek çek 

çek dî. çekilir mi dėdim, sen deli misin dėdim. aha baḳ ḳollar bėyle geliyi. 

bu ġolunu şėyle ; ettim, boşandırdım, sōna geri burē de basdım geldi 

çocuḳ. 

Bir Anı 
üzüngüyü yattım, beyle geldi, üstüme çökdü. ça;aca;ım üstüne dėdi. 

biri ta ḳalḳtı çöktü, biri ta ḳalḳtı beş tene oldulā. o beşinin de altından 

ġımıldatman hā dedim. şeyle büküldüm şeyle büküldüm, altlarından 

sāgıldım ḳaḳtım. beşinin de üstüne bindim. hā ġadın ḳaḳabilir. yāni evelki 

ġuvvatı diyim. 

öŋünde hiç bi şey yo;umuş, şeyle oturdum. çelemi dėrdik bu tarafda 

ziyeret var. ayāmın birinden benim böyük ġızım duttu, birinden de gelinim 

duttu. çektilēr çektilēr çektilēr ġımıldatamadılar beni ha beyle yerimden. 

bene o ziyeret yardım etti. yōḳ ziyeret yardım etti baŋa. geri gelinim 

terkledi başḳa bi avrad ; duttu. o da çekemedi. benim böyük ōlan ha bura 

ġadar açıḳ beyle bure siyrildi, oturdu, ayānnan beni yitti onnar da çekdi 

geri. üç kişi gücilene yėrimden oynetti.  

Örnek Cümleler 
“işde dāda davar güdiy, şiy ; ėdiy, dāda yatiy, ḳāḳiy ha bu çocuḳ. bi 

de ġardeşi var kendi kimi orda. o ġalmış kendi gelmiş.” 

“ġarşıya çıḳsan baḳsan evlerin uçları görünmes. herbiri bi yerde bura 

tā dereye iniyi, şura dereye iniyi, bura hemen ġarşıda hemen derenin 

içinde buralar dolu. 
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“eliy;n ; altında adam tutarsın oldu mu” 

 “ben bizim rızanın oḳula attı diye polis oldu. göbā kesiyin de üstüne 

ġalan şiyi var ya eti. o ġuriyi, ġuridunça da geri lapádan düşiyi, düştünçe 

onu bi yere ġorsan.” 

“bule yastīna bi ġıyıḳ soḳarıḳ ondan bi şey yaḳın olamaz.” 

“devrişin avradı dāzamın devrişin avradı hemi de nēyle gitti.” 

“ben bi yaşına ġadarı duzlu su depesinden aḳtarırım çimdikten kerli.” 

“hasanın güççük ġızını anasından dōdu, şoraya ġoyduḳ, çimdirdim 

geri de deri dızlar kimi eyicenē duzladım. duzladıp geri tekler başından su 

aḳtardım. o duzunu şėy ; ettim. sōna da geri hömelek ; ettim, ġaldırdım. 

ġızı geri bi gözellǖ çıḳdı, bö;üdükçe irengi gözelleşti.” 

 “allah birbirinizden ayırmiye.”  

 

Konuşan : Şerife Yılmaz (1928 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Yavuzeli-Sarılar Köyü (2009) 

Konusu  : Çepni Köyleri, Eski Günler, Lohusalık, 

Annenin Sütünü Getirmek İçin Yapılanlar, Yağ Yapımı, Örnek 

Cümleler  

Çepni Köyleri 
gözüböyüke ḳuzuyatā diller, ḥasanōlu ondan ileli gettin mi elif köyü, 

o çepni dēl. ḥasanōludan öte başḳa çepni köyü yoḳ. ġarasu var şurda suyun 

arḳası gümüşpıŋar var, başpıŋar var, dipçepni var. bu köy, bu köy, milelis 

burayı çepni déller. oráye hā bizlerden de oranın adları ayrı, onnar kürt, 

bizler türkük ġızım. 

Eski Günler 
evel bizim köylerde ġızları oḳutmazlardı gözü açılır diye. ben bir 

ġızım vardı. şimdi bu oḳusa çoḳ ġafalıydı, oḳula ġodum, üçten geri çıḳdı. 

bi anam vardı olmaz oláy. hū mektıp yazar, istanbuna falan dėrlerdi. baḳ 

ġafasızlıḳ işte ġafa mı var. ġızcāzımı yarım çıḳarttım. ġız anam dur o ġız 

oḳusun dedim de anam oḳutturmadı.  

ço;udu üç yüz hane vardı bizim köyümüz de. ço;u entebe göçtü. 

kimisi alamanda, kimisi entepde, gene de çoḳ adamın gėtti ço;u gidik. 
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bi ġat yatānan gelin olurduḳ. beş altı geyecek olurdu. evel buzdolabı 

televizon mu vardı ġızım. aha bu asbaplardan bi ġaç ġat ceyizimiz olurdu. 

eskiden de ḥatır göŋül vardı, birbirini bilme vardı. şindi sen sen oldun, ben 

ben oldum. sayġı vardı, böyügün öŋünü gesme yōdu bizlerde. ḳızlarımız 

biri geliken derhal ayā ḳaḳmalılardı. arḫada otururdu, yan yana oturmazdı 

büyüginen ġızlar. evel beylelik vardı, şindi o işler ḳaḳtı. şindi açıḳ çılbaḳ 

gezme. ben davıla gittim mi geri geliyim. ille bu işler, biz görmedik ya. 

Lohusalık 
onu yastīna çalarıḳ nevşenin, çalardıḳ evel. çalarıḳ ki al mal 

gelmesin diyi yā. ġurān da ġorlar yastīn altına. benim bi bibim var ımış 

ġorḳmuş ölmüş. ġurān ġorduḳ yastıy;n altına ġuran olur bizler de ġurān var 

beyle ġurān var yastıy;n altına ġorlar nevşeniŋ evel beyleydi. şindi ortalıḳ 

inceldi er iş ġalḳtı. şindi doḳtora baḳıy, evel beyleydi. ġuran ġorlardı 

yastıy;n altına, yastā çuvaldız sançarlardı nevşeye al mal gelmesin diye 

ānıyin mi yā. anam çoḳ nevşe ölürdü evel. şindi ölen yoḳ maşallah. çoḳ 

ölürdü evel. a henifenin iki tene öldü, ….devrişin iki tene öldü. şindi şükür 

ortalıḳ eskisinden güzel. eskiden hesd meydendan heyvan kimi yaşardıḳ. 

allah dėrdik ġurban ossun. ġurban oliyim allah, ya ḥaḳ ya muhammad sen 

yardım et. evel beylelik vardı bizim köyde. başḳa ney bilirdik. çimdiridik 

ça;a gözel ġoḳsun diyi, duzlu su eder٩k, yanına yöresine çalarıḳ orasına 

burasına, çimdirir, a;ardır oraya ġorduḳ. bu da et ġızıl et ġoḳar ġoḳmaz mı. 

gözel ġoḳsun dm daima duzlarıḳ, çimdiririk, ġırḳlarıḳ. her çimdikçe duzlu 

su çalarıḳ, aha bu damaḳlarına bile duz çalarıḳ, duzlu su çalarıḳ. 

göbē düşdü mü ne ; edeller ça;ayı çimdiriller, duzlallar, göbē düşdü 

denir orē beleller gözel gözel. göbāni de da;a atmazlar. evel biz çifçilik 

vardı önemli, sabana bālallardı. bilmem işte çifçi olsun diyi. şindi de oḳul 

olsun diyi oḳulun ḳırāna gömeller, bilmem ne ėdeller işte bėyle işler de 

var. bizim ōlan dōdu ġayınbabam ırāmatlıḳ sabana bāladı de yā ġocaman 

mútemet memuru oldu o belli mi olu
. 

Annenin Sütünü Getirmek İçin 
ne yapam bizler dskisi bi şey bilir midik. hedik ġaynadırdıḳ, geder … 

ziyaret ediyik. o ziyarete ġorduḳ. beş on kürt uşā yediridik. hedik yerdik 
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gederdik. memekli dėrlerdi bi ziyaret vardı. ziyaretin adı çelemi dėrler. 

şurda bi ziyaret var, oreye gittik. ġaynanem hedik ġaynáttí. muratta 

balıḳlara attı, kürt uşaḳlara yedirdi, gelen yadırġılara yedirdi. boncuḳ 

ġorlar evelden para ġorlar beş ġuruş on ġuruş hedā. o çocūn boynuna 

dizellerdi boncū. 

bisürük dirik, bisürük eder yediridik. ne biliy�m. una su serpen beyle. 

beyle toparlaḳ toparlaḳ şey ; eden yā;ını suvanın altınnan ġavırın ġarıştırın 

gözel, çorba kimi olur, o da yeŋli olur nevşe içer. bılama ederik ayrenden 

nevşeye içiririk sıcaḳ sıcaḳ. 

Yağ Yapımı 
bizim yüz tene ġoyunumuz vardı. yaparıḳ. abōv ço;udu. beyle küpleri 

yā dolduruduḳ. eridirik, bılamaç çalarıḳ. şindik ; keriyken ya;ı basan 

duzlan, basan duzlān, ço;aldunça onu eridmn süzen süzekte dururdun. geri 

bılamaç çalardın. bılamacı çalıan o bılamacı ġoŋşulara da;ıdın, olmíyene 

işte ona buna verin yoḳsuzlara, ya;ını da yerine ġon. şindi pendir ediyler, 

lor ediyler, lo;urt edip satiyler. şindik azaldı, köyün malı ġalmadı. 

Örnek Cümleler 
“şindi de asbapdan ġaçacāḳ, ona buna veriyik de almiyler.” 

“yatā yatırır bi bılamaç çalallar, yediriller.” 

 “şindik anasını oturdurlar beyle on yirmi otuz ġırḳ ġırḳ ġırḳlarlar 

dışarıda çıḳarırlar. ġırḳleyenek serpenek serpenek anasına serpeller ça;ayı 

da çimdirirler, anasını da çimdirirler yā.” 

 

Konuşan : Hüseyin Kurt (1958 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Araban-Hasanoğlu Köyü (2009) 

Konusu  : Köy Hakkında, Köyün Geçimi, Akrabalık 

Adları, Başlık Parası, Cenaze, Köyün Su Sorunu, Serbest Konulu, 

Örnek Cümleler  

Köy ile İlgili 
biz aleviyiz, bize türk çetmi aşireti derler. arabana bālı olan başḳa 

yoḳ. bizim bura var altınpınar var, altınpınar köyü. eskiden ismi 

ḳızbo;andı, burdan ayrılma. ġarababa var, onnar da kürtler yāni.  
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şurda bi eski köprü var mesela kervan geçermiş önce, daşdan 

yapılma, tarihini bilen yoḳ. ḳaleler var mesela bizim araban ḳalesi bunnar 

hep yığma yāni yığma ḳaleler falan. ḳrallıḳ mı varmış neyi varmış kim 

biliyi ki. 

ziyaretlerimiz var. her mayıs ayında işte içlerinde sarlar da var, 

undan sōna bizim şurda var ziyáret, ḳarababada var. işte bu tür yerlere 

gideller yāni. adaḳ keseller, ḳurban murban keser geliller. valla bu köyün 

esaz şeyi gelişi sarǐlar köyden ayrılma. biz de sarılardan ayrılmayız yāni. 

temelimiz urdan. dedelerimiz büyüklerimizden zamanında ordan bureye 

gelmiş yerleşmişler. esaz şeyimiz sarılardan gelme. ḥasanōlu adını bure 

köy ḳurulduḳdan sōna ḥasanōlu adını ḳoymuşlar yāni.  

Köyün Geçimi 
zamanda o zaman şėy demiş ki erbaḳan, erbaḳan başbaḳanḳan 

heralde. demiş ki, yav işte bu fıstıḳ dāda yetişiyi, ne fiyatı olacaḳ dimiş 

biliyin mi. o ǖle olaraḳ biliyi ama ǖle dîl. yāni. ilacı var, çüftü var, bilmem 

neyi var. şindi fıstıḳ olmazsa bizim burda çoḳ zor yāni. bizim geçim fıstıḳ 

üzerine. ḥayvancılıḳ yoḳ bitti burda. ḥayvancılıḳ yapamadı millet burda. bi 

ara bu saman arpa gibi şėyler çoḳ yügsek oldū ; için millet da;ıtdı. bi dā da 

kimse heves itmedi yāni bıraḳtılar. zaten genşlerimiz bizim genelde şimdi 

yurtdışında ya;ut da şirkette mirkette çalışiyler yāni köyde pek kimse yoḳ. 

Akrabalık İsimleri 
halaya bibi derler, dayıya dayı dėrler, deze derler. şindi ḳuzen diyler, 

ilmem neyim diyler, bunnar hep deyişdi yāni. nene derler ġocāna derler, 

genelde ġocāna derlerdi. şimdi de babānne diyler, annānne diyler. bizim 

zamanımızda ġocāna dėrlerdi, daha sōna nene oldu, neneden sōna da 

babānne oldu. 

Başlık Parası 
 başlıḳ parası çoḳ azdı vardı. mesela biz bi gün bi tene abimi 

evermeye gittik. dedi ki –ā;am didi, ben didi nāpsam alacam didi, malımı 

bilmem yem alacām didi, başlıḳ parasını şu ġadar vermezse vermem didi o 

zaman. o zaman orda vardı yāni. şindi ḳaḳtı onnar. şindi başlıḳ maşlıḳ 

parası yoḳ. şindi biz veriyik ġā ġızımızın üstüne valla. 

Cenaze Adeti 
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 cenaze oldu mídí işte gideller, defn ; ideller. ben küskün de ben 

şunun cenazesine gitmiyim demezler. en azından mezara giderler, evine 

gitmezler. mezara gider, defn ; ider, ondan sōna gelir evine baş sālı diler. 

orda bizim orda cenaze gömüldükten sōna sa;ipleri dururlar kenara, herkėş 

baş sālını diler. ondan sōna evine giden gider, gitmėyen de gitmez yāni. 

ikram pek olmaz yāni. önce olurdu şindi onu bıraḳtılar. cenaze oldū zaman 

öbür ġomşuları yemek yapar getirillerdi. şindi o adetler ḳaḳtı. şindi cenaze 

sābı yapıyi hep. köyün ortaḳ şeyleri var, masası, sandalyesi var. adam alıyi 

götürüyü işte, gelen misafirlerini a;ırlıyı yāni. 

Köyün Su Sorunu 
su şöyle şimdi suyumuz aḳıyi bizim. nası aḳıyi. aşşa köynen bizim 

suyumuz şebekemiz aynı. aşşa köy yüz yirmi yüz otuz ḥaná, biz burda elli 

ḥanayız. yirmi millar para geliyi, on millarını biz ödiyik, on millarını aşşa 

köy ödiyi. �ndan sōna ikinci problemde şule. onlā yirmi dört saat içiyi 

suyu, biz iki saat içiyik günlük. suyu bıraḳmiyler, onlā suyu açiyle
, bizim 

suyumuz az geliyi. gidiyik ḳaymaḳama söliyik, bilmem kime söliyik. bize 

yāni bu öncelm tanımiyler. ūraşacaḳ adamımız da yoḳdur dōru dürüs. şindi 

onların suyu git açıḳ, bizim suyumuz şimdi ġapalı su yoḳ. niye, para geldî 

zaman orta;ız, suya geldî zaman dörtte bir bize suyun geliyi yāni. o şėyden 

biz biraz çoḳ mādur durumdayız yāni. 

Serbest Konulu 
benim ismim esaz ismim hüseyin ba;a sırım dėrler. esaz ismim 

hüseyin yani. küçüklükten, bizim bi dedemiz varmış biliyin mi. dedemiz 

bizim çoḳ ünlü bi adammış yāni alevilerin dedesi yānı daha dōrusu onuŋ 

ismini şėy ; ėtmişler yāni. 

 yuḳa ekmē yapılır bizde. tapılamayı kürt köyleri yapar. şindi bizim 

zamanında bu oḳulumuzda; oḳulumuz vādı bizim burda sōna yapıldı bu 

oḳul eski oḳul vādı. şu aşāda sarıteke köyü var kürt köyü. o zaman onnar 

azlardı, şindi ço;aldı. onnar bizim bureye gelillerdi oḳula. çocuḳların 

çantaları yoḳdu, çantaları çaputtandı, bezdendi yāni. o bezin içine ekmā 

ġorlardı tapılama ekmē. biz onnarı ġısġanırdıḳ. derdik ki ōlum la bize de 
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verin, yėyek derdik, vermezlerdi. 

Örnek Cümleler 
 “bu benim ḥanımı o zaman taḫsı maḫsı bizim burda çoḳ az ; ıdı. 

dolmuşlan getirdik bunu. dolmuş vādı, dolmuşa bindirdik geti
dik. herif 

şindi taḳsinen geliyi, biz dolmuşlan geldik.” 

“buna biz çardaḳ diyiz, hayme diniyi, çardaḳ diniyi.” 

 

Konuşan : Yıldız Kurt (1966 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Araban-Hasanoğlu Köyü (2009) 

Konusu  : Köyde Kadınların İşleri, Tarhana Yapımı, 

Örnek Cümleler 

Köyde Kadınların İşleri 
bizde buranın bayannarı dağ işine giderler, evde herkeş gendine 

düşse bi işini yapar, bahçe sular. önce işimiz çoḳdu, simdi yoḳ. 

salatalıḳ var, acır ekerik, domates ekerik, patlıcan ekerik. 

 biz en çoḳ köfte yaparıḳ, dolma yaparıḳ, içli köfte, sö;ürme yapılır. 

patlıcannan yo;urt olur. antebin yemekleri çoḳ güSel olur. 

bamya ġonur, dolma yaparıḳ, salça yaparıḳ. bekmez, ġırma yapılır. 

ben yapacām undan. 

Tarhana Yapımı 
dövmeyi bisirik yo;urtlan onu … ḥamur yo;urmuş gibi bezin arasına 

ġor ġapadırlar sabaça o eşkir. zaten onun özellm eşkimesi. sabālen ḳāḳar 

bule bezin ; arasına serilir ipince olur. onu ġurudiyik ġurumazsa u 

saḳlanmaz. öfelersin yāni yimāni yaparsın, çaynan yirsin sobanın üzerine 

ġorsun ḳızarır. 

Örnek Cümleler 
“seftāli alırdıḳ önce burda yoḳdu, o da var.” 

 “fıstı;ın işi çoḳ oliyi ama para etmiyi.” 

 

Konuşan : Ali Ayık (1942 Köseler) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Köy Hakkında, Köyün Ağız Özellikleri 
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Hakkında, Serbest Konulu, Örnek Cümleler 

Köy Hakkında 
biz alevi kültürünü ḳabul eden insanlarıḳ. deriz ki alevi kültürü 

kültürlerin üstündedir diye deriz. mezhepçilik sonradan sonradan isdas 

edilmiştir. şimdiki particilik gibi deriz yānı ḥanı alevi kültüründe uyġarlıḳ 

ve çādaşlıḳ var, ġadere inanmamaḳ var, yapabildîn ġadar dēl, baḳabildîn 

ġadar çocuḳ yapma var, eyitime sayġı var. bizim şeyimiz bu burdaḳı 

durumumuz bu.  

biz rivayete göre giyā biz de balıkesirden mi gelmişik balıkesire mi 

getmişik. ġaripler dey bizim bi sülale var. urda bi jandarma ġomutanı vardı 

albay nėrdeyse aḳraba çıḳtıḳ kendinlen.  

Köyün Ağız Özellikleri Hakkında 
bizim şive var ya ġırtlaḳdan ġonuşuruḳ pek ucumuzlan ….. . mesela 

ali demeziz alí dėriz. yānı şey olaraḳ mehmet demezik mámet derik 

şeyimiz ule yāni.  

biz ḳalın yānı ince ses yoḳ bizde. ġırtlaḳdan ġonuşuruḳ, dil ucuyla 

ḳonuşma yoḳ, dedim ya. mesála alişan demezler alışan derik. dilimizin 

ucuyla ġonuşmazıḳ, kökten ġonuşuruḳ ḥa bureyle. ābey yerine eze derik, 

ezem derik, amca yerine emmim derik, ḥalaya bübü derik, ḳocāney derik, 

daza derik, teyze demezik yāni. ġocababa derler.     

Serbest Konulu 

ben esasından şunu söyliyim ilk uretmen oḳulu mezun٧yım. 

mejburen lisans tamamlamaġ ; için dışardan ticari ilimlere devam ; ėttim 

çuḳurovaya. bi de ule bi şey çıḳardılar. açıġ ; uretim falan derken 

uretmenler hep şey oldu. lisans tamamladı yāni. sōna başḳa uretmenli;i 

bıraḳtım. ticaret baḳanlı;ında görev yaptım. biraz siyasi yönümüz var yāni.  

Örnek Cümleler 
“vallahi o ḳonuda size objektif bilgi veremeyecēm.” 

“hele soğuk ná ; alırsınız, bi şeyler alıŋ.” 

“annıyorum dėdiŋizi.” 
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Konuşan : Ali Aslan (1957 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Köyün Tarihi Hakkında, Köyün Ağız 

Özellikleri Hakkında, Köydeki Yapılarla Hakkında, Dedelik ve 

Cemaat, Ziyaretler, Bir Gelenek, Mamadımı Bulamadım Türküsü 

Hakkında, Serbest Konulu, Örnek Cümleler  

Köyün Tarihi Hakkında 
bu köselerin isminin nerden geldîni dediniz. bunun pek şeyi yoḳ. 

esas bizim yerleşim yeri burası dēl. şura şeylerde ġalmışlar. yörüklerin 

falan ġaldī şekilde. işte üç kişi gelmiş çaḳırören diye bi yerde ġalmış. esas 

ġaraören, ġaraören olaraḳ burā gelmişler yānı. biz buranın yerlisi dēyiliz. 

biz de büyük ihtimal ya ġaradenizden gelmişiz. bin beş yüzlü yıllarda o 

sürgünde ule gözikiy ; yāni. şimdi bizim o ḥalebe o baba ishák ilyas baba o 

dönemlerin şeyinde halebe gidenler de olmuş, ḥalepden bu tarafa bu 

dārendede ayaḳlanma falan olmuş malatya dārendede. artıḳ biz burdan bu 

tarafa giderken mi ġalmışız burda, ordan bu tarafa giderken mi. bi 

dayanışma varmış o dönem işte açıḳ net bi şey yoḳ bizim tarihte.  

şimdi biz yavuz sultan selim dönemi falan dedik yānı işte ule bi 

ġırımdan falam ġaçıp bu dağ ; aralarına yėrleşmiş bizimkiler su kenarında 

falan bulamazsın yoḳlar yānı. 

balıkesirde çepnilerin ū turġutluda falan olan o çepnilerin burdan 

gitti;i öyle yāni sanıyim yüz yıl da olmamış. yüz yıl işte o civarda bi şey.  

Köyün Ağız Özellikleri Hakkında 
yalnız şu da var mesela bu bizim burdaki bu antep çepnilerinin 

arasında bu lehçe şive farḳlılī alabildîne. mesela bizim köy, köselerle 

sarılar ya da göçmez biri birini tutmaz. yāni bizde daha ġabadır, daha 

ġırtlaḳdan ġonuşulur falan. onlar “z”yi deyemez mesele “z”yi “ş” olaraḳ, 

“y” olaraḳ, zarar diyemez, yarar der yānı “y” olaraḳ ḳullanır. ġaradeniz 

gibi gözikiy bizimki. ince sesliler yoḳ bizde, bizim köyde köselerde yoḳ 

ince sesliler. şeyde var ama sarılar da var, göçmezde var, o tarafda var.  

ü, i yoḳ genelde. ince sesliler var ya bizde onları pek ḳullanmayız. 

bektaş mesela ismi bektaş bekteş derik biz. iki tene de ince sesli bir araya 
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yānı ule bi ses uyumu da var yānı.  

Köydeki Yapılar Hakkında 
bu ev benim babamıŋ ; evi ben burda dōmuşum. şu evi yaptıran şu 

evde dōmuş. ellili falan yıllarda yapılmış evler. dikkat ederseŋiz şey yoḳ, 

çimento falan yoḳ, topraḳ. bu mal gübresiyle falan toprağı yu;uriy, şey 

yapıliy. bu iki ġat böyle şurdan baḳ, iki ġat, işte duvarları göreysiniz. iki 

ġat yanı buna ne sıcaḳ geçer ne so;uḳ geçer. daha önceleri işte mesele bu 

ev benim dedem biraz varlıḳlıymış. iki ġat yaptırmış, böyle bu hale 

getirmiş. normalínde diyelim bundan ġırḳ sene elli sene evelki evler bag ; 

orda şeyler var a;açlar var, oranın altında otururlarmış. bir ġat yānı. çatı, o 

da ellilerden sōra geldi. çatılı bir ġaç ev var yānı. şu taşlar dikkat 

ederseniz, şu köşede taşlar hep şey külüngle falan yapıp şey etme yānı. bir 

metre falan büyüklü;ünde var, o köşe taşlar genelde hep elle yapma. 

Dedelik ve Cemaat 
bizim bu dedelere aslında çepni dedesi deniy ama onnar çepni de 

deyil tāminim. bu antepte bir vaḳıfda bunnarın ġayıtları falan çıḳdı. 

göçmezde olsun bizim köyde olsun dedeler sōradan gelme. meselá bizim 

köye bu dedelerin gelmesi bizim köy olsun, göçmez olsun oranan bura 

özellikle göçmezle köselerin dedeleri ya ġardeş ya da åmca çocuḳları öyle 

yaḳınlar. ġardeşler heralde mınla mıstava dedenen bunnarın dedesi 

ġardeşler mi neyler. biz gönüllü olaraḳ getirmişik onnarı bura işte bizim 

dedemiz olsun, biz çepniyiz, aleviyiz falan. gerek göçmez olsun, gerek 

köselerdeki dedeler musayi kāzım bu altıncı mı yedinci imam ondan 

geldîni iddā edėyi bunnar. oysa bazıları da söyliyi onun yoḳmuş, yāni ule 

bi şeyi yoḳ. bilmiyim o onnarın sorunu yānı. faġat dedelik benim bildi;im 

babadan oğula geçer. sōradan dede falan olunmuyo yānı. meselá bu 

dedelerin mürşitleri var. sivasdan gelir bizim bu köye. dedelerin bir 

büyügü, dede pir onun da bir böyügü mürşid olur. o da sivasdan gelir 

bizim bura. yıdızelinden gelir bizim buranın dedesi genelde. meselá benim 

ismim o yıldızelinden gelen dedenin ismi. bizim işde bu ev varlıḳlıymış o 

zaman. dedeniŋ ; misafir evi de buraymış falan. öylece benim ismimi 
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vermişler. gendinin çocū da olmamış. meselá benim babam amcasının 

yanına vermişler o zaman, o büyütmüş, evermiş falan. çocū olmamış ama 

varlıḳlı birisiymiş ya o zaman evlat edinmiş, öyle yānı. yānı bizde burda 

dedelerle çepnilîn ilgisi yoḳ ama burdan giden balıkesire, manisaya, 

turgutluya falan giden bizim dedelerimiz çepni deyil ama gittikleri köyler 

çepni köyleri yalnızca çepni köyleri. 

diyebilirim ġırḳ beş, elli senedir falan bizde cem cema;at olayı bitti 

yānı yoḳ. gerek dede görevini yapmadı, tālip görevini yapmadı falan yānı 

ġırḳ beş senedir bu müsa;iplik olayı ney ḳalḳtı ortadan.  

mesela biri bir ā;ır suş işlemiştir. bunu cemde huzura alıllar bunu. 

deyirmen taşları var ǐmış böyle diyelim otuz kilo ā;ırlığnda ġırḳ kilo 

ā;ırlığnda falan bunu bunun boynuna taḳarlarmış. 

Ziyaretler 
şurda aşşa da büyük bir ağaç var. orda ocaḳ falan dėrler. bu ibrahim 

ethem soyundan gelen birisinin orda ġaldığı söylenir. gene bizim bu yuḳarı 

sünni köylerin arasında iki tane öyle bi yerimiz var. birisi hacı küreş, bir 

de onun ōlu mu ney işte. burdan niydeden nevşērden bu hacı bekteşin oldū 

suluca höyük falan oralardan bu tarafa geldî söylenir. gelirken işte burda 

mahsur ġalıp öldǖ falan söylenir. 

bildîm bu hacı bekteş tarafından gelen o hacı küreyş dedîmiz o 

soydan oldū söyleniyi. onun da yānı şeyiniŋ çocūnun falan olmadīnı 

biliyik şimdi biz fagat onun o soydan oldūnu orda işde mahsur ġalıp 

öldǖnü, türbesi falan var. ora gidilir genelde biz de her sene gidilir. yānı 

eskiden köy ġompile giderdi, taşınırlardı. ben ulaştım ona, şimdi ule dēl. 

gene gidiliyi pat sat yānı. baharda hıdırellezde falan genelde nisan mayıs 

aylarında gidilirdi. 

Bir Gelenek 
adamı, yāmur yāmazsa falan, bu hüseyin dedîmiz şey ibrahim ethem 

soyundan gelen birisi yānı. iddā öyle onu da ne derece oldūnu berātı falan 

varmış ule sulenir. bu işde yāmur yāmasa genelde ḥanı ġuraḳlıḳ olmasın 

diye bunu dut ağacına, ağaca falan asarlar, ters ayaḳlarından falan yānı. 
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işte allah bize acısın da yāmur yādırsın gibi. meselá bazı yerlerde yāmur 

duasına çıḳılır ya bizde de o şekilde yapılırdı. işte meselá ibrahim ethem 

soyundan gelen birisi asma da öyle öldürme falan deyil ters sarḳıtırlardı 

falan. o da yalvarır malvarır böyle, öyle bi gelenek. 

Mamadımı Bulamadım Türküsü 
 o şey genç bi çocuḳ ġaybolmuş dāğa gitmiş. bi fırtına olmuş falan bi 

boran, yāmur şu bu gök gürültüsü o arada çocuḳ ġorḳmuş. bu köy bu çocū 

gezmeye çıḳmış dağa. o arada ġadın bunu söylemiş. o da biraz gözden 

māǾdurdu ġaybolan çocuḳ. şimdi rahmetli oldu.  

Serbest Konulu 
şimdi bunların şeyi ēle din min dēl arḳadaş, üniversitede araştırma 

görevlisiymiş, tez ḥazırlıy bu da çepnilerin ġonuşması şivesi. aslında biz 

çepnice ġonuşm�yıḳ yāni farḳındalar heralde. şimdi soḳaġa köyün içine 

çıḳtın;yız mı esas köylülerin ġonuşması. ġonuşm�yıḳ biz, biz biraz daha 

türkçe ġonuşayıḳ yānı. köyün dili çoḳ farḳlı. şurdan girin polonu ; avradı 

ne girey ġaydetsin teyibe. ya ; ne ġonuşėy polonu ; avradı ya da alí ; osman 

ne dey orda küfletine bunlar lāzım bunlara. şurda bize üç kilometre bi köy 

var, bu sene yetmişlerde bulundu bu köy. burda mārada yaşiydí bu 

insannar ḥāla yerleşim alanları orā. yetmişli yıllarda o dönem işte bu 

beriye çıḳardılar bunları. ev mev yaptı devlet, ḳonut monut yaptı da 

yetmişli ule yānı māra esas yerleri, yetmişli yıllarda, kürtler. 

Örnek Cümleler 
“en son sene atmış birdi sanırım atmış birde bi ġız ġaştı. ġardeşleri 

tarafından da ġaştī evde vuruldu yānı.” 

“ḥanek vardı milelisde ḥanegin ōlu.” 

“şindi bu köselerin isminin nerden geldmni dediniz, bunun pek şeyi 

yoḳ.” 

   

Konuşan : Ali Çevik (1943 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Hayvan Adlandırmaları, Başlık Parası, Kız 

Çeyizi, Örnek Cümleler 

Hayvan Adlandırmaları 
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şindi ġuzulū geştikten sōna mesela örne;in ġoyun ġısmına toḳlu dėriz. 

ondan sōna do;um yaptī zaman şişek deriz, daha sōra işte büyük ġoyun 

beyle gider. büyükbaşlara örne;in gendi şivemizle buza;ıya dana dėriz 

mesela sözüm ona dişi ḥayvan iki yaşına filan geldi;inde düve dėriz. 

Başlık Parası 
iki bin beş yüz liraydı u zamanda, işte aşā yuḳarı atmış birde. para u 

zaman ġıymetliydi. ben u iki bin beş yüz ḳádı ben buluncaya ġadar nice 

borçlar etme, nice çırpınmalar. o zaman para ġıymetliydi, para mı vardı. o 

günde en büyük paramız yüz liraydı, bi de ikinci ellilikti. şimdi bunun 

ånası ḥani biraz o zamanda ne bileyim dikbaş mı dėrler veya cimri mi 

dėrler paracıl bi şėy. şimdi babası biraz yola yatardı ḥanıma ġarşı didi çoḳ 

göstermeg ; için bunu didi o zamanda ellilik yap da getir. ḥanı bir iki diye 

ḥanı sayıda göz boyamag ; için.  

Kız Çeyizi 
herkeşden farḳlı olaraḳ da biz genelde fıstı;a bāmlı oldūmuz için 

gelin olan her ḳızın çeyizinde çuval derik biz. doḳuma çuval yāni naḳışlı 

falan ḥatta şu an antiġa yerine geçiy. her ġızın çeyizinde ondan işte altı 

adet on adet işte evin durumuna göre. biz ule bi gelenēmiz de vardı. gelin 

olan ḳızın muḥaḳḳaḳ çuvalı olmalıydı. bi daḳım altı veya on iki o civar 

olurdu. o da gendi doḳur, gendi yapardı. ceyiz yerine geçerdi.  

Örnek Cümleler 
“ona pazarlıḳ görme denirdi ḥani evlenecēne yaḳın işte ġız tarafı 

ōlana bi giysi bi şiyler alırdı. ōlan tarafı da ġızın gerekenini alırdı.” 

“o za;an şule rahat oturalım, bi çay ġāve içek zamanınız vā
sa.” 

 

Konuşan : Temam Çevik (1943 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Çocuklara Konan İsimlere Yüklenen 

Fonksiyonlarla İlgili, Okur-Yazarlık ve Aile Hayatı, Düğün, Çeyiz, 

Eskiden Gelin Giyimi, Örnek Cümleler 

Çocuklara Konan İsimlere Yüklenen Fonksiyonlarla İlgili 
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işte ġızımız çoḳ olmuş temam demişler gene olmadı, döndü var, 

yeter var, temam var. yedi bacıydıḳ. biri öldü geçen sene altı bacıyıḳ. 

o zamanda işte ġasın deller. beyle u dodūḳları zaman elbise ėtmezler 

evden. ḳonu ġoŋşu  eder yedi sene elbiselerĩni çocuḳların. ondan sōna 

ḳalır. işte çocūmuza evden giymesin de ġāsın diye, eski gelenek. 

eyle de vardı evelden vardı da şindi yoḳ. beyle bi ġazana daş 

ġollarmış. o daşı ġazanda bişirdik dellermiş, çocugu bişiriyik dellermiş. 

işte ondan sōna çocuga biráz bi şeyler afsunnar falan edellermiş, ölmezmiş 

çocuḳ. 

Okur-Yazarlık ve Aile Hayatı İle İlgili 
getmedim, yoḳ heç bilmiyim. şeyle oldu evelden ġızlar oḳumaz 

dellerdi, oḳutmadılar. işte bizden sōnaḳı çālar oḳudular. altı çocūmuz var 

ikisi ōlan dördü ġız. evlendiler gitdiler, ikimiz ġaldıḳ bir torunumuz var. 

üç torunum var da anaları babaları ayrıldı, bana ġaldılar. onnarı da ben 

böyüttüm. biri esker, biri ántepde biri de burda yanımda. 

büyük ōlan yirmide eskerde, onun küççǖ vā, on sekizde, daha küççü 

de on yedide. hepini ben büyüttüm. doḳuz çocugu büyüttüm gene de işte 

dayandıḳ. 

biz yirmide oldu bizim çocūmuz, otuz beş yaşıyana ġadar da bitti. bi 

dā istemedik. şindikileri daha bizden bilgili. 

Düğün 
o zaman baya işte köy düyünü olurdu. eve gelirlerdi bi aḫşam ġına 

yanardı. sabālen işde gelin çıḳardı. herkes gelirdi ġonu ġoŋşu ōlan evi 

gelirdi ġız evinde yaḳardı. eyle dü;ünde falan yaḳılmazdı, evin ; içinde 

yaḳılırdı.bi davar getirillerdi. sabālen gelin çıḳdı, at vardı ata bindirillerdi. 

üstüne bi gözel bi çarşaf örtellerdi. 

 geline vermezler gelin çıġarken ḳapının ardına durma derler biz de. 

ġapıyı ḳapatır. ayrıca bi belli para almadıḳca gelini yörük bindirmez yāni. 

aşā uḳarı işte gene genş taḳım oynayan eylenen kişiler gelini çıḳarır, ata 

bindirilirdi o zamannar, ule araba filan yo;udu. bayragı donatırlar aynı 

evlerimizdeċi ; gibi süs eşyalarıylá mesela portaḳal, elma gibi bi şėyler 

dikeller deyne;in başına 
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Çeyiz 
bi ġat yataḳdı bir iki taná kilim dėrdik, ḥalı malı yo;udu bizim 

günümüzde. benim ḳaynanam doḳurdu ben de gendimden alıştım beyle 

kirkit dėrlerdi. beyle el kibi bir şėy vura vura beyle doḳurduḳ. evlere 

sererdik sōna ḥalı adat oldu. şindi kimse yapmıy. terçi bükerdik, beyle 

ipliklēni ḥayvannarın yüğünü ḥayvannan getirirdik beyle elimize sarardıḳ, 

terçiye ḳorduḳ búkerdik. 

naḳış işler, işte elbiselerni gendi elinne diker, mekine falan yo;udu. el 

işi yapallardı. ȩyle ġāḳaḳ da terzi bulaḳ falan yo;udu, herkes giysisini gendi 

dikerdi. ḳızlar da işte bir iki sene önce büyük ġız oldu mu yapallardı 

ceyizlerini ḥazırlar ġorlardı. 

Eskiden Gelin Giyimi 
taçi başlarına giyellerdi, dalları da dökülüdü aşşa. gümüş oludu ha 

beyle tabaḳ kimi taç deniydi. şindi bu şe;ir nasıl ediyse bura da ediyi. 

gelinnik işde yüz bürümcek dėllerdi. ipekli puşıydi beyle böyyük üstüne 

de beyle ufaḳları bālallardı. fes dėllerdi şeyle ġırmızı başlarına giyerdi, o 

gelinnu da yüzüne bürürlerdi. onun üstüne de ipekli puşu olurdu er ; reng 

ufaḳ ufaḳ. unnarı ireng ; ireng bālallardı çoḳ gözel. üç etek giyerdik, üç 

etek ġutnu dėllerdi, ġadife dellerdi. bayā işde bayaz alttan giyerdi. kömlek 

dellerdi onun üstüne de o ġutnu üç eteyi giyerdi. he beyleydi, ayaḳḳabı 

ġondura dellerdi. 

Örnek Cümleler 
“babam demiş ki bizim ḥanımın yanına demiş, beş yüzlü ediŋ de 

demiş, çoḳ görüksün demiş.” 

“gendi ġızlarıma yaptım. ġaynanamnan burda doḳuduḳ. e ġızlar da 

şērde almadılar. dā urda antepde evimizde duruyu ; unnar. bükülü 

durėylár.” 

“hoşgeldiŋiz, gelin buyrun içeri gelin.” 

 

Konuşan : İmam Aslan (1923 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Kendisi Hakkında, Eski Günler, Evler, Cemaat, 
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Örnek Cümleler 

Kendisi Hakkında 
oḳula getmedim. bizim zamanımızda oḳul yo;udu. başḳa bir köyden 

bir oḳumuş geldi burıya. bizi böyle köy evinde on, on beş, yirmi kişi 

topladı oḳuttu. oḳul yo;udu o zaman, yo;udu. ondan urendim. on yedi, on 

sekiz yaşındıydıḳ, o oḳuttu. bizi sōra askere gettim. yirmi yaşında, yirmi ; 

iki yaşında askere gettim. yirmi dörd ; ay askerlik yaptım istanbılda. eyiydi 

o zamanın şērlerinde, en böyük eyi şdrdi, şindi de. iki yerinde köprü var 

ǐdı, eyiydi. 

iki ōlan var, üş de ḳız var. hepi de ayrıldı getti. avrat da öldü. ben tek 

oturuyim ha bu evde, tek oturuyim. işte doḳsan seneden beri burda 

oturiyím. bu ev üç kere da;ıldı yapıldı. aḳlım yeteli üş kere da;ıldı geri 

yapıldı.  

Eski Günler 
atatürkün cumhuriyeti ġurdu;unda dünyeye gelmişim ben. yirmi üçde 

dünyáyá gelmişim. o zamandan beri işte şimdi den;yişdi. dünya ġaç çeşide 

döndü.heç ḥastalıḳ yo;udu. ḳadınnar geder bir sa;atlik yoldan su getirirdi 

ḥayvannan. dādan geder ormandan çalı keser, onu şelek yapar ipinen bālar, 

götürür, getirillerdi. arabaya yoḳ, bi şey yoḳ. omuznan sāda. öyle getirir, 

onu yaḳardıḳ işde öyle geçinirdik. 

kilim yapallardı geçi ḳılından, ḳoyun ḳılından. onu eyirillerdi. 

ġadınnar kilim yapallardı, gendileri doḳurdu o zaman ha böyle kilim edîr 

serellerdi. bez doḳullardı köylerde. şērlerde dezgaḥ filan yo;udu o zaman. 

bez doḳullardı ondan yataḳ yapallardı, yün ḳorlardı içine onda yatallardı. 

bundan evel heç böyle bir şey yo;udu. bunnar işde tā dirdik sonādan 

yapıldı bunnar.  

ē işte burda çifçilūnan urġaşdım. zirātçılūnan, öküzünen çüt sürerdik. 

elinen būday yolması yolardıḳ, arpa yolardıḳ elinen. biçer yo;udu o zaman. 

bir saatlik yėrden ḥayvan derisinden tuluḳ yapardıḳ. onnan merkebinen su 

getiri, onnan idare olurduḳ. dāda ḳayaların arasında ḳaḳlar dirik ḳuyular 

vardı, raḥmat suyu dolardı, ondan içerdik, onnan geçinirdik. biz ġısmımız 
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davar güderdi, naḫır güderdi, onnan geçindik. ē şindi deŋişdi tabi. bağ 

ekerdik bu dört geçede bu yeşillikler heb ; elimizden geşti, ekerdik. şikilni 

eker böyüdür aşılardıḳ. būday da ekerdik. unu su dērmenneri vardı sōra bir 

de el dē
meni vardı böyle elnen ġara daşdan dē
men yapallardı. beyle tene 

yapallardı. teneyi ḳor çevirir idi, un edellerdi, unu ekmek yapar yirdik. 

dērmen yo;udu, u zaman dē
men ne geziyidi. biraz iri böyük olu
du. undan 

gene ekmek yapardıḳ ; işde başḳa çaramız yo;udu. öyle yaşardıḳ. aynı 

ekmek tahtada tapılar, sacı ataşı yaḳar. sacı ḳorduḳ. ġadınnar üzerinde 

onda bişirirdi. ev ekmd;i derdik, tapılama dėrlerdi, el ekmē;i dėrlerdi. evvel 

çörek derdik dorgu, çörek derdik. işte ule eyi olmazdı amma geçinirdig ; 

işde. onnan idare olurduḳ. 

darı ekerdîk, beyaz darı. kelleler ha böyle olurdu onu öfelerdik, tene 

ėder, ü;üdür, un yapar, ekmek ederdig ; ondan. sapı misir sapı ḳımı olurdu. 

misir darısı var ya onun sapı ḳımı boylu olurdu b١yle kelleler, ha böyle 

tene dutardı. bilmezsiniz onu belki, görmediniz mi acep şimdi var da belki 

görmemişiz.  

b١yle bu boyda olurdu. seyrek olurdu. bir kök burda bir kök burda 

ekerdik. onu ȩyle tene duttugunnan bıçā;ınan keserdik, tek tek keser 

ḫarman ; eder döyerdik, bunun tenesini alır, üyüdürdük, dērmende 

üyüdürdük, su dērmeni vardı, ona eletirdik, o olmazsa o elnen çekdūmúz 

dērmende çekerdik.  

Evler 
bu evi yaptıralı yetmiş sene oldu. bu tahtaları antepde biçtirdim, 

getirdim, tahta biçellerdi. bu ev daha eveli daşdan yapardıḳ. evi daşdan 

yapardıḳ. evi tek tek daşdan üzerine merteg ; atardıḳ. dāda ormandan keser 

getirir. onu beyle döşerdik. daşın üstüne ormandan da dal keser getirirdik. 

o dalı basardıḳ üstüne, tekrar onu da torpaḳla atardıḳ. ġara daşdan lōv 

yapardıḳ. daha o lōv burda. onnan işte bunnan. atmış yetmiş sene evel 

attım ıdı şimdi çıḳmış dışarı çıḳarmışlar. o topragın üstüne topragı 

berkidirdi. saman atardıḳ beyle topra;ın üzerine onnan da lovladomunnan 
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aynı beton ḳımı olurdu, hiç su geçmezdi. sōna bu ha böyle bir evde 

otururdum, otururduḳ. zamanımızda şurdan şöyle bir delik delerdik, paca. 

burıya orta yere de bir ocaḳ çevirirdik. daşdan, çamırdan yapardıḳ. orda 

ataş yaḳardıḳ. çırá yoḳ, ḳaz yoḳ, lamba yoḳ, ataşı yaḳardıḳ. onun ışı;unda 

otururduḳ. öyle yaşardıḳ, duman dolardı, bu a;açlar beyle ḳaralırdı, öyle 

yaşardıḳ. çamır eder ḳadınnar duvara çarpardı, biraz düzlerdi topragınan 

öyle otururduḳ işte. malnan urġaşırdıḳ işte, topragınan urġaşırdıḳ. ekin 

ekerdik, noḫut ekerdik, būday ekerdik, mercimek. bunnarı yolardıḳ. bunu 

döymeye öküzü ġoşardıḳ. iki öküzü boyunduruḳ bālardıḳ. boyunnarın 

ikisine gem yapdırırdıḳ táhtadan gem, táhtadan ġalın táhtadan. ona da daş 

çaḳardıḳ gözlerine. onnan o sapı öküz dolanır, üstüne de biner, dolandırır, 

ufādırdıḳ. ufānı da onnan yı;ardıḳ. yabaynan bi de savurması vardı onun. 

tenėyi aralaştırmıya bunnarnan tenesini aralaştırmıya, bunnarnan 

urġaşırdıḳ. e işte zorluḳtu eski işlerimiz.  

doḳuz yüz yirmide, yirmi beşte böyle tā ev ne yo;udu. işde dedú;um 

kibi çalı basardıḳ, üzerine evin topraḳlardıḳ, onda otururduḳ. ėşte sonādan 

doḳuz yüz ḳırḳtan elliden sonā yapıldı bu tālar, evel yo;udu. işte beyle iki 

göz olurdu, üç göz yapardıḳ. işde nüfuzuna göre beş nüfus altı, on nüfus. 

on nüfuslu olan ev vardı. şindi onu bile yapmiyi şindiki insannar. fazla 

çocuḳ yapmiy. emme evel bilmiydi insannar. ırızḳını allah veriyi, ne 

olursa olsun derdi. beş tene, on tene çocū olan ev vardı. 

Cemaat 
eskiden adam öldüren camāta gelemezdi. taḫım atan cemāta 

gelemezdi. ġızdan dönen cemāta gelemezdi. eskiden bundan ḳırḳ sene elli 

sene evel. ceza verirdi, düşkün olurdu, düşkün dellerdi, gelemezdi cemāta. 

on yedi sene, yirmi sene bir ceza verillerdi. o günü bitene ġadar o cemāta, 

o cemevine, o toplantıya gelemezdi ama şimdi ġalmadı, geliy şimdik, bi 

şiy ġalmadı. sōna elini yaḳallardı cezá olaraḳ, dilini yaḳallardı cezá olaraḳ 

suç edeni	y. yalan sulemiş, avrat boşāmış, ḳızdan dönmüş, adam öldürmüş 

bunnara bu cezeyi verillerdi. şindik bir kişi on yedi on sekiz yirmi sene bi 

cemå;ata gelmezse, topluma, bu ḥapislik cezásından da kötü. bu cezáyı 
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verillerdi. ġomşunu	y ; evine bile gelemiydi. 

Örnek Cümleler 
“antepdelermiş, bura geldiklerini bilmezik, yüz elli senelik de var.” 

“eyiyik sā;ol, eyiyim şükür bu ; üne yaşıma göre eyiyim.” 

 

Konuşan : Ali Ekber Kartal (1969 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Gaziantep-Nizip-Köseler Köyü (2009) 

Konusu  : Örnek Cümleler, Bazı Sözcükler 

Örnek Cümleler 

“işte imam amcanı	 ; annattī gibi bule siyah taştan yuvarlaḳ bi altta 

bi üste. ortadan onun bi büyle ḥalḳası geçirtmesi olur bi de tutacaḳ yeri bu 

şekilde. unu çevirillerdi yāni un olmazdı. undan biraz dā büyǖ olu
, dēl mi ; 

imam emmi. iri olurdu.” 

“hava bulut olunca yāni yāmur hissedilince herkes dama çıḳardı. biz 

de iyi kötü ḥatırlıyıḳ. geder geder büle damın üzerinde gelirdi, toprā 

sıḳıştırırdı. yāmur yādı mı alta geçmezdi.” 

“tā derdik biz, şöyle ufaḳ şekilde bi hava aydınnıg ; olması için bu 

şegilde büyükler bu sōradan yapıldı. zāten üst ev dedîmiz iki ḳatlı ev çoḳ 

azdı. devamlı tek ; ḳattı hepsi. o da yapısı da tek ḳattı. böle çift deyildi, tek ; 

ḳattı derme çatma derik ya o şekilde.” 

“amma bazı Sözcükleri meselá biz köylü olaraḳ bildîmiz halde 

meselá başḳa çevre köy ve ilçelerden o Sözcükleri bilmeyen çoḳ. biz onuŋ 

; anlamını biliyik meselá ḳullaniyik ama onnar bilmėy ḳullanmíylar ama 

çoḳ deyişik yāni bi Sözcük.” 

“bizim şėylerimizi de dikkate alabilirsiŋiz baḳ.” 

Bazı Sözcükler 
alahā : Ünlem, şaşırma ünlemi. 

aşlanıḳ : Şaka yapmak. 

bācaḳ : İp. 

baran : Çift sürerken toprağın açılması, karık. 

barmel : Bidon. 

bartış taşı: Eşik taşı. 
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belik : Saç tokası. 

bekere : Hayvan derisinde yama. 

bertik : Tok. 

beşyaşar : Beş kiloluk çekiç. 

beybah : Melun. 

bıjrıḳ : Kilim dokurken kullanılan bir alet. 

bilegi : Kol bağı. 

bilegi taşı: Masat. 

bişşek : Ağaçtan yayıḳ. 

biz : Eski ayakkabı yapımında kullanılan ucu sivri tornavida. 

bıcılġan : Parmak arasında mantar yarası. 

boyunduruḳ : “iki tane hayvanın boyunnarından çatılması.” 

börkleme: Yağda haşlama. 

carıf : Boyundurukla ağacı tutturmak için bir ip örme çeşidi. 

carıs : Bağırtkan. 

cımnıraḳ : Çıngırak. 

çeti : Bir çeşit ot. 

çomça : Kepçe. 

çörten : Yağmur suyunun gitmesi için su yolu. 

damdıra : Saz, bağlama. 

dindingara: Bitki 

dolu : Söz kesme. 

dümmeke: Darbuka. 

düyen : Bakkal, manav. 

eşeg ; anırdan: Bir tür balık, yengeç. 

encemi : Nihayet, sonunda. 

evirgeç :  

fahlanapusan: Kertenkeleye benzeyen bir hayvan. 

firengi : Kapı sürgüsü. 

ġaraf : Su kabı.  

ġamalaḳ : Nilüfer çiçeği. 

ġavḳut : Bir çeşit ot. 
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halla ġazanı: Büyük kazan. 

ırbıḳ :  

itegi : Un konulan bez parçası. 

kele : “bre” ünlemi. 

kennav : yāni. 

kevik : Üzüm suyu.  

küllāfız : Nohutun közde pişirilmesi. 

küşne : Hayvan yiyeceği. 

laglagı : Laf. 

lamtı : “pıçā;ın sapsız olanı.” 

lök : İri, babayiğit. 

puhārıḳ : Baca. 

ürke : Ağaç sabanın bir parçası. 

yanlıḳ : Yayık. 

zerde : 1. Kayısı. 2. Hayvan yağı ve unla yapılan bir bulamaç. 

zemmil : Fıstık toplarken kullanılan iki taraflı küfe. 

zırzaḳ : Zerzevat. 

zibil : Hayvan gübresi. 
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KASTAMONU’DAN DERLENE METİNLER 

 

Konuşan : Muammer Ateşoğlu (1955 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kastamonu-Tosya-Çepni Köyü (2009)  

Konusu  : Serbest Konulu, Düğün, Gelinlik 

Serbest Konulu 

oġur-yazarlīm vā da ilkoḳul mezunuyın. gettim de oḳumay oḳumay 

onu da unuduyoz. bu ḳóylúyúm. 

Düğün 

bizim zamānımızda şindiki gibi ule ḳızıla ōlānılan ānaşma yō;udu hiç 

ġórücü usuluylen idi. ōlanın anası bıbası gider ġızın anasından bıbasından 

ister, büyüklerimiz giderdi ōlanın bıbası anası yaḳınnarı giderlē isterlē 

ondan sōra oldū zaman şerbet içilüdü bizim şerbetimiz içilüdü. pilav 

bişerdi bittükten sōna. soŋunda nişan töreninde pilav bişerdi. nişan 

yapıludu. ondan sōna hemen getürüse millet dú;ün işlemine geçerdi. biraz 

beklerse bi sene sōna. dú;ünnerde ya bule elbiselik atıludu. şindi benim 

dü;ünümde ötekinin nişanlısı bizim dü;ünde dü;ünüŋ arasında şî ; yaparlardı 

başına basma atarlar ıdı öyle. bayramlarda hediye getirürlerdi ōlan evi ġız 

evine, ġómlek çorap o ġúnün şeyi uleydi. altın almazlar ıdı. dü;ününde vā 

da ule bayramlarda geline ādet ule altın getirmezlerdi. bayramlarda elbise 

gelüdü. bayramlıḳ hediye alular ıdı. şindi gine alıyollar onu. hediyesi de bi 

giyim elbise ayaḳġabı, çorap dip doruḳ bi daḳım. daḳım elbise vardı 

eskiden şindi yapmıyola şindi bi iç çamaşuru. şindi öyle dā eskisi daḳım 

elbise yapıyodu damada ġaynata. 

dú;ün zamanı eski ādetimiz bi hafta eveli ōlan evi ġız evi masraf 

ġórmeye giderduḳ çarşıya. iki taraflı masraf ġórülüdü. ondan sōna 

ceyizimiz yıḳılıdu. ġafalı bazar ġún ceyiz yıḳarduḳ. o ġún milleti doyurudu 

ōlan evi. alınan masrafı bi ipe daḳarduḳ bule ġızın;y ; evinde ceyiz 
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yıḳıyoduḳ işte. ḥayvanlara sararlar ıdı. ōlan evi ġız evine getürüdü o 

ceyizi. orda da ōlan evi gelüdü tekrar malının başına. ḳız evinde bi ip daḳā 

gerdürülerdi, ne varsa hepisini ipe daḳarlardı. ḳóyún insanı da gelüdü, 

onlara baḳardı. ayaḳġabımız vardı tē ġırḳ elli çift ayaḳġabı alınıdı. 

eylenüler idi bi ġún. 

Gelinlik 

içine giydîmüz altına giydîmüz şulesi şalvar dirlerdi altında. onuŋ 

ústúnde şule ġóynek dirler. onuŋ ústúnde şule delme dirdúḳ. onuŋ ústúne 

üç etek üç etdn ústúne marḳa. ḳafamızda da onun tacı vā ġırmızu. 

 

Konuşan : Sakıp Yancıoğlu (1956 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kastamonu-Tosya-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Köyün Kökeni 

Köyün Kökeni 
birine sordum da ben bi tarihçi. esaz bizim gelişimiz şeyden gelmiş 

rusyadan gelmeymiş, rusyadan buraya ġóçebe olaraḳ gelmişler. yāni 

ġóçebe olaraḳ gelmiş buraya. rusya işte orta;sya urān gelmişler. bu ḳóye 

gelen üş kişi. üş kişi bu ḳóye gelen tapuda yazılı. ahmet boşnak vā, bi şm 

ḳapsızōlu vā ama ismini bilmiyon bi de çobanōlu vā. baḳ ḳapsızōlu, 

çobanōlu, boşnaġōlu bu üçü gelmiş. bunlā orta;syadan rusyadan gelmişld. 

bunla üç kişiymiş burda. ötekilē hep bunların yanına sādan soldan gelip 

yerleşmişlē. 

trabzondan burda msan var. o zaman rus ḥarbinde ġaçmışla, bizim 

burıya yerleşmişlē gelmişlē, burda yer vermişlē burda ġalmış. mesela 

burda bi kervan yolu vā. şurda mesela ölenlere bu mezarları ġómerek 

gitmiş adamlā. yāni mezarlānı burıya ġomuş adamlā, o zaman rus 

bozġununda ġaçmışlā. 

bu üç kişinin geldǖ boy çepni boyuymuş yāni. onun için burıya çepni 

olaraḳ isim verilmiş mesela şurda aspıras va yuḳarda ermáni ḳóyüdür 

aspıras, sonradan ġarabey yaptılā. ġarşuda ödüske vā, ciyeçifter vā, burda 

müslüman túrk ḳóyü olaraḳ eskiyi araşturursan bu çepni vā, bayat vā, ḳayı 

vā, ḳızılca vā. bunun ḥaricinde olan ḳóylerin hebisi rum asıllı. 
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Konuşan : Muzaffer Ateşoğlu (1943 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kastamonu-Tosya-Çepni Köyü 

Konusu  : Cenaze 

Cenaze 
evden cenazeyi getiriyolā, yıḳıyolā, kefenliyolā. cemaatle beraber 

namazı ġılınıyo, mezarlı;a götürüp defnediliyo. ev sa;ibi bu evden cenaze 

çıḳtıysa bu evde yemek yapıyodu. onu vazgeştile yāni üzüntülü 

baḳımından kitapta yiri yoḳ didilē ġaldırdılā, onu yapmıyolā. aşşa yoġarı 

bayā bi on on beş sene oldu yāni. dıştan bu evde cenaze varsa bu evin 

yimē dışdan gelü, hanelē getürü burıya. şimdi ule yapılıyo. 

 

Konuşan : Neriman Yancıoğlu (1959 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kastamonu-Tosya-Çepni Köyü 

Konusu  : Düğün Yemekleri, Hayvan Adlandırmaları, 

Hamur İşleri, Örnek Cümleler 

Düğün Yemekleri 
pilav, keşgek, çorba, helva yāni o böyük şiylerde ule yapıyollar 

dú;ünlerde. her dú;ünde olmuyo herif isterse benim dú;ünümde yimek 

virecîm dirse yapıyo. normal dú;ünde de evinde mesela yapraḳ dolması 

yaparsın, pilav yaparsın, çorba yaparsın, herşey yaparsın. 

şinci keşgē etini ġoruz so;anını dōrarız. salçasını yānı ondan sōna 

denesini ġoruz, fırına ġoruz, duzunu biberini her şiysini ġoyaraḳ. denesini 

ġazana ġoykene ḳarárince ġoyyon yāni. būdaydan oluyo keşgeklik, iri 

öveyik būdayından oluyo. onu eskiden bizim burda dibēmiz vardı, 

dingimiz su dingimiz şinci sa;ibleri ölünce çarşıda deyirmende dövülüyo. 

onu eletiyoz orda dudürüyoz. getiriyoz burda çalġıyoz, ġurutuyoz, ondan 

sōna yıġıyoz, yıḳadıḳ sōna ġazanın ölçüsüne beraber ġoyoz. o ḳózüle 

bişiyo ġazanda belirli bi müddet sōna yire indiriyoz. ondan sōna 

ġarıştırıyoz ēyce kepçesi va, ġarıştırıyoz. ondan sōna özleştükden sōna 

servis oluyo, yimek yiniyo. içiniy etinle hepsini ġoyoz. 

Hayvan Adlandırmaları 
inek, bi yaşındakine düve, ġúççǖne buzā, dişiyse gine düve diyoz. 
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böyǖse dana diyoz, erkēne dana diyoz. 

keçinin yavrusuna ōlaḳ, ġoyununkine de ġuzu diyolā, keçi bi yaşına 

gelince çepiş diyola. 

Hamur İşleri 
būdaydan yaparlā bizim burda ḳóy ḥurunları vā, somun ġorlā, ondan 

sōna saşlarımız vā ekmek ediyoz ġaba ḥamurlu. ondan sōna bule oḳlavayla 

açarla, ince ekmek bazlamaç diyola. bule ekşiyle saşda yapdīmıza ġaba 

hamuru dirlē. şu ḳóy ḥurunları vā şurda baḳ, bi tene vā şurda o;a da somun 

ediyola bule gelmiş ḥamurdan. ġatmer mıtmer yaparla, mesela içi yālı 

diyoz. bule ḥamuru açaruz ondan sōna içini yālaruz, geri düreriz. ondan 

sōna oḳlavayla bi dā açaruz, çoḳ güzel oluyo. 

Örnek Cümleler 

“sizi biz keşgē iletelim hādin”    

 

ÇORUM’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Meryem Çelen (1924 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-İskilip-Çetmisipahi Köyü (2009) 

Konusu  : Kendisi Hakkında, Eski Günler, Örnek 

Cümleler 

Kendisi Hakkında 
be yavrım aḳlım ḳıt öte yanım gitti. bugün  sekzen beş yaşımdayım 

ne didi;umu bilmeyom. sekizen beş yaşımdāyım çoḳ şúgür elhamdülillah. 

ben mi işte varıp gelip şu ḳótü evde duruyom yavrım. bebelerim 

ġurbette. bi yalıŋuz ḳarım faġat üş tene ōlum var ḳızım var ámma biri 

yanımda yoḳ. ġurbette anġarada iskilipde orda duruyular. ḳızım boluda 

duruyu. işde ben de bazı onnarın yanına varıyom geliyom. onnar benim 

yanıma geliyi gidiyi. bazı onnar ġórüveriyi ben de gendim ġórüyüm bazı 

onnarın yanına gidiyom duruyom bir ay neyi bazı evimde duruyom öyle 

idāre ediyom. beyim ölelli sekiz sene oldu. evelki işler ba;a bundan iyi 

geliyirdi. doḳuz bebeler birisi yoḳ yanımda yavrım. o ḥal iyiydim de 
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canlıydım da dişim dırnām da vardı e şindî düşdüm işde. çoḳ şúkür 

gendimi gezdiriyom allahıma bin kere şúkürler ōsun. ḥasta sókel oldum 

muydu onnarın yanına gėdiyom. onnar benim yanıma geliyola. işde 

everdim hepisĩ yuvacīna yėrine yėrleştirdim. üçü erkek biri ḳız. bi tek 

ḳızım ; bar. on iki torunum ; var üç birinin vā dört birinin vā üç birinin vā. 

vā torunnarım vā çoḳ şúkür elhamdülillah onnarı da böyüdüyolā. 

Eski Günler 
da şurda ḳaya ġórükür şu evden ġórükmüyu oğun dibinden ḳoca 

çaydan getirirdük benüm geldǖmde su hiç yō;udu ḳóyde. bi yāmur yā;ınca 

tallalardan se;irde se;irde geliyoduḳ su ḳapıcūḳ sel gelür de bulanır diyi. 

ışıḳ yo;udu yavrum su yo;udu. ordan ule ule idare ; diyoduḳ. benim genşlîm 

geşt٩kden sōna su da geldi ışıḳ da geldi. çoḳ şúgür maḳine yo;udu. çamaşır 

makinesi yo;udu ocaḳ yo;udu e benim ġúnümde. şindi hebisi var. 

gidemedim keşke gideydim u şeyinde imzāmı atem٩yom. benimkiler 

çıḳdı ġayli. torunnarım ġayli gitdúkleri yirde oḳuyolar.  

he yavrım ġóbelle deli;anlıla
 hep gitti ġurbete övtiyarlar ġaldı. bule 

de;ülüdü ḳóy çoḳlu;udu. evel bule de;ülüdün emmerek ge	şler gitti ġurbete 

hep övtiyarlar ḳaldı. 

yapıyoduḳ bizim o o;ã gidiyoduḳ iş yapıyoduḳ. eyiy٩dük 

ġoŋşularımız barabar herkez aşını keser bulġurunu ḳaynatı ḥarmanı 

ḳalduru o o;ã yardım ėder ėderse gendi çoḳ ėdince. öyle eyiydi çog şúgür 

bu ḳóy. ben bu ḳóyde bi ḳótülük ġórmedim geleli yavrım bu yaşı aldım. 

eyiyidi gėne de ėyi allah rāzı olsun. ġōşu içinde gine geziyom. 

ġızım işde yırtma pōça herşey bulġur aşlıḳ keşgek un hebisini 

ediyoduḳ. ġışın da yiyyoduḳ. óküzünen ç٩ft sürüyoduḳ. óküzüne dúven 

sürüyoduḳ. bule motur yo;udu. şindi her ḳapıda bi motur var. ḥayvan 

daşıyoduḳ evēt. sözüm o;ã herkesin bi aŋması ayıp herkesin bi eşşē var ıdı. 

ule idāre ediyoduḳ. şindi de eşşekden araba çoḳ. 
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Konuşan : Sibel Çelen (1991 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-İskilip-Çetmisipahi Köyü (2009) 

Konusu  : Köyde Evlenme Geleneği 

Köyde Evlenme Geleneği 

annaşaraḳ da evlenen oluyo görücü usúlü de oluyo yāni istemiyerek 

zorla evlendiren yoḳ. gelin dāmat gidiyo ailesi gidiyo. yüzük alıyolar 

geline bi ġaç eşyā alıyolar. aylesine çeyizlik felen alıyolar işte genelde 

bule oluyo yāni.  

genellikle sulenir oynanır. dā çoḳ geline ḳına yaḳılır ilāhilerle 

birlikte. işte böyle. burda dü;ünner cuma günü başlıyo genelde pazar günü 

bitiyo. cuma günü ḳız tarafına burdan sandıḳ gider. içinde eşyā dōlu. 

cumartesi günleri de işte meselā şeyler yapılır biraz şule yarış felen yapılır. 

ḳoşu yapılır nişan atılır bāzen. ḳarşıya meselā balon dikiyolar ona atıyolar 

felan. düğün de yapıyolar cumartesi günü yapılıyo. bāzen yapmıyolar 

gerek ḳalmıyo çünkü. aḳşam olunca ḳına geceleri felan yapılıyo. pazar gün 

de güreş yapılıyo. ond�n ; sōna gelin almaya felen gidiliyo tekrar geliniyo. 

pazar günü bitiyo. 

 

Konuşan : Hafize Körüklü (1979 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-İskilip-Çetmisipahi Köyü (2009) 

Konusu  : İskilip Dolması, Köyün Ekonomik Durumu 

Hakkında, Köyün Konuşma Özellikleriyle İlgili 

İskilip Dolması 
ḳazana mesela pirinçleri ḳavrurlar. ḳazanın içine doldururlar üstüne 

sacā ḳorlar. onun üstüne tepsi yerleştirirler. o pirinci çuvalların içine 

ġoyup içine yerleşdiri onun āzını ġapatıllar ḥamurla hava almasın diye o et 

sabā;a ḳadar ḳaynallar o şişer o;a dolma derler. 

Köyün Ekonomik Durumu Hakkında 
bāzı ḳóyler var farḳlı onnarın maddi durumu iyi olannar var 

gelenekleri daha iyi olannar var. bizim ḳóy şeyinden de belli biraz dā fāḳir 

yāni başḳa ḳóylere baḳaraḳ. herkes taşınıyo ya o yüzden ġalanna da yalnız 
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dî fazla ekemiyolá yāni.  

tereyā yapılır işde şėy südün ḳaymāndan alınır. onu pişirip 

mayalayıp şē ; yapılır tereyā yapılır. sütçüye süt veriyola. peynir yapmazlā. 

arada sırada yapan olur gēniye de pek fazla öyle satmag ; için ne ; yapan 

yoḳ. yā da pek gendilerine yetecėk ġadar süt veriyolar ya sütçüye o yüzden 

pek şē ; yapmıyolā. 

Köyün Konuşma Özellikleriyle İlgili 
ḥala anneninkine teyze hep benim bildmm gibi ḥala teyze. sādece 

babanne annanne diyolar ya ona ebe dėrlermiş. 

çeşmėye pınar diyollardı eskiden. meselā ḳonuşurken didim filan 

diyolar.  

 

Konuşan : Hanife Çelen (1934 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-İskilip-Çetmisipahi Köyü (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu 

Serbest Konulu 
bu ḳóy ėşde geşlē geldükçe de;٩şiyi. sōnadan gelenner de;üşüg oluyu 

bizden de;üşüg oluyu. bizim zāmanımızda ne bileyim ḳızım işde onnar 

öldülē. evelki insannar öldüler. sōna hep cāhiller geldi. ne biliyin. iyi 

şindiki şey ḥani geçim herşey bol. 

vallā çoḳ eyiyidi çoḳ sayġuluydı herkes birbirine. var ıdı ya herkesin 

var ıdı. birbirine yirlē içerlē işini dutallar ıdı böyle geçimile gideller idi. 

şindi de iyi allā;a şúgür herşey. 

ni ; iderdik çoluḳ çocuḳ doyuruduḳ mal ġorduḳ. hani o zaman herkez 

kendine ġóre vardı. şindi de çoḳ ġoyan ġoyyo az ġoyannar ġoyyo. ekin 

ekiyoḳ ā;aç ekiyoḳ suluyoḳ ekini biçiyoḳ ġaldırıyoḳ. işte bu yā onnarı 

yapıyåduḳ. 

şindi de eken ekiyî biçen biçiyî. ben de ḳóyde geziyom ne yapacān 

yėtmiş yaşımdan sōna. sen ne yapabilirsin de bi böyle yapabilin mi? 

bi yere gitmedim ḳóyde bittim ḳóyde büyüdüm. 

sen bu ġonuşmalardan ne ānıyon? bunnarı oreye mi ġótürcîn? 
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yazıncaḳ ne faydamız olur? bi fayda olmaz hinci soḳaḳta geziyoḳ ; anca. bi 

iş de yapamıyoḳ ġaylı. bi iş yapamıyom hinci. 

 

Konuşan : Rifat Çıdak (1930 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-Kargı-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Köy Hakkında, Düğün, Cenaze, Kendisi 

Hakkında, Örnek Cümleler 

Köy Hakkında 
eskiden göletçetmiydi şimdi çetmi. şini doḳuz kilometre aşāsı 

buraya. şini buraya mayıs on beşinde çıḳarız. ramazan soŋu gideriz. 

ḥayvannar da ço;udu. eskiden burda ḳoyun ḳuzu efendim inek hepisi var 

ıdı. hiç biri yoḳ şimdi. u inekler bu tarafın terkeşin yaylası dirik 

uzungöprüye yurt vā oranın. 

eskiden şule bi şey var ıdı. burada çoḳ insan çıḫıyodu ondan sōna şey 

yapıyodu. ġoyun ġuzu efendim davar sığır bule ne bileyim hepisi var ıdı. 

şo ḳa
şıdan bi yolu aşdıŋ mı ḳaraltȯya durulmazdı. şimdi ōle bi şey yoḳ 

hepisi bitti. doḳuz kilometire geliyiḳ. 

ḳóy iki parça. bi parçası aşşāda bi parçası yoḳarda arası beş 

kilametre.  

geçim ḳaynā eskiden ḥayvancılığıdı. devamlı ḥayvancılīnan 

geçinirdik. davar, geçi, ġoyun, kömüş, inek bunnar hepisi var ıdı. 

ḳoyunnara ġúcük baş dirlerdi. ḳara sığıra şu ġórdǖnüz unnara da inek óküz 

ule dirlerdi. ġúcük başlar doğunca gücük oluyo ḳuzu şişek derlerdi. biraz 

büyüyünce o toḳlu geçer undan sōna ḳoyun. altı aya ġadā ġuzu dirlē altı 

aydan sōna asıl ġoyun olu. 

burayı yaylayı mahkemeye vedig ; ormanıya. ormanıya baḳıyo. sekiz 

sene oldu. çoḳ cezālā aldıḳ hepsini barat ėttik şindi tapulu oldu. ben 

yetişeli buraya geliyoz ondan tā evel başḳa yėre gidiyollarmış. 

Düğün 

eskiden bunnar şindi ben suleyim üç etek giyellerdi. üç eteği 

biliyorsu;uz görmüşsündür. üç eteg ; giyerlerdi. sonna gelin olan ġızların 



466 

 

 

 

 
 
 
 
25 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
 
 
 
 
40 
 
 
 
 
 
 
 
 
45 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

başına duvaḳ ḳovarlar bule ḳırmızı yeşil öğün;ne ufaḳ bi şey adı vardına . 

şindi ilkinde zahra diye bi şey var. zahra gelirdin. o zahra geldikden 

sōna bi ḥazırlıḳ o ġún aḫşam ḳına yaḳallardın. hem mi ḳınadan sōna ertesi 

k٩ ; únde atlara binerdin. atı olan eşşē olan giderdin arabası olan eskiden 

araba nerde oluyoŋ. e;er zeŋgin olusa mutfaḳ ġurardı. davul dövellerdi iki 

tāne davul üş tāne bi tāne. öylelikle yapallardı. ġúleş olmazdı. bizim burda 

olmaz ġúneş olmazdı. evel olduysa bilmem. ondan sōna cuma gecesi gelin 

gidersi davul çalaraḳdan gelini ġótürürlerdi şeye ġúvēnin ; evine. ondan 

sōna imam ilāhi iderekden ġótürürdük. dāmadın peşinden taş atallardı 

yumurta atallardı usul uleydi. ondan sōna tabanca atālā gidēken. böylelikle 

usūlumuz bu.  

Cenaze 
allah raḥmet eyleye adam öldü. şindi onu eskiden ḳassilḥānenin bi 

şeyi yo;udu. hiç evin yanına bi ḳazan çatardıḳ. orda perdeleri çevürürdúḳ 

ġapadırdıḳ. orda iki gişi veya üç kişi yıḫardı. erkekler yıḫardı ḳadınnar 

ayrıydı. öylelikle defn ; iderdik. 

şindi bi bide diyi bi şey çıḳdı. bide da;ıdıyolar mezárlıḳlarda. eskiden 

böyle bi şey yo;udu. üç ġún sōna beş ġún sōna şe ; yapālādı yimek 

verillddi. ḳuran oḳutturullardı şindi o işler onnar ḳalḳtı. bizden ḳalḳtı 

onnar aḳlı başına gelecek ond�n sōna yimēni verecek. viren viriyo 

virmeyen zoru yoḫ. 

Kendisi Hakkında 
ben oḳula gitmedim hiç. bizim zamanımızda da yo;udu. ben dışardan 

aldım sōŋa oḳuma yazma urendim. istanbuldan diploma aldım. ḳóye imam 

oldum ḳırḳ senedir de ḳóyde imamım. emekli oldum u başḳa. 

anḳarada iki sene ḥarp zamanıydı. koreye gitdúḳ. gitmedim de 

arḳadaşlar gitdi. elli üşde gittik ; óraya. elli birde gittim. elli üşde terris 

oldum. 

Örnek Cümleler 
bizim ḳóye inersiŋiz bizim ḳóyden aşşāda iki kilometire asfata 
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düşersiniz. aşşāda şey var ; ımış baraş var ; ımış. o baraş için bu ırmaḳ 

boyunu ḳaldırıyola. onu	 ; üçün bu yolu yapıyola. 

bizim ḳóyde hatta beraber oḳuduḳ bi tāne yaşar hafız diye birisi vā o 

da ístanbulda. 

hala, teyze, amca, amcamın ḳarısına nene deriz. babanne ebe deriz. 

 

Konuşan : Fatma Çıdak (1930 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-Kargı-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Eski Günler, Düğün, Örnek Cümleler 

Eski Günler 
 ġayna ġaynata hepimiz bi ; arada durardıḳ eveli. şindi durmuyola. 

paça var ıdı paça. aha buradan da ġaynadıduḳ çölmek var ıdı ġara çölmek 

topraḳtan çömlek var ıdı yėveli. 

keş yaparduḳ, ḳatıḳ yaparduḳ, peynir yaparduḳ, çorbaya ġuyar 

haşlarduḳ. undan sōna yuvruduḳ. duzunan dókerdik bule tepisilere keş 

oludu. ġışın ġaynaduduḳ yirduḳ. 

Düğün 
gelin almasını oludu. bi ġún dú;ún oludu. sabāsı bir ġún gelin çıḳardı. 

bi ġún artu şey getirürler idi. üç ġún devam ider üç ġún. peçe dȩnur peçe 

işte örtúlü bi şey örtēle. yav duvaġ ; íşde ústüne de örteller idi. al şey neyi 

diyoŋ sen. gelin alması olurken peçe. 

Örnek Cümleler 

unu iri keseller. u çorba içine. bunu bule yā;ınan bişürüller. 

şindi yağunuz sıra biz yiduğídi yavrım, şindi bıraḳduḳ, yîn afiyet 

olsun.  

nėy ; ėdecáğíz yavrum bunnarı.  

 

Konuşan : Ayşe Tan (1949 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Çorum-Kargı-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Kendisi Hakkında, Eski İşler, Kene Hakkında, 

Örnek Cümleler 

Kendisi Hakkında 
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baḳ şindi benim babamın ḳóyü çetmi. şu yuḳarı inmişiniz ya. u ḳóy 

bubamın ḳóyü buraya ben böylesine geldik. burada bizim esaz merkez 

yerimiz bizim burası. burdan ġaḳtılā o yanna gitti genşld yaylaya 

yanuşluya, yanuşludan da aḳḳayaya ėv yapdılā. seráy gibi evlē vā.  

ḥayvannarı sorsan inek sammayı biliyiz, dayaḳ yemeyi biliyíz, 

ekmek yapmayı biliyíz. 

emmimizi diyi amcamızı diyi. u bizim amcamız benim beyimin 

ḳardeşinin ōlu hoca. öteki bi tenesi daha vādı. memmet hoca onnan da 

ġonuşduŋuz mu. o esas benim amcam babamın ḳarteşi o da hoca. neyse 

işte biz bunnarı biliyíz. ekmek ne biliyíz, inek sammayı biliyíz. o işleri 

hepsini biliyíz. 

 yaşımı bilsem sana diyim ; men bilmiyom. yaşım başım ġışa yazın 

vallā bilmeyě	. nüfus ḳādımda nė varsa u bilmeyě	. nüfus ḳādı nerde 

nerden biliyin. telefon da bilmem. çamaşır makinesi geçen ġún çocuḳ geldi 

de boyabaddan servis. şurayı şule yap didi yazdı. len ōlum didim ben 

didim şindi bunu yānış ḳurāsam bu makine didim döne döne nolum. teyze 

didi her ġún ben mi gelcem de sa;a ġósterivecem işde didi. baḫa baḫa alış 

didi. bu;ün de adam ba;a şindi yabancıya tanımıyon ya şindi bu telefoncu 

geldi. tēze niye oḳumadın. ben de didim benim babam annem yo;udu 

didim. ben hortlubedim dōdum do;alım dėdim annem didim gücǖken ben 

beşikdeyken ölmüş bilmiyon dim üvey ; annem vā babam vā oḳutmadılar 

dim. zāten mustafa guçici vādı şurda y�ylıdaydı geldi sizin öğünüz sıra o. 

onda herkez oḳudu bize yoḳardan o bu;ā yürümesi zor oluyo bi buçuḳ 

saatte geliniyi şindi ordan bu ḳóye gelmek. beni övey diye oḳutmadılā. 

mal güttüdülē, davar güttüdülē ba;a. yoḳarda doğma. merkezlerimiz 

burada. evimiz vardı esas dedelerimiziy ; evi ḳóy içinde. u evde duruyodu 

ḳayınnam onna satıvėrince başḳasına biz yuḳarı gittik.  

bu benim ġórümcem oluyu. şindi nedi biliyoŋ mu. burdan túrkü çārı 

túrkü çārı yoḳarı çıḳıyomuş. ordan da geligene túrkü çārı túrkü çārı oḳulu 

unuduyolā. yazı yazmayı bilmiyolla ; vallah yalan. oḳumadı túrkü çārıcan 
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dē eveli sıḳı túrkü çārı
dı bu. ne diyoŋ sen ; ıllah gelirkene ormannarda bu 

túrkü suledi ondan oḳumadı dir benim adam ḳardeşi ḳardeşi. 

beşikde ḳundaḳdakildn elldnde ceb tėlefonları vā amma biz 

bilmiyoz. bilsek alıverilē almazlā mı çocuḳlā. 

ama benim anam olmadīndan insanım olmayınca oḳutmadılar beni. 

bebeklē diyi ki alışmadın diyilā. yav nasıl alişi başda alışmayınca. o 

zamanda mal da var ıdı inek de var ıdı. bebeklē beşikde ālıyolādı. şindiki 

bebeklē vallahi ġolay. bi bezleri şule ġoyuveriyolā. e ben torpaḳ aha bu 

torpaḳlara beledim. 

Eski İşler 
sabālan ġāḳardıḳ bi şeyi yapardıḳ içĩ yālıyı yaparduḳ. tālaya 

giderduḳ. tāladan geliduḳ. ulen sāti yir içerduḳ. bebeklerin altını üstünü 

de;üştürüdük āşam ezanı gelidi. biz genşlē zaten ezan oḳunudu. inek sā 

ḳoyun sā. ḳoyunum da vardı benim. �ndan sōna onnarı ulenceḳaz yaptım 

yaptım. şindi bu dizlerimin ārısına bi yere gidemeyon ārıyo 

ḳımıldıyamıyon. şindi şu anımda geşlîmde şekerim yǖseldi. şeker 

düşürmeyė bi çáresini bulamıyon. 

inek sā ġoyun sā kömüş sā. o zaman kömüşte de boludu. yāni 

mandalā vā ya o zaman boludu. benim bubamın ġapısında çoğudu. 

eveline hemene beş daḳḳada bi süpügecen tahta evleri. undan sōna 

iyi ḳótü süpür aḫşam zaba inek sā, yat yatā üstüŋüle başıŋıla. şindikilē olsa 

eve de ḳomazlā bizi. 

Kene Hakkında 

onnā gene de;il onnā ġırḳayaḳ. baḳ size ule televizonnāda baḳ 

ġórsetiyolā onnā öldürücü ġırḳayaḳlādır. bizim bu genelē ḥayvannāna 

ġoyunnan genesi hani sārkene oturuyon da sā;ıyoŋ ya üstümüze a;ıyo. onnā 

öldürmüyo.  

Örnek Cümleler 
“hanife baḳ soru soruyo sa;a. sen ne iş dutarsın diyo. ġızım soru 

soruyo de sen ne iş yaparsın acaba.” 

“baḳ şindi bizim ġonuşmamız bi ayrudur. şu aşāda dereköy vā, 
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oranın ġonuşması bi ayrudu.” 

“çetmi burası, ḳarşuya diyolar ġólet çetmi diyi.” 

“bizim bura yamalı yoḳuşluya ondan ule yoḳarsı düz.” 

“ḳarınca mı ārdı, ār valla.” 

 

KONYA’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Mehmet Ertuğrul (1334 Doğumlu) 

Derleme Yeri :Konya-Beyşehir-Akçabelen (Çetmi) Kasabası 

(2009) 

Konusu  :Köyün Tarihi Hakkında, Hasan Kalfa, 

Sarıyapıcı Köyü Hakkında  

Köyün Tarihi Hakkında 
buranın tarihi ilk şu ḳarşıda sekeriya deyi bi yer var az bi yer. ilk o 

ġonmuş burıya. ondan sonra bura ġonmuş. şura geride şey beş on ev var u 

ġonmuş. buralar hep toplanma. yörükten göçebeden toplanma. şu mālle 

şule oldū gibi benim aḳrabām antalyanın sarı aba köyünden gelmiş bi 

yörük. bu ara o yörügün ha beyle şey.  

ben üş defa savaşa vardım. biŋ üç yüz otuz dört doğumluyum ben. 

otuzuymuş da dört yazmışlar. bu hatayın adı antaḳya idi. biŋ doḳuz yüz 

otuz sekizde atatürk ölünce cemil cāhit toydemir isminde bi general 

manavrada basḳın yaptı. fıransızı çıḳardı. fıransız elindeydi orā. ondan 

sōna bu tuncelide bi isyan çıḳdı. bi ḳúrt azġını dā hālā devam ediyor ya 

yirmi iki ay orda savaş yaptım. gece ġurşun daşa deydi. bi derelikdeyiz 

daşdan buramı yalış … atmış beş senedir bu ġózüm yoḳ. bi bi ġózle idare 

edersek o da duraladı. ondan sōna bi alman ḥarbi çıḳdí. bizi toparladıḳlá 

ġaziantep māfız alayına. jandarma çavuşuydum ben. nerde sarp var ora ; 

attılar. nerde derin sıḳıntı var orā attılar. elli dörd ; ay askerlik yaptım. dört 

buçuḳ sene. dört buçuḳ seneden soŋra geldik. iki ḳurşun yedim. biri burda 

bacāmda. bunda arıza yoḳ da bu ġózúmü yaḳmış yalın yaḳmış. bi çoḳ 

sıḳıntılar çektik. ne var şindi elḥamdüllah hepisi var. eskiden bi inne 

alacag ; olsaḳ beş yere getmemiz lāzım ıdı. şindi hepisi ayāmızın altında 
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işte satılıpdur. şindi çoḳ eyiyiz allaha şúkür şindi çoḳ selāmetdeyiz. biz 

çoḳ sıḳıntı çektik. ācın ġabīnı soyduḳ da yedik seferberlikde. ācın ġabī 

yenir mi şu ācın ġabīnı yedik. burası iki ġardaşınmış biri bu muharrem 

ġolu denen yer şindi ġayabaşı. birinin adı muharremmiş, birinin adı 

çátmiymiş. bu da buraya ġonmuşlar. o muharrem gece ġorḳu dolar ımış. 

rüyāsında ḳāḳmış bizim ōlan ben burdan gidecēn demiş çátmeye. neye 

burā fesat toprā atılmış beni ġorḳuduyollar dėmiş. şindi yaḳınımızda 

ġayabaşı var. ora o zaman maḥrem ġoluydu. adı mu;arrem ġolu. bura 

ondan çetmi ġalmış. şindi deyişdi aḳçabelen.  

Hasan Kalfa 
onda heç bi şey duymadın. işte daşında yazılı ne var ısa. yalınız 

adamın ölüm do;um tārihini yazmamışlar. bāzı amanetleri var āyilesine 

onnarı yazmışlar. do;umunu ölümünü yazmamışlar yog ; o. şindi bu ḥasan 

ġalfanın şeyi burda eski cāmi varmış. bu gece ġar yağacaḳ. beni cāmının 

arḳasına ġoyun. o gece havada hiç ḳış yo;umuş. cema;at demiş āşam 

cāmisinde bu gece dehşetli bi ḳar ya;acaḳ. ya ba;a da bi cenaze olacaḳ ne 

yapacaḫsınız. bizim buranın ġabristanı aralıyidi. şindi yaḳında aldılar da. 

eyi ḳótü ġótürürüz demişler. şura ġoyuverseniz nōlur demiş. o adam 

ölmüş. bu burayı istedi burā ḳoyuvermişler. cāminin içindeydi bu. o 

cāmiyi bi yıḳtıḳ başḳa cāmi yaptıḳ. o cāmi yapılacānda biráz b� yanna 

çektiler. o cāmiyi de yıḳtıḳ şindi dışarda ġaldı yapdılar ġabri. bunun ne 

oldūnu nereli oldūnu kimin nesi oldūnu bilen yoḳ bi allah dostu. havada bi 

şey yoḳ ġarın yağacānı ne bildin demek ki allahın dostuymuş. 

bi de şey var bu adam allah dostuymuş gider şurda bizim bi puŋar 

var gider gider urda onlarla namaz ġılarmış. bir öyle iki böyle bi ḳardaşı 

var ımış. ulen şu nere geder ben bi baḳayım. getmiş ardına düşmüş şeyin 

başına varmış orā varmış derenin başına. 

Sarıyapıcı Köyü Hakkında 
şindi o bostannarda boyān deyi bi ot biterdi. şindi o bostan ettiler 

orayı ya boyan deti bi ot biterdi. bi aynı ş� ġırmızı renkte onu bi boyası 

çıḳardı. o zaman bu fabriḳalar bunnar yo;udu ya beyaz pambıḳ beyaz yüŋ 
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boyallardı. şule ḳamış gibi çıḳardı. bir de şu ḳaramıḳlar var ya ḳaramīn 

ḳókü yumurta sarısı gibi boya çıḳardı. şimdi o boyacı sarı yapıcı orē bi 

çardaḳ yapmış. bizim bunnar da ḳaḳ get dememiş. ġaçanı göçeni hırsızı 

cabbarı oralara doldurmuş. ora bu köy olmuş. şindi ne dėllerse o oluyoru 

ḳókü bi yafıcıdan ḳurulma. bu şeyi o sülāleden ġalma diyolar şanalları.  

 

Konuşan : İbrahim Duman (1946 Doğumlu) 

Derleme Yeri :Konya-Beyşehir-Akçabelen (Çetmi) Kasabası 

(2009) 

Konusu  : Köyle İlgili Genel Konular, Düğün Geleneği, 

Sünnet Düğünü, Cenaze Geleneği, Örnek Cümleler 

Köyle İlgili Genel Konular 
vallā köyümüzün geçim ġaynā çoğu bizim burası avrupada. tābi 

burda ġalan fākir ḳısmını almanyadaki kişiler yardımleşmeyle yāni çoḳ 

yardım edeller. yāni şeylere zayıf kişilere veyahıt da fākir kişilere çoḳ 

yardım edeller. mesele yüzde sekseni almanyada. şimdmk bizim bura beş 

yüz ḥāne ama iki yüz elli ḥāne anca. gerisi izmirde antallá ḳalabalıḳ. iki 

bin yılında ben mālle muhtarıydım. burda biz nüfus saydıḳ. dört bin dört 

yüz seksen nüfus yazdıḳ. bu ḳasabada yāni daha dışlā hariç. bi de geçen yıl 

iki bin sekizde sayım oldu. bin yüz ḳırḳ nüfusa düştü. tekrár biz muhtar 

olduḳ. şimdi bin yüz ḳırḳ nüfus ile geri aldım ve de ḳasabamız yetmiş 

ikide ḳasaba oldu. burası şimdi köy hāline düştü ama allahın izniyle 

çalışıyoruz. aralīn yirmi doḳuzuna ġadar iki bini aşacāz. seksen dördde 

mālle muhdarı oldum. iki bin dördde ġaybettim. bu beşinci devre muhdar 

olmam benim.  

güzün biráz herkes yiyecd ġadar arpa būday bi şeyler ekeller. ule 

dışa fılan fazla bi şey satmazlar. anca kendini idare edicek zebze. bol şimdi 

mesela fasillesi domatesi patlıcanı biberi onnar çoḳ. aḳarsuyumuz var içme 

suyumuz ayrı. şimdi tekrar derebucaḳda şē var baraj var. o barajdan tekrar 

arazımıza şimdi şey döşeniyor. şu an için çalışma yapılıyo. ġanallara 

borular döşeniyoru. allah izin verise yeni yer daha şansı açıg ; olacaḳ tabi 

yāni araziniy ; epsi sulanacaḳ sözde öyle.  
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burda biŋ doḳuz yüz elli sekizde açıldı ilkoḳul. elli sekiz dėmeyim. 

biŋ doḳuz ; üz ellide açıldı bura. elli sekizde ben birinci sınıf oḳula gėttim 

onu hatırlıyom.  

postānemiz vardı ġapandı. 

Düğün Geleneği 
dün aḳşam üş tāne dú_B-ün var ıdı. yurtdışından da oluyo. bi de yaS 

tatili oluyo. şeyde o bizim turizimde çalışanımız çoḳ antályada 

manavġatta. onnar tābi tātile geliyorlar. yirmi ; ün bir ay on beş gün işte 

şimdi ġalabalığız yāni dú;ünner burda oluyor. 

biz afede
sin çalġısı getirdik üç ġún davul dóvdúrdük evin öğúnde. 

şimdi bi gece ġına gecesi yapıyorlar bi çalġıcı buluyorlar. Pazar gününe 

işte vaya;ut Perşembe ġún gelin alırlar.  

şimdi çoḳ eski annadırsaḳ dú;únner dú;únden bir gün evel dú;un 

odununa giderdik biz öküzlerimizle. öküz arabaları vardı. burda giderdik 

dādan odunnarı keserdik öküzlerin arabasına yı;ardıḳ. muhdarımız 

ġağnınıŋ öğüne dikelirdi. sen diyordu ki falanca odaya. senin ġağnı senin 

araba öteki odaya, seniŋ odunuŋ bi fākire, seniŋ odunuŋ ġız evine seniŋ 

odunun ōlan evine bule da;ıdırlardı arabaları. ġız evine gelenner sevün٩rdi. 

sevündükleri tabi ġız evi odunna gelennere tabi birer armağan verilerdi. 

onu	 ; için biraz sevinirlerdi. dú;ünden sōna mal kesilir bayraḳ dikilir 

silahlar atılır. üş ġún dú;ün ėderdik ama şimdi tabi farḳlı. şimdi ne dú;ünde 

odun var ne bi şey var, bi şey ġalmadı. 

sādıçları olurdu tabi dāmadın da sādıcı olurdu gelinin de sādıcı 

olurdu. düŋürçü olurdu geliniğ ; arḳasında alları suratlarına şe ; edellerdi 

üçer dörder tāne düŋürçü olurdu geliniğ ; arḳasında. eveli ata binerdi gelin.  

bol et olurdu keşkek dirdik eskiden ama bol et olur. ḳız evinde hem 

ōlan evinde yėmek verilir. 

Sünnet Düğünleri 
valla sünnet de eskikini dutmaz yāni. şimdi bi doḳtor getiriyoru adam 

sünneti çocūnu yaptırıyoru. beş gün sōna dú;ününü yapıyor amma eskiden 
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meselá ben afedersin benim aḳlım erelek sünnet oldum. ben çoḳ küçük 

dēldim. ilḳoḳula girerken sünnet oldum. bi ne dēyim bi abdal deyim abdal 

hüse;�n derlerdi una abdal hüse;�n vardı bi. adamın gözünü bule 

ġabadırlardı. birisi dutardı bule sünneti yapardı abdal. ya bi duz basıveridi 

afedersin yarasına ya bi veyahıt bi tütün basıveridi yatırdırlādı. iyi olusa 

olur amma burda şimdi bi doḳtur getiriyorlar sünnetini yapıyorlar dikişini 

atıyoru. sünnete dú;ün olmuyordu o zaman yoḳdu amma şimdi yapıyor 

şeyini sünnetini yapıyorí üş gün sōna beş gün sōna dú;ününü yapıyor. 

Cenaze Adeti 
cenāze adedimiz çoḳ güzel. yāni bu köyüŋ ; adamı cenāzeyle yanġına 

yāni yeniden yetmişi hiç cenāze oldū ġún hiç bi yere her işimizi bıraḳırız. 

bir tek gişimiz heç bi işe gėtmeyiz ġatti suretle. ġaş tāne burda ėrkekmiz 

varsa cenāzenin başında duru
uz. yāni cenāzeye sayġımız eyi. şule burdan 

cenāze çıḳtīnda bi tanısan sankí yeryüzünde adam ġalmamış gibi o ġadar 

ġalabalıḳ cenāzeye çoḳ şe ; yaparız. şimdi cenāzeden döndǖmüzde tabi 

cenāze evine gideriz. orda bi mevlid ; oḳurlar amma fazla bi şey o z�man 

yemek filan olmaz da meselā pasta gibi bi şeyler hazıllarlar getiriller 

dükkándan. çay veriller o zaman savallar. yalıŋız üş gün sōŋa beş gün sōŋa 

bir hafta sōŋa böyük bi yemek veriler. biz de bi elli iki dėller elli iki ; ün 

sōŋa da bi yemek dā veriller. bi cenāzeye iki sefer yemek veriler. cenāze 

sābi verir. mesel bir ; áfta oldu birisi burda vefāt ; ėtti. şimdi bugün yemē 

var ıdı. elli iki ; ün sōna bi yemek dā veriler. 

Örnek Cümleler 
şimdi bu eski buranın tarihi mese;a sen hocalara annadín ya biŋ 

doḳuz yüz ḳırḳta filan filan şule oldu diyoŋ. sana sordū sorulardan öyle 

cevap vėrivir. 

şimdî sa;a ne dēyim. 

gencek nētcen. 
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Konuşan : Fadime Eşiyok (1928 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Köyün Tarihi Hakkında, Düğün Geleneği, 

Katmer, Örnek Cümleler 

Köyün Tarihi Hakkında 
ḳóyümüzüŋ adını çetmi ḳóyü dirler ġızım. ḳóyümüze evel bir adam 

gelmiş eŋ ; önce şu bizim evin ḳóşesinde şurda eviŋ ; oldū yere yurt ; 

dutmuş bi gişi ġaramandan gelmiş yurt ; tutmuş işte adını çetmi ḳóyü 

ġoymuşlar üremiş ço;almış getmîş. 

Düğün Geleneği 
ayleler belirlerdi ġızım. hindi genşler ġórúşür tanışır. telefon olannar 

biri birini severse ondan soŋra anaya babaya düşer söz. ana baba geder 

ister onn�n soŋra o yana …. verdikden soŋra sohbet edeller ordan gederler. 

bi ondan soŋra epey bi ara verdikden soŋra asbab keser çamaşır keseller 

oturuv ; edeller. işte öyle öyle dú;üne başlållår. böyük nişan yaparız. geçen 

sene rızā ōlanı everdik ōlumun ōlunu. istediḳ istedi ōlan gelin bitirdik 

bitirdik soŋra bütǖn ḳóyú bilir dāvet ettik. bütün ḳóylú geldiler nişanımızı 

yaptıḳ. aradan ḥayla bi zaman geşti ġızı geçen sene ıramazandan üş ġún 

evel mi dört ġún evelsi mi evlendirdik. işte buranın ürüsümü bu ġızım. 

dú;ünü şindi ġızım baḳ mal kesersin ġazannarı vursun aşçı dutarsın 

yemek bişer. bütün ḳóylüyü dāvet edersin. aḳrabālara ; amma ḳóyde de ne 

ġadar aḳraba var ısa yaḳın aḳrabā olsun uzag ; aḳrabā olsun hepisine oḳu 

yollarsın. ikişer meturu basma, biz yazma derik böyük o ince yazmalardan 

dēl bizim a;�r yazmalar var. yazma ġómlek ġolundan ne ġopduysa ne 

münasibisa aḳrabāsına ġóre de;işiyoru. ġız tarafına öyle atar öte taraftan da 

şey tarafı da hediye getiriller dú;únde  

ġına gecesi yapılı ḳızın evinde de;il du;ún salını var aşşāda 

belediyenin du;ún salını yapıldı. ġına gecesi orda millet du;ún salındı oynar 

ġúler ordan da;ılır. işte aḳşam eylencesi ġına gecesini aḳşam ederik aḳşam 

eylencesi olur. du;ún dernek ġurulur gelin alıcı arabalar ġırḳ elli alıllar 
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getiriller. 

gelin aldıḳdan bir ġún soŋrada ağşama ġadar davıl döveller oynallar 

ġúleller genşler. buranın du;únü deryá budur. 

ḳızım baḳ du;únde yapılır da benim oğlum talebeydi. dört yaşında 

babadan ġaldı baḳ benim iki yaşında çocu;um ġaldíydi. ben seksen 

yaşındāyın. dā otuz altı otuz yedi yaşındaydım benim ġocam öldúğúnde. 

onula bunula işde ölmedim de sürünürüm. öğsüz nası du;ún yapsın oḳul 

talebesi. beş sene antalyada oḳudu. beş sene ilkoḳulu burda bitirdi. bi sene 

ḥocayı bitirdi. ondan soŋra geşti ántalyaya ġardeşim vardı bubam var ıdı. 

orda götürdüler beş sene onnarın yanında oḳudu. üş senede ġaramanda 

oḳudu. ondan soŋra geldiydi bunuğla ġavilleşmişler haydm. 

Katmer 

ekmā şule bi …. üstüne yazarız. şundan ötesini içine bi ceviz döşeriz. 

ceviz tabi so;anlarız biberleriz güzelcelik yanın üstüne örteriz. öyle ; ttîmízí 

sacıŋ ; üstüne atar bişiriyiz. ġızım çoḳ ġúzel olu ḳatmer u. antalyanın 

ḳatmárını da deyiverēn onnar ḳoca bi bu çıḳarım şē ; ediller. adam aḳıllı 

yaziye yaziye yazeller. tā böyle içine bi dahanı süreller. onu ortasından 

beriye beriye yuvalla yuvalla gene bi beze yapallar. yeŋiden bi ekmā 

atallar. oranın ġatmarı da o. bizimki içine ot da ġoruz biz ġızım ne 

bulusan.   

Örnek Cümleler 
“gel gelini ne ḥal aldın onu soracaḳ gel.” 

“çimdirir duzlarız ġızım itti bi çimdirmz ıslagıyla duzlarız sararız 

çapıdıla.” 

 

Konuşan : ? Eşiyok (1950 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Evlenmesi, Örnek Cümleler 

Evlenmesi 
 hindik gelen deli;anlı var ya onuŋ ḥanımıyın ġızım ben. bubamı 

ġodum anamı ġodum yataḳdan ġaştīmla ġaştım gettim. isteme falan yoġ ; 
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ġızım. biz öyle ġavilleşdik haydi ġaçalım dedik ġaşdıḳ gittik. bubam 

huysuz ; udu benim bubam. bubamın ġorḳusu işde biz de biri birimizi 

seviverdik oḳul arḳadaşıyız. düşüverdik yola háydî. ne du;únü yapacāz 

ġızım. biz anca biz o ġadar ġaşdıḳ du;ún ne. 

ġaşdım ya yaşım yirmiyi falan geşdiydi. güçük dēldim ya ēyiydim –

ēyiydim. aḳlım başımdaydı gene de ġaşdığımda öyle şey dēl. ġızım benim 

ġaşmam dipden temel başlasam zāten bitmez. dipden başlasam dē bi sa;atta 

bitmez. 

Örnek Cümleler 
yeni olan bebeler bunnar hindi bi duz atar, āğzın yüzün her yanın duz 

; ilan öveleller her yanı duz olur. 

 

Konuşan : Aynur Kılıçlı (1953 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Eskiden Çocuk Sahibi Olunması ve Karşılaşılan 

Sıkıntılar Üzerine, Bebekle İlgili Uygulamalar, Eskiden Gelin Giyimi, 

Köyün Geçimi  

Eskiden Çocuk Sahibi Olunması ve Karşılaşılan Sıkıntılar Üzerine 
kimse bilmezdi u zaman. heç annamazlardı onu üzeriŋe ne zaman 

düşdǖ ġarnıŋdan ne zaman çıḳdı o z�man onu bilirdik. ġonturul da yo;udu. 

hapı da yo;udu, innesi de yo;udu, çuvaldızı da yo;udu. dāları daşları yükleni 

gelidik bi şėy olmazdı. hindikinner o sāt düşüverir. 

do;umda do;uramayıp da ölen de çog ; oldu. yol yo;udu, soḳaḳ yo;udu, 

doḳtur yo;udu, hekim yo;udu ġızım. üş tenesi öldü benim ġúnúmde benim 

ufaḳlığımda biri benim yeŋgem oludu. üş ġún ebe elinde döndü. üş ġúnden 

geldi öldü üzerinde getti. 

hatibin ġarısını filan bilmem. u şeyi biliyin. habib ; āyla çolān tırlān 

ġarısını oldu da öldü. benim aḳrabāmın biri benim aḳrabām ; ıdı. benim ile 

yaşıt ; ıdı onuŋ oldu olduḳdan geri öldü. doḳtursuzluḳdan ġızım şindi 

elhamdülillah hepisi çoḳ şükür elhamdülillah. ḳóyúmüze memleketımıza 
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devletimize din ġuvveti versin. 

Bebekle İlgili Uygulamalar 
hėş bi şey yapılmaz işde burda duzlarız çapıdın arasıŋa duzlarız. bi 

sa;at iki sa;at duzun içinde ġalır ondan geri bebē çimdiriz. çoḳ bişgin olur 

ėyi olur. 

ġırḳ ġún oldu muydu ġırḳ ġún soŋra bi çimdiriller. hemen yīḳanı da o 

ġırḳ ġúnde ġırḳ ġaşıḳ su atallar ya bi numurtanın içinde onuŋ içinde ġırḳ 

daş sayallar. ġırḳlandı dėller onu çimdiriller ġırḳlama yapallar burda öyle. 

diş kirkidi bişiriller da;ıdıllar ġoŋşulara aḳrabālara. buyday baḳla 

nofut atallar bişiriller ġazanda. onu da;ıdıllar ġoŋşulara. burda diş gollesi 

dėriz. 

Eskiden Gelin Giyimi 
 ah olsa da şindi saŋa bi ġóstersēk bura gelen adam var ya hüseyin 

onuŋ bilgisayarında eskiden geydikleri tellik var onu saŋa bi ġóstersin. 

eskiden gelini bu yazmalar dēl tā ni ; ġúzel yazmalar var. onu birini şöyle ; 

ederdik. terlik geydiridik bi yazma da arḳaya sallardıḳ. urā toḳa cığa 

onnarı da yapardıḳ. ġıyāfet şunnardan oluyor ḳadifeden ġutnu evel ġutnu 

dellerdi. üş peşli geydirillerdi hindi de bundan geyiyoruz. aynı üstü altı da 

ġadife fistan yapıyoru. buna da darabulus dėriz ġuşaḳ ġuşanıyoru. toḳalı 

ġuşaḳ darabulus dėriz. 

Köyün Geçimi 
ekin ekermz nofut ekermz fasülle ; kerîz. patatis ekerîz. domatisi 

biberi her şeyi meyva da çoḳ. satma şeyimiz yoḳ burda herkez gendi 

ehtiyacını yapıyoru. fasille ġuruduruz, salça ederiz. 

 

Konuşan : Cafer Kılışlı (1944 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Bir Askerin Hatırası 

Bir Askerin Hatırası 
şindi çinin mühümmātı geçecek bi ḳóprü varmış. o ḳóprüye demişler 

ki burayı mayınnan kim patladırsa amerikan şeyi bunu hem terhis edice;iz 

hem de amerikada annesini babasını iki yıl amerikan ordusuna aid ; olaraḳ 
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gezecek misāfir olacaḳ ve de şu ġadar maaş verece;iz. o demiş ben 

yapacām. şindi o ḳóprünün şeyini yerleşmiş ne diyeyim mayın ḳonacaḳ 

yeri de onun da adı var. adını unutuyorum işte. mevzi;e girer bombalar 

ġonur. mühümmat üş tāne gelir. üş tiren şeysi geldi miydi ḳóprü onu 

patlatdı mıydı tabi gelen mühimmatlar da patlar gelen mühimmatçının 

mühümmatları. ora bir cehennnem hālini alır. orda biraz bayılmış ġafa 

getmiş. varıllar ölmemiş. alıllar şeye ġótürüller toḳyoya. toḳyoda altı ay 

tedāvi ġósteriller. tedāviyi bitirdikten sōna ġónderiller get diller. türkiyeye 

geldi mi annesi babası biz seni böyle mi ġónderdiydik dėller. tabi ḳabul 

etmezler. yāni çoḳ ḳızmışlar annesi babası get nerē gedersen get. iki yıl 

amerikada ġalmış. ama ġafa bozuḳtu. unun için askeri çoḳ sever de 

ölmüştür şimdi. o zaman baḳ korede onu askerlik yaptī ilk koreye gidişin 

ilk devreleri. öyle bi adam vardı. 

 

Konuşan : Fatma Çamırcı (1929 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Gençlik Günleri, Cenaze Geleneği, 

Bayramlaşma, Kendisi Hakkında 

Gençlik Günleri 
genşlikde boyna çalışırdıḳ. yaylalarda dālarda ekin biçerdik ot 

biçerdik. arḳamıza çocū alıdıḳ. omuzumuzda heybe torba iki saatlik yere 

çıḳardıḳ ora varırdıḳ. çocuḳları indiridik bi salıncaḳ yapardıḳ. salıncā 

belerdik. kendimiz orā elimize alıdıḳ. orā filan bilmezsiŋ ; ya. bu orā 

elimize alıdıḳ. otu biçerdik ekíní biçerdik. ulen oludu oturu bi yemek 

yerdik. allah ḳabul etsin ḳılāsaḳ namaz ġılan olusa ġılādı. ġılan olmazsa 

dōru yalan mı ġardaşım ġılan olmazsa herkás işine baḳardı. ikindiye ; adar 

çalışırdıḳ. ikindin çocuḳları yúklenidik ḳóye ėnerdik gelidik. ataş yoḳ 

ekmek yoḳ. başlardıḳ ġayrı yėmek yapacaz su getir. himdi ne var ġardaşım 

hindi her evde su herşey hāzır. ataş yaḳardıḳ. ataş yaḳardıḳ gedersin 

çeşmeden bi su doldur. zāten bi su doldurup gelesiye azal bi saat geçer. 

oradan bi yemek yapıp yedim yattım deyesėye yatsı soŋu olur. 
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hindi sitil ġótúren de yoḳ. oralarda hindi herkez bi kuye yapar. 

kuyeler hazır zāten orda çayını ġaynadır yemēni orda bişiri orda yatır 

ġāḳar. zāten yörüyen yoḳ. arabayla moturla taḳsiyle bizim ġúnúmüzde ule 

dēl ; idi ādet. 

ekini biçerdik ġayri sapı ḥarmana çekerdiḳ. iki óḳúz buluveridik 

ġayri ġoşşardıḳ dolan ġayri dúvenin üstünde dolan. amma hindi bişti;inde 

burā yıḳıvriler paçoz dayadıḳlarıyla paçoz ; atallar arabaya dolduruveriller 

ḥaydi baḳayım armandan ġurtul. o zaman ġayri savırdım ettim deyesē ġar 

ya;ardı. çoğu da ġarın altında ġalıdı.  

hindi herşey ġolay ġızım her şey yerinde ámma bizler ġocaldıḳ. 

geşlere allah ömür versin. amma bizler atmış yetmiş yaşına vardıḳ. hindi 

geşlere ġolay. 

dúven olu
du dúven dirlerdi tahtadan. o tahtalara bi daş çaḳallardı diş 

deyi o ġayri sapı eridirdi. iki gişi biner üstüne ġayrı dolan içini dışına. atıŋ 

süpürüŋ süpürgeyle süpürüŋ içini dışına atın ikindide oldurusun ġayrı onu 

yıġarsın geder bi sap dā çekersin. onu unu doldurusun ġayrı iki sepim olan 

beş sepim olan bitiri ondan ġayri savıruz. būday bi yere çıġar samanı bi 

yere çıġar. 

ġışın ġızım ġar ya;ar damları kürüyü kürüyü kürüller. çoḳ ya;ardı 

hindi pek o ġadar yāmaz. hindi ḳarıŋ üstüne damı kürürdün yȯvardın. ġışın 

ġayri yazın ne ġattın ısa odununu ġatarsın her şeyin ; azar ġışın ġayrı 

oturursun yersin. malın varsa malı olan malına baḳar malı olmayan hepsiz 

oturu biz gibi gezer. 

un u;údürdük bulġur ederdik hindi bulġur etmek yoḳ. úğúnmüş 

hazırca geliyi. un dersen tahıl yumaḳ yoḳ. hindi ḥarmandan gelillerdi eve 

tahılı yurduḳ seredik onu bi ġurudurduḳ. bu tahılı iki ġazan ġurduḳ 

bulġuru ġaynadırdıḳ. iki daş buluveridik ġayrı yarma taşı oludu eveli de 

hep de onda çekellerdi bulḳuru. soŋra soŋra dērmende u;útdüler ġayrı. 

hindi u;útmesi de yoḳ ġaynatması da yoḳ. hindi düḳḳannara bulḳur 

çuvalları geliyi ordan alınır. un da hindi di ġoca dērmen yapıldı. hindi o 
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dērmene toplallar ġayrı herkez būdayı olan būdayını iletir una değişir urda. 

būdayı olmayan undan iki çuval alır. alır gelir yer hazırca. ne var hindi. 

hindi her şey ġólay. 

Cenaze Geleneği 
ben ġızım on beş senedir cenāze yurum ḳóyün cenāzesini yurum ben 

ġadınnarın. benim ġórevim bu. aylıḳ yıllıḳ yoḳ vermezler. aylıḳ yıllıḳ 

vermezler allah azatsın. 

óldú;ünde ġızım işte yatırdırız. üstünü başını soyarız işde. ḳaldırasıya 

ġadarı çenesini çatarız. oraya evel ġazan ġullardı. tahtadan üstünde tapıt 

dėllerdi tapıtın üstünde yurduḳ. şindi şey geldi neydi onun adı cenāze 

arabası. onuŋ içine ġoruz onuŋ içinde yīḳarız. her şeyi içinde ordan defn ; 

ėder ḳaldırır ėderiz. şimdi cenáze öldü müydü toḳturlara muayene ettirir 

evel muayana filan yo;udu. hindi gelir muayane eder rapur veri
 ne ḥal 

öldü ne ḥal ḳaldı. hindi yūrular. ondan geri sararız kefėne kefėnin keseriz. 

dışına da bi kilimini sararız ḳoruz o şeyin içine salın içine ġótúrüller orda 

ġollar. dışının ġayrı şeyini buraya alıllar geliller. soŋra burda biri dā öldü 

mü mecbur unnarı çārıllar öyle edeller. 

ora ġoyup geldiklerinde ġızım altını üstünü hesab ; edeller burda 

oḳullar. ondan geri aḫşam yėmdni veriller ġomşular. 

öldü mü zor devrine oturullar. zor devrini veriller ya hocalar �k� ; üç 

hoca getiriller. ne etmiş unuŋ ; altı üstü iki yüz lira ettî yemin dutamadī 

oruç. u adam cenáze ne ; etmiş yüz millon elli millon. hocalara işde beş on 

millon veriller hocalar şeyin oḳuyuverir. 

aḫşam olu ġayrı ġoŋşulardan yemek geli oturula. bi de ġurānını 

oḳullar cenázeninki de bu. ġoŋşular getiri evden yaptırmazlā. óldú ġún 

evden yemek vermezler. cenázeyě ġoŋşular getirir. hindi hocalar ġarı ġız 

toplanı yeller. erkek bi yanda ġarı bi yanda yeller. ġurānını oḳullar 

gedeller. 

Bayramlaşma 
bayramda ġızım biz cāmıdan çıḳdıḳlarında ġurbanı keseller ya. 

cāmıdan çıḳdılar mıydı etini keseller eti bişiriller toplanıllar damlara. 

ikindin herkez ikişer sahan elinde ora varǐ. orda yeller bi ġurān oḳullar 
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da;ılıllar gedeller. hindi ıramazan çıḳtığında herkez birer yemek bişirir. 

aynı mahalle mahalle herkezin mahallesi var toplanıllar o zaman orlarda 

yeller. ġurbanınḳını ikindin yeller ıramazanda cāmıdan çıḳdılar mı herkez 

ġayrı ma;allesine toplanı yellē birer ġurān oḳullar ġāḳallar gedeller. işte 

bizim ḳóyümüzün ādeti de bu ġuzum. 

Kendisi Hakkında 
bizim ġúnúmüzde çocūḳana pek oḳudan yo;udu. bir iki işte hocaya 

hacıya ollara bollara gettik. oḳula getmedim. gettim deyip de övünüp de 

nolucāḳ. benim ġúnúmde öle bir şey yo;udu. 

benim de aḳrabālar var dışāda onnar gelise burda ġórúyun ben 

gitmem. hindi benim allah verise üç ōlum var. üçü de burda yabana yaḳaya 

getmediler. sāde torunları var dışarda. onnar geder. onnar da geli beni 

burda ġórúr gider. araba dutar beni ondan ġorḳarın ondan çıḳmam. 

 

Konuşan : Merve Demirlek (1995) 

Derleme Yeri : Konya-Taşkent-Çetmi Beldesi (2009) 

Konusu  : Yöresel Yiyecekler, Örnek Cümleler 

Yöresel Yiyecekler 
kömbe börek hani yeŋgemin annattī gibi deyil amma biz ekmē açarız 

tepsiye. büyük tepsiler olu fırın tepsileri o ekmā içine ġoruz. patatis ceviz 

sovan ġaymaḳ. ġaymaḳ duzlu ġaymaḳ yāni ġarıştırıllar içine döşenir. öyle 

on bir ġat çıḳallar ondan geri fırında bişiriller. 

biz ekmā atarḳan falan mesela bitti;inde şey bittisi ne bitti bitti deriz. 

ġalın bitti huyle ġalın olur. onu rendeyle rendelerler .gaymā ġarıştırıllar. 

onnar falan bizim yöresel şeyimiz o var. onu meselā işde biz oyarız içini 

bazı bazı yāda da ġızdırırız. işde oyarız içine ġaymaḳ ġoyarız fırına 

ġoyarız fırında bişer o var. bî südine bi tarhăna yapallardı süt tarhanası 

deriz. o var. onu yazın yapallar ġışın yeller. meselā dērmende yarma 

öğúdüller yarmayla ayran tarhănası yapallar. böyle topaḳ topaḳ olur. 

onnarı falan ġışın işde yemēni yaparız ġızdırırız. tāze fasülleyi dōrarız. biz 

meselá biz burda ḳonserve yapan olmaz pek fazla. tāze fasülleyi dōrar 
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ġurudururuz onu ġışın aḫşamdan ısladırız. sabah bişirir yeriz.    

Örnek Cümleler 
eskiden dúvenne sürerlerdi. ġapı gibi bi şey. iki tāne ġatırı öğúne 

bālallardı. 

burā getiriller burda hocalar bi ġurān oḳur. ondun ; soŋra işte bule 

kömbe deriz biz kömbe yapallar kek yapallar burada da;ıdıllar. tespih 

çekeller. 

 

KIRŞEHİR’DEN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Eyüp Polat (1944 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kırşehir-Çiçekdağı-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Elvan Çelebi Türbesi, Düğün 

Geleneği ve Düğünlerde Güreş, Cenaze, Akrabalık Adları, Hapishane 

Günleriyle İlgili Anıları, Geyik Koşmuş, Örnek Cümleler   

Serbest Konulu 
bu ḳóyún adı çoḳdan çepni. bu civarda çepni yoḫ burdan başḳa çepni 

yoḫ bule. buġún de bizim çocuḫlar almanyadan geliyo ayānız da 

ġudumlúymüş. 

ben askerlî istanbulda yaptım. istanbul boğazíçindeydim. üç sene 

yaptım. o zaman askerlig ; iki seneydi. deŋíz saḥilindėydik ya deŋíz 

saḥilini baḥriyeliye çevirdiler. baḥriye üç sene üç sene boğaziçinde 

askerlik yaptım ben. 

zātan bizim ḳókde hemen hemen on beş kişi var ımış bizim sülāleden 

hep seferberlikde ġalmış. çanaḳḳalede ġalmışlar hep. bi ebemden başḳa 

kişi ḳalan olmamış bi de babam rahmetlik ufā;ımış. babam ebem çif 

sürermiş işde u yetişiyo babamı everiy� işde ondan biz oluy�ḳ. biz yedi 

ḳardaşıḳ aynı isimleri ġorlar eyip sādıḳ ḥacı ḳā seydi yāni o seferberlikde 

olannarı adlarını ḳōy ebem ıraḥmetlik. durum bu şekilde.  

ben gendim inşa;at ustasıyım. çoḳ çalıştım bu cāmi yaptım. şu yanda 

bi cāmi yaptım. adamıŋ beş milyon parasını almışlar. bazarlıḳ yapmışlar 
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gece mıḥdarıŋ odadan ġaçmış adam usta bule de şerefsiz adamnar. bi 

arḳadaşım vardı çiçekdānda oturuy� şindi o da usta. onnan bizi yerḳóyde 

buldular gettik. cāmiyi aldıḳ cāmiyi yaptım. adamnar geldi seni allah 

ġónderdi diyolar. cāmiyi yaptıḫ bi urġan çektiler cāminin óğúne kimi 

çorap getirdi kimi mintan getirdi kimi entāre getirdi kimi bilmem ne 

getirdi. bizim didi ādetimiz bule didi. valla ben ādetinizi bilmem ben 

cāmığızı yaptım tamam boġón işim bitti dedim. hālen bana beşer şinikle ev 

başına bi buzā vereceklerdi. o da benim ḥayrım olsun dedim. bāzı 

çarşamba ġúnú ġórüyoḳ ḳóylúleri yav gel şu ḥaḳḳını al felan diyula ḥoca 

ustānın ḥaḳḳı var ısa bunu mecbur ödeyecānız diyo. ben didim helāl olsun 

babo. o ḳóy beni çoḳ sever. 

geziyon geziyo dün de baḥçayı felan suladım. buda baḥça var bi de 

baḥçeye baḫın. şindi gezerek dėdim şu ḳapıya çıḳıyım da belki bi ḥayırlı 

misāvi
 gelir dedim. 

valla biráz arāzım var. bi şerefsiz birini öldürdüm. on iki sene 

ceza;evi yattım yeŋi çıḳdım işde bi sene felán oldu çıḳalı. yāni beni zor 

duruma soḫtular. şindi çocuḳlar benim böyük ōlan almanyada. ḳızım var o 

da almányada o da buġún geliyo. ayāğız ġudúmlüymüş buġún anġaradan 

araba dutmuş da geliyomuş burıya. dün tėlefon etmiş bizim çocuḳ hemen 

çiçekda;ına girişde orda bi tükkan var yėm felan satıyolar çocuḳ urda 

çalışıyo. çocuḳ çoḳ da yanımda kimse yoḳ ġızlar var hep ġocada. soŋra 

cezēvinden çıḳınca işde avrad öldü sizlere ömür oldu. bi tene aldım. o da 

acıḳ düzensiz. aha gitti gelmedi. bo;ún on beş ġún oldu. anası diye
 köyde 

ḳale ma;allede oturuyollar. boġún de ḥaber salmış ben gelmiyecēm dėyi. 

gelmezsen cēnemin dibine get. gelme ben dómedim ġōmadım burda üç 

çuval ġāysı ġuruttu. ben bunnarı satā dönerim dedi anamın orda dedi. eyi 

baḳ gecikme dedim. getti o ; ún de ḥaber salmış ki ben gelmėyim deyi.  

ha benim almanyadan gelen ōlan var o da du;ún edecek allahın ; 

iz	iyle. o da dün tėlefon etmiş de sana mal alıyım baba diyi. ben zāti 

yörüyemiyim ġızım ben malınan ne işim var. biz baḫacaḫ adam bulurum 
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falan diyi. on sekiz motor saman yıḫtı. bo ; ónde dün orda benim 

ġardaşımın çocū var oğa tėlefon etmişdi yem al dört beş ton yem al deyi. 

bizim çocuḳ orda çalışıyo ya oğa tėlefon ėtmiş durum bule. 

Elvan Çelebi Türbesi 
şindi orda orası türbe böyük bi türbe. ḥacı bektāşı velînin bi 

ḳoluymuş bura. ordan şeyini çıḳaddılar dosyasını çıḳaddılar. burda yatar 

burda ġalmış sehebelikde elvan çelebi. yemekḥāne yaptılar yemek pişirme 

yeri vār çoḳ teşkilatlı. bi ḳadın var oreye baḳıyo anḳarada oturuyu. çoḳ 

ḳurban getirip kesen var oluyu urda. adaḳ getiriyollar. çorumdan beş tene 

tosun geldi ḳurban. burda ufaḳ bi ġóz yeri vardı yāni oraya gelen giden 

ōluyodu ura. istersánız giderken allah izin verise bi ūrayverin. orda da 

bizim bilāderi	 ḥanımı baḳıyo oraya da. urā çeviriyu meviriyu 

temizliyveriyu. gidēken bi ūra her gelen ūruyu zāten. dilāğız milāğız varsa. 

geliyoŋ oraya ġurban adıyoŋ ġurbanı getiriyoŋ kesiyoŋ getirip 

icābında ḳóye da;ıdıyoŋ. ġavırmayı icābında orda yemek yapıyoŋ. millete 

burda ḥocaya anos ettiriyoŋ. yemek var ḥacı bektaş veli türbesinde diyoŋ. 

millet burda toplanıyı gidiyu. orda masa var her şey var. orda yemek 

yeniyo. yemē orda şe ; aparsan orda veriyoŋ olmazsa �óye gesiyoŋ 

dādıyoŋ. türbe şurdan dōru gidēken yol hemen çiçekdāna yol döndü 

müydü ordan tákrar türbeye yol var. 

Düğün Geleneği ve Düğünlerde Güreş 
du;ún meselā senin alla ; mle ḳızı alırıḳ. du;ún ederik. du;únü ġúnúnü 

keserik. üç ġún gelini getiririk evimize du;únner bule olu. 

dú;únnerde ġúleşirdim eskiden dú;únnerde ġúleş vardı biliyoŋ 

eskilerden ġúleş vardı dú;únnerde. her dú;únnerde ġúleş olurdu pevli;annar 

gelirdi ġúleş olurdu. başa bi ḳoç ondan aşşā toḳlu ondan aşşā çorap ḳıvır 

zıvır ne bili;im. dú;úne gelirlerdi bu pevlivannar dú;únnerde ġúleş yapardı. 

şey ḳóyü var böyük bi beş yüz hāne ḳóy orē bi dú;úne gettik. dört beş tene 

pevli;an var orda. şeye girdik  

Cenaze 
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burda şey de var ḳóyúŋ ; içinde hemen at başda cenāze evi şeyi var 

evi var şurda. cenāzede işde meselā buġún cenāzemiz var. şeyi eşdiriyoḳ 

mezeri ḳazdırıyoḳ para veriyoḳ gidiyoḳ. ḳóyden ḳıymalı yapdırıyoḳ yāni 

iki yüz üç yüz ġaç tāne. cenāze ġaldırınca millet orda cenāze ; vide yemek 

yiyo. ġuran oḳunuyo �ndan sōna millet da;ılıyo durum bule. ölen kişi için 

işde yėmek veriliyo yapabilen de ġurban da kesiyo soŋra ġırḳına şe ; 

yapıyola. ġırḳında giŋe yemek yapıyola ġurban kesiyolar.  

Akrabalık Adları 
eskiden işde amca babama babamı	 ḳardaşına amca diyoḳ, ḳız 

ḳardaşına abla diyoḳ, bibi diyoḳ, deze diyoḳ, babamı annesine ebe dirdiḳ, 

dayımı	 ḥanımına deze dirdiḳ sizin bildîniz gibi yāni deyişik yoḳ. 

Hapishane Günleriyle İlgili Anıları 
on iki sene yattım. gezmedîm cezá;evi ġalmadı. benim ustalīm vardı 

cezá;evinde müdürle
 felan çoḳ severdi. ben ḳārifer yaḳıyodum maḥḳúmlar 

banyo yapıyolar. ġırḳ beş daḳḳa araylan çorumdan bi arḳadaş var benim 

altımda da boncug örüyoru ranza çift ya. o çamaşırını toplamış gelmiş beş 

daḳḳa var yā. dedi eyüb ; amca ben dedi banyo şeyi yapacām , ula beş 

daḳḳa ḳaldı dedim bunnar çıġınca ikinci fostaya gir. yav herkezin eline bi 

fırsat geçmiş dedi arḳadaş sanki ben sanki paralar ġazanıyom orda bi şey 

yeter ki vaḫıt geçsin. ulan dedim ben şerefsiz adam dedim ben sa;a türkçe 

ġonuşuy�m beş daḳḳa sōna girecek posta dedim. şimi beş daḳḳanın içinde 

soyunmana dēmez ben sa;a dōru sulüyom sen fırsat geçmiş bilmem falan 

dā ġaba ḳonuşuyon lan dedim. neyse çamaşırı aldı getti de yene aynıyız. 

benim ranzanın altında boncug örüyo. ben de ci;aram bitti de ordan bi 

ci;ara alıyodum. şule bi ci;ara aldım ėniyodum Ǿgine aynı lavı tekrarladı. 

ben turis gėttiydim almanyaya turis gettim. oranın düzenini sēmedim iki 

sene ġaldım geri çıḳtım geldim. orda bi belçiḳa ayaḳḳabısı vardı sivri 

topuḳlu ayāmdaydı. bu ule deyince āzınığ ; üstüne bi dekme vurdum. üst 

damaḳ alt damaḳ bi şey ġalmadı. diş miş ġomadım. indim aşşā ula bu 

cezá;evinden ġurtulamıyacāḳ didim yav ġırtlāna çóḳtúm öldürüyodum. bi 
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de o arada arḳadaşlar nāpıyon ey٩p dayı felan dėdiler. yā şurda az bi ġúnün 

ġaldı felan elimden aldılar ġurtardılar. 

arḳadaş yirmi beş gişilig ; ot�büs duttular. yedi candarma iki baş 

çavuş ta beni edirneye ġótürdüler. ulā nere ġótürürsağız ġótürün türkiye 

dēl mi yā. 

müdürüğ ; eviniğ ; öğüne bi göz ev yaptım. müdür ba;a bi tüfeg ; aldı. 

müdürüğ ; eviniğ ; öğünde yatıyom. yemām ordan getiriyolar orda yemāmı 

yiyom geziyom sāda solda ustalıġ yapıyom. 

Geyik Koşmuş 
burda bizim ḳóyde bi dede var ıdı iriza dede dėllerdi. onun da türbesi 

burda. babası geyik ḳoşmuş bu ḳóyden getme. tek öküz ilen gidermiş. 

burda yoḳarda emine hātın derler ḳadınığ ; adı emineymiş. ḳadın ḳurnaz 

olu deller biliyoŋ mu diyo ki yā bu adam diyo tek óküz ile gediyo tek óküz 

ile çif sürülür mü diyo. bu gece diyo ben peşi sıra gedeyim diyo. peşi sıra 

gediyo. yoḳarda dā köyüne girdik yerde orda yolun ḳıyısında bi çeşme var. 

araya varıyo varıyo ki orda çift sürüyo adam. bi geyik gelmiş ḳoşmuş çift 

sürüyo. bereketli olsun felan diyo. adam diyo ki bereketi mereketi hep 

sende ġāsın diyo sırrıma erizgâh  oldun diyo allah senin canını burda alsın 

diyo. ḳadın orda ölüyo çeşmenin orē ḳómülüyo. ora emine hātın 

çeşmesidir yolun kenarı sol tarafta. onuŋ babası işte burda onuŋ ōlu da rizā 

dede. � da türbesi var � da öte yanda dēl. o da bu mezerlikte. bi ġóz yer 

yaptılā başında. 

Örnek Cümleler 
asma diyoḳ 

yūḳa ekmek yapıyolar işte bazlama da yapāla ayrıyeten. yūḳa ekmā 

yu;ururlar. iki üç ḳadın aḫşama ġadar edeller. 

biz burda yalınızıḫ. 

şu loḳantada bi içece;aḳ 

şimdi ne yanna gidiyoŋuz. 

başḳa bi emriŋ var mı. 

 

Konuşan : Adının Kullanılmasını İstemeyen Bir Kadın 
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(1944 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Kırşehir-Çiçekdağı-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu, Köyde Evlenme Geleneği, 

Evlenmesi, Köydeki Mekânlar Hakkında, Dini Uygulamalarla İlgili 

Serbest Konulu 
bālar vardı şo yanda bekmez ġaynadıyoduḫ çalma ġaynadıyoduḫ. bā 

yoḫ burda heç kimsenin yoḳ. benim şurda gendim ditdim şurā var sdde. 

heç kimsenin yoḳ. ḳapısında herkėsün bi asması var. başḳa da nolacaḳ ki 

işte ileşberlik yapıyoruḳ. davar sı;ır inek sā ḳoyun sağ. ekiliyo gene ekiliyu 

da nohut muhut ekilmiyo ġayri ġaç senedir ekemiyollar ucuz gediyo diyi. 

ḳışı ḥazırlıḳ işde fasilye ġuruduyoduḳ batlıcan ġuruduyuḫ. ule dolaba 

ġoyoḫ eskiden yoḳ ġurunuyodu şindi dolaba ġonuyo. 

benim çocuḥlarım her birisi bi tarafda. dört denesi anġaradalar biri 

ġırşēhrinde biri istanbulda ikisi gebzede. hep uzaḳda ēşini bulan gėtti 

evlenen gėtti. dört ōlan dört ḳız ıdı. sekiz deneydi işde biri mefād ; etdi. bir 

ōlu bi ġızı var gebzede oturuyolar. biz ġırşēhere bālıyıḫ. 

Köyde Evlenme Geleneği 
ōlan seni be;ániyosa ḳóyün içinde düŋür geliyodu anası babası. heç 

ḳıza sorulmuyodu bile babayın anayın gōnü varsa veriyolardı. ġónülleri 

yōsa vermiyolardı. istersen ḥoşlan ister ḥoşlanma o ġapıya gediyodun. ḳız 

be;ánmesse ḳız be;ánmen dirse anası babası ḳāil olmuyodu. veriyodu 

hemen. 

nişan yapılıyodu davul çalınıyodu. elbise geydiriyolardı bu
da işde. 

bǖle şerbet oluyodu yėmek veriyolardı. nişan ġız evinde oluyodu. dú;ünde 

ōlan evinde de oluyodu ġız evinde de. 

ḳına gecesinde eskiden ule pek ġına gecesi yapılmıyudu da şimdi 

yapılıyo. eskiden işde ġúnüz senin elbiseni geydiriyolardı. ġınanı 

yaḳıyolardı yimā veriyolardı şerbet da;ılıyodu. bir ġúnde olub ; bitiyodu. 

sabah başlıyolardı ahşama bitiyodu. dú;ün bitmiyodu dú;ün üç ġún 

çalınıyodu. bir ġún ġına bir ġún bayraḳ ḳaḳıyodu. yėmek veriyolardı bir 

ġún ġına yanıyo yemek veriyolardı. gelinin çıḳtī ġún yėmek veriliyodu. 
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bayraḳ işde bayraḳ dikiyolardı ōlan eviniŋ damıŋ ; ústüne iki bayraḳ bi 

biyaz bi ġırmızı bayraḳ dikiyolardı. o bayrā işde gelin çıġanaca duruyodu. 

gelinin çıḳdī ġún yıḳıyolardı. gelin gelince yıḳıyolardı. aşşādan gelin 

gelirken iki çocuḳ çıḫıyodu yıḥıyodu oŋa töre alıyolardı. para veriyolardı 

bayrā alıyolardı çocuḳlardan. gelin evinde bayraḳ olmuyodu. sede ġına 

yaḫmaya gelirken bule herkeş bule doluyodu avrad uşag erkek bayrā 

ġaldırıyolardı sálavatlıyaraḳ geliyolardı. ġapıya gelip diŋeliyolardı. ondan 

sōna ġınası yanıyodu gidiyolardı. 

ḳına yanarken işde şe ; yapıyolardı māni sulüyolardı. şimdi de aynı 

suleniyo o zamanda aynıydı. şimdi de sulüyolar tābi. ġına yaḫarken heç 

diŋlemiyoŋ mu. ḳóylerde aynı şimdi televizonnara girdi. 

dú;ünner bizim eskiden fes şey var ıdı. bule sepet var ıdı. sepeti 

ġaFasına geçiriyolardı. gelinnik yoḳ aynı bule daḳım elbiseynen gelinnik 

yoḳ. ya ḳānıya bindiriyolardı ġótürüp dolandırıyolardı. şurda şeyi var tülbe 

var. o tülbeyi dolandırıp şu yandan şu yandan geliniyodu. bu yandan 

gedince şu yandan geliniyodu. şu depenin ardında yōsa ata bindiren ata 

bindirip dolandırıyodu. at arabasına bindiren ule araba mıraba yo;udu 

eskiden. 

aynı bule elbise dikiniyodu bule etek ne de yo;udu. bule fistan deriḳ 

tüm elbise dikiniyolādı. onu geyiyoduḳ işte onunlan o şeyi sebedi de 

ġaFana vur buralarına yemeni çıncıġlı boncuġlu işde daḫıp bālıyolardı 

yüzün de örtülüyodu gediyodun. yeŋgeler biniyodu ule biniyolardı. 

sırtılarına kimi çarşaf kimi bi şeyler alıp biniyolardı yeŋge. yeŋge biniyi 

işte gelinin yanı sıra gidiyu geliyu yėŋgenin ġórevi ne olacaḳ. 

Evlenmesi 

benim de ule oldu. beni bi istemiyerek birine vėrdiler. hėç 

ḥoşlanmadım. babam vėrdi ya ḳaçar dedi yōsa verecēm buna düŋüre. ben 

de istemedim ġardaşım eskerdeydi. ġardaşım eskerden gelince bōçayı attı 

ġardaşım yüSSǖ attı. hindi istedîme vardım. istedîme sevdîme vardım. 
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ġardaşım böyük ġardaşım eskerdeydi. eskerdeyken babam verdi. ġardaşım 

gelincek de ben āladım sızladım istemiy٩m dedim. ondan sōna geri yüSSǖ 

attılar. nişan bozuluyo. ayıplıyolardı nişanı bozdu deye ayıplıyolardı. 

ayıplasa da ġózüm ġórmiy istemedîn adama varam�yon. tābiki aḳlım 

yeterek varam�yon aḳlı yetmeyen de varıyodur.  

Köydeki Mekanlar Hakkında 
adı aḳġız ımış işde uraya türbesi ocā ımış türbesini yoḳarı yapmışlar. 

işde ocā ımış orda bi mezeri vardı tülbesi vardı. urda gedip uğunuyodu 

herkeş işde tülbe diyo. burda da aynı urda da aynı uğunuyolardı. urda 

yėmek veriyolardı. yāmur olmayınca oraya yoḳarı çıḳıyolardı. şu dereden 

çıḫıyomuş bizim uşaḫlar gediyolardı da çıḳmışlar. yol var yol da aha şu 

dikmeler var ya ora eksel gelmiş ya araba çóküyomuş zorunan çıġarıyolar. 

bizim ḳóyden bi denesi erişdi bi ġadın anġarada şimdi ayşe diyi hep 

buraları o yaptırdı. getirdi şeyden ḥacı bektāşiden şeyini getirdi uraya 

tülbesini yaptırdı. 

burā keyik ḳoşmuş aşşā da evlan çelebi oluyo. burda geyik ġoşmuş 

oluyo yoḳarda aḳġız oluyo şu depeni	 ; üstünde. 

aha şordaki bāçe çevrili hem cenāze damı hemi şey oturuyolar. 

cenāzenin yeri ordan ḳāḳıyo. yemēni neyin orda veriyolar ceme otururlarsa 

orıya oturuyolar. dede burda yoḫ dede başḳa yėrlerde. şeyden gelirdi 

dayipden gelirdi önceleri şimdi heb ; anġaraya ġóçtüler. dayıp ḳóyü var 

şurda irelide yozġat şeyinde yozġadın ḳóylü;ünde orda dayıp ḳóyü var 

ordan geliyodu. bir dānesi çorumdan geliyodu. şimdi anḳarada oturuyolar 

çoğu öldü işde yeni genşler orda. bek de gelmiyolar ceme neye bek 

oturmuyolar evel otururlardı gelillerdi.  

Dini Uygulamalarla İlgili 

herkeşin var ıdı esḳíden şimdi bek yoḳ. ceme de oturan yoḳ ule 

müsā;ibi olan da yoḳ. eskiden bizlerin var ıdı. ḳóyden oluyudu. ceme 

oturunca biri ġurban kesiyoduŋ bacı ġardaş oluyoduŋ işde bi şeye 

giriyoduŋ. şimdi ḳāḳtı şimdi bek yoḳ ceme de oturan çoḳ yoḳ olan da yoḳ. 

herkėş şēhere göştüler ya herbirisi bi tarafda. 

oruş tutarıḳ yimāni şeyini çorbasını da yaparıḳ. muharem ayı orucu 



491 

 

 

 

 
 
85 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
IV-147 
 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 

on ٩ki ġún dutulur. ötē oruşda otuz oruç ramazan orucu onu da dutarıḳ. 

dutan dutuyo dutmayan işde dayanan dutuyo ḥasta olan dutamıyo. toḳtur 

müsāde etmiyo dutmuyo dutan da dutuyo. su içilmiyo heç su içmiyecē;úŋ. 

bi aḫşam saati var o zaman yiyoŋ gece ḳaḳıyon şeyini yiyoŋ zöhrünü 

yiyoŋ. su içmiyoŋ ayran içiyoŋ bi bardaḫ. ḥoşaf ġaynadıyoŋ bi bardaḫ 

onuŋ suyunu içiyoŋ saf su içilmiyo. 

 

SİVAS’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Hüseyin. (1924 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Sivas-Gemerek-Çepni Beldesi (2009) 

Konusu  : Gazi Olan Babası Hakkında, Askerliği, Belde 

Hakkında, Serbest Konulu, Düğün Yemekleri, Eski Günler 

Gazi Olan Babası Hakkında 
şurda şarḳışladan ḳart geldi ki gessin sāsa şeref aylīnı mürācat itsin 

diyi. tabi babam öldü getti orda bi avḳat vardı. didi ki bu ġānun atmış 

sekizde çıḳarttı. ne ġadar eskiden şey ḳaldıysa üç bin beş bin kişi bunnarı 

māşa balıyan diyi bir yasa çıḳartmışlar. atmış dörtte öldǖ ; çin olmaz 

dėdiler alamadıḳ tabi ki ama babamız da şey dėrdi. o yaşlılıḳ māşı alannar 

ben devlete nė ; yaptım ki doḳuz sene vazifemi yaptım vatandaşlıḳ 

vazifemi dėrdi. allah rāmet ėylesin. neler yapmışlar babama. bu memleket 

nelernen ḳurtarılmış. atlā topu çeksin diye didi ḥayvannarın şeyini arpasını 

kesmezlerdi didi ama insanın yėycēği keserler de u zaman tabi unnarı 

çıḳanı yıḥadıḥ tenekenin üstünde ḳuruttuḳ da yėdik derdi. 

Askerliği 
ben iki	ci dünya savaşında do;u bayazıtta yaptım. dört sene yaptım 

ben. u zamanda türkiye çapında bi ḳıtlıḳ vardı. ḳırġ ; ikide başladı ḳıtlıḫ. 

ḳırġ ; üşde asker oldum ben. yaptıḫ o zaman işte alman ḥarbiydi. alman 

bitti. ruslar bizi tehdid ; etdiler ama amerikánın porupağandasıymış şindi 

ḥatırlıyım artıḫ. hiç bi tā ḳaraġollara gėttik yüzbaşıynan ama o zaman çoḳ 

zayıf ; ıdıḳ. on dört gişinin ġarşısında bir rus da tabur vardı. ġaraġolun 
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ġarşısında onarın ġoca gözetlemeleri mu;afazalı. çit nöbetçi bekler. bizim 

tek nöbetçi bekler. dōru dürüs tėlefonumuz yo;udu ki gelip de ġaraġoldaki 

on dört ġişiyi ġótürseler geriye tėlefonumuz yo;udu ḥaber vėrcek ama 

şimdi allaha çoḳ şúkür tabi öyle deyil ama şindi de işte ḳıymetini 

bilmiyirlar.  

Belde Hakkında 
bura biŋ doḳuz ; üz elli üşde oldu. sōra bu şeyimiz ḳasabamız 

beldemiz bayā kültürlü oḳur yazarlárı çoḳ. burada bir içinde bir müderriz ; 

ahmed ; efendi derler imiş. o yaptırmış bu oḳulu. il genel mejlisi 

üyesiyimiş. oḳur yazar çoḳ şeyimiz de çoḳ. iki tāne üş tāne ḳurmayımız 

vardı. ḳurmay albay yüksek mü;endislerimiz çoḳ. 

geçimi çifçilik pancarcılıḫ ġavaḳcılıḫ. azaldı ġavaḫ. ġavaḫtan yetişir 

tabî onuŋ yetişmesi çoḳ uzun sürer de ama işte bu suyumuz felen bol oldū 

için eskiden boludu ya şimdi artıḳ azaldı. yetiştirdik gelip kereste 

yılıçıbıḳda şeyler var. üş dört tāne keresteciler var. unnar gelip satın 

alıyurlar. baḫım da gerektirir sulanır. su kenarlarında tallaların kenarında 

olur ama uzun işte on beş yimi senede anca yitişiyi bir ġavaḳ. 

Serbest Konulu 
ilḳóḳula gittim de bir rahassızlandım şādetnáme alamadım. undan 

sōra kendim askerde urendim. burada ilḳoḳul var ıdı çocuḳlūmuzda.  

benim çocuḥlarım da hep dışarıda. küçük ḳız kimya mühendisi. 

ḳızım da evelkü ; ün gėtdi buradan istanbula. istanbulda çalışıyordu. bir 

ilaç fabriḳasında çalıştı. şey idi çocuḳ zehirlenmiş undan sōna ḳayın babası 

da urda bıraḥmadı. tekrar uretmenlik lisede orta oḳulda uretmenlik 

yapıyor.  

Düğün Yemekleri 
dú;ún yemē olaraḫ hepsini yapālar. keşkek eskiden vardı ya şindi 

ġāḳtı. eskiden çoḳ ġúzel keşkek ḳanırlarda yapalardı. çoḥ lezzetli olurdu. 

etinen Keminen ġúzelce keşgek derlerdi. çoḥ lezzetli olurdu. baḥlāvı 

yapıyŭrlar. ḳuru fasile yapalar. 

Eski Günler 
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eskiden çıḫardıḫ yaylaya mayısın on beşinde yîrmisinde çıḫardıḳ. iki 

ay orda dururduḳ. �ndan sōra iki ay sōna gelir. on beş sürü ḳoyun vardın 

hep beşer yüzden aşşā deyildi
 bu ḳóyün ama şimdi üç sürü ḳaldı. 

türkiyede yedi ülkeden biriydi ḥayvancılıḥ da tarımda ama şindi ne tarım 

ġaldı ne de ḥayvancılıḥ ġaldı.  

o eski çocuḥların oyunnarı olurdu. aynız oynallardı. birdirbir derdik 

bayannarın oyunnarı ayrıydı geş ḳızların. 

 

Konuşan : Asiye. (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Sivas-Gemerek-Çepni Beldesi (2009) 

Konusu  : Kendisi ve Ailesi Hakkında, Köyün Adı, 

Evlenmeleri, Düğün Geleneği, Sünnet, Yöresel Bazı Yiyecekler, 

Cenaze Geleneği, Okur-Yazarlık Hakkında, Eski Günler, Yöredeki 

Kutsal Bir Yer, Örnek Cümleler 

Kendisi ve Ailesi Hakkında 
benim annebaşım oḳumuş çoḳ şey. anne tarafım çoḫ oḫumuşumuz 

var hep dışarıda yazıḳ. 

vallā eski ḳúltüller bázi adetlerimiz o zaman şeydi şimdik de iyi ama 

pek tadı ġaştı. benim babamı tatarōlu dendi mi anılırdı faġat çoḳ şey idi. 

adete neye çoḳ bāliyidi. şindi işte bilip … var ıdı ihtiyat var ; ıdı. bi iyi 

şeylik var ; ıdı hürmet var ; ıdı. şimdi her şey bilmem. bize ġóre eskilere 

ġóre. 

annemiz öldü. biz dört ḳız ḳaldıḳ. ḳalmışıḫ ben en küçükleriydim. 

babam çoḫ zeŋgin idi faġat oğul evlādı yo;udu babamın. biz dört ġız 

ḳaldıḫ. sonradan evlendi babam. üş tāne ōlumuz oldu ḳardeşlerim çoḳ 

şúḳur beş de ḳızımız oldu bacılarım. sekiz tāne analīmdan çocuḳ oldu. 

eyiyidi. babam öldüȵden sonra ḳardaşlarım da yerini ḳıjaltmedi eyi çoḳ 

şúgür. eni çıbıġ anġara dutdular. ezzācıydı ne biliyim çoḳ şėyler 

ḳardaşlarım faġat geldik yavrım bule bi dú;úne neye çoḳ şeydi babam 

ḳarşıydı. buġún bir dú;ún olacaḳsa gėtme yolunu ġónderim gėtme ule şey 

uleydi. biz pek ule şey içine çıḳartmadı babam bizi. diyordu ki benim oğul 
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evlādım yoḳ ḳız evlādına olur ya bi yanasalıḫ düşünürler diye saḳınırdı 

bizleri. olur ya bir şeylik yanlışlıḳla belki ḳızlar diye ule bi şeylik. eyiyidi 

yavrım eski ādetlerimiz de. sāde eskileri bilemem. dú;únnerimiz de eyi 

geçerdi. bayrāmız sēmennerimiz çoḳ eyiydi o zamannarı. şindi bayrān atda 

kimse yoḫ. gelin gelirkeni ya bir ya iki geş var kimse yoḫ. 

benim babannem var ; ıdı. çoḳ oturaḳlī bilgili bi ḳadındı. ismine 

fetfalı dėllerdi. ḳadınnara fetfā verirmiş fetfalı dėllerdi. oruşlarda 

ramazannarda ḳadınnara ḳurānı kerim oḳurdu babannem. her yer tümden 

bilgili aydın bi ḳadın. babam ḥāfızıdı. ḳayseride şeyde oḳumuş medresede. 

yāni bule babam aç٧ seç٧ babam ule bir şeyli sevmeyen bir insan ; ıdı.  

Köyün Adı 
çepnililer var ; ımış eskiden çoḳ eskiden. bunarı babam söylerdi. 

şimdi izmirde mi áceba bir yėrde soyadları çepnilerōlu var ; ımış. 

çepnilerōlu var ; ımış ule ḳoymuşlar yāni. onnar artıḳ buradan getmişler 

çepni diye ḳalmış. bi çepni daha var ; ımı. boġazlıyanın yazıçepni diyollar 

oraya da. 

Evlenmeleri 
ben oḳulda oḳuyordum. ben oḳuyarkene ilḳoḳulda oḳuyarkene 

benim büyük ablam ḳaştı. bi sevdm babam vermem dėdi oraya dėdi ablam 

ġaştı. onun küçüğü ablam kendini astı inti;ar etti. o da öyle gitti. onun 

küçüğü ablam şimdi sivasda. ḳayseride oḳudu. emekli uretmen. ben de 

ilḳoḳula dörde gėdiyordum. dörddeydim. undan sōra benim haberim yoḳ. 

babamdan istemişler beni. undan sōra sonradan didi ki üvey annem yavrım 

didi seni istiyen vā. ben oḳuycam didim. ben hiç olmazsa diplomamı 

alıyım elime didim. oḳula gidiyim etmen didiysem de küçü;üm dā dördden 

beşe geştim. beşe bir ġún salmadılar beni beşinci sınıfa. undan sōna babam 

beni bi çit ḳızıma danişiym danışın ġónüllü mü ġó;ülsüz mü öyle de yo;udu 

u zamannar. yoḫ baba nereye keser ḳızın ḳanı oraya aḫacaḳ uleydi ādetler. 

babam peki veriyim buraya dėmiş. beni buraya nişannadılar yavrım. bi 
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sene nişannı ḳaldım. undan sōra herkeS u zamannar ġúndüz ġótürü babam 

gece gece ġótürürler gelini dėmiş. babam huyluydu ule şeylerde gece 

getirdiler beni. u da bi dú;ún yapdılar. biz ḳaynanam rahmetli millete 

oḫuytu derdik oḫudular. şimdi ḳart da;ılıyo. o zaman bi ḳadın tutallardı 

ḳadın oḳurdu bi filanın dú;únüne buyrun diye. ondan sōra yāvrım 

dú;únümü yaptılar. evlenmemiz de bule geşti yavrıçı;ım. oḳumaḳda ahdim 

vardı uşāmın dördünü de oḳuttum. dedim ḳıza bu yanan geldim ki çoḳ iş. 

dört tāne elti iki ḳaynana iki ḳaynata çoḫluḳ varlıḫ da çoḫ insan da çoḫ. 

neyse undan sōna yavrım ben çoḫ çekdim dėdim ḳızlarıma. ḳızlarım da 

ḳabiliyetliydi oḫudular çocuḫlarım oğullarım ḳızlarım. üç ōlum askeriyeyi 

ḳazandı maşallah.  

bi tek ġórümcem var ıdı. öbürleri gelin olmuşdu. hep bir arada 

oturduḫ. ḳaynanam allah rahmet ėtsin idăreliydi iyiyidi yavrum. birer 

ikişer üçer çocuḳ sābı olduḳ. undan sōna hadi bizi ayırdılar evlerimiz. o 

naddeden sōna ayrıldıḫ. çoḫ sōnadan ayrıldıḫ. benim büyük ōlum var ıdı 

zaferim. ondan sōra ayrıldīm sene bi de u askeriyeye ḳazanan ōlum oldu. 

ḳızlarım daha sōna oldu derkene öbürleri de uyle hepimiz bi yere ayırdılar 

bizi. eksiklerimizi yetirdiler ḳaynanam ḳaynatam nurda yatsınlar. ondan 

sōra yavr٧m tarla topraḫ çifçi çifçilînen bunnarnan ama mülkümüz eyiyidi. 

Düğün Geleneği 
dú;únneri burda yaptıḫ. büyük ōlumun dú;únünü burda yaptıḫ. büyük 

ḳızın dú;únü de burda yapıldı. ġúçük ḳızım dú;únünü istanbulda yaptıḫ 

gitdik yaptıḫ. 

şimdi şule olurdu. cehizi ḥazırlanır. ḳız kendi çıḫacaḫ bir hafta 

önceden de danışıḫ derdiḳ danışıḫ yenir. aḳrabalar birikir. sen der bi ben 

alacām ben der bi ben alacām ġúvāyi alıllar ġúvāyi. undan sōra gene bi şey 

gezer. deller ki cehiz yazılacaḫ cehiz yazılır. ġótürürler ḳóyün büyükleri 

cehizi yazallar ȿyle undan sōra cehiz yazana bir ġómlek varsa ḳravat bir çif 

çorap ayrılır uraya ḳonur cehiz yazannara. 

urdan bayraḳ gelir. gelini çıḳardırlar gelin gelir. ertesi ġúnde dú;únü 
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yapılır. eyi olurdu öyleydi ādet ama şimdi tabi işde sálon dutuluyo. 

Sünnet 
iki ḳardeşime de babam sünnet dú;únü yaptı. vallaha işte ġúnünden 

evel yemē yėnir. toplanır herkez. davetiye geder arḳalarına. öyle belirli –

îsannardan gelir alıllar çocūnun ḥanı. ekmek yenir. ata atlata araba yo;udu 

u zamannar atlara bineller çocuḥlara sünnet elbisesi gėydirirler. bütǖn 

şeyin içi dolaşır ḳóyün içi.  

sünnetimizde de gene bule yemek yapılırdı. çocuḥları şeyin içinde 

atın üstúnde dolandırırdı bule şėy olannar. undan soŋra doḥtur o zamannar 

doḥtur yo;udu. yalan yoḫ şurda şeyler var ıdı ḳóy vardı alakilise diylár 

ordan gelirdi sünnetçiler. geliller oturullar �ndan sonra kivreleri dutar 

çocuḥlar sünnet olur. yatırıllardı çocuḥları ilaşlallar emleller herkes yolunu 

verir. o zamannar çocuḥları undan sō	ra bizim ḳardaşlarım sünnet olunca 

biz böyle bir ḳoş ġónderdik ḳoş ġótürdük ḳoçumuz var ıdı. � zamannar 

davarımız var ; ıdı. herkeş kendine ġóre damarına ġóre ḳanını verillerdi 

yāni. şimdik gene var. bāzen oluyor sünnet dú;únü de eskizi gibi deyil.  

Yöresel Bazı Yiyecekler 
ġaysıyı ġúzel ġaynadırlar ḳuru ġaysıyı. tabi en fazla Kışın olurdu o 

zamannarı. ezilir ġúzēl ezilir kevgirden süzülüyor. ondan süzülür bol 

nohut bol fasülyá ondan sōra dóvme diyurlar şimdi biz yarma dėrdik. o 

zamannar onnarna berāber ḳaynar. bol ḳuru üzüm al üzüm ḳaynar hepsi 

bunnarı ḳarar ḳatallar bolca ḳışın. tadını da ėyice ḳarar ; edeller pişiriller 

ḳaynadıllar ḳoca ḳazannarına çoḳ ġúzel olurdu. millet onu yer idi. şeker 

atan yoḥsa pekmez ḳoy her neyse.   

�ndan sōra ḳadayıf dirdik biz ekmekden yūḳadan kesilirdi kesellerdi 

keserdik. onnardan tabaḳ tabaḳ tatlı yapılırdı. yemek verillerdi. 

yemeklerimiz de buleydi yavr٧m. 

Cenaze Adeti 
şindi ölülerimize bile etli ekmek etli bide oluyor. eskiden dünyaları 

yemek yapayordu ölü ölünce ama ölülerimizin ġırḫında elli ; kisinde gene 

yėmek ġoruḳ. mezara ġonunca millet birikince evet ule olurdu. ādet –
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uleyidi evet şimdi mezercılar geldi mi ekmek ḥazırlanır. onun bi sayılı 

ġúnü var ; ıdı. ġúnü gelince kesilir idi. ġırḫında elli ; kisinde et kesilir. et 

keserdik kesellerdi. ġúzel yemekler yapılīr millet oḥunūr ġúzelce yenirdi 

ama şindi etli bide olalı millet şimdi etli bide yapılıy�r hemen. 

Okur-Yazarlık Hakkında 
ġızım aḳlın kesiyūr mu oḳuyabiliyun mu ben seni oḳudacām sorardı 

ana baba. heyır ben oḳuyamam aḳlım kesmiyur başḳa şeynen meşgul 

oliyim. ǖlesem ben seni terzili;e verece;am. benim böyük ḳızıma dēm ki 

böyük ḳızıma rāziyem dĕdim ġızımın ismi annemin ismi rāziye. rāziyem 

didim gel sen oḳuma ġızım dėdim abinnerin oḳuyor ben seni tėrzili;e 

veriyim sivasda teyze;in yanında dėdim. anne ben oḳıyace;am didi. 

ḳayserinin iki üç yıllıḳ oḳulunu uretmen oḳulunu oḫuttuḫ ḳonġıre 

lisesinden mēzun o ḳızım benim sivasın ḳonġre lisesinden. bāzı yerlerden 

işte sede eskiler sede şeyler ḳız ḳısmına oḳuma neymiş evde işini bilsin 

işini aşını bellesin ordan sōra nişannısına mehtup yazacaḫ işte öyle 

dėyecekleri buydu eskiden. şindi faġat bizim buralarda ule şey yapıcaḳ 

bizim buralarımız aydın. 

Eski Günler 
baḳ ḳızım gene eski şeyimiz eyiydi. evlerde su yo;udu. sāde şurda 

çeşme var. çeşmeden çamaşırımızı öz dėrdik aḳan dere vardı. şurdan urdan 

gider çamaşırlarımızı böyük ḳazannarı ḳurar orda yıḫardıḫ çamaşırlarımızı 

ama şimdi evlerde su. ḳazannarımız burda ḳurulu daşlarımız burda. 

bunnarnan yıḳardıḳ asbapları çamaşırlarımızı dúve dúve sabunnan.    

tandırız olurdu ekmāmız tandırda yapardıḳ. yūḳa yaparıḳ unda 

ġúnlük yūḳa yaparıḳ. ekmāmızı yūḳa yapılır. arḳasına da şule az bir 

pazlama yapılırdı tandırda çilek vuruduḫ tandıra ġúzel olurdu uleydi 

yavr٧m. 

buzdolabı yo;udu. büyük seleler örülürdü sele dėrlerdi. o selēy 

çıbīndan örerdi. o böyük selenin altına südümüz yōrdumuz ḳavırma 

yapardıḫ. bule ḥālı vaḳtı yerinde olannar mal keserdin. mesele babam bi ; 
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inek kesdiridi dōradırdı. birazını pastırma yaptırırdı. pastırma yapannarı 

var ; ıdı burda. 

Yöredeki Kutsal Bir Yer 
burda aleviler dirler ya unnar tā şeyden geliyurlar. burda 

ḳurbannarını kesiy�llar. şeyde herkeş namazını ḳılıy�r. şeyini de ḳılıyor. 

ibádetini yapıy�llar gidiy�llar imiş. ben ġórmedim nasıl oldū da hatta ben 

de didim ki onnar gelince ben de gidiyim bi orda ġılıyín dėdim. urdan 

geçenner yeŋi ḥāmile olannar urdan geçerkene bi mėrmer buram 

bembeyaz oluyor imiş. bir ḳaş tenesi olmuş. undan sōra var ; ımış ǖle 

şėylik unnar biliyollar. 

Örnek Cümleler 
“rahmetli babam onu eşşā yükletip ġónderidi o sivasdaki bacım 

oḳuyårkene ḳayseriye. şindik oḳumaḳlar da ḳolay.” 

kimseniz nerden geldiniz?  

hoş geldiniz çoḳ ėyi etmişsiniz.  

“torun var dayanamıyoŋ” 
 

Konuşan : Habibe Uludağ (1933 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Sivas-Gemerek-Çepni Beldesi (2009) 

Konusu  : Konuşmasıyla İlgili, Kendisi Hakkında, 

Evlenmesi, Bir Anısı, Yöresel Yiyecekler, Bir Anısı, Eskiden Giyim, 

Örnek Cümleler 

Konuşmasıyla İlgili 
geçen şey diyorkin rus ḳızı bizim ḥali	 ; ḥanımı ḥala diyor ótekilerin 

dedîni anlıyor diyor seninkini zor anlıyor diyor türkçede. urendi de, 

baybars mı dı ; úşān biriydi biri ; idi. annem didi esas çepniliyi sulüyor da 

dedi söz ḳonuşlardan da anlamıyoŋ dedi. 

Kendisiyle İlgili 
ben mi ādan ġarayı seçerim. gendi işimi gendim yāparım. oḳula 

gettim. bir uretmen beni dógdü. ondan ġorḳdum gėtmedim. māhaneye de 

za;ar heral baḳarım. ḳúndüzünü alırım anam salmaz gėtme ne ; ólcen ḳātip 

bir ḳātip var ıdı ḳātip mi olacā	. oḳuyup da oynaşa mektup mu yazacān. 
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oḳula da getmedim uretmen de beni bir dóğdü. o gelmeynen geldi babam 

da dōru varıy�r uretmen de ġaçıy�r. o gedişinen burdan da getti. 

oḳumuşlūm o ḳader amma ağı ḳarayı seçerim. 

Evlenmesi 
şindi yavrum herşey serbes. o zamannar ōrunudu utanma var ıdı ayıp 

var ıdı. dú;ür gelirdin vermezse alınmazdı. şindi ġızlar hemen şū cip ; alo 

hepisine yetiyo. evel ule bi şey yo;udu. 

ḳızım o zaman kim kimeydi. anne baba ne derse ġórücü usulü ne 

derse oyudu. çákti vėrdiler. bir hafta sōna bu geldi oturdukü bunu böyyǖk 

sesi ġart bir ōlan nişannın buyumuş ule olmadı mı erif ule oldu.  

ġaynınnan ben bir miyim ben ondan ġúzelidim. ule olmadı mı herif. on bėş 

on altı mıydım aşşā yoḳarı uleydim ġızım. 

dú;ünümüz o zaman duvaḥ yüzümüze atallar. ḳolumuzdan iki dene 

adam dutar eve atir. araba nirde ney nirde. at arabası da yōdu. biz gelerken 

yörüyerken geldik yörüyerek geldik. o zaman ėyleydi evlerde yapallardı 

dúğünü. def çalallardı başımızdan būday atallar ; ıdı. para ney yo;udu. 

üzüm atallar ; ıdı. şeker de bulunmuyordu. bizimkide şekerde 

bulunmuyordu. ḳúp ḳırarlar. ḳazana basarıḫ ḥani ġara ; hazan gibi ḳalıcı u 

evde mükembel ḳalacēn devamlı ḳalacēn. ḳaynana āzımıza datlı su verir 

duz verir ki tabi dünyanın tadı duz ġızım onu verir āzımıza. orda ḳalaciyĭn 

öyle derler ḳazana basıp mutlaġa çıġacān. aḳşam oluncu ġaynata seni 

otutturur dėr ki baḳ inatlı;ın var mı bu ḳapıdan öyle geri getme ḳúsme 

durumun var mı. benim ḳayınbabam ١yle etti. inad ; olursan dedi ēr bir şey 

dėrse evde herşey olur eyisi de olur bi evin ḳótüsü de olur. ḳúsüp 

gedecēsen geri merdivándan adımıŋı atamaŋ dedi. e ben de dîniyim bi şey 

diyemem. gelinnm hėş demiyoḳ. dört uşaḥ olana ; dar yemek yemezdik biz 

ayrı sufra yirdik. afedersin kediye ġor gibi ġollar şorayā orda yėrdik. iki 

sefer de āladım bėn. aŞ ġaldım. herkez ġalabalıḳ ben de gelinnidim 

sufraya oturamam. 
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Bir Anısı 
ḳuru fasilye bişiriyo şinin birinin de bir davar ölmüşdü. ġaynanam 

getti ḥarman veresine yarı üleşi aldı getirdi. ḳuru fasilye bişiriyor. içinde 

bir sürü kemik doldurmuş. büyük mantı ḥazırlīmız var. hem ḳoca geldi 

ama fasilye bişdi hepimize duttu kevser abam kemik ḳoydu. benim 

tuhafıma getti. ḥalā dedim evel anne yo;udu ġızım. ḥala dedim ėrkek ne 

yiyecek dedim. ḳaynanıya ḥala didim niye etleri ġoyyoŋ dėdim ėrkek ne 

yiyecek dedim. iki dene ġaynım var bir ġaynatam var bir de bu var bir 

sürüyük hep evde. siz nurürsünüz dedim anam biz erkē ġoruḳ dedim. biz 

yemezdik ġız ; ıdıḳ ya. e bizim āzımız yoḳ mu dedi anam geri. lafımdan bi 

utandım.  

Yöresel Yiyecekler 
yūḳayı bilir misiŋiz. bizler sajda yūḳa yaparıḳ. onnar ḳúlte ḳúlte 

ḳúlte suFralara bıraḥılır. yiyen yir. aside çalarıḳ üzüm ezmesi bi ġaç çeşit 

olur yāni ay ne datlı olurdu ay ġaysi taranası. bizim mantımız hiç bir yere 

benim dāmadım şeyli antepli dün di;or ki sizin mantınızı başına hiçbir taraf 

bizim buranı hamur içini hiçbir tarafı. biz ince normal yaparıḫ. mersin 

tarafında bunnar benim çacuḳlarım burda hiç kimsem yoḳ. üç ōlan 

adanada bir ġız mersinde bir ġız antepde. mėrsine bir cenazėye getdik. 

bunce de güççǖ;üdü � şeygili ismaílin. amān bir bȿrek çorbası getirdiler. 

sāde ḥamırı yastılamışlar bastırmış bastırmış vėrmişler. ay nası yiy�llar 

onu ben yėmedim. bir tek aldım dişlerim içine ḳómüldü.  

ḳıymayı ġúzel terbiyeleriḳ ḳızım. patatis ḳaynadırıḳ. içine bişiririk. 

ġúzel yā;ınan ḳavırırıḳ onu ġoruḳ. biz ḥamır işlerimiz heş tutmaz. benim 

dāmadım bizim buranın ḥamır içini çoḳ sever aha burdan ġótürüller ule.  

Bir Anısı 
işte bunnardan aldığım dersden oraya vardım irellettim. hemen 

tahminlerim işden çıḳdım. fırsat buldum muydu yumuşaḳ yemek ellerin şu 

şuymuş şu şuymuş deyerken söktüm hey yarabbi şúkür. şimdi git denen 

çıḫarım ne ḳorḫarım ne şaşırım deye. o sene balıkesire siziŋ ; or�ya. 

balıkesirde biniyo savaştepeye beş altı dene tur ġāḳtı. ōlanın hiç ḥaberi yoḳ 
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savaştepedeydi. burdan bindim oraya vardım aḳtarma dolmuşa. üş dörd de 

torbam var her birini de bir adam anca ḳaldırır. oraya vardıḳ aḳtarmalı. 

nereye diyor savaştepeye diyor. eh oraya indik neyse bi iki adam ağır da 

şundan dut hiş de buŋalmam. aldılar oraya ġótürdü. dōlmuşçu ġórdüydü 

dėdi ki tėyze be, e yavrım ben sivasdan geldim burda mı ġalıyım dedim e 

mecbur gedecey�k. ikiniz ėnin dedi ne var gelen arabaya binü	 bunu 

buraya ġoyaḳ. herkeş ba;a baḳıyo. ġonuşmam da değişik geliyo dērken 

abla ben de torbayı çekiyom ha içeri neyse çekdim ġoydum. bi şey de 

diyemiyollar. ben de savaştepeye çıḫıyom dedim oreye vardıḫ. burda 

baybars dedi ki girişde anne dedi orda dedi bayraḳ ne asılı utḳu orda dedi. 

şėye vermişler kıreşe. ara dolmuş oráya varmış dolmuşçuya dedim ki 

ḳardeş bir daḳḳa ne ; örcēn tėyze dedi hemen ėnip pinecem dedim. anam 

ėn sormadan hāla gir içeriye. ben şuraya girecēm torunum var onu alacām 

didim. oraya girdim aynı seninki ; gibi ḥoca ḳadın bir hoş oldu. başım 

dülbe	tli üstüm bule geyili oraya girdim. ney teyze ne arıyoŋ dedi. 

torunumu arıyom aman ōlan yoḳ. 

Eskiden Giyim 
ḳızım şindi biz sayvanlı derdik. canımız isterse geşler keserdik 

yanını buraları büzmeli elbise ėderdik. bule boydan boya şindiki gíbí dar 

de;elidi geniş idi. ġollarımız geniş geniş ḳolcaḫ daḫardıḫ. öŋümüze iş önlǖ 

olaraḫ onu daḫarıḫ inek sa;arken davar sa;arken. 

al unümüz var ıdı. şal unül uğümüze bālardıḳ. ġuşāmızı bālardıḳ 

belimize. uzun gėyerdik külotlarımız şurda olmaz burda olur. iliklerdik 

āzını ule ule giyerdik. hem yamşaḳlıydıḳ bule ḳızlar bule tāzeler bek 

olmazdı. 

geline gelinnik olmaz. gene empirme dirlerdi ipekli veya ule eyice 

basmalardan alırdı. onnarda gelinere ǖle ayrıḳsa onnardan alırdı. ipekli 

olurdu gelininki. ipekli mallardan ḳaşmir diyellerdi. onnardan alınırdı 

gelinnere. onu gelinnm bilmezdik. bir ġırmızı dülbet poşu olurdu. onu 

atardıḳ. duvaḳ dikerik dülbede biyaz dülbede. yüzümüze o duvā verillē 
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işde onna gedēdik. o zamanda gelinnmmiz oyudu ġızım. altında ġúzel 

elbisemiz empirme ipekli olurdu. ayāmızda da ayaḳġabımız yāni 

ayaḳġabıya ġúcü yeten. potin olurdu lasdig ; olurdu lastig. sivas yemenisi 

olurdu durumu eyi olanlarıdı. şindiki ; ibi üs yanınıŋ çiçēne uygun 

geyiyollar. 

ėrkeklerimiz doḫuma pantol gėyerdi doḫullar şavlar. siyah ünden çoḳ 

ġúzel dikerdi. 

Örnek Cümleler 
“her eviŋ bi so;an dōraması olur deller dōru.” 

“bizden üçün mü? beklerin ġórüsen di”  

ben arabın ġızı baŋa tarif ; ėtti. oŋa dikdim ben o elbiseyi oŋa dikdim. 

 

Konuşan :  Hasan Uludağ (1928 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Sivas-Gemerek-Çepni Beldesi (2009) 

Konusu  : Serbest Konulu 

Serbest Konulu 
bu ḳóyde yāni üş kişi oḳur-yazar var ımış. caferimin amcam halilā. 

ká;at yoḳmuş a;aç tahta üzerine yazallarmış.  

erkēn e;er beğendiği bir ḳız olursa o düğünde biri şule kendisine yakın bir 

bayan tarafından başına çarşaf geçirilerek yāni bayanmış gibi içeri alınıp 

onnarın arasından baḫtırılırmış. 

 
 
 
 
 
 
 



503 

 

 

 

V. AĞIZ BÖLGESİ 

 
 
 
V-151 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
 
 
 
20 
 
 

AFYON’DAN DERLENEN METİNLER 

 

Konuşan : Hüseyin Kabak (1954 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Afyon-Hocalar-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Köy Hakkında, Hayvan Adlandırmaları, 

Hıdırellez, Akrabalık İsimleri, Düğün, Köydeki İnançlarla İlgili 

Köy Hakkında 
dilekçede vědik biz de arḳadaş annattıya dört köy dodurġa, ġınıḳ, 

sorḳun bi de bizim köy tarihi köy oldūndan isim de deyiştirmedilē 

deyiştirilemedilē. bazı köylē deyişti de biz de bazı yerlēde biz kendimizi 

tanıdamēyoz. izmire düşüyoz çepni dėyoz bule dinnen de bazı yerlēde bu 

çepnilē yadırġanıyo. şēde var. izmir taraflarında var. turġutlu taraflarında 

var. o yana gittiŋ mi yadırġayolā mesela filanca kişilēden bunna dēlek. o 

kişilerde de vuḳuat çoḳ çıḳāmış, vurma yıḳma olayları çoḳ olurmuş da o 

yönlēden biz bi kendimizi temize almag ; için baş da vūduḳ dört köyü o 

köyler baḳ sorġun, dodurġa, bizim köy bule dört köy de deyiştirmedild. o 

köyleri de deyiştirmedilē. tarihi köy oldūndan. köyümüzün bule bi ileri 

tarihi şēleri var. efendim gelenek göreneklerine gelince çifçidir, 

hayvancıdır. 

Hayvan Adlandırmaları 
ġoyuna gelince ġızım şindi ġoynun ġuzsu olur, dişisine dişi ġuzu, 

ėrkēne ėrkek denir. erkdne şişek. yılını yaşını doldurunça ġurbana uyġun 

geldî anda da şişek ismini alır. bi yaş dā giderse öveç denir. bi yaş dā 

giderse ġart denir.  

geçiye gelince yavr٩sına ōlaḳ deniyo, yaşını doldurunca cebiş denir. 

yaşını geçince seyis ismini alır. 

Hıdırellez 
bazı kişilē ḳutleyo ama uyġunsuz ḳutleyolā. raḳíynan şarabınan 

allahın lāyıḳ ġıldī isim aldırdī hıdırellez ossun ḳasım ossun bunnā allahın 

men ettm bi şeynen ḳutlanan bi şey heralda yanlıştır. 

Akrabalık İsimleri: 
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ebe şindi neneye döndü, hala. 

Düğün 
ilk gün çeŋiz diye geçer ḳız evinde. ikinci ġún de gelin alma şeyi 

geçer yani. ilk ġúnün aḳşamı çeyiz ḳına gecesi deye. 

bi ayrımlıḳ şule oldu. eskiden düyün ettikten sonra bir veya ikinci 

günü aḳrabáye āliye dostuna dāvet olurdu. şindi ule olmeyo. gelin 

almazdan önce mevlit oḳuduluyo. köy umumi şeyimiz vā deniliyo. 

düyünümüze mütākip mevlidimiz vā deniliyo. köy buyrun ediliyo. mevlit 

şey oḳunuyo. ondan sonra gelin almaya gidiliyo. şindi bu deyişdi. evelden 

oḳucu oḳu veriliyodu. oḳu ḥālā veriliyo bi dā haricinde anos yaptırılıyo. 

bütün köy unudulduysa düyünümüze davetlidir, düyünümüze mütākip 

mevlüdümüz vādır deye tek
a
 anos yapılıyo bu deyişdi düyünde. yemek 

mevlüt ḥaricínda da düyünde oynáyan alaḳalanan kişilē dost olsun hālā 

kim olusa olsun yimek verilir. ḳomşu köylere de oḳu verilir. bu oḳu işi 

hālā ilerdendir. mesela ḳozlucada aḳrabān var, ḳozdāda aḳrabān var, 

arıdāda var. aḳraba harici arkídeş asker arkídáşi ġızın arkídáşi ōlanın 

arkídáşi derken bule ḳomşu köylere de oḳulanır onla da gelirlē. onlar gelin 

alcē gün geliyolā de mi. gelinin alıncē gün geliyola. gelinin alıncē gün ya 

perşembe olur ya pazar olur. iki günden biri. önce perşembe günü olurdu. 

şindî esnafı oluyo mámuru oluyo o yüzden de dernē tatile dek ; getiriliyo.   

Köydeki İnançlarla İlgili 

şule olur adam ḳaza yapabilir çocū hata yapabilir. ne denir atadan 

şule bi az sadaḳa çoḳ beladan ġurtarır deye bi söz vādır atasözü. bulesi 

başına bi ḳaza gelsin çolunun çocūna gelsin bi şeylerine gelsin bule 

yerlēde kesē. bazı da şule oluyo. çōlu çocū olmuyo sekiz on sene sonra 

oluyo bazı yerlerde deyolā işte çocū;a filan ayda falan yere ġurban kescen 

diniyo. yāmır duası yapılır. o da dedelēde kesilir. 

 

Konuşan : Ahmet Çelik (1954 Doğumlu) (2009) 

Derleme Yeri : Afyon-Hocalar-Çepni Köyü 
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Konusu  : Cenaze Geleneği, Köydeki İnanışlarla İlgili, 

Sünnet, Kış Hazırlığı, Örnek Cümleler 

Cenaze Geleneği 
şindi ġabir işi de cenazeyi aynı hocayla imam yīḳa. mihek taşı vādır 

namazı ḳılınır. toplum olulaḳ ḳabire ḳonur gelir. eveli aynı günün yemek 

verilirdi. şindi onu ḳaldırdılar. aḳşamleyin her evden yemek getirilddi. 

ḳonşu tarafından geliyodu orda toplum olulaḳ yiniyodu. ḳadınnar olŭlaḳ 

yāni ėrkek diyil. emme şimdi iki üş gün soŋra bi toplum şule normal bi 

yemek yapıyo. o ġıyı ġulaḳ ünleyip onu yidiriyo. aradan bir ay geştikden 

soŋra da adam durumuna göre mevlid oḳuduyo.  

Köydeki İnanışlarla İlgili 
şindi senin çolūn çocūŋ ; olur. rüyāsında der ki şu dedeye ġurban 

kesceksin. gider veya bunun evelden bunnarın dā eskiden neyse bi dedesi 

oluyomuş. dedesi demeyek de devamlı o sülale ord kesermiş ġurbanını. o 

yüzden şindi ; işte ule nolmuş senin çocūn yaşamācemiş veya şu ḳazadan 

beladan göründü. şu dedeye ġurban kessen yāni o;a göre ağaşlıḳtır. orası 

ardaca zatán oraya gidē bule bi şey kesē çoluḳ çocuḳ bule bir kişiye 

yedirile.  

Sünnet 
eskiden yoḳdu ġızım bu, on senedir. sünet geleneği vardı da 

sünetçiye kesdirilirdi. mevlüd yo;udu, geleneği yo;udu. şindi onu mevlidli 

yapıyo, dü;ünlü yapıyo. dü;ünlü yapsa da mevlidini oḳuduyo. ilahinen olsa 

da mevlidini oḳuduyo şahıs şindi. o deyişiklik oldu. ilerden sālıḳ ocānda 

kesdiriyodun onnan ġalıyodu. o şey yoḳ şindi doḳturu geliyo mesela. 

Kış Hazırlığı 
fişne ḳurusu, erik ḳurusu bule şdle ḳonserve olaraḳ ōsun ḳurutulmuş 

olsun. biberin ḳurusu patlıcanın ġurusu, fasilye ġuru fasilye zāten o 

mercimek ġuru onna depolanır ġızım ġış ḥarşlī olaraḳ bulġur pirinç 

kendimiz yaparız. önceden bunnarı bi dibek deye bi şē dövülürdü kepē 

çıḳarılırdı. onna battı. şindi onnarın makenası çıḳdı. belirli yerlēde makene 

vā. orlara gidip yaptırıp geliyoz. 

Örnek Cümleler 
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“bozağıç dedesi, ġaradaş dedesi, fıraz erenneri dedesi” 

“bu köyden ayrılma yüz ḥane arızlā diyoz ya.” 

 

Konuşan : Güllü Şahin (1954 Doğumlu) 

Derleme Yeri : Afyon-Hocalar-Çepni Köyü (2009) 

Konusu  : Düğün Geleneği, Kış Hazırlığı, Eskiden Gelin 

Giyimi, Nişan, Serbest Konulu 

Düğün Geleneği 
benim beş çocuğum vā. iki ōlum vardı. ikisi de pól٩s birini anḳarada 

dü;ün ettim birini izmirde dü;ün ettim. burda güççüg ; ōlanı aldım geldim 

yaptım. biz burda bayá yaparız. mevlid ; oḳuduruz. dü;ün salonu gibi ḳına 

gecesi ederiz. orda ḳına gecesi ettik oḳulda şōrda. ērtesi gün mevlidini 

oḳuttuḳ. yemeklē bişiriz üş dört çeşitli. köylüyü bi dāvet ederiz davulumuz 

çalā. pilav, et, çorba ederiz. havl ; ederiz aḳ havla deriz. alıyoz bazı, bazı 

kendimiz ḳarıyoz irmikte. onnadan işte salata gibi marul salatası tomatis 

salatası beş altı çeşit gelennere �ḳram ediliyo, masalara döşenir.  

benim gelin yabancíydı. ḳız evi olur evin biri. davul çala çala var 

oraya. eviniŋ öŋü diŋelir taḳsild. neyse beş altı taḳsi olur. gelin taḳsisi 

süslenir. istēlē ḳapıya diŋelirlē alırlā. elli yüz gunünden ne ġopāsa ōlan 

evinden alırlā. gelini çıḳarıvámaz. ġız evi ḳapıyı açıvamaz ōlan evinden 

alır. ondan sōra hoca gelir. ilāhi çeke çeke vedāláşır. işte ḥısımı aḳrabāsı 

daḳı dāḳa para daḳā. böyüklerin elini öpē. ġız evinden vedālaşırlā çıḳarılā. 

ḳapıdan çıḳarıveriz bindiriveriz. ḳız evi de o taḳsi yörümez o da o;a bahşit 

veri. ḳız evinden aldı mı ōlan evi götürü ġāri. yadda olusa köyde olusa 

köyde yabanda olusa yabanda. emme yabanda olu da memur olusa balóya 

salona götürüse götürü. 

Kış Hazırlığı 
fasille ġonserve ; ederiz, biber ġoruz, ne ; ise fişne ġoruz. şindi 

donduruculā vā ġāri. tarnā yaparız. bulġurumuzu yaparız. tarnamızı 

yo;urdunan ġararız. fasille ġatarız. patatis ġatarız. so;an döyeriz. acı biber 

datlı biber ġatarız. ḳırmızı ederiz. onu durduran üş dört gün durduru, 

durdurmayan yirmi dört sa;át durduru. güneşte ovarız eleriz. aynı u şekli 
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ġuyarız un gibi oluyo. oruşluḳta erişte deriz keseriz hamur aşı gibi onu 

incecik ġuruduruz ġızardırız. 

Eskiden Gelin Giyimi 
ben gelin oluḳanan uştu keyilirdi ġırmızı. ġırmızı olurdu. uştu 

denirdi. başına daḳtığım cıga derlerdi, salaḳ derlerdi, cıngıl derlēdi, 

yüzümüzü örtēlēdi bule alınan. ġumluyla yüzüŋü örtēlē. üstüne cıga höle ; 

edēlē. burlara cıngıl sallālā. şindi televizyonlāda çıḳā onnar gibi şindi ule 

olmeyo. şindi gidiyo ḳōföre, ḳōför düzüyo keydiriyo gelinnî geliyo işte 

bitti. 

Nişan 
eskiden evde ġız evi ōlan evi gelirdi. üş beş kişi isterdi. söz bi yüzük 

bi küpe daḳıveridi gidēdi. nişanlı olurdu. şindi ule deyil. şindiki ādeti iyi. 

şindi nişanda daḳı daḳıyon. üş ġat urbayı alıyon. ondan sōra ġāri orda 

eylence orkestıra dutuyola oynuyola gülüyollā daha gözel, şindi gözel. ben 

ġızlarımın ikisini ule ġodurdum. ōlannarı da orlāda ġodum geldim. 

şindi bolluḳ var. şindi ġız evi çoḳ eşyā ediyo. ġızlā ġayınnasıgile 

vādı mı ġayınnáye ġayınteye muhtáş ġalmıyo. her eşyānla varıyo. bizlē 

evel bi şēcimiz yo;udu. her eşyāsınlan gidiyo muhtáşlıḳ yoḳ. ben iki ḳız 

gelin ettim. süpürkesine varasıya ġadā aldım. ōlan evi çoḳ yapā bizim 

burada. 

Serbest Konulu 
elli beş yaşındayın. biz güççǖkene bıbamgil faḳír idi. oḳul o ġadā da 

köy yerinde aranmáyodu. oḳutulmeyodu. biz de bıbam yollamadı 

oḳumadım. heş ben oḳul ḳapısından girmedim. var ıdı ilḳoḳul var ıdı. 

oḳutmáyince ne ; ėtcen o z٧manda aranmadīndan boyum böyüyünce 

uretmene gösterivēdi. bu yaşda bunu nası oḳuden dedi. yaşım zāti olmuş 

on beş on altıyı olmuş. on altı yaşında dá ; evlendim. 
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SÖZLÜK 

 
“A" 
ā  : ağa (I-20, 70) 
a;acıdı  : ağaç idi (I-13, 40) 

a;aç  : ağaç (I-20, 41) 

a;ar  : ağır (I-31, 28) 

a;arlıḳ  : ağırlık (II-103, 10) 
a;asar  : Ağasar (II-86, 16) 

ā;at  : ağıt (I-67, 65) 

a;�r   : ağır (IV-139, 18) 

a;�ş  : ağaç (I-48, 9) 
aba  : abla (IV-149, 40) 
abdás  : abdest (I-1, 80) 
ābem  : ağabeyim (I-79, 23) 
ābey  : ağabey (II-99, 44) 
ābi  : ağabey (III-118, 28) 
abōv  : bir şaşırma ünlemi (III-117, 52) 
abul  : abul (II-91, 9) 
acalá   : acele (I-45, 52) 
acár  : peki (Derleme Sözlüğü C: 1)(I-20, 79) 
áceba  : acaba (IV-148, 28) 
acel  : ecel (II-105, 11) 
acep  : acaba (III-124, 43) 
acıcıḳ  : azıcık (I-73, 4) 
acıḳ   : azcıḳ (I-41, 3) 
ācın  : ağacın (I-47, 48) 
aç٧  : açığı (IV-148, 26) 
aççı  : aşçı (I-51, 15) 
açıġ  : açık (I-73, 79) 
ādan  : aktan (IV-149, 5) 
adar  : kadar (IV-143, 7) 
adat  : adet (III-123, 34) 
ādı;ın   : ağdığını, yükseldiğini  
afidersin : afedersin (I-70, 32) 
afsun  : efsun, büyü (III-123, 8) 
afta  : hafta (I-67, 2) 
áfta  : hafta (IV-138, 68) 
aga  : ağabey (II-100, 11) 
ağar-  : tırman-, yüksel- (I-61, 1) 
ağcaġız : akkız, şevketibostan (I-65, 10) 
ağşama : akşama (IV-139, 26) 
aha  : bir çeşit işaret zamiri (I-23, 44) 
aḫça  : akçe, para (I-1, 13) 
ahçı  : aşçı (II-100, 54) 
ahkemi  : ahkâmı (I-36, 69) 
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ahrata  : ahirete (I-11, 62) 
aḫşam  : akşam (III-113, 82) 
a;ır  : ağır (I-31, 24) 

ā;ış  : ağaç (I-45, 30) 

a;ıyo  : ağıyor, sıçrıyor (IV-136-54) 
aid  : ait (IV-142, 3) 
aḳciyer  : akciğer (I-49, 2) 
aḳramā  : akraba (I-41, 70) 
aḳsar  : Akhisar (I-54, 64) 
al  : hâl (I-1, 14) 
alaman  : alman (I-69, 4) 
alávı  : alevi (I-70, 24) 
alávi  : alevi (I-70, 18) 
alāvi  : alevi (I-9, 6) 
alcē  : alacağı (V-149, 38) 
aldīna  : alır almaz (I-11, 30) 
alektirik : elektrik (I-32, 20) 
alem  : ālem (I-41, 54) 
alerci  : alerji (I-47, 19) 
alışġanlıḳ  : alışkanlık (II-102, 54) 
alímiyon : alüminyum (I-25, 32) 
āliye  : ahaliye (V-151, 26) 
alla ; emle : Allahın emriyle (IV-145, 65) 
allā  :  Allah (I-79, 68) 
almıyan : alüminyum (I-56, 51) 
almiyon : alüminyum (I-67, 114) 
alümiyom : alüminyum (I-16, 1) 
ám  : ağam (III-115, 70) 
āmad rafıġ : Ahmet Vefik (I-70, 6) 
amaliyat : ameliyat (I-28, 85) 
amanat  : emânet (I-39, 4) 
amanet  : emânet (I-67, 16) 
amantácli : avantajlı (I-45, 43) 
āmat  : Ahmet (I-11, 6) 
āmed  : Ahmet (II-102, 102) 
amıca  : amca (I-25, 1)  
amma  : ama (IV-148, 30) 
amme  : ama (I-36, 79) 
amtı  : şimdi (II-99, 33) 
anacuvazım : anacağızım (II-108, 49) 
analīm  : analığım (IV-146, 11) 
ana  : anne (I-2, 7) 
anasıdıl : anasıgil (I-8, 16) 
ānaşma : anlaşma (IV-126, 3) 
anca  : ancak (I-31, 40) 
aney  : anne (III-114, 38) 
ānıyin mi : anlıyor musun (III-117, 26) 
aní  : hani (I-26, 7) 
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ani  : hani (I-57, 9) 
annanna : anneanne (I-30, 32) 
annaş-  : anlaş- (I-1, 9) 
ánnenne : anneanne (I-10, 35) 
annennem : anneannem (I-39, 13) 
anniyn  : annenin (III-115, 66) 
anos  : anons (V-151, 30) 
antallá  : Antalya (IV-138, 5) 
anteb  : Gaziantep (III-113, 77) 
antiġa  : antika (III-122, 15) 
aŋ-   : an- (I-1, 6) 
arḫa  : arka (III-117, 17) 
ārı  : ağrı (IV-136, 44) 
arızlā  : Arızlar (V-152, 27) 
arkídáş  : arkadaş (V-151, 36) 
arkídeş  : arkadaş (V-151, 36) 
arman  : harman (II-110, 19) 
arnacında : yanında (I-73, 125) 
arnımıza : alnımıza (I-5, 48) 
arpay  : arpa (III-113, 1) 
artuḳ  : artık (II-91, 54) 
arzı ġambar : Arzu ile Kamber adlı halk hikayesi (I-41, 99) 
asaz  : esas (I-74, 12) 
ásaz  : esas (II-95, 1) 
asbap  : esvap (I-22, 9) 
asfat  : asfalt (I-63, 14) 
asgerlîni : askerliğini (I-79, 23) 
asirleri  : asrîleri (I-73, 26) 
askár  : asker (I-46, 89) 
assubay : astsubay (I-26, 51) 
astalī  : hastalığı (I-56, 33) 
ásvabını : esvâbını (I-67, 8) 
aş-   : aç- (I-19, 24) 
aŞ  : aç(IV-149, 35)  
aşā  : aşağı (II-108, 36) 
āşam   : akşam (I-41, 19) 
āşe  : ayşe (I-73, 23) 
aşı;ım   : âşığım (I-12, 10) 
aşşā  : aşağı (I-20, 1) 
aşşa  : aşağı (III-113, 4) 
aşşağı  : aşağı (I-80, 36) 
aştır-  : açtır- (I-15, 5) 
at  : alt (IV-145, 73) 
ataş  : ateş (I-20, 13) 
atbaş  : alt baş (I-30, 20) 
atda  : altında (IV-148, 20) 
atiş  : ateş (II-91, 33) 
atmış  : altmış (I-2, 3) 
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attı;a  : altına (I-23, 23) 

a;ust�s  : ağustos (II-87, 4) 
avçalanacā : avuçlanacağı (I-57, 20) 
avıca  : avuca (I-39, 4) 
avış  : avuç (I-57, 43) 
avḳala-  : avuçla yuğur- (I-81, 11) 
avḳat  : avukat (IV-147, 2) 
avlı  : avlu (I-73, 89) 
avrad  : avrat (IV-146, 31) 
ayag  : ayak (I-63, 92) 
ayam  : gökyüzü (II-107, 32) 
ayıntab  : Gaziantep (III-112, 47) 
āyile   : aile (IV-137, 30) 
āyit  : ait (I-49, 21) 
ayle  : aile (I-72, 83) 
aynan  : aynen (I-56, 8) 
aynıma  : aklıma, önüme (II-90, 5) 
aynız  : bir çocuk oyunu (IV-147, 49) 
ayren  : ayran (III-115, 50) 
ayrıḳsa  : ayrıca, ayrı olarak (IV-149, 90) 
ayriyátten : ayrıyeten (I-12, 33) 
ayvakısı;ı : Çukurhüseyin köyünün eski ismi (I-19, 8) 
āzımızdan : ağızımızdan (I-34, 12) 
azır  : hazır (I-25, 8) 
azmaḳ   :  “bataklık sazlık, büyük su birikintisi” (Derleme Sözlüğü Cilt: 1)(I-
60, 14) 
B 
bā  : bağ (IV-146, 1) 
ba;a  : bana (I-26, 57) 

ba;ã  : bana (I-36, 49) 

bā;alanlı : Bağalanlı (I-56, 19) 
ba;am  : bakalım (I-29, 17) 

bā;arası  : Bağarası (I-76, 18) 

ba;ı  : bağı (I-10, 3) 

bā;ış  : bağış (I-26, 6) 

ba;ışla-  : bağışla- (I-41, 28) 
babāna  : babaanne (I-30, 33) 
babanna : babaanne (I-30, 32) 
babasıdıl : babasıgil (I-8, 16) 
babiyn  : babanın (III-115, 66) 
babo  : baba (III-114, 38) 
bacāmızı : bacağımızı (II-101, 12) 
bācān  : bağcağın (I-23, 36) 
bāça  : bahçe (I-40, 34) 
bāçe  : bahçe (I-40, 35) 
bādad   : Bağdat (I-26, 59) 
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badadis : patates (II-88, 3) 
bādaş-  : bağdaş- (I-73, 85) 
badılcan : patlıcan (I-40, 33)  
bag  : bak (III-121, 32) 
bağa  : bana (I-39, 57) 
baḫ-  : bak- (IV-136, 17) 
baḫım  : bakım (IV-147, 31) 
baḥlāvı  : baklava (IV-147, 42) 
bahrinde : zamanında, ortamında (I-24, 1) 
baḥriya : bahriye (II-106, 10) 
bahşit  : bahşiş (V-153, 15) 
bakıt-  : baktır- (I-60, 4) 
bāla-  : bağla- (I-20, 46) 
bālı  : bağlı (I-29, 10) 
balıgesir : Balıkesir (I-36, 9) 
balla  : Balya (I-28, 41) 
balle  : Balya (I-39, 12) 
bamıya  : bamya (I-45, 1) 
bāmlı  : bağımlı (III-121, 13) 
banya  : banyo (I-20, 14) 
bar  : var (IV-130, 16) 
barăbar : beraber (I-12, 23) 
barabar : beraber (I-79, 72) 
bāralak  : bağırarak (I-11, 23) 
baraş  : baraj (IV-134, 50) 
barat  : beraat (IV-134, 19) 
bardaḫ  : bardak (IV-146, 88) 
bári  : beri (I-42, 30) 
barmak : parmak (I-32, 27) 
bārsaḳ  : bağırsak (II-103, 16) 
bas  : baş (III-116, 46) 
basambaḳ : basamak (III-115, 20) 
baSSı  : bazısı (II-100, 57) 
başbā  : başbağı (I-46, 41) 
başġa  : başka (I-38, 31) 
bāşiş  : bahşiş (I-67, 23) 
batlıcan : patlıcan (IV-146, 6) 
battāne  : battaniye (I-79, 74) 
bayā  : bayağı (I-41, 26)  
baya  : bayağı (III-123, 20) 
bayġış  : baykuş (I-11, 44) 
bayĭ  : bayağı (I-67, 96) 
bayramcalık : bayram eğlencesi (I-8, 1) 
bayrāmız : bayrağımız (IV-148, 20) 
bazan  : bâzen (I-54, 20) 
bazar  : pazar (I-30, 49) 
bazartesi : pazartesi (II-102, 58) 
bāzen  : pâzen, bir çeşit kumaş (I-59, 23) 
bázi  : bazı (IV-145, 3) 
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bazin  : bâzen (I-29, 10) 
bazlamaç : oklavayla açılan bir çeşit ince ekmek (IV-129, 21) 
be;án-  : beğen- (IV-146, 12) 
bedā  : bedava (I-46, 43) 
bedara  : bedava (II-95, 5) 
behriz  : perhiz (I-54, 67) 
bek  : pek (IV-146, 76) 
bekki  : aşağı (III-112, 4) 
bekmez : pekmez (II-108, 48) 
bel  : “işaret, nişan” (Derleme Sözlüğü C: 2)(I-7, 3) 
bele-  : kundakla- (III-117, 36) 
belkim  : belki (I-79, 14) 
bene  : bana (III-116, 70) 
benü  : benim (III-116, 1) 
bėr-  : ver- (II-107, 23) 
berbad  : berbad (I-41, 104) 
berē  : böreği (II-100 56) 
bergamı : Bergama (I-50, 25) 
beril-  : veril- (I-36, 19) 
berkid-  : incit- (III-124, 57) 
bērtlenli : böğürtlenli (I-45, 17) 
berü  : beri (II-101, 17) 
bet  : kötü (II-99, 8) 
beyle  : böyle (I-26, 14) 
bēyle  : böyle (I-4, 3) 
b١yle  : böyle (III-115, 39) 
beynine : önüne (I-24, 7) 
bezdirme : bir çeşit hamur işi yemek (I-54, 80) 
bezleme : bir tür hamur işi yemek (I-8, 7) 
bıba  : baba (IV-126, 4) 
bıbanne : babaanne (I-26, 49) 
bılama  : bulama (III-117, 50) 
bılamaç : bulamaç (III-117, 53) 
bılaşıḳ  : bulaşık (II-99, 34) 
bınar  : pınar (I-20, 100) 
bızā  : buzağı (I-30, 28) 
Bızā  : buzağı (I-38, 66) 
bızaḳ  : buzağı (I-21, 31) 
bi;adış  : Bigadiç (I-7, 6) 
biberōlú : Biberoğlu (II-95, 15) 
bibo  : hala (III-112, 37) 
bicāz  : bir tek, biricik (I-61, 6) 
bícık  : buncağız (I-26, 25) 
bide  : pide (I-20, 28) 
bilāder  : birader (IV-145, 56) 
bilegi  : tandır (II-87, 25) 
bilene  : bile (I-36, 82) 
bilet  : minet (I-23, 24) 
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bilezük  : bilezik (II-104, 54) 
biliçsiz  : bilinçsiz (I-63, 70) 
bilinşli  : bilinçli (III-114, 16) 
birdirbir : bir çocuk oyunu (IV-147, 49) 
birez  : biraz (I-56, 10) 
biri biren : birbirini (I-69, 15) 
birik-  : toplan- (I-1, 5) 
birmaç  : su taşımaya yarayan bir kap (II-91, 104) 
bis ; süre : bir süre (I-23, 40) 
bisürük : un ve yağla yapılan bulamaç kıvamında bir yiyecek (III-117, 48) 
biş-  : biç- (I-25, 10) 
bişek  : yayıkta yağ dövmeye yarayan alet (I-13, 39) 
bişgin  : pişkin (IV-139, 15) 
bişî  : hamurdan yapılan, yağda kızartılan bir yiyecek (I-40, 21) 
bitindi  : sonu, bittiği nokta, ardı (I-67, 71) 
bitti  : ekmek piştikten sonra ardından az ateşte pişirilen bir tür çörek (IV-
141, 6) 
biyaz  : beyaz (I-39, 40) 
bizaz  : Bizans (I-9, 25) 
bizine  : bizimle (I-46, 20) 
b�  : bu (IV-137, 38) 
bo ; ön  : bugün (III-116, 2) 

bo;az  : boğaz (I-56, 44) 

bo;um  : boğum (I-46, 26) 
bo ; ün  : bugün (I-30, 12) 
boġón  : bugün (IV-145, 22) 
bollar  : buralar (IV-143, 79) 
boncug  : boncuk (IV-145, 86) 
borda  : burada (II-82, 7) 
bos  : boş (III-113, 9) 
boyaġ  : keçi derisinden yapılan tuluma koku vermek için ovulduğu çam 
kabuğuna verilen ad (I-23, 14) 
boyān  : iplik boyamak için kullanılan renkli boya elde edilen bir ot (IV-137, 
46) 
boyna  : durmaksızın, boyuna (I-11, 28) 
bozağıç : Bozağaç (V-152, 26) 
böcük  : böcek (I-25, 20) 
börē  : böreği (I-54, 5) 
börkle-  : közle- (I-54, 82) 
böyükbaba : büyükbaba (I-30, 35) 
böyüt-   : büyütmek (I-14, 4) 
böyyǖk : büyük (IV-149, 16) 
b٩tçe  : bütçe (I-67, 77) 
bu ; ün  : bugün (III-124, 90) 
bu  : böyle (IV-139, 39) 
bu;ā  : buraya (IV-136, 23) 

bu;az  : boğaz (I-1, 14) 
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bu;uz  : boğaz (I-12, 35) 

bu;ün  : bugün (I-78, 8) 
buba  : baba (I-60, 1) 
bubānne : babaanne (II-100, 7) 
būdā  : buğday (I-20 29) 
būday  : buğday (I-23, 27) 
būdey  : buğday (I-15, 5) 
būduy  : buğday (II-87, 2) 

budü mü : büyüdü mü (I-70, 56) 

bule  : böyle (I-73, 102) 
bǖle  : böyle (IV-146, 18) 
bulḳur  : bulgur (IV-143, 40) 
bunarı  : bunları (IV-148, 27) 
buncāz  : buncağız (II-83, 29) 
bunna  : bununla (I-1, 10) 
bunuğ  : bunun (I-56, 55) 
bur-  : yemeği ateşe koy- (I-5, 10) 
bure;á  : buraya (I-39, 38) 
burlara  : buralara (I-30, 59) 
burlarna : buralarına (I-13, 16) 
buva  : boğa (I-54, 24) 
buyday  : buğday (IV-141, 20) 
búyügoba : Büyükoba (I-56, 4) 
bübü  : hala (III-120, 16) 
bükme  : bir tür hamur işi (I-20, 33) 
büle  : böyle (I-23, 19) 
bürelen- : sarın- (I-1, 3) 
büyle  : böyle (III-125, 2) 
büyüġana : büyükanne (II-101, 53) 
büyüköy : Büyükköy (I-56, 25) 
C 
ca;a  : çocuk (I-61, 50) 
caf et-  : vur- (II-83, 74) 
caferimin : Cafer Emminin (IV-150, 1) 
caḳırt  : tabiat taklidi bir ses (II-83, 4) 
camadan : bohça (II-83, 36) 
camāt  : cemaat (III-124, 79) 
cāmında : camadanında (II-83, 66) 
camuş  : camış, manda (II-100, 39) 
candarma : jandarma (II-106, 10)  
cavur  : kâfir (I-73, 68) 
cāyil  : câhil (I-73, 5) 
caz miz : caz maz (I-46, 30) 
cazılıḳ  : cadılık (II-102, 116) 
ce;iz  : çeyiz (I-4, 9) 
cebiş  : çepiş (V-151, 17) 
ceget  : ceket (II-87, 12) 
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ceğiz  : çeyiz (I-1, 15) 
cehiz  : çeyiz (I-45, 53) 
cemăl  : cemâl (I-34, 19) 
cemāt  : cemaat (V-156, 3) 
cember  : çember (II-87, 11) 
cenabül-alā : Cenâb-ı Allah (I-12, 31) 
cenaza  : cenaze (I-61, 29) 
cēnem  : cehennem (IV-145, 40) 
ceseret  : cesâret (III-115, 6) 
cevşe  : cenaze (I-63, 76) 
ceylan  : ceryan, elektrik (I-25, 8) 
ceyran  : ceryan, elektrik (I-78, 12) 
cezá  : ceza (I-2, 19) 
ceze  : ceza (I-2, 28) 
cıga  : gelinin başına takılan süs (V-153, 27) 
cılḳa  : “ince, dar, taşlı yol, patika” (Derleme Sözlüğü Cilt: 3)(II-105, 13) 
cıngıl  : gelinin başına takılan süs (V-153, 27) 
ci;ara  : sigara (IV-145, 94) 

ci;er  : ciğer (I-35, 24) 
cincik  : boncuğa benzer ikileme sözü (I-26, 15) 
cingán  : çingene (I-46, 36) 
cinleralanı : Cinleralanı-Yeşilyurt köyünün eski adı (I-15, 1) 
circor  :  Derleme Sözlüğünde “carcur” şekli fermuar anlamıyla 
bulunmaktadır. Burada düğme, yaka anlamlarına elecek şekilde kullanılmıştır. 
 (I-5, 96) 
civaplandır- : cevaplandır- (I-54, 4) 
ciyer  : ciğer (I-13, 38) 
cocūm  : çocuğum (I-20, 46) 
comaat  : cemaat (II-82, 18) 
corab  : çorap (I-10, 4) 
cōrafya : coğrafya (I-56, 16) 
cucüm  : güğüm (II-99, 36) 
cumartisi : cumartesi (I-71, 3) 
cume  : cuma (I-25, 23) 
Ç 
çā  : çağ (I-36, 75) 
ça;aca;ım : çıkacağım (III-116,  62) 

ça;ar-  : çağır- (I-48, 23) 
çabıḳ  : çabuk (I-47, 16) 
çādaşlık : çağdaşlık (III-120, 4) 
çalpala- : çalkala- (II-100, 47) 
çalta;a  :  “ağaç çatalı, budaklı dal” (Derleme Sözlüğü, C: 3)(II-83, 72) 
çaltik   : çeltik (I-31, 14) 
çamāşur : çamaşır (II-99, 34) 
çamuş  : camış, manda (II-100, 38) 
çanā  : çanağı (I-36, 62) 
çapıd  : çaput (IV-139, 46) 
çapıt  : çaput (I-76, 15) 
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çapulı  : bir erkek giysisi (II-87, 12) 
çār-  : çağır- (I-30, 12) 
çara  : çâre (III-124, 35) 
çardān  : çardağın (II-83, 41) 
çaruk  : çarık (II-97, 11) 
çāşır  : bir bitki-arap saçı (I-28, 104) 
çatma  : yayığın asıldığı tahtalar (I-25, 14) 
çav-  : yüksel- (II-87, 33) 
çav٧ş  : çavuş (I-31, 18) 
çebiş  : çepiş, oğlaklıktan çıkmış yavru keçi (I-44, 28) 
çeblemik : çitlenbik (I-45, 31) 
çeçilmiş : seçilmiş (III-113, 38) 
çeket  : ceket (III-113, 135) 
çekirdák : çekirdek (I-60, 30) 
çelemi  : çelebi (III-116, 67) 
çember  : baş örtüsü (II-82, 37) 
çencere : tencere (I-16, 1) 
çencereş- : bakır tencerenin zehirleyici hâle gelmesi (I-23, 18) 
çepken  : cepken (I-46, 71) 
çepmi  : Çepni (I-36, 13) 
çepnilerōlu : Çepnileroğlu (IV-148, 28) 
çer-  : ser- (III-116, 55) 
çēre  : çevre (I-81, 1) 
çetlemikli : çitlenbikli (I-39, 46) 
çetmi  : Çepni (I-50, 50) 
çetnemi : çetlemik (I-55, 1)   
çetni  : Çepni (II-95, 15) 
çevür-  : çevir- (IV-134, 35) 
çıbıġ  : çubuk (IV-148, 13) 
çıġart-  : çıkart- (II-102, 114) 
çıḫ-  : çık- (I-20, 16) 
çı
ıḳ  : çıkrık (I-10, 1) 
çıḳad-  : çıkart- (IV-145, 50) 
çıḳım  : gelinin çıkması (I-71, 3) 
çılbaḳ  : çıplak (III-117, 18) 
çızġı  : çizgi (II-101, 37) 
çībından : çubuğunan (IV-148, 127) 
çiçák  : çiçek (I-61, 74) 
çiçekdā : Çiçekdağı (IV-145, 17) 
çif  : çift (IV-148, 71) 
çifçi  : çiftçi (III-113, 12) 
çifçilūnan : çiftçilikle (III-124, 24) 
çim-  : yıkan- (III-114, 85) 
çiná-  : çiğne- (II-83, 51) 
çîne-  : çiğne- (II-83, 49) 
çingen  : çingene (I-28, 66) 
çinke  : çinko (I-41, 93) 
çipri  : çırpı (I-20, 80) 
çirpili  : çırpılı (I-41, 32) 
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çise  : “ince yağmur” (Derleme Sözlüğü C. 3)(II-102, 48) 
çit  : çift (IV-147, 17) 
çit-  : çat- (I-41, 49) 
çítla-  : bağla- (III-116, 36) 
çiy  : çiğ (I-11, 111) 
çiz-  : diz- (I-39, 67) 
çiz-  : ipi ger- (I-80, 40) 
ço;uḳları : çokları (III-115, 74) 

ço;unlıy : çoğunluğu (I-33, 11) 

çocu;um : çocuğum (I-23, 33) 
çocuḥ  : çocuk (IV-146, 8) 
çocuḫ  : çocuk (IV-147, 35) 
çocūm  : çocuğum (I-67, 8)  
çoḥ  : çok (IV-147, 41) 
çoḥluḳ  : çokluk (IV-148, 51) 
çōla  : çoğu, çokları (I-41, 33) 
çolān  : çolağın (IV-141, 9) 
çolūn çocūŋ : çoluğun çocuğun (V-152, 8) 
çonça  : çokça (I-61, 59) 
çökelek : bir çeşit peynir (I-13, 40) 
çökelî  : çökeleği (II-108, 57) 
çökelik  : çökelek (I-20, 33) 
çölmek  : çömlek (I-50, 99) 
çömçe  : kepçe (I-23, 13) 
çu  : şu (III-116, 15) 
çucūna  : çocuğuna (I-72, 76) 
çukurhüse;in : Çukurhüseyin (I-91, 1) 
çüçücük : küçücük (I-29, 12) 
çüft  : çift (III-116,8) 
çüngi  : çünkü (II-102, 91) 
çüt  : çift (III-124, 24) 
D 
dā  : daha (I-21, 6) 
dá;ál  : değil (I-73, 112) 

da;anıḳ  : dağınık (I-70, 27) 

da;ılma  : dağılma (I-50, 1) 

dā;ım dā;ım : bölük bölük (I-72, 17) 

da;ul  : davul (I-22, 3) 
dabanca : tabanca (I-5, 54) 
dabi  : tabi (II-106, 34) 
dadı  : tadı (I-45, 7) 
daḫ-  : tak- (I-2, 42) 
daḳ-  : tak- (IV-126, 23) 
daḳı  : takı (V-150, 14) 
daḳım  : takım (II-105, 32) 
daḳḳa  : dakika (I-31, 34) 
dāmetlinle : damatlığınla (I-50, 26) 
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damızlıġ : mayalık (I-76, 43) 
dane  : tāne (I-16, 5) 
dānıḳ  : dağınık (I-56, 42) 
daniş-  : danış- (I-73, 99) 
dap-  : tap- (I-63, 104) 
darabulus : bir çeşit yöresel kıyafet (IV-141, 29) 
daraḳ  : tarak (II-91, 75) 
darat-  : daralt- (I-45, 2) 
darın  : hemen, acil olarak (I-61, 52) 
dārih  : tarih (I-80, 15) 
darla  : tarla (III-113, 4) 
darmadānıḳ : darmadağınık (I-36, 10) 
daru  : darı (II-88, 3) 
daş  : taş (I-9, 38) 
daşā-  : taşı- (I-76, 23) 
daşdan  : özel isim-Taştan (II-83, 88) 
daşı-  : taşı- (I-32, 27) 
datlı  : tatlı (I-20, 18) 
dava  : tava (II-82, 32) 
dāve  : dâvâ (II-105, 3) 
davıl  : davul (I-5, 22)   
davıtlar : Davutlar (I-79, 8) 
dayip  : Yozgat’ta bir köy (IV-146, 73) 
daylesan : bir çeşit kumaş (I-30, 9) 
dáyza  : teyze (I-30, 36) 
dāza  : teyze (III-120, 17) 
dāzo  : teyze (III-114, 37) 
dē  : değil (I-28, 44) 
de;al  : değil (I-39, 11) 

dē;el  : değil (I-56, 30) 

de;ermen : değirmen (I-63, 64) 

de;i  : değil (I-1, 18) 

de;irmen : değirmen (I-56, 37) 

de;üşü;ü : değişiği (II-87, 7) 
de;üşüg  : değişik (IV-133, 1) 
dedeyeġodu : dedikodu (III-115, 36) 
dēdi mi : değdi mi (I-28, 42) 
dedî  : dediği (IV-137, 47) 
dedo  : dede (III-113, 61) 
dedov  : dede (III-113, 61) 
deg  : denk (I-39, 69) 
dek  : denk (V-151, 40) 
dēl  : değil (I-1, 10) 
dēlek  : diyerek (V-151, 6) 
deli;anlı : delikanlı (IV-140, 1) 
delig  : delik (I-73, 80) 
deliġanlı : delikanlı (I-33, 11) 
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dēlim  : deyilim (II-108, 12) 
dēm  : dedim (IV-146, 107) 
demegoh : bir şehir adı (II-109, 49) 
dē
men : değirmen (III-124, 32)  
demeoh : bir şehir adı (III-112, 27) 
demid  : demin, az önce (I-79, 10) 
demizle- : temizle- (II-100, 77) 
dene  : tâne (I-20, 77) 
denişig  : değişik (I-56, 20) 
denişík  : deyişik (I-56, 7) 
depe  : tepe (I-19, 12) 
depelik  : tepelik-bir çeşit baş giysisi (I-13, 9) 
dērek  : kavak ağacı (I-45, 21) 
derelt-  : topla-, bir araya getir- (I-54, 14) 
deremen : değirmen (II-99, 31) 
dērinde : dehrinde (II-104, 20) 
dernēn  : dernekle (I-20, 16) 
deryá  : derneği (IV-139, 27) 
desti  : testi (I-36, 53) 
dēş-  : değiş- (II-91, 87) 
dēştirme- : değiştirme- (II-82, 1) 
devriş  : derviş (III-116, 84) 
dey  : diye (III-120, 8) 
dėye  : diye (I-12, 30) 
deyerli  : değerli (I-30, 48) 
deyi  : değil (I-12, 32) 
deyi  : diye (I-42, 17) 
deyirmen : değirmen (I-40, 16) 
deyiş  : dini içerikli şiir (I-11, 2) 
deynē  : deyneği (I-61, 8) 
deyza  : teyze (I-47, 28) 
dēze  : teyze (I-79, 34) 
dıḳ-  : tık- (I-2, 21) 
dıman  : duman (II-102, 52) 
dırnaḳ  : tırnak (I-72, 28) 
dırnām  : tırnağım (IV-130, 4) 
dırnāna : tırnağına (I-49, 32) 
dıvan  : bir mutfak aleti (I-47, 39) 
dızla-  : tuzla- (III-116, 87) 
dî  : diye (III-113, 120) 
di;i  : diyor (I-36, 50) 

di;or ki  : diyor ki (IV-149, 50) 
dibeci;e : düpeciğe (I-39, 13) 
dibēmiz : dibeğimiz (IV-129, 8) 
dible;e  : dibleğe (II-102, 16) 
didiġodu : dedikodu (I-63, 110) 
dihe ; rtesi : daha ertesi (I-39, 22) 
dihi  : daha (I-30, 47) 
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dîl  : değil (II-83, 55) 
diláğímı : dileğimi (I-61, 40) 
dilençí  : dilenci (I-73, 111) 
dillerdin : derlerdi (I-39, 77) 
dinen  : denen (I-26, 10) 
ding  : denk (IV-129, 9) 
dinne-  : dinle- (I-57, 64) 
dinnen  : dînen (V-151, 4) 
diŋel-  : dikil- (V-153, 10) 
diŋeld-  : dikilt- (I-41, 53) 
diplama : diploma (I-70, 70) 
diş ġollesi : bk. diş kirkidi (IV-141, 27) 
diş kirkidi : bebeğin dişi çıktığında buğday ve nohutla pişirilen ve komşulara 
akrabalara dağıtılan bir yiyecek (IV-141, 20) 
dişbudaġ : Dişbudak  (I-74, 1) 
dişcelik : bebeğin dişi çıktığında bulgurdan bir yemek yapılması ve eş dostun 
bebeğe hediyeler getirmesine verilen ad (I-67, 10) 
divaná  : divâne (I-2, 38) 
diyer  : diğer (I-38, 31) 
diyin  : diye (II-103, 15) 
diyneld- : dinelt- (II-91, 68) 
do;u  : doğu (I-50, 1) 
dodān  : dudağın (I-36, 52) 
doḫu-  : doku- (IV-149, 99) 
doḫuma : dokuma (IV-149, 99) 
doḳan  : dokun- (I-23, 18) 
doḳtur moḳtur: ikileme (I-39, 82) 
doḳtur  : doktor (I-19, 23) 
doḳuzan : doksan (I-39, 2) 
dolat-  : dolat- (I-80, 43) 
dolı-  : dola- (II-91, 105) 
dolmalī : dolmalığı (I-39, 67) 
domat  : domates (I-20, 21) 
domatız : domates (I-30, 26) 
domatis : domates (I-13, 6) 
domatiz : domates (I-31, 17) 
domatizma : romatizma (I-69, 20) 
doprā;a  : toprağa (I-39, 8) 
dōrama : doğrama (IV-149, 101) 
dorġú  : doğru (III-116, 29) 
dōru  : doğru (I-11, 32) 
dorum  : dorum-deve yavrusu (I-2, 37) 
dorun  : torun (I-41, 6) 
dos  : dost (I-71, 3) 
dova  : dua (I-61, 44) 
dovancı : Doğancı-Vakfıkebir’e bağlı bir köy (II-86, 15) 

dudür-  : dövdür- (IV-129, 10) 
dö;ün  : düğün (III-113, 66) 
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dö;üş  : dövüş (III-114, 15) 
dölüm  : dönüm (I-20, 26) 
döndemeşli : döndürmeli (I-46, 62) 
dönder taşı : bulgur çekilen taş (I-13, 26) 
dönek  : girdap (II-102, 67) 
döŋüş-  : dövüş- (I-5, 90) 
döşçelik : eskiden kullanılan bir üst giysisi (I-46, 73) 
döşşek  : döşek (III-114, 32) 
dövlet  : devlet (I-73, 90) 
döy-  : döv- (III-124, 47) 
du;ak  : duvak (I-5, 57) 

dú;ün  : düğün (I-1, 8) 

dú;ür  : dünür (IV-149, 13) 
dudāmı : dudağımı (I-36, 51) 
dudumāmmet : özel isim (I-20, 73) 
dūra-  : doğra- (II-83, 58) 
durġutlu : Turgutlu (I-28, 57) 
dúrúst  : dürüst (I-2, 44) 
duşşarıḳ : ineğin yavrusunun ön ayaklarına bağlanıp sağılması (I-21, 33) 
dut-  : tut- (I-32, 31) 
dutġulu : tutkulu (I-41, 45) 
duvā  : duâ (I-54, 63) 
duvā  : duvağı (IV-149, 93) 
duvancı : Doğancı (I-31, 6) 
duzla-  : tuzla- (I-6, 4) 
dǖ;ürçü  : dünürcü (I-72, 58) 

dü;ün  : düğün (I-78, 4) 
düğür  : dünür (I-30, 16) 
dülbet  : tülbent (IV-149, 92) 
dülük  : düllük (III-112, 35) 
dümbek : darbuka (I-26, 33) 
düpecik : bir köy adı (I-39, 11) 
dürü  : toprağı işlemek için kullanılan kürek benzeri bir alet (I-7, 1) 
dǖt  : korna sesi (I-30, 77) 
düşgün  : düşkün (I-2, 32) 
düv-  : döv- (II-100, 65) 
düyün  : düğün (III-123, 20) 
E 
e;er  : eğer (IV-149, 3) 

ē;ir-  : eğir- (I-60, 11) 
ebe  : büyükanne, nine (I-11, 1) 
ebedel  : ebediyete kadar (I-12, 14) 
ebeġómeci : ebegümeci (I-28, 99) 
ebeġúmeci : ebegümeci (I-21, 19) 
ebmek  : ekmek (I-45, 4) 
ēcek  : elcek (II-91, 80) 
eci  : anneanne (I-54, 46) 
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ecov  : nine (III-113, 64) 
ede  : abla, yenge (I-39, 81) 
ehbāb  : ahbâb (I-28, 63) 
ehtiyac  : ihtiyaç (IV-141, 32) 
ekiz  : ikiz (II-105, 11) 
ekmā  : ekmeği (I-7, 10) 
ēl-  : eğil- (III-116, 47) 
ēle  : öyle (I-39, 82) 
elemnaşşahlereke: sûre ismi (II-105, 4) 
ēlençe  : eğlence (II-82, 10) 
elet-  : ilet- (II-83, 38) 
ellapan  : Elyapan (I-36, 18) 
elle  : illâ (I-54, 19) 
elli ; ki  : elli iki (IV-148, 99) 
elpise  : elbise (I-67, 62) 
ėlti  : elti (I-41, 3) 
eme  : ama (I-60, 1) 
emen  : hemen (II-83, 64) 
emice  : amca (II-82, 13) 
emle-  : ilaçla (IV-148, 83) 
emmá   : ama (I-70, 24) 
emma  : ama (I-13, 3) 
ėmme  : ama (I-59, 18) 
emmi  : amca (I-11, 6) 
emmo  : amca (III-114, 37) 
ėn-  : in- (I-39, 77) 
en-  : in- (II-87, 36) 
enārında : esnâsında, sırasında (II-104, 18) 
ēnde  : evinde (II-103, 32) 
ėndi  : şimdi (I-54, 20) 
enik  : çocuk anlamında kullanılmış (I-32, 17) 
enistitüt : enstitü (I-69, 10) 
enkinden : elindekinden (I-67, 106) 
entāre  : entâri (IV-145, 20) 
enteb  : Gaziantep (III-117, 6) 
entepli  : Gaziantepli (I-42, 30) 
entere  : entâri (I-22, 11) 
ep  : hep (I-50, 85) 
ėpçeli  : önce (I-5, 15) 
epiy  : epey (III-113, 6) 
epöz  : öpöz (I-73, 18) 
epsin  : hepsi (I-50, 85) 
ēr  : eğer (IV-149, 30) 
ēr-  : eğir- (I-41, 89) 
er  : her (I-9, 24) 
eralde  : herhalde (I-26, 57) 
erazė  : arazi (II-99, 41) 
ėre;iz  : reis (I-30, 41) 
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erif  : herif (IV-149, 17) 
erişti  : erişte (I-6, 1) 
erke’  : erkek (II-91, 91) 
erkēn  : erkeğin (IV-149, 3) 
erkes  : herkes (I-57, 26) 
erkēse  : erkekse (I-70, 55) 
erkeş  : erkeç (I-28, 29) 
erkez  : herkes (II-85, 6) 
ermání  : Ermeni (I-73, 55) 
esaḫ  : esas (II-83, 68) 
ēsik  : kadın (III-116, 30) 
esker  : asker-insan, adam anlamında kullanılmış (I-54, 60) 
eskerlik : askerlik (I-30, 2) 
eskizi  : eskisi (IV-148, 87) 
eslilē  : eskiler (I-28, 99) 
eşē yap- : şey yap- (I-9, 34) 
eşki-  : ekşi- (I-6, 11) 
eşkili  : ekşili (III-111, 1) 
eşkiye  : eşkiyâ (I-32, 27) 
eşşā  : eşşeğe (III-116, 57) 
ētim  : eğitim (II-106, 6) 
etmā  : ekmeği (I-21, 30) 
ētmen  : eyitmen (I-69, 10) 
etrav  : etraf (I-5, 80) 
evendim : efendim (I-45, 14) 
evlan   : Elvan (IV-146, 68) 
evlet  : evlât (I-54, 52) 
evli  : evveli (I-25, 32) 
evvelkü : evvelki (IV-147, 36) 
evzilen- : eğlen-, oyna-, uğraş- (I-79, 5) 
ēyce  : iyice (IV-129, 13) 
eyer  : eğer (I-2, 15) 
ėyi  : iyi (I-8, 11) 
eyib ; ā  : Eyüp Ağa (I-28, 16) 
eyileş-  : iyileş- (I-19, 30) 
eyip  : Eyüp (IV-145, 12) 
eyir-  : eğir- (I-9, 33) 
eyitilmemiş : eğitilmemiş (I-12, 2) 
eyitim  : eğitim (I-12, 3) 
eyitmen : eğitmen (I-14, 7) 
١yle  : öyle (I-31, 36) 
eylence : eğlence (I-5, 53) 
eylesi  : öylesi (I-4, 1) 
eyleş-  : eğleş- (I-54, 75) 
eytim  : eğitim (I-63, 115) 
eze  : ağabey (III-120, 15) 
ezerd-  : yemeği ateşte kavurarak diriliğini al- (I-54, 81) 
ezzācı  : eczacı (IV-148, 13) 
ezzār  : yılan (I-11, 23) 
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F 
faġat  : fakat (I-63, 35) 
fapriḳa  : fabrika (I-60, 28) 
fasıldı  : tabiat taklidi (II-83, 70) 
fasılla  : fasülye (I-54, 81) 
fasile  : fasulye (IV-147, 43) 
fene  : fenâ (I-30, 43) 
fetfalı  : fetvālı (IV-148, 23) 
fılan  : filan (I-20, 100) 
fındā  : fındığa (II-100, 77) 
fış�ın  : fındık ağacının altına düşen yaprak vb. (II-100, 75) 
fıtī  : fıtığı (I-79, 47) 
fî  : hayvanlara yiyeceği olan bir bitki (I-28, 39) 
filim  : film (I-63, 45) 
fişne  : vişne (V-152, 20) 
fiyetli  : fiyatlı (I-30, 49) 
fosraḳ  : küçük çocukları korkutmak için uydurulmuş bir varlığın ismi (I-41, 
102) 
fosta  : posta (IV-145, 88) 
fur-  : vur- (I-32, 45) 
G 
ġab  : kap (II-102 51) 
ġaba  : kaba (I-63, 21) 
ġabad-  : kapat- (IV-138, 52) 
ġabahat : kabahat (I-39, 62) 
ġabar-  : kabar- (II-87, 23) 
ġabaran : kabaran (I-20, 98) 
ġabarı  : haberi (III-115, 41) 
ġabile  : kabile (I-38, 5) 
ġabrı  : kabri (IV-137, 39) 
ġabristan : kabristan (IV-137, 35) 
ġabū  : kabuğu (I-13, 33) 
ġadā  : kadar (V-153, 40) 
ġadaḳ  : kadar (I-53, 6) 
ġadan  : kadar (I-32, 41) 
ġadarı  : kadar (I-1, 8) 
ġader  : kader (III-120, 4) 
ġadın  : kadın (I-73, 55) 
ġadırġa : Kadırga (II-91, 18) 
ġadife  : kadife (III-123, 47) 
ġafa  : kafa (I-11, 13) 
ġağnı  : kağnı (IV-138, 35) 
ġak-  : kalk- (II-91, 73) 
ġala  : kala (I-49, 15) 
ġalabalı : kalabalık (I-71, 6) 
ġalb   : kalp (I-63, 45) 
ġalbur  : kalbur (I-41, 64) 
ġale  : kale (II-112, 28) 
ġalem  : kalem (I-11, 114) 
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ġalemḳóy : Kalemköy (I-63, 25) 
ġalender : ocak ayı (II-82, 29) 
ġalfa  : kalfa (IV-137, 3) 
ġalıb  : kalıp (III-116, 14) 
ġalıngene : kalınca (II-91, 48) 
ġalıp  : kalıp (I-59, 6) 
ġalḳ-  : kalk- (I-5, 93) 
ġan  : kan (I-20, 83) 
ġancī  : kancığı, dişisi (I-80, 47) 
ġandille- : kandille-, hizmete hazır şekilde bekle- (II-101, 3) 
ġanser  : kanser (I-49, 1) 
ġanun  : kanun (II-90, 2) 
ġānun  : kânun (IV-147, 2) 
ġapalı  : kapalı (I-41, 18) 
ġar  : kar (I-21, 22) 
ġar-  : kar- (I-6, 10) 
ġara fāyıḳ : Kara Faik (I-20, 70) 
ġara ġış : aralık (II-82, 29) 
ġarababa : Karababa-Araban’a bağlı bir köy (III-117, 3) 
ġarabey : Karabey (IV-127, 16) 
ġarabölüklüler: Karabölüklüler (I-74, 2) 
ġaracă;ören : Karacaören (I-28, 56) 
ġaracaahmat : Karacaahmet (I-61, 46) 
ġaradut : karadut (III-113, 35) 
ġaraġuş : karakuş (I-32, 41) 
ġaral  : karar (III-115, 24) 
ġaraman : Karaman (IV-139, 34) 
ġaraovacık : Karaovacık-Espiye’ye bağlı bir köy (II-106, 22) 
ġaraören : Karaören (III-121, 4) 
ġarasu  : Karasu-Yavuzeli’ne bağlı bir köy (III-117, 2) 
ġarataş  : Karataş (V-152, 26) 
ġardaş  : kardeş’ (I-20, 77) 
ġarı  : karı (I-1, 17) 
ġarıcaḳ  : Karıcak köyü (II-100, 2) 
ġarıḳ  : karık (I-10, 2) 
ġarışdır- : karıştır- (I-25, 18) 
ġarışıḳ  : karışık (I-41, 104) 
ġāri  : gayrı (I-54, 13) 
ġari  : karı (I-39, 3) 
ġariben : gariban (I-52, 7) 
ġarnı  : karnı (I-2, 46) 
ġarosmanōlu : karaosmanoğlu (I-56, 36) 
ġarpız  : karpuz (I-45, 10) 
ġarşu  : karşı (IV-127, 16) 
ġart  : kart (V-151, 16) 
ġart  : yaşlılar(I-39, 82) 
ġart٧bu  : patates (II-88, 4) 
ġartobu : patates (II-108, 53) 
ġasıla ġasıla : kasıla kasıla (I-5, 59) 
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ġasım  : kasım ayı (I-57, 29) 
ġāsın  : kalsın (III-123, 3) 
ġaste  : gazete (I-14, 8) 
ġaş  : kaç (I-13,30) 
ġaş-  : kaç- (I-50, 86) 
ġaş  : yolun uçurum tarafı (II-83, 85) 
ġāşı  : karşı (I-72, 46) 
ġaşık  : kaşık (I-67, 47) 
ġaşīn  : kaşığın (III-106, 20) 
ġāşlar  : Kayışlar-bir köy (I-73, 51) 
ġāşu  : karşı (II-107, 29) 
ġat ġat   : kat kat (III-113, 14) 
ġat-  : kat- (I-6, 8) 
ġat  : kat (II-82, 14)   
ġatıḳlı  : katıklı (I-54, 2) 
ġatır  : katır (II-103, 4) 
ġatī  : katığı (I-54, 77) 
ġatíḳ  : katık (I-54, 77) 
ġātil  : kâtil (I-74, 20) 
ġatḳılı  : katkılı (I-25, 12) 
ġatḳısız : katkısız (I-25, 12) 
ġatlım  : katlim (I-20, 83) 
ġatmer  : katmer (IV-125, 23) 
ġatti  : kat’î (IV-138, 59) 
ġavaḫ  : kavak (IV-147, 27) 
ġavaḳbaşı : Kavakbaşı (I-53, 4) 
ġavaḳlīn : kavaklığın (I-32, 37) 
ġāvaltı  : kahvaltı (II-92, 10) 
ġāve  : kahve (I-41, 18) 
ġāveci  : kahveci (I-74, 2) 
ġavırġa : Kadırga (II-91, 25) 
ġavilleş- : kavilleş- (IV-139, 36) 
ġávur  : kâfir (I-63, 38) 
ġavurmasız : kavurmasız (I-28, 28) 
ġay-  : kay- (I-30, 20) 
ġayabaşı : Kayabaşı-Gaziantep ve Konya’da birer köy (IV-137, 18) 
ġaybet  : gıybet (I-34, 10) 
ġayġılı  : kaygılı (I-79, 58) 
ġayınbaba : kayınbaba (I-5, 73) 
ġayınça : eşin erkek kardeşi (I-50, 62) 
ġayınná : kaynana (V-153 38) 
ġayınnasıgil : kaynanasıgil (V-153, 37) 
ġayınte  : kaynata (V-153, 38) 
ġayışlar : Kayışlar-bir köy (I-73, 52) 
ġayıt  : kayıt (III-121, 38) 
ġayli  : gayrı (IV-130, 24) 
ġaynana : kaynana (I-5, 73) 
ġaynarca : Kaynarca (II-85, 5) 
ġaynata : kayınpeder (I-14, 3) 
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ġayrımeşurun : gayrımeşru (I-11, 12) 
ġayrın  : gayri (I-54, 10) 
ġaysı  : kayısı (IV-145, 41) 
ġayt  : dert (III-115, 51) 
ġayve  : kahve (I-58, 8) 
ġazan  : kazan (I-1, 7) 
ġazata  : gazete (I-45, 44) 
ġazı   : bir bitki-pazı olması muhtemel (I-20, 34) 
ġazı-  : kazı- (II-108, 57) 
ġazuḳbeli : Kazıkbeli-Espiye’ye bağlı bir köy (III-109, 23) 
ġazzı  : kazığı (I-74, 7) 
geç  : genç (I-63, 54) 
geçe  : yan, taraf, etraf (III-124, 30) 
geçi  : keçi (I-9, 32) 
geçinceme : geçim (I-47, 14) 
ged-  : çentikle-, kert- (I-31, 5) 
gėlder  : “süt, yağ, turşu, vb. şeyler konulan tahta kap, fıçı” (Derleme Sözlüğü 
C: 6) (II-87, 18) 
gelenā  : geleneği (I-73, 101) 
gelim  : söz gelimi (I-70, 72) 
gelimi  : gelin bibi-dayı, amca hanımı (I-39, 80) 
gelinnū : gelinliği (III-123, 45) 
gelişet  : gelişât (I-25, 30) 
gendi  : kendi (I-61, 35) 
gendü  : kendi (II-87, 2) 
gene  : kene (IV-136, 54) 
gene  : yine (I-20, 10) 
gēniye  : kendine (IV-132, 11) 
gerdür-  : gerdir- (IV-126, 24) 
ges-  : kes- (IV-145, 62) 
gesme  : kesme (III-117, 16) 
geş-  : geç- (I-11, 49) 
geşler  : gençler (I-8, 8) 
get-  : git- (II-82, 15) 
get-  : getir- (I-39, 64) 
gettir-  : getir- (I-1, 6) 
ġevur da;ı : Gevur Dağı (II-91, 18) 
gey-   : giy- (I-26, 35) 
geydir-  : giydir- (I-5, 89) 
geyim  : giyim (III-115, 1) 
geyimlüğü : giyimliği (III-114, 42) 
geysi  : giysi (I-41, 64) 
ġıbġırmızı : kıpkırmızı (I-68, 29) 
ġıbla  : kıble (I-63, 112)  
ġıç  : kıç (I-63, 112) 
ġıdar  : kadar (I-40, 49) 
ġıl  : kıl (I-9, 32) 
ġımı  : gibi (I-78, 17) 
ġımıldat- : kımıldat- (III-116, 64) 
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ġımsı  : kısmı (I-40, 76) 
ġına  : kına (IV-146, 21) 
ġınā  : Kınık’a (I-56, 38) 
ġınıḳ  : Kınık (I-54, 7) 
gırafi  : grafiği (I-63, 45) 
ġıranda : yanında (I-5, 81) 
ġırḫ  : kırk (IV-148, 99)  
ġırı  : tepesi (II-83, 9) 
ġırıḳlı  : Kırıklı-bir ilçe veya bir köy (II-102, 57) 
ġırım  : kırım, kıyım (III-121, 12) 
ġırĭmızı : kırmızı (II-108, 29) 
ġırḳayaḳ : kırkayak (IV-136, 52) 
ġırḳla-  : kırkla- (III-117, 60) 
ġırmızı  : kırmızı (I-13, 33) 
ġırsal  : kırsal (I-48, 5) 
ġırşehri : Kırşehir (IV-146, 9) 
ġırşērli  : Kırşehirli (I-73, 56) 
ġıs  : kız (I-3, 4) 
ġısas  : Kısas-Şanlıurfa’da bir köy (III-113, 45)   
ġısġan-  : kıskan- (III-118, 61) 
ġısıḳla- : kısıtla- (I-52, 7) 
ġısıtlan- : kısıtlan- (I-51, 11) 
ġısḳanma- : kıskanma- (I-46, 34) 
ġış  : kış (I-9, 32) 
ġıt  : kıt (I-81, 17) 
ġıvrışıḳ : kıvrışık, kırışık (I-73,78) 
ġıy-  : kıy- (I-40, 29) 
ġıyafatı : kıyafeti (I-13, 17) 
ġıyas  : kıyas (I-63, 29) 
ġıyı  : kıyı (V-152, 6) 
ġıyıḳ  : çuvaldız (III-116, 83) 
ġıymat  : kıymet (I-54, 40) 
ġıymetli : kıymetli (III-122, 6) 
ġızdur-  : kızdır- (II-87, 27) 
ġızılbaş : kızılbaş (I-73, 83) 
gid-  : git- (I-36, 71) 
gideşet  : gidişât (I-25, 30) 
gími  : gibi (I-67, 34) 
gimin  : gibi (I-13, 38) 
girebişen : bir çeşit kumaş (I-22, 12) 
gireP  : bir çeşit kumaş (I-22, 13) 
gişi  : kişi (I-5, 57) 
gitle-  : kilitle- (II-83, 5) 
giyā  : güyâ (III-120, 8) 
giyecĕ;ǖ : giyeceği (I-1, 11) 
gíylē  : türlü (I-73, 92) 
ġō-  : kov- (IV-145, 40) 
ġo;uş  : koğuş (II-84, 6) 
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ġo;uştur- : koştur- (II-83, 23) 

ġó;ülsüz : gönülsüz (IV-146, 41) 
ġóbel  : genç (IV-130, 25) 
ġóbēnde : göbeğinde (I-66, 7) 
ġocababa : dede (III-120, 17) 
ġocaġarı : kocakarı (I-4, 4) 
ġocal-  : yaşlan- (IV-143, 22) 
ġocāna  : kocaana (IV-117, 24) 
ġóğüllü : gönüllü (I-30, 70) 
ġók  : gök renk (I-10, 2) 
ġókç١ren : gökçeören (I-26, 1) 
ġóklǖ  : yeşilliği (I-45, 12) 
ġoláy  : kolay (I-54, 40) 
ġōla-  : dedikodu yap-(I-34, 9) 
ġolay  : kolay (IV-136, 38) 
ġoli  : koli (III-113, 107) 
ġolonya : kolonya (III-113, 98) 
ġoltū  : koltuğu (I-2, 30) 
ġonā  : konağı (I-56, 13) 
ġonaḳpınarı : Konakpınar (I-24, 12) 
ġondura : kundura (III-123, 49) 
ġonserve : konserve (I-54, 81) 
ġonturul : kontrol (IV-141, 2) 
ġonu ġomşu : konu komşu (I-1, 12) 
ġonu ġōşu : konu komşu (I-23, 32) 
gōnü  : gönlü (IV-146, 13) 
ġoŋşi  : komşu (III-115, 17) 
ġoŋşu  : komşu (I-1, 7) 
ġorarlarmış : koyarlarmış (I-55, 3) 
ġóre  : göre (I-1, 13) 
ġórenā  : göreneği (I-73, 101) 
ġorġu  : korku (I-72, 88) 
ġorḳma- : korkma- (I-72, 34) 
ġórpe  : körpe (I-47, 17) 
ġórset-  : göster- (IV-136, 53) 
ġoru-  : koru- (I-14, 5) 
ġoru  : koru (I-32, 48) 
ġōserve : konserve (I-39, 66) 
ġosġos  : kuskus (I-31, 9) 
ġosnaḳ  : kasnak (II-82, 37) 
ġóş-  : göç- (I-78, 19) 
gov   : “dedikodu, birisinin arkasından çekiştirme” (Derleme Sözlüğü, C: 6) 
(I-34, 9) 
ġóvelek : geçmiş, gençlik günleri, taze günler (I-39, 73) 
ġovū  : kovuğu (II-83, 26) 
ġovuḳ  : kovuk (I-23, 45) 
ġovus  : kovuz (I-5, 25) 
ġoy-  : koy- (I-32, 47) 
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goyā  : güyâ (I-79, 67) 
ġóyünnüğnü : göklüğünü, yeşilliğini (I-20, 23) 
goz  : göz (IV-145, 54) 
ġózçü  : gözcü (I-66, 10) 
ġózetleme : gözetleme (IV-147, 17) 
ġozpınar : Kozpınar (I-36, 18) 
göbā  : göbeği (III-116, 80) 

gunü  : gönlü (V-153, 11) 
‘göreslen- : göresi gel-, özle- (II-99, 27) 
göşmez : Göçmez (III-112, 10) 
göt  : dip, aşağısı (II-83, 20) 
gövercin : güvercin (I-74, 32) 
göyneklik : gömleklik (II-91, 90) 
göynü  : karnı, içi (III-116, 50) 
göynüm : gönlüm (III-115, 40) 
gözellǖ  : güzelliği (III-116, 89) 
gözüböyük : Gözübüyük-Kuzuyatağı köyünün eski adı (II-117, 1) 
grep  : bir çeşit kumaş (I-13, 10) 
griz  : kriz (I-48, 5) 
ġuatere  : guatr (I-28, 85) 
ġucānda : kucağında (I-11, 6) 
gucúmle : gücümle (I-9, 2) 
ġúcük  : küçük (IV-134, 14) 
ġudumlú : kudümlü (IV-145, 3) 
ġuduret : kudret (I-36, 24) 
ġufa  : kova (II-91, 98) 
ġufi  : kova (II-91, 106) 
ġúher  : gevher (I-36, 26) 
ġulaḳ  : kulak (V-152, 6) 
ġulām  : kulağım (I-32, 25) 
ġúleş  : güreş (IV-145, 67) 
ġullardın : koyarlardı (I-63, 15) 
ġulp  : kulp (II-91, 49) 
ġúlüzar : Gülizar (I-41, 38) 
ġuma  : kuma (III-116, 20) 
ġumarcı : kumarcı (I-28, 49) 
ġumaş  : kumaş (I-26, 39) 
ġúmbúrtú : gümbürtü (I-59, 16) 
ġumlu  : bir çeşit kumaş (V-153, 28) 
ġumraḥ : bol (I-70, 51) 
ġumul  : çamaşır kaynatılan büyük kazan (II-87, 7) 
ġún  : gün (I-2, 8) 
ġundura : kundura (I-30, 19) 
ġúnüz  : gündüz (I-41, 18) 
ġúnüz  : gündüz (IV-146, 21) 
ġupa  : kupa (I-39, 35) 
ġuraḳlıḳ : kuraklık (I-63, 1) 
ġurālar  : kurralar, yaşıtlar anlamında (I-47, 3) 
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ġuran  : Kur’ân-ı Kerim (I-38, 43) 
ġurban  : kurban (I-1, 6) 
ġurnaz  : kurnaz (I-72, 88) 
ġurs  : kurs (II-102, 10) 
ġurş  : kurs (III-116, 15) 
ġurşun  : kurşun (I-28, 46) 
ġurt  : kurt (I-2, 48) 
ġurud-  : kurut- (I-39, 66) 
ġuruluş : kuruluş (I-26, 5) 
ġurun-  : kurun- (I-30, 8) 
ġuruş  : kuruş (I-72, 31) 
ġus-  : kus- (I-11, 27) 
ġusġus  : kuskus (I-31, 7) 
ġuş  : kuş (I-2, 48) 
ġuşan-  : kuşan- (I-46, 71) 
ġuşluḳ  : kuşluk (II-87, 33) 
ġuşşaḳ  : kuşak (II-87, 10) 
ġutnu  : kutnu-bir çeşit ipekli kumaş (III-123, 47) 
ġutsal  : kutsal (III-112, 40) 
ġuva  : kova (I-76, 34) 
ġúvāy  : güvey (IV-148, 68) 
ġúvemde : Güvemçepni (I-36, 19) 
ġúvēnin : güveyin (IV-134, 30) 
ġuvvatlí : kuvvetli (III-113, 6) 
ġuy-  : sıvıyı dök- (I-13, 32) 
ġuyruḳ  : kuyruk (I-39, 39) 
ġuyucu  : kuyucu (III-112, 30) 
ġuzġun  : kuzgun (I-19, 12) 
ġuzine  : kuzine (I-56, 45) 
ġuzsu  : kuzusu (V-151, 13) 
ġuzu  : kuzu (I-1, 6) 
ġuzuyatā : Kuzuyatağı (III-113, 15) 
gü;üs  : göğüs (I-63, 90) 
gübü  : küpü (I-54, 72) 
gücük (ayı) : şubat (II-82, 8) 
güççük  : küçük (I-8, 15) 
günnük : günlük (II-102, 65) 
güş  : güç (I-38, 56) 
güyümüzde : günümüzde (II-86, 14) 
H 
hā  : hangi (III-116, 65) 
habā  : aba, giysi (II-91, 100) 
ḥabåre  : habire (I-19, 15) 
hac ; ayı : eylül (II-82, 28) 
hacı bekteş : Hacı Bektaşî Veli (III-121, 69) 
ḥālán  : hâlen (II-108, 4) 
ḥalbukisem : halbuki (I-38, 34) 
ḥalbur  : kalbur (I-39, 29) 
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halbusem : halbuki (II-84, 12) 
halça  : kalça (I-61, 2) 
ḥalım  : gülüm anlamında bir hitap sözcüğü (I-41, 28)  
hálí  : halı (I-41, 90) 
ḥambar : ambar (II-108, 43) 
hamır  : hamur (I-46, 1) 
ḥāná  : hâne (I-32, 13) 
ḥana  : hâne (I-9, 4) 
ḥanḳısı  : hangisi (I-76, 45) 
ḥaraba  : araba (I-77, 6) 
ḥaral  : büyük çuval (III-116, 45) 
ḥarşlī  : harçlığı (V-152, 22) 
hasanōlu : Hasanoğlu-Araban’a bağlı bir köy (III-117, 1) 
ḥasiyet  : haysiyet (I-39, 18) 
ḥastāna : hastane (I-30, 59) 
hātın  : hatun (IV-145, 111) 
hatlas  : atlas (I-5, 29) 
hattı  : hatta (I-80, 4) 
havla  : helva (V-153, 6) 
havlı  : havlu (I-46, 49) 
ḥayıt  : hayat (I-68, 54) 
ḥayla  : hayli (IV-139, 12) 
ḥayvancılıḥ : hayvancılık (IV-147, 47) 
hazan  : kazan (IV-149, 25) 
haz�ret  : hazret (I-36, 30) 
he;ólde  : herhalde (I-26, 16) 
heç  : hiç (III-124, 14)  
hedā  : hediye (III-117, 46) 
hef  : ev (II-107, 21) 
ḥekā  : hikaye (II-83, 88) 
hekiman : Hekimhan (I-74, 3) 
helá  : hele (I-70, 42) 
helbet  : elbette (I-11, 75) 
helbet  : elbette (II-83, 15) 
hele  : nasıl (II-83, 76) 
helen  : filan (I-25, 1) 
helen  : hâlen (I-40, 33) 
hellá  : helva (III-106, 18) 
helle  : helva (III-106, 19) 
hellen  : hâlen (I-10, 66) 
hemi  : hem (I-25, 9) 
hemşēri : hemşire (I-79, 42) 
henife  : Hanife (III-117, 27) 
heniz  : henüz (I-63, 98) 
hepi  : hepsi (I-11, 8)  
hepicî  : hepsi (I-5, 79) 
hepine  : hepsine (I-67, 110) 
heral  : herhalde (II-102, 54) 
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heralda  : herhalde (I-28, 77) 
herālde  : herhalde (I-14, 9) 
herişte  : erişte (I-31, 7) 
herkás  : herkes (IV-143, 7) 
herkeş  : herkes (I-1, 13) 
herkez  : herkes (I-72, 26) 
hesē   : “doğru, gerçek” (Derleme Sözlüğü C: 7)(III-117, 28) 
hėş  : hiç (IV-149, 35) 
heş  : hiç (V-153, 44) 
hevlāne : tencereden küçük kap (II-105, 29) 
heyder  : Haydar (III-113, 84) 
heyır  : hayır (IV-148, 106) 
heyli  : hayli (I-63, 11) 
heyva  : ayva (II-88, 5) 
heyvan  : hayvan (III-117, 28) 
hıdırıllez : Hıdırellez (I-33, 10) 
ḥıdırillez : Hıdırellez (I-40, 20) 
hırt  : tabiat taklidi bir ses (II-83, 70) 
ḥısĭl ol- : hâsıl ol- (I-73, 53) 
ḥızmáḳár : hizmetkâr (I-36, 22) 
ḥızmaḳarı : hizmetiçi (I-36, 61) 
ḥızmát  : hizmet (I-19, 18) 
himdi  : şimdi (I-5, 91) 
hinci  : şimdi (I-14, 9) 
hincik  : şimdi (I-30, 31) 
hinçi;i  : şimdiki (I-41, 93) 
hinden  : şimdiden (I-79, 37) 
hindi  : şimdi (I-1, 3) 
hini  : şimdi (I-57, 37) 
hin	i  : şimdi (I-61, 1) 
hiş  : hiç (I-5, 90) 
ḥoråz  : horoz (I-31, 5) 
hormenli : hormonlu (I-13, 42) 
ḫoşmer  : süt çılbırı da denilen, düğünlerde yapılan bir yemek (II-97, 8) 
hökmid- : hükmet- (I-63, 27) 
hörmet  : hürmet (I-46, 98) 
hörmetli : hürmetli (II-107, 14) 

huyle  : şöyle/böyle (IV-144, 6) 
höyücēn : höyükcüğün (I-32, 48) 
ḥumuyan : bir çeşit kumaş (I-46, 70) 
humyan : bir çeşit kumaş (I-13, 15) 
hurşut  : hurşit (I-39, 6) 
hurun  : fırın (IV-129, 19) 
ḥussusu : hususi (I-41, 94) 
ḥuyan  : bir çeşit kumaş (I-39, 40) 
hüse;in  : Hüseyin (I-12, 26) 
I 
ıçú  : için (I-47, 5) 
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ılbada  : kadınların özel günlerde giydiği bir üst giysisi (I-16, 5) 
ılıd-  : ılıt- (II-91, 53) 
ıllah  : Allah (IV-136, 31) 
ıradė  : radyo (I-60, 31) 
ırāfıḳ  : Refik (I-32, 9) 
ıraḥmatlıġ : rahmetli (I-39, 13) 
ırāmatlıḳ : rahmetli (III-117, 39) 
ıramazan : Ramazan (IV-143, 73) 
ırātsız  : rahatsız (I-12, 18) 
ırbıḳcı  : ibrikçi (I-35, 9) 
ırıza  : rıza (I-54, 48) 
ırızḳ  : rızk (III-124, 77) 
ıscaḳ  : sıcak (II-100, 49) 
ısla-  : ıslat- (I-39, 70) 
ıslag  : ıslak (IV-139, 45) 
ıstanbıl  : İstanbul (I-28, 87)  
ıy-  : Derleme Sözlüğünde “iy” Sözcüksinin karşılığı olarak; “pamuk, yün 
gibi şeylerden iplik eğirmekte kullanılan, ortası şişkince, sivri olan uçlarından biri 
çengelli olan ağaç araç” (C: 7) tanımı verilmektedir. ıy- bu araçla yapılan işin adıdır. 
(II-87, 3) 
İ 
ibabed  : ibadet (I-5, 13) 
ib�ram  : İbrahim (I-36, 61) 
ibrā;im  : İbrahim (III-112, 17) 
ibrām  : İbrahim (I-36, 60) 
ibrî  : ibriği (II-108, 36) 
içgí  : içki (I-76, 6) 
idari ; id- : idare et- (I-36, 12) 
id-  : et- (I-32, 17)  
ig  : ilk (II-95, 8) 
ihtiḳaT  : itikat (I-62, 21) 
iláne  : lahana (I-73, 29) 
ilaşla-  : ilaçla- (IV-148, 83) 
ilāzım  : lâzım (I-72, 45) 
ile;án  : leğen (I-25, 32) 
ile;en  : ileğen (I-1, 18) 
ileli  : ileri (III-117, 1) 
ilerdiyik : ilerideyiz (III-115, 73) 
ileşle-  : ilaçla- (III-116, 17) 
ilgoḳul  : ilkokul (I-38, 49) 
ilkin  : ilk olarak (I-76, 19) 
ilmem  : bilmem (IV-117, 24) 
ilvanlı  : elvanlı (I-22, 12) 
imdi  : şimdi (II-100, 95) 
ime  : ama (II-87, 10) 
imeci  : imece (I-30, 10) 
imîm  : ümüğüm (I-20, 40) 
imme  : ama (I-76, 48) 
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impıraturlu;u : imparatorluğu (II-97, 3) 
imsali  : emsâli (I-44, 30) 
inad  : inat (IV-149, 30) 
inceld-  : incelt- (I-7, 4) 
indi  : şimdi (I-30, 44) 
ine;i  : iğneyi (II-99, 47) 
inēm  : ineğim (II-107, 16) 
inne  : iğne (I-5, 4) 
inti;ar  : intihar (IV-148, 34) 
ipákli  : ipekli (I-39, 44) 
ipiy  : epey (II-109, 8) 
irek  : renk (I-46, 78) 
ireli  : ileri (I-28, 93) 
irellet-  : ilerlet- (IV-149, 60) 
irengi  : rengi (III-116, 89) 
iresillik : rezillik (I-78, 10) 
iriza  : rıza (IV-145, 109) 
īsan  : insan (I-39, 54) 
isdas  : ihdas (III-120, 2) 
iseyin  : Hüseyin (II-109, 1) 
isiyn  : Hüseyin (II-83, 85) 
iskenboru : İskenderun (I-25, 5) 
islah  : ıslâh (I-28, 47) 
ispanak : ıspanak (I-20, 34) 
issan  : insan (I-2, 49) 
ístanbıl  : İstanbul (I-39, 6) 
istanbıl  : istanbul (II-102, 54) 
istanbun : İstanbul (III-117, 3) 
istifá ;et- : istifra et- (I-54, 72) 
iş-  : iç- (I-11, 48) 
işde  : işde (I-26, 12) 
işşallah : inşallah (I-20, 74) 
iştiyen  : isteyen (III-116, 21) 
itāt  : itaat (I-30, 1) 
itibaran : itibâren (I-20, 23) 
îtiyac  : ihtiyaç (I-67, 53) 
îtiyar  : ihtiyar (I-11, 5) 
itti  : şimdi (IV-139, 45) 
ittikăt  : itikat (I-2, 49) 
iveli  : evveli (I-54, 58) 
K 
ká;át  : kağıt (III-113, 20) 

ká;at  : kağıt (IV-150, 2) 
ḳabī  : kabuğu (I-23, 9) 
ḳadan  : kadar (I-72, 69) 
ḳader  : kadar (IV-149, 11) 
ḳádı  : kağıdı (III-122, 6) 
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ḳadıfa  : kadife (I-10, 6) 
ḳādımda : kağıdımda (IV-136, 13) 
ḳafı  : kafa (I-63, 112) 
ḳaḫ-  : kalk- (I-39, 18) 
ḳāḳ-  : kalk- (I-11, 30) 
ḳaḳdırddır- : kaktırttır- (I-79, 60) 
ḳalıḳ  : evde kalmış kız (II-103, 36) 
ḳanınama : kaynamaya yakın (I-23, 4) 
ḳaŋrıl-  : meylet-, ilgi duy- (I-20, 84) 
ḳapā  : kapağı (II-87, 26) 
ḳapçıḳ  : “tahıl tanelerinin kabuğu” (Derleme Sözlüğü C: 8)(I-13, 33) 
ḳaplumbā : kaplumbağa (I-57, 45) 
ḳaradeyiz : Karadeniz (I-70, 28) 
ḳaraosmanōlu : Karaosmanoğlu (I-56, 39) 
ḳararlı ġurtlu : karalı kurtlu-kumaş deseni (I-46, 78) 
ḳārifer  : kalorifer (IV-145, 84) 
�arpız  : karpuz (I-20, 24) 
kart  : yaşlılar (I-39, 82) 
ḳarteşi  : kardeşi (IV-136, 9) 
ḳassilḥāne : gasilhane (IV-134, 34) 
ḳaş-   : kaç- (I-40, 89) 
káş  : kaç (I-38, 52) 
ḳaş-  : kaç- (IV-148, 33) 
ḳaştíy  : kaçtığı (I-22, 3) 
ḳaTın  : kadın (I-40, 74) 
ḳāva  : kavga (II-97, 5) 
ḳāve  : kahve (I-11, 10) 
ḳavış-  : kavuş- (I-20, 22) 
kavkas  : Kafkas (I-9, 13) 
ḳavurġa yak- : havaya silahla ateş et- (I-5, 54) 
ḳaybel- : kaybol- (I-26, 31) 
ḳayfa  : kahve (I-11, 9) 
ḳayfe  : kahve (I-29, 20) 
ḳayha  : kahve (I-39, 37) 
ḳayınçı  : eşin erkek kardeşi (I-50, 64) 
ḳayınna : kayınvalide (IV-136, 27) 
ḳayınvālde : kayınvalide (I-5, 95) 
káyídı  : kağıdı (I-41, 7) 
ḳāyin  : kayın (III-116, 9) 
ḳayli  : artık (I-26, 54) 
Kaysari : Kayseri (III-106, 6) 
ḳayun  : köyün (Yanlış telaffuz)(I-36, 60) 
ḳayva  : kahve (I-58, 6) 
ḳaz  : gaz (III-124, 61) 
ḳazzāsı  : kaz ayağı (I-28 99) 
kel-  : gel- (I-72, 48) 
keleme  : sözcük (III-112, 68) 
kelli  : kendi (I-20, 79) 
kemînen : kemiğiyle (IV-147, 42) 
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kenálları : kenarları (II-102, 78) 
kener  : kenar (III-116, 56) 
kepa;i  : kepeği (I-23, 10) 
kepē  : kepeği (V-152, 23) 
keramat : keramet (I-36, 64) 
kerbálá  : Kerbela (I-36, 1) 
keremet : keramet (I-2, 44) 
keri  : sonra (I-23, 15) 
kericāzım : sonra (I-47, 39) 
keriyken : önceden (III-117, 53) 
kerli  : sonra (III-114, 85) 
kerter  : kemter (I-34, 7) 
kesbit  : Kepsut (I-41, 34) 
kesiK  : bir çeşit tuzsuz peynir (I-21, 11) 
kesmil  : bk. kesiK (I-50, 12) 
kevinlik : kefenlik (I-5, 89) 
kevşid-  : çekiştir- (I-5, 96) 
keyik  : geyik (IV-146, 68) 
keysi  : giysi (I-39, 39) 
ḳılış  : kılıç (I-34, 5) 
ḳımı  : gibi (III-124, 41) 
ḳımıca  : gibi (I-39, 5) 
ḳımın  : gibi (I-39, 4) 
ḳını;a  : Kınığa (I-51, 7) 
ḳıPlegáḥ : kıblegâh (I-74, 37) 
ḳırāna  : yakınına (III-117, 38) 
ḳırḳa;aç : Kırkağaç (I-36, 19) 
ḳırḳcalıḳ : bebeğin kırkı çıktığında evde düzenlenen yemek ve bir nevi kutlama 
(I-67, 86) 
ḳırnı  : soy, yakınlık (I-50, 56) 
ḳırōlu  : Kıroğlu-Yavuzeli’ne bağlı köy (III-113, 2) 
ḳırşeher : Kırşehir (I-73, 38) 
ḳısım  : kızım (I-73, 8) 
ḳıtlıḫ  : kıtlık (IV-147, 12) 
ḳızbo;an : Kızboğan-Araban’a bağlı Altınpınar Köyünün eski adı (III-117, 3) 
kibi  : gibi (I-59, 22) 
Kider  : gider (I-67, 1) 
kilā  : kilo (I-67, 31) 
kilametre : kilometre (IV-134, 11) 
kilė  : kilo (I-50, 10) 
kilometire : kilometre (IV-134, 9) 
kimi  : gibi (I-47, 33) 
kimyen : kimyon (I-40, 30) 
kine  : yine (I-26, 43) 
kire  : kira (I-21, 6) 
Kiriş-  : giriş- (II-103, 10) 
kirmen  : “elde yün eğirmeye yarayan araç” (Derleme Sözlüğü C: 8)(I-9, 33) 
kitab  : kitap (I-56, 15) 
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kivre  : kirve (IV-148, 82) 
koca baba : dede (III-114, 37) 
ḳocāney : büyük anne (III-120, 16) 
kōför  : kuaför (I-50, 25) 
ḳolcaḫ  : kolluk (IV-149, 83) 
ḳólge  : gölge (I-25, 15) 
ḳolu ḳomşu : konu komşu (II-99, 24) 
ḳólülük : köylülük (I-30, 26) 
ḳóm-  : göm- (I-20, 90) 
ḳompile : komple (I-75, 18) 
ḳonşu  : komşu (V-152, 4) 
ḳonyurol : kontrol (I-20, 80) 
koŋu  : koku (I-6, 9) 
koruz  : horoz (I-46, 15) 
ḳós-  : toplan- (I-4, 3) 
ḳoş  : koç (I-73, 105) 
ḳóvlü  : köylü (I-73, 90) 
ḳóynek  : gömlek (I-22, 13) 
köçebe  : göçebe (I-38, 9) 
kömbe  : bir çeşit hamur işim, çörek (IV-144, 1) 
kömüş  : manda (IV-134, 13) 
köpē  : köpeği (II-104, 14) 
kösenge : pirin yanından ayrılacak olan mürşidin gideceği yeri belirlemek için 
pirin bulunduğu yerden atılan ve atıldığı yerde yeşeren yanmış odun parçasına 
verilen ad (III-112, 39) 
kösengi : bk. kösenge (III-112, 45) 
köşek  : köçek-deve yavrusu (I-38, 64) 
köyne;i  : gömleği (I-16, 4) 
ḳrap  : krep-bir cins kumaş (I-46, 26) 
ḳuba  : kupa (I-59, 8) 
ḳúlte  : külte (IV-149, 47) 
ḳúndelik : gündelik (I-49, 76) 
ḳúndüz  : gündüz (IV-149, 7) 
ḳúraḳ  : kürek (I-36, 74) 
ḳurbā  : kurbağa (I-57, 47) 
ḳúrd  : kürt (I-73, 46) 
kuye  : tarlada ateş yakılmak için hazırlanan yer (IV-143, 13) 
ḳuzuyatā : Kuzuyatağı (III-113, 28) 
küççük  : küçük (I-9, 27) 
küflet  : külfet (III-121, 97) 
küfte  : köfte (III-111, 1) 
külod  : külot (I-28, 13) 
kürás  : küreş-Hacı Küreş (III-113, 87) 
kǖte  : köfte (III-111, 1) 
kütǖ  : kütüğü (II-83, 63) 
küy  : köy (III-113, 33) 
L 
la;abı  : lakabı (I-31, 38) 
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la;ana  : lahana (III-105, 16) 
lafa  : asfalttan ayrılıp köye gelen yol (I-50, 71) 
laḳır luḳur : tabiat taklidi ses (II-83, 32) 
lāmızın : lafımızın (I-10, 66) 
lāná  : lahana (II-100, 66) 
lapádan : tabiat taklidi ses (III-116, 81) 
lavuba  : lavabo (II-102, 40) 
laylom  : naylon (I-25, 33) 
le;en  : leğen (III-102, 20) 
lėra  : lira (I-70, 49) 
leylan  : naylon (I-69, 20) 
lezet  : lezzet (I-63, 70) 
lōv  : evin üzerine çatı yerine konan toprağı sıkıştırmaya yarayan silindir 
biçimindeki alet (III-124, 54) 
M 
ma;allim : muallim (I-69, 10) 
mādur  : mağdur (III-111, 12) 
mafād  : vefât (I-32, 8) 
māfız  : muhafız (IV-137, 14) 
māhane : bahane (IV-149, 6) 
maḫarna : makarna (I-40, 28) 
maḥrem : muharrem (IV-137, 27) 
makane : makine (V-152, 24) 
maḳına  : makine (I-25, 11) 
māli  : vali (I-36, 80) 
mālle  : mahalle (I-59, 10) 
mámet  : Mehmet (III-120, 11) 
māmud : Mahmut (II-83, 1) 
mámur  : memur (V-151, 40) 
mancılık : köy ismi (I-40, 22) 
manduru : mandıra (II-100, 71) 
māne  : mâni (I-39, 74) 
mānes  : mâni (I-39, 74) 
manısa  : Manisa (I-28, 57) 
māni  : mânâ (I-40, 52) 
mapıslık : hapislik (I-50, 87) 
mar  : yılan (I-11, 87) 
māra  : mağara (III-115, 57) 
mas-  : bas- (I-28, 17) 
masiyat : nasihat (I-2, 28) 
masrav  : masraf (I-46, 44) 
māş  : maaş (IV-147, 4) 
maşandıra : maşınga-kuzine de denilen bir tür soba (I-46, 5) 
maşınġa : fırın olarak da kullanılabilen bir tür soba-kuzine (I-13, 24) 
māteb  : mâtem (I-36, 35) 
maya ġur- : mayala- (I-78, 4) 
mayāne : muayene (I-19, 28) 
mayane : muayene (I-20, 80) 
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māza  : mağaza (II-99, 17) 
me;erse  : meğerse (I-11, 14) 
mecene : ıssız (I-20, 88) 
meci  : imece (II-92, 12) 
mecit  : büyük gümüş para (I-5, 71) 
mēçul  : meçhul (I-28, 52) 
mefad  : vefat (I-20, 3) 
mehremet : merhamet (I-45, 58) 
mehtamını : matemini (I-36, 2) 
mehtup : mektup (IV-148, 114) 
mejburen : mecburen (III-120, 19) 
mejlis  : meclis (IV-147, 24) 
mekine  : makine (III-116, 39) 
melen  : filan (I-40, 37) 
melmeket : memleket (I-54, 11) 
memed  : Mehmet (I-32, 40) 
mēmed  : Mehmet (II-102, 102) 
memekli : bir ziyaretin adı (III-117, 43) 
memmet : Mehmet (IV-136, 8) 
men  : ben (I-23, 1) 
mencilis : meclis (I-2, 20) 
merā  : merağı (I-67, 95) 
mēras  : miras (I-28, 53) 
mėras  : miras (I-50, 108) 
mercimē : mercimeği (I-63, 60) 
merdivan : merdiven (I-79, 45) 
merkeb : merkep (I-73, 85) 
merteg  : “damın üzerineki kısa ağaç örtü; mezarda ölü üzerini örten tahtalar” 
(Sağır, 423)(III-124, 52) 
mesā  : mesela (I-12, 19) 
mesebe : mezhebe (I-63, 103) 
mesel  : hikaye, masal (I-41, 98) 
mesen  : mesela (I-2, 29) 
meseref : masraf (III-113, 108) 
mesmele : Besmele (I-5, 69) 
meşereti : mucizesi, ünü (I-55, 3) 
meturu  : metre (IV-139, 17) 
meyḥanacı : meyhâneci (I-28, 49) 
mezer  : mezar (I-75, 14) 
mezercı : mezarcı (IV-148, 101) 
mezerlik : mezarlık (IV-145, 120) 
mıhdar  : muhtar (IV-145, 16) 
mınla mıstava : Molla Mustafa (III-121, 42) 
millar  : milyar (I-46, 44) 
millon  : milyon (I-26, 23) 
mindallı : bindallı (I-42, 47) 
miraşlama : miraçlama (I-12, 24) 
misāvi
 : misafir (Iv-145, 29) 
misir  : mısır (I-23, 27) 
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m٩nasip : münâsip (I-4, 8) 
mobila  : mobilya (I-67, 52) 
modaren : modern (III-115, 8) 
motur  : motor (I-7, 2) 
motusiklet : motorsiklet (I-56, 27) 
mökem : muhkem, sağlam (II-82, 37) 
mu;abbet : muhabbet (I-40, 26) 

mu;afazalı : muhafazalı (IV-147, 17) 

mu;aḳḳaḳ : muhakkak (I-36, 4) 
muarrem : muharrem (IV-137, 27) 
mubaşşır : mübaşir (I-30, 62) 
mucėtesi : mucizesi (I-45, 13) 
muçu  : hizmetkâr (I-36, 22) 
muḫādır : muktedir (I-4, 9) 
muharem : muharrem (IV-146, 83) 
muhtáş  : muhtaç (V-153, 38) 
munăr  : bunlar (I-2, 12) 
munnar : bunlar (I-38, 1) 
musá;ip : musahip (I-66, 5) 

musa;ip : müsahip (I-34, 2)  
musafir : misafir (II-98, 5) 
musĕ;iplik : musahiplik (I-34, 1) 
musēb  : musahip (I-65, 5) 
musēplen : musahiple (I-40, 65) 
mūtar  : muhtar (I-31, 52) 
mūtar  : muhtar (I-41, 2) 
mutlaġa : mutlaka (IV-149, 28) 
mutlaḳ  : mutfak (I-46, 6) 
muyandız : mühendis (I-76, 13) 
mü;endis : mühendis (IV-147, 26) 
müdema : mutlaka (I-25, 20) 
müderriz : müderris (IV-147, 23) 
mühümmāt : mühimmat (IV-142, 1) 
mükembel : mükemmel (IV-149, 26) 
müsa;ip : müsahip (I-34, 2) 
müsafir : misafir (I-50, 41) 
müsafirāne : misafirhâne (II-85, 13) 
müsāplı : musahipli (I-73, 124) 
müsávir : misafir (I-39, 30) 
müsāyib : musahip (I-80, 8) 
müsēp  : musahip (I-41, 43) 
N 
na  : işaret zamiri olan bir söz (II-83, 63) 
nadde  : radde (IV-145, 58) 
naḫır  : “değişik tür hayvanlardan oluşan sürü” (Derleme Sözlüğü C: 9)(III-
121, 29) 
nahsibini : nasibini (I-28, 46) 
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namıs  : namus (I-20, 89) 
napacîk : ne yapacağız (I-20, 80) 
nāpaḳ  : ne yapalım (I-54, 23) 
napcez  : ne yapacağız (I-70, 47) 
napi;im  : ne yapayım (I-39, 10) 
nāpsın  : ne yapsın (I-48, 5) 
nar  : ateş (I-11, 79) 
nasıysa  : nasılsa (I-41, 23) 
nasi;at  : nasihat (I-2, 12) 

ne ; adar : ne kadar (III-114, 20) 
ne aptınız : ne yaptınız (I-32, 46) 
ne;etlen- : niyetlen- (I-57, 42) 
nedi  : nedir (IV-136, 28) 
nerē  : nereye (IV-142, 13) 
nergele  : nargile (I-63, 110) 
nevşe  : lohusa (III-117, 20) 
nevşēr  : Nevşehir (III-121, 69) 
ney  : ne (I-13, 1) 
ni  : ne (IV-141, 25) 
niden  : neden (I-49, 6) 
nigâh  : nikah (I-50, 94) 
nina  : kına gecesinde söylenen mâni (I-5, 19) 
nirde  : nerede (IV-149, 21) 
nişannulan : nişanlan- (III-115, 52) 
niyde  : Niğde (III-121, 69) 
no;us  : nüfus (I-54, 36) 

nō;usçu  : nüfusçu (I-41, 34) 

no;ut  : nohut (I-6, 10) 
nofut  : nohu’ (IV-141, 21) 
nolum  : ne olur (IV-136, 16) 
nöker  : kuma (III-116, 3) 
núhus  : nüfüs (I-51, 7) 
nuhut  : nohut (I-40, 24) 
numurta : yumurta (IV-141, 18) 
nurürsünüz : ne yapıyorsunuz (IV-149, 44) 
nusḳa  : muska (I-11, 76) 
O 
o;ã  : ona (I-2, 5) 

ó;ün  : öğün (II-99, 4) 
ocānda  : ocağında (V-152, 18) 
ōda  : orada (II-84, 3) 
oġur  : okur (IV-126, 1) 
oğalaḳ  : oğlak (I-70, 56) 
oğun  : onun (IV-130, 17) 
óğú  : önü (I-61, 70) 
oḫu-  : oku- (IV-148, 47) 
oḫumuş : okumuş (IV-148, 1) 
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oḫuytu  : okuntu (IV-148, 47) 
oḳallar  : köy ismi-Çakallar olabilir (I-40, 22) 
oḳarı  : yukarı (II-91, 73) 
oḳḳa  : bir ağırlık ölçüsü birimi (I-6, 8) 
oḳlı;anėn : oklavayla (I-54, 76) 
okonomit : ekonomi (I-30, 48) 
oḳu;an  : okuyan (I-26, 27) 
oḳuntu  : davetiye (I-28, 63) 
ōlaḳ  : oğlak (I-44, 28) 
ōlan  : oğlan (I-1, 11) 
olana ; dar : olana kadar (IV-149, 33) 
ollara  : oralara (IV-143, 79) 

olū ; ©ün : olduğu için (II-107, 2) 
olucaḳ  : olacak (I-38, 44) 
olulaḳ  : olarak (V-152, 4) 
onarın  : onların (IV-147, 17) 
oncaḳ  : oyuncak (I-5, 78) 
onluk ba;ı : giysilerin önüne bağlanan önlk benzeri parça (I-10, 3) 
onnā  : onlar (IV-136, 52) 
onu	ğ   : onun (I-57, 27) 
oŋara  : onlara (I-68, 8) 
orā  : orağı (IV-143, 4) 
orag ayı : temmuz (II-82, 28) 
orānı  : orağını (I-63, 32) 
oray  : oraya (I-36, 69) 
ordan  : oradan (I-2, 6) 
orē  : oraya (III-113, 74) 
oretmeye : öğretmene (II-99, 25) 
órkek  : erkek (II-104, 10) 
orlāda  : oralarda (V-153, 36) 
orlar  : oralar (I-64, 11) 
orta ; sya : Orta Asya (I-9, 10) 

orta;ız  : ortağız (III-118, 50) 
ortaḳul  : ortaokul (I-28, 4) 
ortan  : ortanca (I-57, 56) 
oruş  : oruç (I-5, 1) 
ossa  : olsa (I-28, 69) 
ōsun  : olsun (I-31, 42) 
oturama : bir eğlence (I-5, 50) 
otuS  : otuz (I-9, 4) 
oyneller : oynarlar (III-116, 30) 
ozli-  : özle- (II-99, 37) 
Ö 
ö;üne  : önüne (I-23, 23) 
öğsürük : öksürük (I-63, 91)  
öğsüz  : öksüz (IV-139, 31) 
öğü  : önü (I-13, 7) 
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öldüç  : cenazeye baş sağlığına gitme, cenazede bulunma (III-113, 99) 

uḳúler  : öbürküler (II-95, 17) 

ulen  : öğle (I-11, 31) 
öleş-  : üleş- (III-112, 32) 

unümüz : önlüğümüz (IV-149, 85) 
ömür  : öbür (I-65, 7) 
önnük  : önlük (III-115, 1) 

uretim  : öğretim (I-12, 3) 

urütmen : öğretmen (I-50, 110) 
ötē  : öteki (IV-146, 84) 
öv  : ev (II-102, 43) 
öve  : üvey (III-116, 35) 
öveç  : iki yaşına gelmiş erkek kuzu (V-151, 15) 
övey  : üvey (IV-136, 24) 
öveyik būdayı: iri keşkeklik buğday (IV-129, 8) 
övke  : öfke (I-45, 55) 
övlecene : öylece (II-82, 19) 
övtiyar  : ihtiyar (IV-130, 25) 
öyl ; iş  : öyle iş (I-40, 37) 
özlú;u  : özlüğü (I-56, 7) 
P 
paca  : baca (I-46, 99) 
paçoz  : patoz (IV-143, 19) 
paġat  : fakat (I-56, 8) 
paḳadinle : pakedinle (I-45, 39) 
paḳat  : paket (I-60, 26) 
pakla  : bakla (I-37, 6) 
paḳ-  : bak- (I-72, 14) 
pāla  : bakla (II-100, 89) 
palan  : giyecek (II-82, 14) 
palaz  : kilim (I-60, 23) 
pambıḳ  : pamuk (III-113, 3) 
pamıḳ  : pamuk (I-46, 106) 
pancarcılıḫ : pancarcılık (IV-147, 27) 
Panḳa  : banka (I-41, 13) 
pantol  : pantolon (IV-149, 99) 
parā  : pâreye (I-36, 34) 
parala-  : parçala- (I-2, 47) 
partisi  : pardesü (I-36, 67) 
pasılla  : fasülye (I-54, 59) 
pat sat  : seyrek anlamında kullanılmış tabiat taklidi bir söz (III-121, 77) 
patatis  : patates (I-50, 43) 
paygambarlıḳ : peygamberlik (I-9, 8) 
pazlama : bazlama (IV-148, 124) 
pelçi  : ocak (II-99, 32) 
pempeli : pembeli (I-46, 80) 
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pendir  : peynir (III-117, 56) 
peşgir  : peşkir (I-16, 4) 
pevli;an : pehlivan (IV-145, 72) 
pevlivan : pehlivan (IV-145, 70) 
pındır pındır : kalaylı demir su kaplarını tarif etmek için kullanılmış tabiat taklidi 
bir söz (I-41, 97) 
pıransa  : pırasa (I-73, 29) 
pırtı  : eşya (II-82, 33) 
pıynar  : bir ağaç cinsinin adı (I-44, 18) 
pi ; key  : bir köy veya bir kamyon anlamında kullanılmış yanlış telaffuz 
sonucu bu şekilde ortaya çıkmış bir sözcük (I-39, 49) 
pi’nik  : piknik (I-45, 35) 
picama  : pijama (II-101, 20) 
pillik  : hindi (I-30, 27) 
pir٩ç  : pirinç (I-54, 59) 
Pire  : biraz (I-26, 26) 
pirinş  : pirinç (II-102, 18) 
piriş  : pirinç (I-39, 33) 
piskindiruḳ : puslu hava için kullanılan bir söz (II-91, 2) 
porupağanda : propaganda (IV-147, 14) 
pöl-  : böl- (I-4, 4) 
Pölük  : bölük (I-41, 35) 
pöşke ekmē : bir çeşit mayalı ekmek (II-87, 23) 
pulis  : polis (I-20, 4) 
puŋar  : pınar (III-116, 20) 
puzuli  : Fuzuli (I-12, 20) 
pütün  : bütün (I-71, 8) 
p٧za  : buzağı (I-38, 66) 
R 
ra;atlī;a  : rahatlığa (II-99, 38) 
rahassız : rahatsız (IV-147, 33) 
rahmatı : rahmetli (III-113, 84) 
rahpir  : rehber (I-74, 23) 
rāmet  : rahmet (I-40, 85) 
rapur  : rapor (IV-143, 54) 
rāsız  : rahatsız (III-119, 95) 
reisi cumur : cumhurbaşkanı (I-63, 80) 
S 
sā-  : sağ- (I-11, 44) 
sā  : sağ (I-56, 45) 
sa;a  : sana (I-42, 20) 

sa;ab  : sâhip (I-79, 21) 
sa;an  : sahan (II-105, 29) 

sa;án  : sahan (III-115, 48) 

sa;ardıḳ : sağardık (I-21, 32) 
sabāça  : sabaha kadar (III-119, 9) 
sabālen : sabahleyin (III-113, 4) 



547 

 

 

 

sabān  : sabahleyin (I-67, 20) 
sabānda : sabahında (I-46, 39) 
sābımız : sahibimiz (II-82, 2) 
sābi  : sahibi (IV-138, 68) 
sacā  : saç ayağı (IV-132, 1) 
sāda  : sâde (III-124, 16) 
sādıç  : sağdıç (IV-138, 42) 
sādışlı  : sağdıçlı (I-79, 64) 
sādíş  : sağdıç (I-41, 80) 
safā  : sefâ (I-11, 99) 
sāfı  : sâfî (I-68, 42) 
sağa  : sana (I-54, 22) 
sāğıl-  : kurtul- (III-116, 65) 
sahat  : saat (I-28, 72) 
saḥatlıḳ : saatlik (II-91, 96) 
sa;ıyog  : sağıyoruz (I-54, 16) 

sā;ibi  : sahibi (I-35, 10) 
saj  : saç (IV-149, 47) 
saḳandırıḳ : bir çeşit giysi (I-46, 74) 
saḳol  : ceket (III-113, 135) 
salak  : gelin başına takılan bir süs (V-153, 27) 
sālam  : sağlam (I-64, 16) 
sālan-  : sağlan- (I-56, 56) 
salduş  : sağdıç (II-108, 31) 
sālı  : sağlığı (I-79, 84) 
sālıḳ  : sağlık (V-152, 18) 
salıḳlıylar : yolcu ediyorlar (I-36, 66) 
salın  : salon (IV-139, 21) 
salınġaç : salıncak (I-33, 10) 
sallangıç : salıncak (I-59, 17) 
sal٧r  : Salur (I-32, 20) 
samma  : sağma (IV-136, 5) 
sān  : sahan (II-82, 26) 
sancā  : sancağa (I-60, 18) 
sanç-  : sapla-, batır- (III-117, 25) 
sangi  : sanki (II-102, 70) 
saplū  : ambardan hububat almaya yarayan bir çeşit tahta kepçe (V-155, 44) 
sarıġız  : Sarıkız (I-28, 34) 
sarımsānı : sarımsağını (II-100, 72) 
sarlar  : Sarılar (III-118, 8) 
sarular  : Sarılar (III-115, 68) 
saş  : saç (I-20, 30) 
saŞ  : saç (II-108, 38) 
sátan  : zâten (I-29, 20) 
sāt  : saat (I-36, 4) 
Sāten  : zâten (I-38, 28) 
saten  : zâten (I-40, 74) 
savır-  : savur- (IV-143, 20) 
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saya  : küçükbaş hayvan barınağı (I-28, 24) 
sayġulu : saygılı (IV-133, 5) 
sayĭb  : sâhip (I-2, 44) 
sayrı  : hasta (I-32, 16) 
sē-  : sev- (IV-145, 96) 
sĕ;ir  : sefer (I-30, 17) 

se;irde se;irde : seğirte seğirte (IV-130, 19) 
sebed  : sepet (IV-146, 45) 
sebilullā : Sebilullah (I-36, 47) 
seç٩  : seçiği (IV-148, 26) 
sede  : sâde (I-46, 32) 
sēde  : sâde (IV-146, 2) 
sefiye  : seviye (I-5, 93) 
seftāli  : şeftali (III-119, 13) 
seġa  : SEKA (II-102, 10) 
segiz  : sekiz (II-103, 12) 
sehebelik : sahabelik (IV-145, 51) 
sekeriya : Zekeriya (IV-136, 1) 
sekizen : seksen (I-54, 32) 
selemet : selâmet (I-75, 8) 
selfi  : selvi (II-83, 31) 
sēmen  : seymen (IV-148, 20) 
sennikçe : Şenlikçe (III-113, 129) 
seráy  : saray (IV-136, 4) 
serbes  : serbest (I-3, 4) 
sere  : sera (I-6, 6) 
sesten-  : seslen- (I-54, 72) 
seş-  : seç- (III-113, 11) 
seştî  : seçtiği (I-2, 11) 
sever  : sefer (I-47, 20) 
seyis  : iki yaşında keçi (V-152, 18) 
Seytinlik : zeytinlik (I-79, 2) 
sezan  : sezon (I-46, 7) 
sı;ır  : sığır (I-76, 22) 
sıḳman  : kadınların giydiği bir alt giysisi (I-22, 10) 
sımsıġı  : sımsıkı (I-68, 51) 
sıtaş  : staj (I-47, 7) 
sıvaz  : Sivas (II-106, 6) 
sıyíl  : sığır (II-91, 17) 
sîdi  : kompakt disk (I-33, 14) 
sifte  : siftah, ilk (III-113, 5) 
silaF  : silah (II-95, 12) 
simdi  : şimdi (III-119, 2) 
sitil  : çalışılan yere yemek götürmeye yarayan kap  (IV-143, 13) 
siyec  : alına takılan altın ya da gümüş paralara verilen ad (I-22, 14) 
siyeç  : bk. siyec(I-10, 6) 
siyeÇ  : bk. siyec (I-13, 19) 
siyetik  : siyatik (I-69, 20) 
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siyril-  : sıyrıl- (III-116, 72) 
sō  : sonra (II-83, 44) 
so;an  : soğan (I-5, 3) 

so;ud-   : soğut- (I-8, 20) 

so;ug  : soğuk (II-102, 52) 

so;ulcan : solucan (I-25, 19) 

só;ütlü  : Söğütlü (I-26, 2) 
soba  : sopa (II-101, 39) 
soğul-  : hayvanın –annenin- sütten kesilmesi anlamında kullanılmış (I-57, 
50) 
soḫ-  : sok- (IV-145, 32) 
sohu  : sofu (I-11, 108) 
sokāmız : sokağımız (I-56, 47) 
sókel  : hasta (IV-130, 12) 
soḳu  : sokuntu (III-113, 85) 
solġırım : soykırım (I-70, 21) 
sōna  : sonra (I-73, 117) 
sonna  : sonra (IV-134, 22) 
sōra  : sonra (I-2, 7) 
sosyetig : sosyetik (I-56, 16) 
sovan  : soğan (I-57, 17) 

sule  : düğüne davet etme (I-45, 39) 
sö;ürme : bir yemek (III-119, 4) 
söyle  : şöyle (III-113, 52) 
söylim  : söyleyiş (III-115, 69) 
su  : şu (III-113, 23) 
su;an  : soğan (I-63, 56) 
sufra  : sofra (I-5, 77) 
sufra  : sofra (I-59, 23) 
suğan  : soğan (I-40, 54) 
súlfikar : Zülfikâr (I-36, 27) 
sulucaġarahöyüğe : Sulucakarahöyüğe (III-112, 25) 
suş  : suç (I-38, 42) 
suvra  : sofra (I-13, 23) 
sūvra  : sofra (I-28, 78) 
süd  : süt (I-8, 20) 
süleymen : Süleyman (I-32, 27) 
sün-  : uza- (I-21, 29) 
sünet  : sünnet (I-28, 65) 
sünnü  : sünni (I-70, 18) 
süpürje  : süpürge (II-99, 34) 
süpürke : süpürge (V-153, 40) 
süsüle-  : süsle- (I-30, 75) 
süzgeş  : süzgeç (II-102, 28) 
Ş 
şādetnáme : şehadetnâme (IV-147, 33) 
şāhir  : şair (I-63, 88) 
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şalbazarı : Şalpazarı (II-91, 94) 
şapġa  : şapka (II-106, 35) 
şavḳ  : ışık (I-78, 14) 
şavlar  : şalvar (IV-149, 99) 
şē  : şey (V-151, 5) 
şe;ir  : şehir (I-40, 47) 

şe;it  : şehit (I-9, 4) 
şēcimiz : şeyciğimiz (V-153, 39) 
şeftalis  : şeftali (III-116, 6) 
şele  : şöyle (III-116, 47) 
şelek  : “sırtta taşınan yük” (Derleme Sözlüğü C: 10)(III-122, ) 
şemsiye : şemsiye (II-108, 28) 
şēr  : şehir (I-10, 10) 
şerid  : şerit (II-102, 83) 
şeyir  : şehir (I-13, 21) 
şeyle  : şöyle (I-4, 7) 
şėytán  : şeytan (I-12, 37) 
şiḳā;et  : şikayet (I-40, 55) 
şimi  : şimdi (IV-145, 91) 
şinci  : şimdi (I-47, 10) 
şincikinner : şimdikiler (I-30, 45) 
şindi  : şimdi (I-1, 10) 
şindik  : şimdi (III-113, 15) 
şini  : şimdi (II-99, 33) 
şinin  : şimdi (IV-149, 37) 
şipit   : “kalın sac ekmeği, bazlama” (Derleme Sözlüğü C. 10)(I-39, 63) 
şişek  : koyunun yavrusu (I-70, 58) 
şivleri  : şiveleri (I-27, 8) 
şiy  : şey (I-23, 10) 
şo  : şu (I-32, 29) 
ş�  : şu (I-32, 2) 
şofer  : şoför (II-95, 21) 
şoraya  : şuraya (III-116, 86) 
şōrda  : şurada (V-153, 4) 
şordaki  : şuradaki (IV-146, 70) 
şúġúr  : şükür (IV-148, 13) 
şura  : şuraya (I-26, 12) 
şurut bağla- : nişan günü belirle- (I-45, 46) 
şüde  : süte (III-116, 28) 
şümit  : şimit de denilen bir çeşit ince bulgur (III-111, 2) 
şümüt  : bk. şümit (III-111, 4) 
T 
tā  : dağ (III-124, 74) 
tā  : daha (II-83, 45) 
tā  : küçük pencere (III-125, 8) 
ta  : te (I-22, 2) 
ta;a  : daha (I-8, 9) 

ta;an  : yer (I-58, 3)  
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ta;ın  : tahin (I-28, 19) 

tā;uḳ  : tavuk (I-30, 26) 
tālă  : tarla (I-5, 94) 
tabēn  : tabağın (I-54, 6) 
tabıla  : tabla (I-51, 16) 
tabila  : tabela (II-102, 6) 
tab٧t  : tabut (I-73, 89) 
taha  : daha (I-5, 88) 
tahmine : tahminen (III-115, 58) 
tahtı  : tahta (I-61, 1) 
taḳḳa  : dakika (I-67, 105) 
tákke  : tekke (I-39, 45) 
taḳlıt  : taklit (I-13, 29) 
tákrar  : tekrar (IV-145, 64) 
taḳsı  : taksi (I-30, 75) 
talġınını ġır- : “ölü gömüldükten sonra mezar başında imamın dinsel sözler 
söylediği kısa tören” (Derleme Sözlüğü C.10)(I-20, 75) 
tállá  : tarla (II-100, 27) 
talla  : tarla (IV-147, 31) 
tāmin  : tahmin’ (III-121, 38) 
tapılama : mayasız hamurdan yapılan saç üzerinde pişirilen, elle vurularak şekil 
verilen ve adını şekil verirken çıkan tap tap sesinden alan bir tür ekmek (I-20, 27) 
tapıt  : tabut (IV-143, 50) 
tapla  : tabla (I-5, 72) 
tarana  : tarhana (I-13, 2) 
tarav  : taraf (I-73, 36) 
tārına  : tarhana (I-31, 7) 
tárī  : tarihî (III-115, 56) 
tarnā  : tarhana (V-153, 20) 
tastı  : tası (I-11, 26) 
tāta  : tahta (I-39, 63) 
tātacı  : tahtacı (I-73, 54) 
tatarōlu : Tataroğlu (IV-148, 4) 
tatbig  : tatbik (I-63, 107) 
tavıḳ  : tavuk (I-5, 3) 
taylalī  : tarlalığı (II-82, 23) 
tē  : işaret için kullanılan bir sözcük (III-116, 15) 
tec٩ribe : tecrübe (I-73, 100) 
tecribeli : tecrübeli (III-115, 24) 
tehdid  : tehdit (IV-147, 14) 
tekger  : tekrar (I-31, 31) 
tekgeri  : tekrar (I-1, 8) 
tekler  : tekrar (III-116, 38) 
telĕ;ǒn  : televizyon (I-26, 39) 
telefȯn  : telefon (II-108, 16) 
televizen : televizyon (I-30, 8) 
televizon : televizyon (I-33, 14) 
televizyen : televizyon (I-73, 24) 
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telifon  : telefon (I-79, 41) 
tellik  : terlik (IV-141, 24) 
temiS  : temiz (I-62, 22) 
tene  : tâne (I-1, 1) 
tenevizen : televizyon (I-39, 2) 
tepelek  : “yüksekçe yer” (Derleme Sözlüğü C. 10)(I-7, 9) 
tepisi  : tepsi (IV-135, 5) 
tepleme : tapılama ekmeği (I-23, 21) 
terçi  : “çengelli iğ” (Derleme Sözlüğü C. 10)(III-120, 34) 
teris  : terhis (II-97, 11) 
terkle-  : bırak- (III-116, 71) 
terris  : terhis (IV-134, 47) 
teselleme : teselli (I-45, 9) 
teşt  : çamaşır yıkanan büyük leğen (III-116, 54) 
teyemmül : teyemmüm (I-34, 18) 
teze  : tâze (III-113, 133) 
tēze  : teyze (III-102, 77) 
tezġā  : tezgâhı (I-60, 25) 
tezğağı  : tezgâhı’ (I-80, 40) 
tıngır  : tepsi (I-28, 19) 
tıpılıyın : tıpıla- hamura yufka şekli vermek için yapılan harekete verilen tabiat 
taklidi sözcük (I-76, 20) 
tırlān  : Tırlağın-bir lakap (IV-141, 9) 
tib  : tip (I-41, 4) 
tiken  : diken (I-73, 115) 
tikme  : dikme (II-108, 19) 
tiskin-  : tiksin- (I-26, 55) 
tiyzá  : teyze (I-30, 32) 
To;um  : doğum (II-105, 10) 
toklu  : bir yaşını geçmiş kuzu yavrusu (I-70, 58) 
toḳmā  : tokmağı (II-91, 71) 
toḳtor  : doktor (I-41, 21) 
toḳtur  : doktor (IV-146, 85) 
tomatiz : domates (I-6, 4) 
topraġ  : toprak (I-77, 11) 
torpaḳ  : toprak (IV-136, 38) 
toruk  : çam fidanı (I-44, 22) 
tömel-  : şişip sivril- (II-103, 8) 
töreme  : türeme (I-47, 30) 
trafi ; ġazāsı : trafik kazası (II-102, 13) 

tu;alet  : tuvalet (II-83, 4) 

tube  : tövbe (II-105, 5) 
tūla  : tuğla (I-38, 21) 
tuluḳ  : ayran saklamak için deriden yapılan kap (I-72, 35) 
turb ; otu : turp otu (I-50, 6) 
turis  : turist (IV-145, 96) 
tut  : dut (III-112, 39) 
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túvek  : tüfek (I-41, 62) 
tüfeg  : tüfek (IV-145, 106) 
tüğle-  : zıpla-, sıçrayarak oyna- (I-5, 52) 
tükkan  : dükkan (IV-145, 35) 
tülbe  : türbe (IV-146, 39) 
türiyen  : türeyen (I-73, 39) 
U 
u  : o (I-3, 1) 
u;üt  : öğüt (I-2, 27) 
úçún  : için (I-3, 4) 
ufag  : ufak (I-63, 13) 
uġarı  : yukarı (II-105, 20) 
úğüd-  : öğüt- (I-30, 38) 
uḳara  : yukarıya (II-91, 28) 
uḳarı  : yukarı (II-87, 2) 
ǖle  : öyle (I-46, 43) 
ǖlesem  : öyleyse (IV-148, 107) 
ūlum  : oğlum (II-83, 77) 
ūnar  : onlar (I-26, 10) 
unduz  : kına gecesinde oğlan evinden kız evine getirilen yiyecek (II-102, 
110) 
ur-  : vur- (I-1, 6) 
ura  : bir hitap sözü (II-83, 19) 
urā  : oraya (IV-141, 26) 
urān  : oradan (IV-127, 3) 
ūraş-  : uğraş- (I-31, 12) 
urba  : giysi (V-153, 34) 
urda  : orada (I-2, 12) 
urē  : oraya (I-50, 51) 
urġaş-  : uğraş- (III-124, 24) 
urman  : orman (II-83, 20) 
ūru  : uğuru-yolu (I-20, 71) 
urufuna : ruhuna (I-33, 9) 
urum  : Rum (I-36, 14) 
urus  : Rus (II-107, 27) 
usul  : usûl (IV-134, 32) 
uşā  : çocuğu (III-116, 35) 
uşa;ım  : çocuğum (II-82, 6) 
uşag  : uşak (IV-146, 31) 
uştu  : eskiden gelinlerin giydiği kıyafet (V-153, 26) 
uvaḳ  : ufak (I-25, 29) 
ǖyle  : öyle (I-67, 25) 
uyna-   : oyna- (I-46, 30) 
Ü 
ü;üd-  : öğüt (III-124, 41) 
üç peşli : “bazı elbiselerin yakalarına veya eteklerine eklenen üçgen şeklindeki 
parça” (Gülseren, 2000) (IV-141, 28) 
üçürü  : için (I-73, 106) 
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üğüd-  : öğüt- (I-30, 38) 
ülüzgar : rüzgar (I-63, 16) 
ün  : gün (IV-147, 36) 
ünne-  : seslen- (I-79, 40) 
ünnük ba;a : önlük bağı (I-30, 9) 
ürā  : rüya (I-45, 13) 
ürüsüm : tören, resm, adet (I-5, 15) 
üs  : üst (III-113, 24) 
üseyin  : Hüseyin (I-26, 62) 
üslúk  : başa giyilen bir kıyafet (I-46, 28) 
üslük  : başa giyilen bir kıyafet (I-39, 43) 
üstāz  : üstâd (I-36, 44) 
üstü;e  : üstüne (I-23, 23) 
üş  : üç (I-5, 1) 
üşlü  : üçlü (I-56, 45) 
üyle  : öyle (I-40, 44) 
üyüd-  : öğüt- (III-124, 47) 
üz  : yüz (I-51, 3) 
üzüm ayı : Kasım (II-82, 29) 
üzüngüyü : yüzükoyun (III-116, 62) 
V 
vād et-  : vaad et- (I-28, 48) 
vaġıt  : vakit (I-42, 34) 
vaḫıt  : vakit (IV-145, 90) 
vaḳıt  : vakit (I-39, 70) 
vallā  : vallahi (I-28, 70) 
varaḳa  : baraka (I-63, 13) 
varırken : varuḳa (II-107, 35) 
varlıḫ  : varlık (IV-148, 51) 
vasā;it  : vesâit (I-32, 21) 
velisi  : evveli (I-46, 45) 
velkü  : Rize-İkizdere-Diktaş köyünün eski adı (II-95, 6) 
vere  : sürekli anlamında kullanılan bir sözcük (I-66, 12) 
vesāre  : vesâire (I-56, 17) 
veyahıt  : veyahût (IV-138, 3) 
vır-  : vur-, yor- anlamında kullanılmış (I-73, 43) 
vilāyat  : vilâyet (I-63, 86) 
viya  : veya (I-40, 73) 
vū-  : vur- (V-151, 8) 
vüÇut  : vücut (I-34, 19) 
Y 
yā-  : yağ- (I-29, 10) 
yā;ıt  : yahût (I-70, 24) 

ya;u  : yâhut (I-56, 37) 
ya;ut  : yâhut (I-2, 8) 
yabılış  : yapılış (II-106, 31) 
yadırġı  : yabancı (III-117, 45) 
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yafıcı  : yapıcı (I-137, 53) 
yāfıt  : yâhut (I-67, 2) 
yafıt  : yâhut (I-73, 53) 
yağlık  : bir mendil, başaörtüsü (I-5, 95) 
yağunuz : yanınız (IV-135, 12) 
yaḳıb  : Yakup (I-74, 7) 
yāla-  : yağla- (I-54, 6) 
yala’  : yalak (II-91, 99) 
yālaş  : yağlı aş-bir çeşit helva (II-103, 21)  
yālaş  : yağlı aş-içine mısır unu koyularak yapılan lahana sarması (II-100, 
68) 
yalığız  : yalnız (II-103, 10) 
yālıḳ  : yağlık, bir çeşit baş örtüsü (I-39, 43) 
yalınız  : yalnız (I-20, 92) 
yalıŋız  : yalnız (I-5, 31) 
yalıŋuz  : yalnız (IV-130, 4) 
yalız  : yalnız (I-50, 110) 
yālız  : yalnız (I-54, 42) 
yalĭnız  : yalnız (I-32, 28) 
yal�ŋız  : yalnız (I-47, 30) 
yāmır  : yağmur (I-8, 7) 
yamşa� : yaşmak (I-10, 11) 
yanasalıḫ : terbiyesizlik, lâubâlilik(IV-145, 17) 
yānda  : yanında (I-46, 96) 
yānış  : yanlış (IV-136, 16) 
yanlık  : içerisinde ayran yapılan deri kap (I-8, 19) 
yannış  : yanlış (I-64, 15) 
yanuşlu : bir yerleşim yeri (IV-136, 4) 
yaŋlışlıḳ : yanlışlık (I-38, 44) 
yapā  : yapağı (I-23, 26) 
yasaḫ  : yasak (I-36, 21) 
yasdıḳ  : yastık (I-67, 121) 
yastıla-  : yasılt- (IV-149, 55) 
yaşa;an  : yaşayan (I-30, 67) 
yatim  : yetim (I-79, 23) 
yavıS  : yavuz (I-5, 27) 
yavıt  : yâhut (I-67, 84) 
yavrıçı;ım : yavucuğum (IV-148, 49) 
yavut  : yâhut (I-38, 59) 
yavuz  : iyi, başarılı (I-8, 22) 
yayıyín : yayığın (I-68, 38) 
yayḳa-  : yıka- (I-39, 71) 
yáyḳa-  : yıka- (I-60, 12) 
yazı  : ova (III-113, 93) 
yazmı  : yazma (I-10, 6) 
ye;en  : yeğen (I-79, 39) 
yēke-  : yıka- (I-23, 15) 
yelö;ünü : yelöğünü-içi boş olan fındık (II-106, 5) 
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yemák  : yemek (I-76, 56) 
yemáni  : yemeğini (III-116, 3) 
yene  : yine (I-67, 113) 
yeŋ  : yeni (I-30, 76) 
y١rĕ  : yöre (I-12, 11) 
yerin-  : özen- (II-84, 3) 
yesir  : esir (I-36, 17) 
yetiş  : yetmiş (I-54, 32) 
yev  : ev (I-56, 32) 
yėvel  : evvel (I-30, 18) 
yėyceği : yiyeceği (IV-147, 9) 
yı;ın  : yığın (I-23, 33) 
yıġad-  : yıkat- (I-73, 93) 
yıḫa-  : yıka- (IV-134, 36) 
yılaf  : yulaf (I-28, 42) 
yılbada  : bk. ılbada (I-10, 5) 
yılıçıbıḳ : Yalıçubuk (IV-147, 30) 
y٧mırta  : yumurta (II-103, 23) 
yırmaḳ  : ırmak (II-99, 36) 
yīdı  : yığdı (II-86, 18) 
yimeci  : imece (I-30, 10) 
yimek  : yemek (I-22, 6) 
yîmi  : yirmi (II-82, 3) 
yit-  : it- (III-116, 37) 
yitmiş  : yetmiş (I-72, 33) 
yiycek  : yiyecek (II-100, 34) 
yíyḳan- : yıkan- (I-79, 72) 
y�ḳarı  : yukarı (I-20, 12) 
y�nan  : Yunan (I-56, 42) 
yo;ardım : yoğunlaştırırdım (I-8, 25) 

yo;udu  : yok idi (I-25, 2) 
yo;urd  : yoğurt (I-54, 16) 
yoġ  : yok (I-39, 18) 
yoğdun : yok idi (I-25, 2) 
yoḫ  : yok (I-36, 50) 
yoḥ  : yok (I-42, 12) 
yoḳsuz  : yoksul (III-117, 56) 
yolān  : yoldan (II-103, 32) 
yonan  : Yunan (I-38, 11) 
yōrd  : yoğurt (IV-148, 127) 
yórük  : yörük (I-8, 18) 
yōsam  : yoksa (I-45, 28) 
yōsu  : yosun (II-102, 72) 
yoz  : kısır (I-11, 54) 

yumiye : yevmiye (I-26, 23) 
yönmiye : yevmiye (I-54, 35) 

yuretmen : öğretmen (I-20, 6) 
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yörü-  : yürü- (I-7, 18) 
yörüt-  : yürüt- (I-70, 22) 
yu;ur-  : yuğur- (I-25, 7) 
yūdur-  : yıkat- (I-79, 93) 
yuḳa  : yufka (I-20, 29) 
yumānla : yumağıyla (I-46, 8) 
yurd  : yurt (I-70, 8) 
yurtaşlık : yurttaşlık (I-56, 16) 
yǖsel-  : yüksel- (IV-136, 45) 
yügseg  : yüksek (II-102, 42) 
yüğünü : yününü (III-121, 35) 
yün;ksek : yüksek (I-20, 55) 
yüssǖ  : yüzüğü (I-41, 52) 
Z 
zā;an  : zaman (I-59, 8) 

za;ar  : zahir (III-115, 8) 
zaba  : sabah (IV-136, 50) 
zabah  : sabah (II-87, 33) 
zaban  : saban (I-23, 30) 
zabāsı  : sabahı (II-82, 31) 
zafar  : zafer (I-70, 1) 
zahra  : zahire (IV-134, 24) 
za;ire  : zahire (I-11, 41) 
zalata  : salata (I-50, 43) 
zān  : zaman (I-56, 39) 
zatan  : zaten (I-26, 27) 
zātın  : zâten (I-70, 26) 
zāti  : zâten (I-39, 14) 
zebza  : sebze (I-76, 27) 
zebze  : sebze (I-40, 35) 
zefil  : sefil (II-97, 11) 
zeherlen- : zehirlen- (I-28, 52) 
zehmeri : Ocak ayı (II-91, 9) 
zená;at  : zana;at (I-25, 30) 
zenne  : kadın (I-76, 1) 
zeroş  : sarhoş (I-5, 9) 
zıman  : zaman (I-45, 3) 
z٧man  : zaman (V-153, 45) 
zirātçılūnan : ziraatçilikle (III-124, 24) 
ziyarád  : ziyaret (I-73, 77) 
ziyeret  : ziyaret (III-116, 68) 
ziytin  : zeytin (I-44, 24) 
zopa  : sopa (II-106, 38) 
zöhrü  : sahuru “sahur” (Derleme Sözlüğü C. 11) (IV-146, 87) 
zubun  : zıbın (III-115, 1) 
zurne  : zurna (I-5, 22) 
zümbül : sünbül (I-73, 17) 
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